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SIXTH PROTOCOL 
OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFIS AND TRADE(’] 


The governments which are contracting parties to the General Agreement 
on Tariffs and Trade [*(hereinafter referred to as "the contracting parties" 
and "the General Agreement" respectively), having agreed upon procedures for 
the conduct of tariff negotiations by two or more contracting parties under 
the General Agreement and for putting into effect under the General Agree~ 


ment the results of such negotiations, 


The Governments of the Commonwealth of Australia, the Republic of - 
Austria, the Kingdom of Belgium, Canada, the Republic of Chile, the Republic 
of Cuba, the Kingdom of Denmark, the Dominican Republic, the Republic of 
Finland, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic 
of Haiti, the Republic uf Italy, Japan, the Grand-Duchy of Luxemburg, the 
Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, Peru, the Kingdom of 
Sweden, the Republic of Turkey, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United States “of america, which are contracting 
parties to the General Agreement (hereinafter referred to as "negotiating 
contracting parties"), having carried out tariff negotiations under these 
procedures, and being desirous of so giving effect to the results of these 
negotiations, 


IT IS AGREED: 


1. The schedule cf each negotiating contracting party annexed to thig 
Protocol shall upon its entry into force in accordance with the provisions 
of paragraph 2 be regarded as a schedule to the General Agreement relating 
to that contracting party. 


2. Subsequent to the signature of this Protocol by a negotiating 
contracting party the annexed schedule which relates to that contracting 
party shall onter into forcel‘Jon the thirtieth day following the day upon 
which notification has been received by the Executive Secretary from that 
contracting party of its intention to apply its concessions in that schoedulo 





! Footnotes indicated by “A/.’’, “B/.”, “GENERAL NOTE:”, “(x)”, “‘f”, “(1)”, “*", and ‘“‘+)"’ appear in the 


certified copy. Footnotes numbered ‘‘1”’, “2”, ete., were added by the Department of State. 


2 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
3Junc 30, 1956, with respect to the United States of America, 
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or on such earlier date ae may be specified by the contracting party giving 
such notification, and the concessions included in that schedule shall, 
except as specified therein, then enter into force. 


3. Any negotiating contracting party which has given the notification 
reforred to in paragraph 2 shall be free at any time to withhold or to with- 
draw in whole or in part any concession provided for in the appropriate 
achedule annexed to this Protocol, in respect of which such contracting 
party detormines that it was initially negotiated with a negotiating con- 
tracting party which has not given such notification; Provided that 


(a) the negotiating contracting party withholding in whole or in 
part any such concessions shall give notice to the CONTRACTING PARTIES 
within thirty days after the date of such withholding and, upon request, 
shall consult with any contracting party having a substantial interest in 
the product involved; 


(0) the negotiating contracting party withdrawing in whole or, 
in part any such concessions sball, before taking euch action, givo not 
less than thirty days notice to the CONTRACTING PARTIES and, upon request, 
shall consult with any contracting party having a substantial interest in 
the product involved; and 


(_) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on 
and after the thirtieth day following the day upon which the notification 
referred to in paragraph 2 relating to a contracting party with which the 
concession was initially negotiated is received by the Executive Secretary. 
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4. In each case in whioh Articis TI. of the General Agreement refers 
to the date of that Agreement, the applicable date in reepect of the sche- 
dules annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary 
and shail be open for eignature at the Headquarters of the CONTRACTING 
PARTIES in Geneva from 23 May 1956 until 31 Decanber 1956. 


(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified 
copy of thie Protocol, and a notification of each signature of this Proto~ 
col and of each notification referred to in paragraph 2, to each contract- 
ing party to the General Agreement. 


6. The date of this Protocol shall be 23 May 1956, Its provisions 
will become effective in accordance with paragrapha 2 and 3 hereof. 


DONE at Geneva, in a eingle copy in the English and French languages, 
both texts authentic except as otherwise specified in schedules annexed 
hereto, 
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SDCIEME PROTOCOLE 
DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A 
L'ACCORD GENERAL SUR_LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommés "les parties 
contractantes" et "l'Accord général" respectivement), ayant concerté un 
réglement pour les négociations tarifaires engagées par deux ou plu- 
sieurs parties contractantes oconformément A l'Accord général et pour la 
mise en vigueur, conformément audit Accord, des résultats de cee 


négociations, 


Lee Gouvernemente du Commonwealth d'Australie, de la République 
d'Autriche, du Rcyaume de Belgique, du Canada, de la République 
du Chili, dela République de Cuba, du Royaume de Danemark, de la 
République Dominicaine, de la République de Finlande, de la République 
Frangaise, dela République Fédérale d'Allemagne, de la République 
a'Hafti, de la République d'Italie, du Japon, du Grand-Duché de 
Luxembourg, du Royaume des Pays~Bas, du Royaume de Norvége, du Pérou, du 
Royaume de Sudéde, de la République de Turquie, du Royaume-Uni de 
Grande~Bretagne et dfIrlande du Nord, et des Etats-Unis d'Amérique, qui 
sont parties contractantes A l'Accord général (ci-aprés dénommée 
“parties contractantes ayant pris part aux négociations"”) ayant mené & 
chef des négociations tarifaires conformément & ce rdglement et 
désirant mettre ainsi en vigueur les résultats de ces négociations, 


IL EST CONVENU CE QUI SUIT: 


1. La liste de chaque partie contractante ayant pris part aux 
négociations annexée au présent Protocole sera considérée a compter de 
son entrée en vigueur en application des dispoeitions du paragraphe 2, 
comme liste de ladite partie contractante annexée a l'Accord général. 


2. Aprés la signature du présent Protocole par une partie 
contractente ayant pris part aux négociations, la liste oi-annexée de 
cette partie ocontractante entrera en vigueur le trentidme jour qui 
suivra celui of le Seorétaire exéoutif aura regu notification par ladite 
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partie contractante de son intention d'appliquer les concessions reprises 
dans sa liste, ou a toute date antérieure que cette partie contractante 
aurait indiquée dans sa notification, et les concessions reprises dang 
cette liste entreront alors en vigueur, sauf dispositions contraires 
prévues dans la liste. 


3. Toute partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
aura envoyé la notification visée au paragraphe 2 aura a tout moment la 
faculté de suspendre ou de retirer, en totalité ou en partie, toute 
concession reprise dans la liste correspondante annexée au présent 
Protocole, motif pris que cette concession aurait été négociée primitive- 
ment avec une partie contractante ayant pris part aux négociations mais 
ntayant pas envoyé la notification visée au paragraphe 2, Toutefois, 


a) une partie contractante ayant pris part aux négooiat ions 
qui suspendra, on totalité ou en partie, une telle concession en infor~ 
mera les PARTIES CONTRACTANTES dans les trente jours qui suivront la date 
de cette suspension; elle entrera en consultation, si elle y est 
invitée, avec toute partie contractante intéressée de facon substantielle 
au produit en cause; 


b) la partie contractante ayant pris part aux négociations 
qui retirera, en totalité ou en partie, une telle concession devra en 
avoir préalablement informé les PARTIES CONTRACTANTES, au moins trente 
jours a ltavance; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, 
avec toute partie contractante intéressée de facgon subdstantielle au 


produit en cause; 


c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectué cessera 
dtétre appliqué & compter du trentidme jour qui suivra celui od le 
Secrétaire exéoutif aura regu d'une partie contractante avec laquelle la 
concession aurait été négociée primitivement la notification visée au 
paragraphe 2, 
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4, Dans chaque cas ot lfarticle II de ltAccord général mentionne 
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes 


annexées au présent Protocole sera celle du présent Protocole. 


5. a) Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire 
exécutif; il sera ouvert A la signature au sidge des PARTIES 
CONTRACTANTES, & Genéve, du 23 mai 1956 au 31 décembre 1956. 


b) Le Secrétaire exécutif transmettra promptement A chaque 
partie contractante A ltAccord général copie certifiée conforme du 
présent Protocole; il lui notifiera l'tapposition de chaque signature 
au présent Protocole et la réception de chaque notification visée au 
paragraphe 2, 

6. Le présent Protocole portera la date du 23 mai 1956. Les 
dispositiona du présent Protocole entreront en application conformément 
aux paragraphes 2 et 3 ci~dessus. 


FAIT & Genave, en un seul exemplaire, en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf dispositions 


contraires prévues dans les listes ci-annexées, 
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For the Commonwealth of Australia : Pour le Commonwealth d’ Australie : 
G JockeL 


For the Republic of Austria: Pour la République d’ Autriche : 
HEINZ STANDENAT 


For the Kingdom of Belgium : Pour le Royaume de Belgique : 
P. A. FORTHOMME 


For the United States of Brazil : Pour les Etats-Unis du Brésil : 
For the Union of Burma: Pour ’Union Birmane : 
For Canada : Pour le Canada: 


L. D. WiLGREss 


For Ceylon: Pour Ceylan: 


For the Republic of Chile : Pour la République du Chili : 
F. Garcia OLDINI 


For the Republic of Cuba : Pour la République de Cuba: 
CAMEJO-A 
For the Czechoslovak Republic : Pour la République tchécoslovaque : 
For the Kingdom of Denmark : Pour le Royaume de Danemark : 
FINN GUNDELACH 
For the Dominican Republic : Pour la République dominicaine : 


F, A, M. NoeELTING 


For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande : 
H. vON KNORRING 


For the French Republic : Pour la République francaise : 
DONNE 
For the Federal Republic of Germany : Pour la République fédérale d’ Allemagne : 
HELMUT KLEIN 
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For the Kingdom of Greece : Pour le Royaume de Greéce : 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’ Hatti : 
A. ADDOR 
For India: Pour I’Inde: 
For the Republic of Indonesia : Pour la République d’ Indonésie : 
For the Republic of Italy : Pour la République d' Italie : 


GIUSEPPE FERLESCH 


For Japan: Pour le Japon: 
KENICH! TATSUKE 


For the Grand-Duchy of Luxemburg : Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
A. DiuR 

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas : 
BENTINCK 

For New Zealand : Pour la Nouvelle-Zélande : 

For the Republic of Nicaragua : Pour la République de Nicaragua: 

For the Kingdom of Norway : Pour le Royaume de Norvége : 


HEnR. A. BROCH 


For Pakistan : Pour le Pakistan: 


For Peru: ; Pour le Pérou: 
MAX DE LA FUENTE LOCKER 


For the Federation of Rhodesia and Pour la Fédération de la Rhodésie et du 
Nyasaland : Nyassaland : 
For the Kingdom of Sweden : Pour le Royaume de Suéde : 


P B KOLLBERG 
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For the Republic of Turkey : Pour la République de Turquie : 
HAYTA 


For the Union of South Africa: Pour Union Sud-Africaine : 


For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord : 
C. W. SANDERS 


For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique . 
HERBERT V, PROCHNOW 


For the Republic of Uruguay : Pour la République d’ Uruguay : 


Certified true copy: Copie certifiée conforme: 


E. WYNDHAM WHITE 


Executive Secretary Secrétaire exécutif 
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ANNEX 


SCHEDULES OF NEGOTIATING CONTRACTING PARTIES 


ANNEXE 





IISTES DES PARTIES CONTRACTANTZS AYANT PRIS PART AUX NSGOCIATIONS 
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SCHEDULE 1. ~ COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. 


Svhedule I is authentic only in the English language. 
Part I - Most-Favoured-Nation Tariff. 















ns 


Australian 
Description of Pr ducts | Rate of Duty 
$ 


Tariff Item 
Number 


Ex 1 : Ale and »ther beer and porter, spirituous: - 


fl 
(a) : In sontainers not exceeding one gallon ! 
: per gallon | 128. 2d. 
(B) Otherwise per gallon | 118. 9a, 
i Piece Goods, viz.:- ‘ 
- ° ¢83(2) | Enbroideries in the pieve ad val. 17% per cent. 
148 Leaf and foil of any shape, with or without 
( printed or embossed lettering - 
(A) Gold leaf ad val. 35 per cent. A/. 


| 
170(B) | Mining and metallurgical machinery and appli- | 
| anges, viz.:- | 
ex (3); N.E.I., other than the following, viz., ore | 
! orushing, pulverising, soreening and dressing | 
: machinery and. applianves and smelting, leavh- ; 
ing and metal refining machinery and applian-~ 
! oes | see eladee B/S 
173(A) : Weighing machines n.e.i., inoluding vomputing i 
. weighing mauhines; weighbridges; svales and 
; balances, n.e.i., including computing scales j 
- and balanves; cvhemists' vounter svales; t 
| spring balansves and steelyards; weights n.e. 4; 


combined bagging weighing and sewing machines ss'ecasee Be 


seesieaee Bs 


( 
Ex 176(D)(1) ;Road-making mavhines n.e.i. 


176(F)(1) | Machines and machinery, n.e.4. Weeeesee Bs 
Ex 176(F)(1) | Bleaching and dyeing mavhinery, textile, vom- | 
t 


bined or separate, and spindles and tubes 
of stainless steel therefor ad val. :50 per vent. 
t 





4/. See note at end of Part I. 
B/. See note at end of Part I. 
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SCHEDULE 1. - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part I - (sontimied) 


ee 






Australian 


Tariff Item} 
Number | 


Desoription of Products Rate of Duty 












Eleutrical and Gas Appliances, viz.:- 
Wireless reoeivers, parts thereof, and ac- 
vessories therefor, viz.:- 
| (8) Combined power transformers and chokes 
! or any devive for eliminating "AB", 
| "BC" or "ABC" batteries, such as power 
: packs and similar devices, whether in- 
H ported separately or incorporated ina - 
| wireless reveiving set each 258. 
vr ad val, 145 per vent. b/ 
| whiohever rate returns the higher duty. 
i 


(E) 






(9) Choke coils suitable for use in oon- 
nexion with battery eliminating 


I 
devices eagh | 10s. 
or ad val, 45 per cent. 
whiohever rate returns the higher duty. 
ex (F) Gas appliances n.e.i. not inoluded under 

Item 192 sewed ores BL 
Ex 317 Mivrosoopes ad val. 12k per cent.A/ 

Ex 321(A) Spectavle frames asinie eee 


NOTE: The products provided for under Item 
ex 321(4) shall be exempt from ordinary 
most-favoured-nation customs duties which 
exveed the preferential duties on such 
products by more than 15 per vent. ad valurem, 








Bx 326 Rubber, oanvas, and vompysition belting, other 


than vonveyor belting ad val.. 37% per vent. 






4/. See note at end of Part I. 
B/. See note at end of Part I. 
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Australian 
Tariff Item 


Number 


376 
ex (C) 


(D) 
(F) 


362(B) 


NOTE: 


NOTE: 


SCHEDULE 1. - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 





Part I - (vontinued)} 






Description of Pr dusts Rate of Duty 


Bags, Baskets, Boxes, Cases, Trunks, Purses, 
Wallets, with or without fittings, viz.:- 
Companions n.e.i.; boxes and vases, vollar, 
fanoy, pin, puff, glove, handkeruhief, 
svap, Work, and the like, n.e.i. sovessee B/e 


Fanoy boxes vontaining free goods or goods 
subject to a specific rate ad val, 42% per cent.A/. 


Fancy boxes, imported empty, which are ordi- 

narily used as containers for jewellery and 

for hair or cloth brushes; fancy boxes, 

oabinets, canteens or fancy vases, vontain- 

ing govds mentioned in item 197, and fancy 

boxes, cabinets, canteens or fanvy vases, 

imported empty, whivh are ordinarily used 

as Qontainers for govds mentioned in item 

197 ad val. 42k per vent.A/, 


Magic or optival lanterns, not invluding tri- 
pds; mounted lenses and accessories for 
vameras and for magiv or optical lanterns, 
n.e.d., but not invluding tripods cvvccces B/, 


b/. See note at end of part I. B/. See note at end of Part I. 


&/. Wherever the symbol 4/. appears upposite an Item in Part I 
of Suhedule 7 in the v»lumn headed "Rate of Duty", the 
preferential rate of ordinary customs duty shall, for 
purposes of sub~paragraph (a) of the last paragraph of 
Article I of this Agreement, be taken to be the preferential 
rate in forue on 15th October, 1946. 


B/. In the vase of products provided for under Items in Part I of 
this Schedule against whivh the symbol B/. appears in the 
column headed "Rate of Duty" and no rate of duty is showm in 
that column, the vontractual obligation of the Commonwealth 
of Australia shall, subject to the general provisions of this 
Agreement, be deemed in each such vase to be only the exemp- 
tion of such products from primage duty. 


GENERAL NOTE: The products described in Part I of Schedule 1 of this Agree- 
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Australia be exempt from primage duty. 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 28, 1956 1099 





SCHEDULE 1. - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 
Part II - Preferential Tariff 


NOTE. Rates of duty appearing in Part II, against which an asterisk 
in parenthesis -(%)- appears, are scheduled fur the purpose of est- 
ablishing the maximum margin of preferenve permissible in asvordanve 
with sub-paragraph (a) of the last paragraph of Artivle I of this 
Agreement, and the invlusion of any such rate in Part II is not to 
be regarded as binding the preferential rate in respect of any 
product so suheduled, 


Australian | | 
Tariff Item Desuriptiun of Products Rate of Duty 








Number 
Ex 1 Ale and other beer and porter, spirituous:- 
(a) In vontainers not exceeding one gallon 
per gallon 418. 10. (x 
(B) Otherwise per gallon 108. 7d.(x 
Ex 176(F)(1)! Bleaching and dyeing machinery, textile, vom- 
| bined vor separate, and spindles and tubes of 
; stainless steel therefor ad val. 274 per vent.(x) 
i 
180 | Electrical and Gas Appliances, viz.:- 
(E) | Wireless reveivers, parts thereof, and ac- 
i vessories therefor, viz.:- 
(9) Choke oils suitable for use in. gon- 
nexion with battery eliminating 
devives each | 38. KM. 
or ad val. | 274 per vent. (x) 


whichever rate returns the higher duty. 





‘ 
NOTE: Choke vvils, provided for under Item 
180(£)(9) and forming part of a 
vomplete wireless brvadvast receiving 
set which is the produce of New Zea~- 
land, shall be exempt from duty when 
the set is not mounted in a vabinet 
and be exempt frum ordinary customs 
duties in excess of 10 per vent. ad val- 
orem when the set is mounted in a uabi- 
net. 





(x) See note at head of Part II. 


GENERAL NOTE: The products described in Part II of Schedule 1 of this Agree- 
ment whivh are the products of territories entitled under 
Article I of this Agreement to reveive preferential treatment 
upon importation into the Commonwealth of Australia shall, 
on their importation inty the Commonwealth of Australia and 
subject to the provisions of Article I of this Agreement, be 
exempt from primage duty. 
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ANNEXE A. 
LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 





Seul le texte francais des Sections A et B de 
la présente liste fait foi, Seul le texte 
anglais des Sections C, D et E de la présente 
liste fait foi, 


SECTION A, TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE 





farif de TN mation Im pius favorisée, 
°s 
forit da Dénomination des marchandises peli sie 





13 Viandes de boucherie : 
&) de l'espéce bovine : 
2, congelées ;: 





OX TANQUCS ov cce deve te veise eee »eee-e/ LO p.o, 
lo) de L'espéce porcine, A l'exception du 
} lard : 


ex Langues et rognons, congelés......../10 p.c. 


|Note : te droit de monopole néerlandais 
lou La charge correspondante belg o-luxem- 
bourgeoise n'est pas consolidé, 


18 Viandes saless, séchées, fumées, cuites 
ou simplement préparées d'une autre ma- 
niére : 

b) autres : 


ex Viande de cheval salée ou en saumure! 12 p,.c. 


Note : Le droit de monopole néerlandais 
ou la charge correspondante belgo-luxem- 
bourgeoise n'est pas consolidé, 


28 Miel naturel... 1. cee ccc cece eee .| 12 p.c, 


Note : Le droit de monopole néerlandais 
ou la charge correspondante belgo-luxem- 
bourgeoise n'est pas consolidé, 


55 Citrons (X),.......... adie ceceseee oe(L3 DiC, 


61 utres fruits comestibles, frais : 


) Fraises, airelles, groseilles, framboi 
ses et autres baies ; 


ex Airelles rouges, fraiches (x).......{15 p.c. 


{co 
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Wau 


Tarif de 


BeNeLux 


62 


103 


105 


ras 


Ae fence eee ets en 


LISTS II - BEIGIQUE - LUXEMBOURG 


- PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES *© TROPOLITAINS 





PREMIERE PARTIE (Suite) 


Dénomination des marchandises | 


‘Fruits dénomés sous les positions 59 a - 
61, a 1tétat sec, méme coupés en mor- 
- geaux ou en tranches : : 


‘a) Pommes et poires : 

, @X Pommes (xX)........0e eee PUA Sted, 

| 0) Ber eS (2) so cg eet ich atues aban Seay 08 

Graisses et miles de poisson et dtani- 
maux marins, méme raffinées : 


fex Huile de "menhaden" (Brevoortia 


t ! 





. Note : Les produits sous rubrique sont | 


exempts du droit de monopole néerlandais | 
ou de la charge oorrespondante belgo- H 
‘luxembourgeoise, s'ils sont destinés a | 
subir ultérieurement un traitement indus- 
'triel ou s'ils sont importés sous forme ! 
‘athuile médioinale pure, pour autant que : 
‘l'importation s'effectue sous le contrélei 
,du Monopole néerlandais ou de l'Organise- ; 
Ine belgo-luxembourgeois correspondant. |! 
Pour les produits importés pour d'autres ' 
fins ou sous d'autres conditions, le : 


‘droit de monopole néerlandais ou la char-i 
‘ge correspondante belgo-luxembourgeoise | 
n'est pas consolidé, i 


‘Huiles fixes, liquides ou concrétes, 
i dtorigine végétale, brutes, épurées ou 
: raffinées : 


£) de sésame, de colza, de navette et 
i similaires : | 
t) 


1, brutes : 


p. SeR Me Ravete cuss cases sieetann ered, 
f] 

Note : Les produits repris sous le n°105) 
‘sont exempts du droit de monopole néer- ; 
‘Landais ou de la charge correspondante | 
'pelgo-luxembourgeoise, s'ils sont desti- 
nés a subir ultérieurement un traitement 
'industrie: , pow autant que 1'importa- 
tion steffectue sous le contréle du mono 
pole néerlandais ou de l'Organisme belgo 
uxembourgeois correspondant, Pour les 


Cee cee ne ee eree eee on Sen a en 


Droits 
applicables 





10 p.c. 
10 p.c. 


exemption 


5 P.c, 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS~-BAS 
SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite 


N°S du ; ' Droits 
Tarif de Dénomination des marchandises | applicable: 
BeNeLux | { 

Sarees caret Feta actos a pecans ai eee ae ice ee Set ee . SS 

: produits importés pour d'autres fins ou 

‘sous d'autres conditions, le droit de mo- 

/nopole néerlandais ou la charge corres- | 

| pondante belgo-luxembourgeoise n'est pas | 

{ consolidé, \ 





117 | pnteen préparations et conserves de vian- 
; des 3 i 
ic) autres, ne rentrant pas sous la posi-| 

TION 1B Lo. cece eee e eens cesereeceee | 30 D.C, 

' Note : Le droit de monopole néerlandais 

ou [a charge correspondante belgo-luxen- i 

[poner osse n'est pas consolidé, 

120 | Poissons préparés ou conservés, ne ren- 

trant pas sous la position 20 : 


a) logés en boftes, terrines ou en réci- | 
pients hermétiquement fermés : 


3, autres : 
A. SAUMONS (X)occccccescsrcccscccee : LF Dee 


140 Fruits conservés, entiers, en auarticrs 
ou en morceaux avec ou sans addition de 


sucre : 
>) conservés par tout autre procédé : 
2, non dénomnés ; 


ex Abricots, péches et ananas, en 
; emballages immédiats d'un poids , 
brut de 3 kg ou plus (x),.......:'13 D.C. 


| 
| 
| 
I 
{ 
| 


Note : Lorsqu'tils sont additionnés de 
! gucres dans la proportion dtau moins : 
' 10 p.c,, les prodsits repris A cette po- 
: sition sont passibles, en outre, d'un 
droit de douane qui ne dépassera pas : 


j * Stils contiennent 10 p,c, ou plus, 

; mais pas plus de 30 p,c, de sucres 
additionnés : 30 p.c, du droit de 
douane applicable au sucre raffiné, 
au moment de l'importation; 


be stils contiennent plus de 30 p,c, et 
' pas plus de 50 p.c, de sucres addj- : 
| ‘tdionnés : 50 p.c. du droit de dovane | 


TIAS 3591 


7 UsT| 


Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1103 








“yes au 
Tarif de 


BeNeIux 


143 


144 


LISTE II + BELGIQUE - LUXEMBOURG ~ PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIPES *ETROPOLITAINS 





Prev Tine PARTIE (suits) 


— 


Dénomination des marchandises 


# ; : ie. 


applicable au sucre raffiné, au moment 
:de l'importation; 


i 
a 4 
-s'ils contiennent plus de 50 p.c,. de SU } 


cres additionnés : 100 p,c, du droit de 
| douane applicable au suore *raffiné, au 
-moment de l'importation, : 


sans addition de sucre : 


i 
ios de fruits liquides ou concentrés, 
i 
'@) sans alcool : | 
: ! 
i 


ex Jus de fruits citrus, concentrés, 
non emballés (xX)... ... cee ee eee a! 
‘Note : Sont considérés comme concentrés, | 
| Tes jus de frvits citrus dont la tenew, | 
;@n poids, en extrait sec est de 38 p,c. 
‘et plus, 
| 


| gus de fruits liquides, evcrce et sirops| 
' pour boissons, sans alcool : 


i ex Jus de fruits citrus idgdtane: su- 
créS, SANS A1COOl (X)ecss.csceeeeee 


‘Note : Lorsqu'ils sont additionnés de 

| BucTes dans la proportion d'au moins 
'10 p.c., les produits repris A cette 
‘position sont passibles, en outre, d'un 
droit de dovane qui ne dépassera pas : 


! 4. g!ils contiennent 10 p.c. ou plus, 
' mais pas ae de 30 p.c. de sucres 
» additionn : 30 p.c. du droit de 

{ douane applicable au sucre raffiné, 
! au moment de l'importation; 


'* stils contiennent plus de 30 p,c, et 
pas plus de 50 p.c. de sucres addition 
nés : 50 p.c. du droit de douane ap-~ 
plicable au sucre raffiné, au moment 
de 1l'importation; 


- stils contiennent plus ds 50 Pe . 

: guores additionnés : 100 p.c. du Seoit 
;  @e douane applicable au sucre raffiné, 
au moment de 1'timportation. 


| 
| 
| 
i 
| 
| 


Droits 
applicables 


15 p.c. 


15 p.c. 
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LISTE II - BELGIQUE - JUXEMBOURG - “AYS-BAS 





SECTION A. TERRITOIRES “ETROPOLITAINS 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


wes du |. Droits 

Tarif de , Dénomination des marochandises : applicables 

BeNeIux ! | 

I bin bsge Oe EEE aE nn Oe ne RACE CO eT eee ee 
150 | Préparations alimentaires, non dénommées, 


; ni oomprises ailleurs : 
,&) emballées ou sous forme de tablettcs,! 30 p,c. 





;Note : Le droit de monopole néerlandais 


‘ou la charge correspondante belgo~luxemr 
; bourgeoise n'est pas consolidé, ; 


4 
151 a 2 ; Baux GAROURCS 6 sisvaiee esas dy iavee caves! 22 PLO. 
155 , Vins préparés 4 l'aide de plantes arena.| 

tiques (Vermouth et similaires) : 


a) en récipients contenant plus de 2 li- 
‘tres : 


| 

! | 
| 1. ne titrant pas plus de 18 degrés de 
i lfalcoométre de Gay-Lussao,a la 

{ 

! 

\ 


eS (X) i occ ihciescadt a vaste gareduee fae 


Note : Il ne sera pas instauré, pour 

Iles vins préparés 4 l'aide de plantes 

‘ aromatiques de la position 155, des | 

'spéoialisations tarifaires autres que | 

icelles basées sur le degré alcoolique, | 
H 
| 
| 


; Romarque : Les droits spécifiques ci- 
!déssus sont exprimés en francs belges, 
jen francs luxembourgeois et en florins 
i néerlandais. 

;  Encas de réduction des parités de 
/0es monnaias, des taux équivalents ba- | 
:sés sur oelle de ces monnaies dont la | 
;parité n'a pas été réduite ou a été la | 
‘moins réduite pours. é6tre appliqués, 
jae mniére a rétablir 1'équivalence i 
;de taxation dans les pays de Renelux. . 
'Qbservation : La consolidation du taux | 
; sous Ta position 155 a 1 cessera ses 
‘effets dés le moment O& le droit sup- | 
| plémentaire prévu' sous la lettre b) 

idu renvoi A la position 153 a sur les. 
ivins de plus de 13 degrés dépassera le 
‘taux de F 16,50 ou fl 1,25 par hecto- 
‘litre et par dixidme de degré d'alcool, 
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Tarif de 
BeNeLux 


ein arabia ina naw Soraammmstonaaaa GCs $56: Fi Seeewee eae fee! oats Se re i ee rte eee oe 


172 a 


174 


206 


269 


LISTE IT = BEIGIQUE ~ LUXE*BOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREICTERE PARTIE ( Suite) 








! (i Soceeeerratnieentin a ey Reman Gu AN ne kere seein aired 


i ‘ 





Dans cette éventualité, les pays de i 
Benelux s'engagent A ne pas appliquer aux; 
lprodui ts de la position 155 a l un droit: 
latentrée supérieur au montant oumulé : 


j- du droit d'entrée de F 600 ou fl 45,60! 
; par heoctolitre, du droit supplémentaire; 
i qui.frapperait A ce moment les vins 
: ordinaires logés en récipients conte- ; 
nant plus de 2 litres, de la position | 
; 153 a, lo droit supnlémentaire étant | 
| supputé forfaitairement A 18 degrés de 
l'alcoométre de Gay-Iussac 4 la tempé- 
| rature de 15 degrés centigrades; | 
| 
! 


d'une oars supplémentaire de F 510 ou 
f1 38,75 


(Cigares et cigarillos,............... ..ee) 30 Pc, 


l'heotolitre. 


lsoufre + ; 
b) BURLO is wis eaiawaains cen ltendinsedan aa al ke Peba 
lHuiles de pétrole, huiles provenant de la 


distillation des goudrons paraffiniques 
de lignite, de tourbe, de schistes, ete,: 


jb) autres : 
| 3, non dénommées ; 


| ex Autres ct résidus liquides a 50° 
contigrades.......... be eveie ee wees .| exemption 





leoools aliphatiquss, A l'exception de. 
l'alcool éthyligue et de la glycérine : 


a) Alcool méthylique (méthanol) : 


fr ex Alcool méthylique (méthanol) desti- - 
né A la fabrication da l'aldéhyde | 
formique CL) ceeverereeererenenenes| 12 p.c. 


(1) L'admission dans cette sous-position|, 
est subordonnée aux conditions A dé-; 
terminer par le “inistre des Pinan-: 
ces, | 


b) Alcools propyliques, butyliquss, amy- : 
liques et autres alcools monovalsnts :' 


2, Alcool amyligue........s..veeeeeeeee, 8 Dele 


Ye oo 


! Dénomination des narchandises ; applicables 


1105 
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289 


308 


311 


323 


384 


394 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 





SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 


PREMI=RE PARTIE ( Suite ) 
a) ny 


Dénomination des marchandises 


Nm ee en 8 te tae ee ee ee es ee ca ne ee er ee fe ee eee frre ate: ere nn 


Produits opothérapiques; hormones et 
leurs substituts synthétiques, vitami- 
nes ct enzymes, ainsi que leurs sels 


et leurs autres combinaisons : 


b) Hormones et leurs substituts synthé- | 
tiques, ainsi que leurs sels st 
leurs autres combinaisons (x),..,... 


' 
| 
Couleurs préparées de toutes aspéces : | 


c) broyées A l'huile, méme additionnées | 
de mtiéres diluantes (essence ds_ | 
térébenthine, etc,) et de siccatifs,: 


e) autres........... ceeded sce ster 


Vernis, méme additionnés de couleurs oe 
de mtiéres colorantss de toutes espée | 
ces, concentrés ou non : 


G) GUtreds) ciwactaveieenweeeeeniee | 


| 
Matiéres lubrifiantes préparées avec : 
des huiles et des graisses de toutes | 

espéces, méme additionnées d'autres 

ME CLOYOS 6.5015. 6.5 os soie'n sea bo esas eels eects 

! 

Bois simplement sciés de long, non dé- 
nommés ni compris ailleurs : i 


a) de coniféres : 

1, dont, a un endroit quelconque, i 
l'tépaisseur dépasse 76,2 mm, ou 
largeur dépasse 279,4 mm, ou la 
longueur dépasse 7,01 m : 


i 
| 
H 
A, dont, A un endroit quelconque, | 
l'épaisseur est supérisure 4 | 
82 cm st la largeuwr ne aépasse| 
pas 1A Oh. siac resco ncesenet 


By BUtres yc ccdoeviaenwiecuensekenes 


Baguettes pour moubles, pour cadres, 
pour décor intérieur et similaires : 


ee) eee eres ceerteaes vil 


Droits 
applicables 





10 p.c. 


12 p.c,. 
12 p.c. 


12 p.c. 


5 p.c. 


D PS. 


3 p.c, 


7 usT| 


N°S du 


Tarif de 
BeNeLux 





412 


417 


419 
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LISTE IT : BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 











SECTION A, ‘TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREYIGRE PARTIE ( suite ) 








Droits 


t 
t 
| Dénomination des marchandises applicables 


i 
web meee: ie ies hs b's Aan > walt ie seach pc aoa i. a) Navies se, Soesteatetanahehents sananebeniinmenetentenenation we: 
| Autres ouvrages en matiéres végétales 
& tresser, non dénommés ni compris 
ailleurs, méme combinés avec d'autres 
matiéres : 


io) SUer ash csot aise eiianaenteanctaie 
‘ Cartons on rouleaux ou en feuilles, non | 
fagonnés ni ouvrés : | 
la) CartonS COMMUNS,.......ceeeeeeeeeeees 
| 
' Note : On comprend sous cette dénomina- 
| ion les cartons non dureis, non collés, | 
; de couleur naturelle, fabriqués, soit 
; avec de vicux papiers (cartons gris et 
similaires), soit avec de la paille ou | 
,des fibres végétales grossiéres, soit | 
| avec de la p&te de bois mécanique. \ 


g) Cartons dits duplex et triplex, form 

| de plusieurs couches de pate de qua- 
lites différentes, simplement réu- | 
nies par CompresSion,....cccceeseees 


15 p.c, 


‘Papiers en rouleaux ou en feuilles, non 
: fagonnés ni ouvrés, pesant plus de 
, 30 grammes par métre carré : 


:@) Papiers formés de plusieurs couches 
i de péte de qualités différentes, 
simplement réunies par compression : 


2g. AUTOS S55 c5:c cuiio:'08 Fae oe '¥. b:dreieierd o's ecia ot. BA Pe Oy 


a) Papiers formés de plusieurs feuilles 

! de papier collées, tels que carte 
bristol st similaircs............000, 15 Dec. 

,£) Papiers autres, de couleur naturelle, 
blancs ou teints dans la masse, non 
dénommés ni compris ailleurs : 


2, non dénommés : 


ex Papier pour imprimerie et papisr 
a éorirs, contenant moins de ! 
20 p.c, de pate mécaniqua.......: 15 p.c, 


| ex Papier "Kraft", papier sulfite,..! 14 p.o, 
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LISTE II - BEIGIQUE - LUXEMBOURG - 


PAYS -BAS 





SECTION A, TERRITOIRES “ETROPOLITAINS 





PREMISRE PARTIE ( Suite ) 


cee ce eee me eee ne mee tree eee fr cee 


Og 
rns Dénomination des marchandises 


SeNeLux 


420 Papiers en epuleans: ou en n feuilies, 





Re cranerpaeewece nema camtacs' 5 creer vata Ss eon noises sarcoma 9 


Droits 
applicables 


i 
1 

ca ee ee ee eee 
i 


non fagonnés ni ouvrés, pesant jusqu'a © 


30 grammes par métre carré : 


,b) autres, non dénommés ni compris ail- 
leurs : 


| 2, non dénommés : 
! 


ex destinés exclusivement a la fa- 
brication de fils de papier(1l)., 


(2) Ltadmission dans cette sous-position 
est subordonnée aux conditions a dé- 
) terminer par le Ministre des Finan- 
ces, 
421 piers en rouleaux ou en feuilles, #5 
gonnés : 
f) 


Papiers parcheminés et leurs ee 
tions : 


‘ex Papiers simili-sulfurisés dits - 
saseproof", papiers pera 
s et papiers dits "cristal", 


, 
I 
4 
i 
' 
i 


a) gommés, coloriés, vernis, dorés, ar- 


| 6 p.o, 
i 


{ 
{ 
t 
H 
' 
| 
{ 
| 


- 16 p.c, 


: 


gentés, métallisés, micacés, velou- |; 


tés, mrbrés, indiennés, décorés par} 
impression, etc, : 


| 6X gommés,,.......... sige cate waite wad . 
jh) Vitrauphanies, ....c06ccccerseceducces 
1k) crépés auaatae, plissés, perforés, 

i gaufrés ou fagonnés par estampage 


js Pec. 


118 p.c. 


‘18 p.c. 


425 ! Cartons et papiers spéciaux, en rouleaux, 


i imprégnés de dérivés du pétrole, de 
oudron ou de produits similaires 
cartons et papicrs bitumés pour 
toitures, etc,), méme armés, sablés, 
6tco.... eeeoese @eseeveeve @eeteasetenneseeeee 


| en feuilles ou en plaques : 
i 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXE’BOURG - PAYS-BAS 
SECTION A, TERRITOIRES YE T™OPOLITAINS 








PREMIERE PARTIE ( Suite ) 
ae . | ar Gos, a Lees eer 
Tarif de | Dénomination des marchandises ; apevicebie? 
BeNeLux ‘ 
431 Cahiers, registres, carnets, blocs-notea 
. agendas, albums, passe-partout, sous- 
main, classeurs, couvertures pour li- 
vres et artioles similaires, en carton 
ou papier, méfie combinés avec d'autres 
BMATLOTOG 5 iss Sees sae eas aniwev ese nes 20 DsOy 


434 | Ouvrages estampés en carton ou papier 

non compris sous la position 433, tels . 

que : assiettes, plateaux, pots, cou 

veroles, gobelets, StO.. cc scesseecveee. 20 Dele 


435 i Ouvrages en carton ou papier, non dénon-' 
; més ni compris ailleurs : _ ; 
2? Papieredentelle et papier-broderie = 20 p.c, 

| ¢) Nappes, mapperons et servicttes, en 

+ pap OL 66: b.k 6F SF OR OEE DAA OE ee 20 p.c. 


| 2) autres : 
ex Stencils et boyaux artificiels en 

PA DLS L ono 6 se siete susie 3 40 e'Wieie eie-scere ea eae 

ex Godets plissés en papier.......... '20 P,c. 


439 -Autres articles d'imagerice sur papier 
' ou carton, tels qus : images, gravurses,: 
photographies, chromes, deoaloomanies, 
etco,, méme snoadrés : ; 


-b) autres : ; 
2. non dénomméS....ccccececsevceecesee| 20 Die 
519 Déchets de ooton est coton d'effilochage, | 
_ bruts : | 
ex Coton dleffilochage...........+6.--., oxomption 
569 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaircs, | 


: en matidéres textiles, .méme avec arma- 
ture ou accessoircs métalliques........j18 pec. 


1 
{ 
i 
: 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, MTERRITOIRES METROPOLITAINS 





PREMISRE PARTIE ( Suite ) 


Wes au (Droits 








Tarif de Dénomim tion des marchandises :  applicables 
BeNeLux es 
570 Courroies de transmission ou ae. trans- : 
_ port: ; 
'b) an coton, chanvre, lin ou autres mae : 
: tiéres textiles végétales...........: 10 pic. 
'g) ie ee 10 p.o, 
574 ‘Linoléum, lincrusta ct articles similai-' 
' res : 


'a) avse uns couohe de péte de linoléum : : 

1, sur tissu ou feutre de matiéres 
textiles... ceeececeeesceeersceeee | 18 P.O, 
582 inonneteric en laine, purc ou mélangée : 
ia) en lainc pure : 

: 5, Articles non dénommés : ; 
By AWEPOB sacs to eenieen wen vanieesueGasl. 24/06 0s 

.b) en laine mélangée : 
: 5, Articles non dénommés,...........64 | 24 Pel, 


591 chéles, écharpes, fichus st foulards : 

-a) en soie : 

p Re OUMTEB Ls iis rie eves at bans vanneees, 22 Bad 
604 {Chaussures en caoutchouc : 

ex Bottes cuissardcs,,......ccsecescceee 22 p.c, 
611 i Chapea ux pour hommes, en paille, fibres 


, de palmier, écorce, copcaux de bois, i 
; Sparte, ou autres mtiéres similaires : | 


‘a) en paills, fibres dc palmicr, écorce 
: ou copsaux de bois : 


6x en paille, écorce ou copeaux de 
DOTS 5 o:ecsigce bers csdis o-ayee @ tie easels vie: e eee ‘16 Ps Ce 


! 


618 icannes; mats ct manches de parapluies ct 
de POFOSOIS ee seeeeeeeeeeaeeeeecn nerves) 15 P. Cc. 
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642 


649 


650 


658 


672 


680 bis 


LISTs II = BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES ““TROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE ( Suite ) 


Dénomination des miroh=ndises 


‘ Quvrages en pierres, non dénommés ni 
1 compris ailleurs : 


-d) moulurés ou tournés, mais non polis 
\ ni sculptés : 


; 2, en granit, perphyre, syénite et 
picrres dures similaires ;: 


OX ON GTLANIt. .ceccecccesecsens on ea 
‘d@) sculptés : 
’ @X en marbre ou en albatre.......... 5 





: Quvrages en amiante ; 
‘a) Papier et carton dlamiante.......... 
‘Quvrages en terre cuits communs, non 
' dénomrés ailleurs : 
/¢) Autres poteries communes : 
1, ni vernissées ni émaillées : 
ex Matériaux de cons truction,...... 


i 
,Briques et piéces do construction r’fracé 
' taires (de ohamotte, de dinas, de 

: magnésite, ete.) : 


'b) autres : 

2, dO CAYDONE,.. . cree eee eee eees seen 
‘Statuettes, objets de fantaisie, d'orne-; 
| ment st de parure, en mtiéres cérami- | 


| VUOS cccerececceccerecersretereece eeceee: 


Anpoulss en verre pour lampes ct valves | 
| GLSECtVAQUES ... ee cee cece ce eeecceeceseee, 
i t 

i) 


‘Pibres de verre et ouvrages en fibres 
' de verre : 


‘a) Fibres textiles, continues ou discon-| 
tinuss, et ouvrages en fibres tex- , 
tiles : ‘ 


>) Fibres non textilss (laine de verre) : 
et ouvrages on fibres non textiles : 


Droits 
applicables 


6 p.c. 


16 pc. 


10 p.c. 


15 p.c. 


5 P.c, 


24 D.C. 


10 p.o. 


2. PAG eis cvbin sige 'e abe eines cele Ceweu sew eee: 10 Pec. 


1, Fibres, en masse ou en nappes.,... ‘10 p,.c, 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 
SECTION A, T2RRITOIR7S METROPOLITAINS 











PREMIERE PARTIE ( Suite ) 


ee ee 





eh Pe ede, Megha gtleta te tate Bee es ee 
Tarif de Dénomination des marchandises i applicables 
BeNeLux ; 


698 bis ‘ Grenailles de fonte, do fer ey d'acier,: 
; méme conoasséss on calibrées.,,........5 12 PrOe 


133 Serrures, cadenas ect leurs parties, 6n 
fonte, fer, acisr ov fonte malléable : 


a) Serrures et cadenas, méne aveo. leurs ' 
clefs : 


1, Serrurcs en acier, pour carrosse~ 
Yics dtautomobiles, méme aveco 
leurs OlefS,.... ccc cece eee ese ees 8 DCW 


739 Meubles et partics de meubles, en fonte, 
fer, acier ou fonte malléable,........ '16 P.c. 


752 Ouvrages 6n fonts, non dénomaés ni ome 
pris ailleurs : 
! b) ouvrés : 


1, Chevalets, réglables ou non, pour |; 
planches & dessiner.......ceceeee ' 10 P.O, 


768 ‘Batterics de cuisine et ustensiles pro- . 
| pres aux usages domestiques, sn cuivrs, . 
: non dénommés ni compris ailicurs : ; 
' H 
' ex Réchauds A combustible liquide, a, 
: PYESSLON, ,oeceseesscccssceee veseeese , 12 P.O, 
! : 
769 Ouvrages en cuivre, non dénommés ni come 
| pris ailleurs : 
, 2X Tampes A souder, 4 combustible li- 
' quide, A pression... ...cecceccecee , 12 Dele 
4 
! é 


806 Rasoirs et leurs lames ;: 

ia) Rasoirs de sf@reté ct leurs piéces 

: CETACHECE oad ceceectasscasieccewe 22 Ds0* 
807 ‘Giseaux A doubles branches ct leurs la- ' 

: mes méme non finles : 

‘a) Lames : 

bP AUTOS eis ob cde ieseae deste ebeeee Ll) Des 

| 


'b) Ciseaux a doubles branches...........' 12 p.c. 
] 
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LISTE II - BELGIQUE ~- LUXE:BOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES “ETROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE ( Suite ) 


yes du : 
Tarif de; Dénomination des marchandises | speace was 
BeNeTux hs, P 
809 out” ‘ers et fourchottes de tous genres 2 | 
ia) entiérement en métal, d'uns seule 
} piécs, méme non f: nies 3 | 
2, om Aluninium,.,...ccce seco ee seve coal 22 DLS, 
812 iApparedle d'éclairage, articles de lam- 


pisteris et de lustrerie, ainsi que 
leurs partios, non dénommés ni compris ! 
ailleurs, son métaux communs, méme avec 
accessoires ou parties en autres matid- 
res t 


co) Lampes Eleotriqucs de poche ct simi- | 
\ 





j 
ag laires, avec ou sans pile,.......... | 18 p.de 


614 db ‘Matrices et poingons typographiques..... 6 p.c. 
ex 84°) Matrices pour la fabrication de disqusas 


| @e Gramophonss........ eevee eeeeeeeeeee lexemption 


845 b wMétiers A bonneteric ot machines 4 trico 
> Se ee 6 p.c,(+) 
(4) Sous réserve du relévement éventuel 


| du droit jusqu'a un maximum de 
10 p.o, 


852 ‘Machines & calculer, machines de compta- 
i vtlité et caisses enregistreuses, ainsi, 
i que icurs piéoas détachées : 


ib) Pidoes détachées : 


1 Be ALWEB Le ccc cece cere ceecvccevece | 6 DeOe 


j 
| 
| 
854 ‘Machines, appareils et engins mécaniques i 
, hon déno.:nés ni compris ailleurs : 


ia) Machines et appareils méoaniques 
pour l'éoonomis domsstique, pesant 
10 kg ou moins : 


! 
{ 
| ex Essoreuses A rouleaux........scecee 
4 


iArbres, roucs et barres dentées, vous 
poulics st autres piéces mécaniques : 
th) Objets a'équipement pour machines a | 
filer et a tisser, non dénommés ni 
| compris ailleurs 3: 


1. HBAVECTOS crc ccc ccc vevccccvecsecces 


10 p.o. 
857 





12 p.o. 
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LISTE II - BEGIQE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 








SECTION A, TERRITOIRES “METROPOLITAINS 





ae TERE PARTIE ( Suite) 


a 








wesdu. | ©. du Droits 
Tarif de Dénomination des marchandises | applicables 
BeNeIux 
861 Acoumilateurs électriques 6t leurs — 
plaques : | 
a) Accumulateurs : 
Je BUTTER... ccc cere cere ees eveene | 20 Dec, 
b) Plaques dtaccumlateurs : 
2. AUTTOG. cere cece cece cease eeerevace| 20 Pc, 
864 Appareils d'allumage élcctriques pour 


moteurs A explosion, y compris les 
bougies : 


b) Autres appareils électrothermiques 
non dénommés ailleurs : 


ex Fers * repasser électriques con- 
PIO U8 Sse vaca d sistas ocese- cre b becasaie © e56 15 pce 


c) Eléments de chauffage (résistances).| 10 p.c. 


866 Lampes et tubes pour l'éclairage élec- 


trique : 
6x Parties.et piéces détachées, non 
dénommées ni comprises ailleurs, 
de lampes et tubes pour l'éclai- 
rage 6leotrique.,.....cceeceereeee| 12 DO, 


c) autres : 
ex Tubes fluorescents,...cecccscccssce] JIB Dee 


868 | Apparesis radioélectriques pour la té- 
graphie, la téléphonie et la télévi- 


sion; amplificateurs de tous genres : 
a) Valves, tubes ou lampes..........++.| 12 D.Oe 


ex Partizs st piéces détachées, non 
dénomnéss ni comprises ailleurs, 
de valves, tubes ou lampss, pour 
appareils radioélectriques,......j 12 p.o, 


| 
j 
| 
4 
} 
OX BOuUGLOS.....cerveccccccccscece oe | 10 pc, 
865 Appareils électrothermiques : 
G) Amplificateurs,..... cc cece ee ceceee| LO P.O, 
i 
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Wes du 
farif de 


3eNoLux 


869 


876 


893 


897 


911 


914 
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SECTION A. TERRITOIRES METRCPOLITAINS 
PREY IGRE PARTIE ( suite) 
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eid 


Droits 


| Dénomination des marchandises | applicables 


a SEES SEERA 





D ctatineteeenti ieee 








Appareils électriques pour la +élégraphie 
et la téléphonie : , 


0) Haut-parleurs, microphones st appa- | 


YOLLS ANALOMUCS...eesesesesscsevecee | LO De, 


Piéces en mtiéres isolantes non montées,| 


} pour machines, appareils et installa- 


tions électriques : 
a) en matiéres céramiques ou en verre : 
6x Corps en witiéres oéramiques pour 
bougies ee, 5 P.ce 


Parties et piéces détachées Atautoncbiiee 
at de tracteurs, méme a l'état brut, 
non dénommées ni comprises ailleurs : 


1 
0) autres : | 
2, non dénommées 3 | 
B, RAGLATOUTS.,... cee e eee ee cece vee LS DO 
Voitures non automobiles servant au | 
trans port dcs personnes : 
ax a cb pour le camping, non mon- 


MOOS seeks cictere  swietaisiere batereece eee Care 10 p.c. 


6x Remorques pour le oamping, fae P.c, 





lverrea, quartz, matidéres plastiques arti 
fiocielles ou autres mtiéres, travail- 
1és optiquement, montés : 


{ 

a) Objeotifs et CONIA TED. seeesee 5 p.c. 
| 
i 


lAppareils cinématographiques,de projeo- 
j tion et d'agrandissement, projcoteurs, 
' gt leurs partics finies : 


a) Appareils cinématographiques : 


| ex Appareils de prise de vuss oinéme- 
tographiques a usage profession. 
| TOD 6.50. jsi-e a:e'ers eda sie Sieibs e waib as welneise [he DaOs 


iNote : Sont considérés comme ¢tant & usa+ 
jge ge professionnek lcs appareils utilisant | 
‘uniquement des films d'uns lergeur de 
ie mm et plus, 
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LISTE II - BSIGIQUE ~ LUXEMBOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE ( Suite ) 


ees Commas Me ethene E ee 
farif de ! Dénomination des marclmndises applicables 
Benelux | a ae a ne eee een RC) ee 
917 ‘Th, cmométres, barométres, hygrowétres, 
. aréométres ot instruments similaires : 
ja) Thormométres ¢ 
j 














| 
1, Thermométres A msrcure ou 4 autres | 
liquides, & lecture directe......./20 p,.c. 


921 | Instruments de mesure ct de dessin, non / 
dénonmmés ni compris ailleurs : 
ja) Compas et tire-lignss, et leurs pié- | 
i ces détachées; étuis de mathémati- |! 


QUES, ,rcccrccrcrenccccceseercceseose 


15 p.c. 





924 | Appareils orthopédiques et leurs parties: 


-ex Apparcils acoustiques contre la sur- 
j 


@Ceeoeseanesseeeeveseesrereeoeeeeeees 8 p.c, 


929 b ;Montres pour automobil:s, embarcations | 
; | CF AVLONS rec cecesecerecccencesecvece| 8 DeCy 





Orgues d'églises st de concert ct autres: 
orgues similaires 4 tuyaux, y compris 
| leurs pidcas détachées non dénommtss ni 


939 


comprises Gilleurs,. ccs cee ee ee ee seo ee | LS Dal 


943 Gramophones ct machines parlantes simi- | 
laires st leurs piéccs Rétochées t | 


a) Gramophonées et leurs piéces aétachéess 
=  dictaphones.st transcripteurs (type 
phonographs) : 


| 
ex Piéces détachées de preseronet 1 p.c, 
944 Disques de gramophones; plaques, cylin- 

|} Gres, bandes et rouleaux pour instru- | 

i aoe aes appareils i jouer mécanique- | 

i ment : : ! 





la) Disques de gramophones : 


ex pour l'enseignemsnt des langues..,,: exemption 
t 1 


960 b i Ouvrages an ivoire... .. eee cece ec ee eee LS Dele 
j 
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LISTE II - BIGIOQUE - LUXS“BOURG - PAYS-BAS 





SECTION A, TERRITOIRES “ETROPOLITAINS 





PREMIERE PARTIE ( Suite ) 





wes du 
Tarif de 
BeNeZux 


967 









Droits 
Dénomination des marchandises applicables 


tiéres plastiqucs artificielles, a 
base de phénols, d'urée, dtacide phta- 
lique, sto, (résines artificielles), 
méme avec incorporation de papier ou 
de tissu, et autres mtiéres plastiques 
non dénommées ni comprises ailleurs : 


0) Ouvrages de oss mtiéres : 
3. autres : 


ex Statusttes, objets de fantaisie, 
dtornement ct de parure,....... {| 20 po. 

















978 Articles pour divertissenents et fétes; 
artioles et accessoires pour arbres de 
NOG So cis cia els sie aie siig eieia waccte ei anaes sesee | 20 pic, 


(x) Note : Les produits sous rubrique 
sont exempts du droit de monopole 
néerlandais ou de la charge corres- 
pondante belgo~luxembourgeoise. 


FIN DE Ls SECTION A, 
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LISTS II - Be.GIQUE - LUXE: BOURG - PAYS-BAS 








SECTION B, CONGO BELGE et RUANDA-URUNDI 
PREWIERE PARTIE ( Suite ) 














ase eae a eee caete 
N°s du ! ' Droits 
Tarif du | Dénomination des marchandises applicables 


Congo Beled ; y 


65.02.10 | Cloches, plateaux (disquss), manchons | 
(cylindres), en feutre, pour ohapeanx, | 
non dressés (mis en forme) ni tournu- 
rés (mis en tournure)........eceee see} L5 DO, 


73,21 Profilés (y oompris les palplanches) 
asgenblés, en fonts, fer st acier; 
constructions métaliiques et leurs 
parties ou éléments préparés en vue 
de leur assemblage, telles que pié- 
oes pour ponts, charpentes, rideaux, 
pylones, baioons, palustrades, gril- 
les, varriéres, serres, marquises, 
toitures, ctc.,., en fonts, fer ou 
acier : 


34. PY LONG G oo6isd oso awe Gioia baw ro sSooseeee-e'8 10 Pec, 


FIN DE IA SECTION B, 


em os ee ee ee | LS A 
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LISTE II - BEIGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS~-BAS 





SECTION C. [‘] NOUVELLS-GUINEE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 








Néant, 


SECTION D.['] ANTILLES NEERLAWDAISES 





PREMIERE PARTIE (Suite) 








Néant, 


SECTION E.[‘] SURINAM 





PREMIERE PARTIE ( Fin) 





Né6éant, 


FIN DE IA FREMIERE PARTIE, 


LISTE II - BEIGIQUE - TUXENBOURG - PAYS-BAS 








DEUXIEME PARTIE 





Tarif préférentiel 





Néant, 


FIN DE LA LISTS II 


1 For the English translation, see post, p. 1701. 
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SCHEDULE V - CANADA 
This schedule is authentic only in the English and French languages 
PART I 


liost-Favoured-Nation Tariff 





I oe som ane se A a ee ENR ne 1 8 


Tariff Iten{ 
Number ! 





Description of Products Hate of Duty 








7 Meats, fresh, n.o.p.: 
(b) Edible offal of beef and veal....... 
ae o0iih i sire 100: "ovei's ++..-per pound.......]1 1/4 cts. 
but not less than....... 6 p.c. 


Ex. 9 Poultry and game, n.o.p., not includ- 
| ing turkeys prepzred by reroval of the 
feathers, heads, and all or part of 
the viscera, with or without removal 
of the feet, but not cooked or divided 
| into portions...... ebisteigs do oscnel eSiee soeeee | 12B pic. 
i] 


Turkeys prepared by removal of the 
: feathers, heads, and all or part of 
! the viscera, with or without removal 
' of the feet, but not cooked or divided 
Anto PortionS...ssccscceccccscececsceee | LAE pic. 
but not less than.......per pound 5 cts. 
nor more than.......per pound | 10 cts. 


| 

| 

| Horse meat, tripe and other animal 

| offal, ground or unground, unfit for 

j} human consumption; whale meat; feeds 

| consisting wholly or in part of 
cereals but not inciuding baked 

| biscuits; all the foregoing when for 
use exclusively in the feeding of fur- 

| bearing animals or in tne manufacture 

of feeds for such purposes........++++.| Free 

i} 

{ 

| 


Coffee, green, for use in the manu- \ 
facture of coffee extract...... s avereisierece i Free 


Pot, pearl, rolled, roasted or ground i 
12): bab hb se ecees | 20 p.c. 


$1.06 


l oct. 


HEY ce cceccceceesevsvccces cc ececeee per ton 





White clover seed (ladino).....per pound 
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SCHEDULE V - CiNaba 
SS A 
Part I ~ (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Common white clover seed (‘hite Dutch) 
eS eistaieia'ste 60) bie bide 0 8 0b teresb el eiere -per pound 1 ct. 


Sweet clover seed............per pound |1 3/4 cts. 
Caraway SGQd. cc ccccccv cece vecccceccece Frée 


Bent grass seed, not to include red- 
COP GTASS Sed... ceesccsvccncsecs Tk pec. 


Brome grass seed, when in packages 
weighing more than one pound each.... 5 p.c. 


Poppy seed, when in packages weighing 
lore than one pound each ....eeeeeeee 5 pc. 


Mustard seed, when in packages weighing 
more than one pound cach ....seeeeee. | TH pec. 


Annatto seed ana mushroom spawn....... Free 


Coniferous tree seedlings, not excced- 
ing an average length of six inches 
from root collars to tips and each 
seedling not cxceeding three-eighths 
of an inch in diameter at the root 
COLLAL vie. s docs aicieee sess see cceces | Free 


Vegetables, fresh, in their natural 
state, the weight of the packages to 
be included in the weight for duty:- 


(f) Cauliflower..............per pound | 3/4 ct. or 
: 10 p.c. 


when the cauliflower specified in 
sub-item (f) of Item 87 is imported 
under the host-Fevoured-Nation Tariff 
the specific duty of three-quarters 
of one cent per pound shall not be 
Inaintained in force in any twelve 
months ending, March 31 for a period 
in excess of 12 weeks; and 





Whenever the specific duty of 
three-quarters of one cent per pound 
is not levied the ad valorem duty of 
10 per centum shall apply. 
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SCHEDULE _V_- CaNaDa 
Part I - (continued 





lrarif't Item; | 
Number "_Nunber | Description of Products | Rate of Duty — 
87 M4) Lettuce... ..csccecesesoeees sper pound | 85 cts. or 
(cont.d) ; 10 p.c. 


‘nen the lettuce specified in sub- | 

item (i) of Item 87. is imported under 

the Most-Favoured-Nation Tariff the 

specific duty of eighty-five one- 

hundredths of one cent per pound shall 

not be maintained in force in any 

twelve months ending March 31 for a 

period in excess of 18 weeks and the 


number of weeks during which the 
specific duty may be maintained in 
force may be divided into two 
separate periods, the combined 
duration of which shall not exceed 
18 weeks; and 


Whenever the specific duty of 
eighty-five one-hundredths of one 
cent per pound is not levied the ad 
valorem duty of 10 per cancun shall 
apply. 


brine, oil, or any other manner, n.o.p. [15 p.c. 


89 Vegetables, prepzred, in air-tight cans 
or other air-tight containers, the 
weight of the containers to be in- 
cluded in the weight for duty:- 
Ex.(c) Tomato paste.........-.per pound |1# cts. 
99 Bananas, dried or evaporated......-..e+. {Free 
OOF [Figs, drled.iccccscccccccsccsseccvcssecee {FTCG 
105d _|Cherries, sulphured or in brine, not 
DOttled..cceccecevcscccccccevcccevccses {L5 Pol. 
Ex.105e {Melons, pickled or preserved in salt, 
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SCHEDULE V_~_Cailt.Dé 
vart ZT _- (corsinued) 

ee 


l 
Tariff Item 
Number 









Descripvion of Products | Rate of Duty 





Ex.105e Pineapples, pickled or preserved in 

salt, brine, oil, or any other manner, 

NGO Pic seZeeie are oie oie ce Sieve 6 are srave.ecess soveesee [10 pic. 
Ex.105e | Papayas, pickled or preserved in salt, 
brine, oil, or any other nmenner, 


NeOsPe seveverecees Secale adele bus ee 0/66 oo | Free 
&x.105i | Blueberries, frozen ..........por pound }|1 3/4 cts. 
105j ¢ucca melons, peeied or sliced, 
sulphured or in brine, for use in 
Canadian manufactures......ccceeeecaee | LO pic. 
Ex.109 Almonds, shélled or not........ eeceeoee | Free 
Ex.115 Herring, salted or pic.xled.......+...++ } Free 
118c | Shrimps in sealed containers........... |10 p.c. 
123 Fish, prepared or preserved, n.o.p.i- 
Ex.(c) Oysters, prepared or preserved... |15 p.c. 
Ex.(c) Mussels, prepared or proserved. - | 17R pec. 
Ex.(c) Shrimps, prepared or preserved.. |10 p.c. 
124 Oysters, shelled, in bulk.............. | Free 
- 125 Oysters, shelled, in cans not over one 
pint, including; the duty on the cans.. |Free 
126 Oysters, shelled, in cans over one pint, | 
{ and not over one quart, including the 
Guty on the CanS....cccccccecccccecoes {FEO 
! 127 Oysters, shelied, in cans exceeding one 
quart in capacity, including the duty 
1 ON THE CANS... cee eecceeeececevecceence [Freu 


i «a fraction over a quart shell be com- | j 
- puted as u quart for duty purposes under: 
this iten. 
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Ex.133 
Ex.134 


Ex.133 
Ex .133 
142 


Ex.143 


146 
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SCHEDULE V_- CANADA 
Part -i - (continued) 


Description of Products 





| Shrimp, peeled or deveined....... aie aie a 10 p.c. 


| 


5 
; 





Oysters, shelled and frozen,n.o.p. ...... 


Sugar, for use in the manufacture of 


wine............per one hundred pounds.. 


! Tobacco, unmanufactured, for excise 
purposes under condi tions of the Excise 
Act, subject to such regulations as may 
be prescribed by the Minister:- 


(b) Neo.p.t- 

Ex.(i) Unstemmed, when imported by 
cigar manufacturers for use ex- 
clusively in the manufacture of 


cigars in their own factories.......i 


per pound 


Ex.(ii) Stemmed, when imported by cigar 
manufacturers for use exclusively 
in the manufacture of cigars in 
their own factories....... per pound 


“ ars, valued for duty at more than 
.00" per pound, the weight of the 


: $.0189 





i 
| 
{ 
i 


bands and ribbons to be included in the : 


weight for duty....... sca eie raters per pound 
oi6ibi.b sarge e witbreie g's 16 jee! Seale ove Wale eee. sie eet. and 


Ale, beer, porter and stout, when 
imported in casks or otherwise than in 
Bottle ..scccnesccccsvenseves per gallon 
and in addition thereto, under all 

tariffs, 
38 cents per gallon 


‘ 


12% cts. 


20 cts. 


$1.50 


10 p.c. 


15 cts. 


Le re a creer rey ae: 
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SCHEDULE Voi- CataDa 
Part I - (continued) 


— comes ee, 


Tariff Iten \ 
Number . Description of Products | Rate of Luty 
2 ee cane rca een am ; + 


147 : Ale, boer, porter and stout, when | 

imported "in bottles..... -per gallon {15 cts. 
i and in adcition thereto, “undor all 
j tariffs, 
| 38 cents per gallon 
| Six quart bottles or twelve pint bottles 
shall be held to contain one gallon. 
' 
| 
' 
| 
H 


152 rer juices and fruit syrups, n.o.p., 
viz.t- 


(b) Orange Juice. .cec cc ccccc cn scsccccees Tk p.c. 
Ex.(h) Prune juice...cccccccccecececcene [7 Dee 


180c | Decalcomania transfers, when imported 
exclusively for use in tne manufacture 

of vitreous enamelled products or of 

table were of china, porcelzin or semi- 
POFPCOLlAadn...cccerscccccccccsscccsecsces Free 





Ex.192 
192a 


Electrical insulating pressboard, n.o.p.i20 p.c. 
' 


| (1) Pulp board in rolls not less than 
nine one-thousandths of an inch in 
thickness for use in wrapping rolls 
| OL” PAPO Ls iie 5660.6, ois ehae rete 6:0 550 nies eed 8 aces Th p.c. 


[4 Pulp board in rolis for use in She 
manufacture of wallboard.......... veee (5 Pic. 








Ex.197 News printing paper, n.O.p. weccescceee - jFree 


Ex .197 Electric cable insulating paper, n.o.p. |20 p.c. 
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1. 


Tariff Item. 


Number 


SCHEDULE V - CallaDa 


Part i - (continued) 


Fe cen! wesc en cement Sines came pes Seem mee seme a ee ere eee emeee tee ae cee ee me eeee 


Description of Products 


' Rate of Duty | 


1 egret an Sf PS PTC 
' 


i 197d 


197e 


197g 
199c 


199h 


| 

i 

j 

i 

i 

{ 

| 

| 

| 

; 1994 
| 

| 201 
| 202a 
| 

i 

| 


Bx. 208t 
Ux.711 


ix. 208t 
Sx.711 
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‘ 
i 
' 
: 
i 


Tissue paper, not coated nor impreg~ 
nated, when imported by manufacturers 
of stencils for duplicating machines 
for use exclusively in the manufacture 
of such stencils in their own 
LPACTOFLSS. coc ce ce cccccrancucccsscseces 


Electric cable insulating paper, .0045 
inch or less in thickness, and con- 
denser tissue paper....sccscccvvevoece 


Heat sealable paper, for use in the 
manufacture of to& DAgS....esceeeeeees 


“axed stencil paper for use on dupli- 
Cating, MACHINES... ccc cccccsccescesece 


Pots, boxes, bands, collars or pro- 
tectors, of flexible paper or fibre- 
board, for use exclusively in growing 
plants. for pitino age vurposes, or 
for protecting plants while growing... 


Yire reinforced paver tape, printed or 
not, imported for use in the packeging 
of fruit, vegetables end other farm or 
BAVAEN PYOMGUCC.. cc ceescerccvccseccveee 


Matrix paper, not being tissue paper, 
adapted for use in printing........se6. 


‘ Twine or yearn of paper..ceccsrsscesvees 


Mollastonita....ccsccccscccsccecsessece 


! 


Cobalt metal, in lumps, powder, ingots, 
DlockS orbarsS....cscseccccccvcccccrseee 


i 








7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1127 





SCHEDULE V - CANADA 
Part I - (continued) 


jfariff Item} 
Number Description of Products ‘Rate of Duty 


220a {Chemical preparations, compounded of | 
Ex.711 more than one substance, n.o.p.i- 





Ex. (4) Hydrolized animal matter for use 
as retarder for calcinec gypsum..... | 10'p.c. 


238 ACtivated Carbon... .ceeeeeveveeseevesces sf FFOG 


Ex.273 Gilsonite......cccevcccccccccccece eeeeeoel Free 
2760 | (5) Olive of1, nioePpe cecececeeserecseeee! 5 Pole 
28a | Earthenware tiles, for roofing purposes | 17% p.c. 


fx .288 Red clay flower pots, not glazed, painted 
nor otherwise decorated...cecceccosceeee! 20 Pele 


288a | Chemical stoneware composed of a non~ 
absorbent. vitrified -body specially 
‘compoundedto resist acids or other . 4 
corrosive PORESOES- ener eng tae cot cnestets 17 Pp. Ce 


ae 


288b | Hand forms of porcelain for. use in the . 
manufacture of rubber BlOVES. essere seers Frea 


Ex. 289 Baths, bathtubs, urinals, sinks and 
laundry tubs of earthenware, stone, | 
cement, cley or other material, n.o.p. !20 p.c. 


2965 |Pyrophyllitc, for use in Canadian manu- 
LOCEUPES cesses ee eeee terse een e eee e enon, 7h p.c. 


302 Lithographic stones, not ongreved....i+6+)15 pec. 


303 Grindstones, not mounted,-and not less ' 
than thirty-six inches in diameter......:10 p.c. 


305 Flagstone, sandstone and all building : 
stone, not hammered, sawn or chiselled..:10 p.c. 


| 
| 
| 
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SCHEDULE V - Calsada 


Part I_- (continued) 





Porift Item . 
Number - Description of Products | Rate of Duty : 


i 
312c | Yarns, wholly or in pert of asbestos, 
for use in the manufacture of clutch ; 
facings and brake linings..........6. 12h p.c. 
318 Sheet glass, transparent, not further 











processed than cut into rectangles... 


319 Plate glass, ground and polished on 
. both surfaces, not further processed 
than cut into rectingles......ceeceee 


319a Plate glass not more than five thirty- 
seconds of an inch in thickness, for 
use in the manufacture of laminated 
safety gZlass.ccrcccccncccncccennccace 


320 Glass, rolled or czst, not further 
processed than cut into rectangles... 


-321 Sheet glass, late glass, cast. glass, 
y and rolled glass, n.O.p. cesceseeceee 


—-323a iirrors of glass, bevelled or not , and 
framed or not, n.o.p. see eeeeeeeceees 


326c (4) Glass plates or discs end glass 
prisms, rough'cut or unwrought, for 
use in the manufacture of optical 
instruments, when imported by manu- 


facturers of optical instruments.... Free 


or sheet or machine-made tumblers, to 
be cut or mounted, when imported by 
manufacturers of cut or mounted glass- 
ware, for use in the manufacture of 
such "glassware in their own factories, 
under such regulations as the Minister 


MAY PYESCTUDE ... sc ssevesserevesccsscae 


326m | articles of glass, not including plate 
Free 
i 
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SCUBDULE Vi- Cuda 


Yart I - (continued) 


' ‘ 
fariff Item | 
: Number — Bescription of Products ; Rate of Duty 


L. — RTRe-enee: ee 








oe 











' 
326n | Machine-made glass tumblers, when 
imported by manufacturers of cut 
or mounted gléssware, for use in 
the manufacture cf such glassware 
{ in their own factories, under such 
| regulations as the Minister may 
PIESCLLNG scree esccceservveveccecesere 10 Pel. 
328 | Spectacle and cyegless frames and 
| parts thereof, n.o.pr coccceveeceseve 15 p.c. 
| 
1 
| 
4 
H 


339 
339a 


| 
| 
| 
| 


Lead, minufactures of, N.O.p. cesses 25 p.c. 
j Lead capsules for bottles .esecseceeee 22% p.c. 


Collapsible tubes of lead or tin or 
lead coated with tin cecccceccesseves 25 p.c. 


i Copper covered stecl wire not less 
than .1875 inch in diameter and 
copper covered steel rod, for use 
in the manufacture of trolley, 
telegreph and telephone wires, 
electric wires and electric cables... 10 p.c. 


{ 
| 
1 
' 
i 
| 
Ex.349a i Copper bervllium alioys, namely: 
Ex.350 ingots, sheets, pletes, strips, 
Ex,711 bars, rods, tubes and wWire...cseseees 7h p.c. 
et al 
i 
i) 
I 


| Coin locks of which solid brass or 
bronze are the components of chief 
value , plein, polished or plated..... 30 p.c. 


352¢ 


353 


aluminum and eclloys thereof: 
(a) Pigs, ingots, blocks, notch bars, 
slabs, billets, blooms, and wire 
DEFS.csccccececesceseeees sper pound 1¢ cts. 


(g) sluminum powGer..scccececececvens 27h pec. 


372: Electric or blast furnace slag.....+.. | Free 
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SCHEDULE Vo - Cakulia 


Part I - (continued 


| | 
{Tariff Item: 
! Number + Description of Products ! Rate of Duty 


segment me ae nee, eee fsa ae ae te ame nt ee meee sa en eee ames ee ee 


402g | Welded notting, of iron or steel 
coated or not, made from wire of 
seventcen gauge or heavier, with 
meshes not smuller than one-half inch 
by one-half inch and not larger than 
two inches by two inchos, when for 
use exclusively on fur farms, under 
such regulations és the Minister may 
PFESCLIDC. cecccerecerevsseeesesereens 20 pec. 


409s | Poultry processing equipment, namely: 
plucking, scalding, washing, singeing, 
eviscerating and packaging oquipment ; ' 
parts of the foregoing.......eee- cseee 5 p.c. 


409t |axles, belts and belting, bolts, chains, 
nuts, pulleys, washers; all the fore- 
going when for use with the goods en- 
titled to entry under teriff items 
409, 409a, 409b, 409c, 409d, 409e, 
409%, 409g, 409h, 4091, 409}, 409K, 
4091, 409m, 409n, 4090 and 469q....... | Free 


410a | (iv) Mine car loaders, self-propelled, 
single-bucket type, the bucket of 
which loads at the front and moves 
over the loader to discharge at the 
rear, n.o.p., and parts thereof, for 
use exclusively in mining operations 10 p.c. 


Ex.4101 | Inserts of tungsten carbide. to be 
Ex.427 brazed to rock drills, when imported 
ex.711 | by manufacturers for use only in their 
own factories in the manufacture of 
hard metal-tipped rock drills......... | 7 p.c. 


to but not inclucing the operations 

of planing, and complete parts there- 
of, not to include motive power, when 
for use exclusively in saw mills, (for 
the purpose of this item motive power 


411 Machinery for use in sawing lumber, up | 
a 


: is defined as cquipment for driving | 
{ the machinery of the saw mill)......-. | 12% p.c. 


cee crews ener ete ee te eS a cee a I ENS NS A <= 
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Part I = (continued) 


eri ff Item 
1! Number 





Duseription of Products 


' Rate of Duty 


eee. es ee tema tee 








413 | (i) Machinery and cpparatus, of a class 
or kind not made in Canaca, and parts 
| thereof, specially constructed for 
| preparing , manufacturing, testing or 
finishing yerns, cordage, anc fabrics 
mado from textile fibres or from 
paper, imported for use exclusively 
by. manufacturers and scholastic or 
charitable institutions in such 
PFOCYSSES ONLY... cece ceveevervevvers Free 


(ii) Materials for use an the manu- 
facture of goods specified in tariff 
item 413 (1). cece cece cece ecseeccceees | Free 
Alad | adding machines... ..c.secceccrcceeecceee | 15 p.c. 


hl4e | Complete parts of adding machines...... | 12% p.c. 





418 Machinery and apparatus and parts there- 
of, for use exclusively in the manu- 
facture of fish moal, liquid fish and 
fish solubles, stock and poultry food 
and fertilizers from fish and waste 
there ol vos.6css's eo oe Woe 8 888 0.8 8 wewles s 10 p.c. 


hi8a | Devices for the avtomatic control of 

the composition of sterilizing and 

cleaning solutions used for steri- 

lizing anc cleaning purposes in food 

and beverage industries and in 

hospitals; parts of the foregoing.... 12k p.c. 


a ae rn ne 


eee eee ae ae eee ete eninge ca a CE EE — RT OS eT ATTY SH 
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Tariff Item 


Number 





425d 
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SCHEDULE V_- Caliaba 


Part i - (continued) 





| 
Description of Products Rate of Duty 


Machinery and complete parts thereof, 
of a class or kind not made in Canada, 
when imported by manufacturers of 
leather for use exclusively in the 
tanning of leather or the embossing 
of leather, in their own factories, 
under regulations prescribed by the 
Minister. ccc ccccccceccceccees 


Concrete road-paving machines, self- 
propelling, end loading type, with a 
capacity of 21 cubic feet of wet con- 
crete or more; concrete and asphalt 
road finishing machines; form 
graders; sub-graders; combination 
excavating and transporting scraper 
units; concrete mixers, transit type; 
dump wagons or trailers, having a 
capacity of i0 cubic yards or over, 
not self-propelled; back-filling 
machines and equipment, mounted on 
self-propelling wheels or crawling 
traction, semi- or full-revolving boom 
and scraper type; steam or air driven 
pile hammers or extractors; well 
points; well screens, well strainers; 
truck turntables; all the foregoing 
of a class or kind not made in Canada, 
and complete parts thereof............ 


Fire engines and other fire extinguish- 
ing machines and chassis for sane; 
complete parts other then chassis 
PALtS.cereceoes wee e cece ese ccnceneense 


Air-cooled internal combustion engines 

of greater than one and one-half 

horsepower rating, and parts thereof; 

parts of power lawn mowers; all the 

foregoing for use in the manufacture 

or repair of power lawn mowers........ 15 p.c. 
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Part I - (continued 








i 


Tariff Item . i 
‘ Number ' Description of Products ‘Rate of Duty | 


‘ 

4276 (1) Ball and xoller bearings for the | 
repair of agricultural implements and 
agricultural machinery specified in 
tariff items 409, 409a, 409b, 409c, 
409d, 409e, 409f, 409h, 409j, 409k, 

4091, 409n, 4090, 409q and the 
tractors provided for in tariff item 
409m; parts thereof......cseccceseee | Free 


(2) Ball-and roller bearings of a class 
or kind not made in Canada, n.o-p.; 
parts thereof... .cscccccvsccdecceces Free 


(3) Ball and roller bearings, n.o.p.}3 
parts thereof...ccccscccccccccccccese | L7B pec, 


Ex.431d SLES PUL) ois ocidieisic eee ead wee ewes 5 p.c. 


| 
43lg |Fixed or stationary meters, of a size 
or capacity not made in Canada, for 
hydraulic engineering; gauges, in- 
| dicators and recorders for water or 
other liquid levels, volume or flow, 
of a class or kind not made in Canada 12k p.c. 
Ex.440a | Boats, open, including sail boats 
skiffs and canoes, but not including 
those with inboard motors or for use 
with inboard motors....scccccseeceveee 20 p.c. 
: | 
| 
: 
i 


Ex.440j 
4ble 


Fish hooks, n.O.pe eecereecccccccccccns 10 p.c, 


Guns and rifles of a class or kind not 
made in Canadd.....ssecseccecceccecces | TR Pela 


443a Ovens, of a class or kind not made in 


Canada, for use in commercial bakeries; 
complete parts of the foregoing....... Th p.c. 


| 
| 
| 


TIAS 3591 


1134 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





SCHELULE V_- CaNADa 
Part I - (continued) 


lrari fe Item | 
: Number : Description of Products : Rate of Duty 








| 443c | Automatic pilots, thermostatic con- 

! trols, thermostatically-operated 

H controls, hydrostatically-operated 
controls and parts of the foregoing, 
of a class or kind not made in 
Canada, for use in the manufacture 
of gas water heaterS......ssessceees 5 pec. 

H 


443d | (1) Gas control devices, n.o.p., of a 
class or kind not made in Canada, 
for use on, or for the manufacture 
or repair of, or for conversion to, 
gas-fired apparatus for cooking, or 
for heating buildings, or for heat- 
ing water, or for refrigeration; 

including such devices when for use 

in the gas line between such appa- 

ratus and the meter, or in the gas 

line between such apparatus and 

the consumer's gas storage device; 

parts of the foregoing..... cesses 5 p.c. 
q 


(2) Gas pressure regulators for use 
on, or for the manufacture or re- 
pair of, or for conversion to, gas- 
fired apparatus for cooking, or for 
heating buildings, or for heating 
water, or for refrigeration; in- 
cluding such devices when for use 
in the gas line between such appa-~ 
ratus and the meter, or in the gas 
line between such apparatus and the 
consumer's gas storage device; 
and parts thereof: 


(a) When of a class or kind not 
made in Canadd.....ssssccccccvees 5 pc. 
| ! 
(b) ‘hen of a class or kind made | 
Ain Canada..cccccccevccccecseveees ,10 prc. : 
! 
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SCHELULE V_- CaliaDA 
vart 2 - (continued) 


meter, ee cee: 


jTariff Item| 
{ Number | Description of Products ; Rate of Duty 


= re ees ee 




















Ex.445k | Indicating and/or controlling equip- 
ment, of a class or kind not made in 
Canada, for flame failure protection, 
and complete parts thereof........... | 7H p.c. 


Ex.445k } Electrical instruments and apparatus 
of precision a a class or «ind not 
made in Canada, for indicating and/or 
recording and/or controlling altitude, 
amperes, comparisons, capacity, 
density, depth, distance, electro- 
lysis, flux, forc:, frequency, 
humidity, inductance, liquid levels, 
ohms, operation, power factor, 
pressure, space, speed, stress, 
thrust, synchronism, temperature, 
time, voits, volume, watts, weight; 
complete parts thorenf....ecsceceeeee | 7H PoCs 


445n | Electrical instruments and apparatus 
of precision of a class or kind not 
made in Canada, viz.:- 
Moters or gauges for indiccting and/ 
or recording gltitude, amperes, 
comparisons, capscity, donsity, 
depth, distance, elactrolysis, flux, 
force, frequency, humidity, in- 
ductance, liquid levals, ohms, 
operation, power factor, pressure, 
space, speed, stress, thrust, 
synchronism, tempuyrature, time, 
volts, volume, watts, weight; 
completo parts thereof........eeeeeee | 7H Pace 


Ex.446a | Coin control devices, for use in the 
manufacture or repair of apparatus 
which vends merchandise, services, 
or tickets, and parts thereof, not 
including coin control devices for 
use with telephones and parts there- 
OLowdele di varie en wagieicey opewes anes dens! | EO pees 
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Part i - (continued) 


tariff Tian 
i Number ! Description of Products } Rato | of Duty 











ame resem fa teeter et ner ee cat eee mate eaten es fone gh: eRe ne tA mM oe HER ste Stet merge eee 


446j | Steal box toes, for use in the manu- 


facture of safety foot-wear.......... | Free 


| 
446k Tools, wholly or in pert of iron or | 
| steal, n.o.p., for use in machines: i 
| (1) of 4 clase or kind not made in | 
| CONHAA i x ves aeeie.s's ie Sie Sieleln oe e8us wie ciel 7h p.c. 
| (2) of a class. or kind made in Canada ; 22% p.c. 
447d | Forged stevgl rolls, hardened and 
ground; solid tungsten carbide rolls; 
steel rolls, faced with tungsten car- 
bide on the rolling surface; any 
roll of iron cr steel consisting of a 
forged or cast mandrel and a forged 
sleeve; all of the foregoing for use 
exclusively in rolling ferrous or 
non-ferrous MOtalsS.....cceeccsecccece Free 
450a | Sketes of all kinds, other than roller, 
and parts thereof... .cceccervecccccces 25 p.c. 
! 
| | 
i 
| 
| 
i 
} 


451le | Slice, hcokless, or zivper fasteners 27% p.c. 


462 ({i1) Cameras and complete parts there- 
of , n.o.p.:- 
(a} Of a class or kind not made in 
Canada. ce ccc ccenncncccsccccccveces 15 p.c. 
462c | Lenses, shutters, and parts thereof; 
for use in the manufacture of cameras Free 


a PS Sf Pa te erent cients 


Magic lanterns and slides therefor, 
Ne OwPe: eva eisaiaied ccied see's veces s teneeee 15 p.c. 


Ex. 467 


iindow shade or biind roliers, of iron 
or steel, galvanized or not.........- 20 p.c. 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 28, 1956 1137 





SCHEDULE V_- CANADA 
Part I - (continued) 


ae Neen een oe ie 


Tariff Item| 
Number ° Dascription of Products Rate of Duty 
nage See 








476 
material; surgicel nesdles; clini- 
cal thormometers and cases therefor; 
X-ray apparatus and X-ray film; 
microscopes valued at not less than 
fifty dollars each, revail; com- 
plete parts of the foregoing; 
electric light lamps designed for 
use with the foregoing ........ ‘eeceees | Free 

Gloves, mittens and other wearing 

apparel, all of the foregoing when 
lead-impregnated or lead-lined, for 


the use of i-ray operators.........- oe Free 


and California sugarpine lumber 

(pinus Lambertiana), not further manu- 

factured than planed, dressed, 
jointed, tongued or grooved......... oe 5 p.c. 

Ex.505 “White oak lumber (Quercus spp.) ; not 
further manufactured than planed, 
dressed, jointed, tongued or grooved.. | 7h p.c. 


Ex «505 Douglas fir lumber (Pseudotsuga 
taxifolia), not further manufactured 
than pianed, dressed, jointed, 
tongued or Frooved...scscccesecscecee .. | 7k pec. 

17h p.c. 


Spoons, forks and bookends of wood..... | 17% p.c. 


Ex.506 | Bowls, trays and dishes of wood...... Sis 


Surgical ind dental instruments of any 
Ex.506 : 


Ex. 506 
Ex. 505 


Hockey sticks...... cece cece cccscceecs - | 17B p.c. 


17% p.c. 


‘ 
Tignt barrels am tight kegs...... aces | 
(2) Cash registors... cc. c cece cece ite 228 p.c. 


ne a en 


Ex.505 Ponderosa pine lumber (pinus ponderosa) 
\ 
\ 
! 
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SCHEDULE V - CaliaDa 


Part I - (continued) 





3] 
o 
% 
rs 
x) 
w 
H 
ct 
Q 
B a 








; Number Description of Products | Rate of Duty 


519b | Complete parts of cash registers, when | 
imported by meénufacturers of cash re- 
gisters for use exclusively in the | 
manufacture of such registers in their 


| 
| 
| OWN LACTOTICS . ccc cc cccc ec csccccceccvece 





124 p.c. 





522i | Yarns and warps, wholly of cotton, { 
number 70 and finer, when imported by | 
manufacturers for use exclusively in | 
the manufacture of levers' lace, in i 
their own factories.............- veeeeey Free 
i 


532e 





t 
of projection SCreenS...c.ceeeeeeees = Free | 
541 YIoven fabrics, wholly of jute, not H 
bleached nor coloured, n.O.sp. seeseeeve| 5 CUS. par 

; 100 lineal 
yards 
Free 
‘ 


549a | 


| ' 
! { 
ae 
| 
| | Wool, not further prepared than .scoured 
550d Garnetted material, wholly or in part 
of wool, the hair of the camel, alpaca,; 
goat or othzsr like animal, in the 
| natural or undyed state, but not con- 
taining silk, nor synthetic fibres or 
| filaments, nor cotton, for use in 
| | 
| ) 
1 | 
| } 
| 
| 
i 


Canadian manufactur6S.s...-.eeeeseneeeee, Free 


558g 
textile fibres or filaments, not more 
advanced than singles, not coloured, 
with not more than seven turns to the 
inch, for use in the manufacture of 
woven cord tire fabric..........esesee0; L2B pic. 

Provided that, in no case, shell the 

duty under the NMost~Favoured-Nation 


Teriff be less than.........-. per pound 


{ 
} 
| 
| 
Yarns and warps, wholly of synthetic 
} 
i 
| 
| 
! 
' 
{ 11 cts. 
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SCHEDULE V_- CANADA 
Part I_- ‘continued) 


Se euenenakenaed 





ee a ne ae oe nn ce Se 2 a oe a RR AE A! 


Tariff Teen] 








! | 
pie Nunber Description of Products | kate of Duty | 
| 5702 | (3) Carpeting, rugs, mats and matting | | 
| | of sisal, palm straw or cane straw.. | 17k p.c. 
| 
| 597a | Ex.(1) Accordions....scececceceees dserehe | 7% p-c. 
597a | Bx.(1) Mouth orgéns.... eee e ones cease Th pec. 
604c | Alum tanned horsehide for use in the 
manufacture of baseballs........ oeeee Free 
Ex.622 Baskets of interwoven vegetable fibros 17% p.c. 
Ex.623 | Musical instrument cases and parts 
; thereof......6.6. lass veieieeie.igie es ce ecees 20 v.c 
| 623a | Handbags of sisal, palm straw, or cane i 
1 straw, with or without lining........ 12% p.c. 
| 62ha | Ex.(2) Balls of all kinds, n.o.p...... 25 pec. 
62ha |; Bx.(2) Mechanical toys of all kinds, 
| WeOe Pier aie 6% eine wis wi iee ereieriene se where ore: ofetalete'e 25 p.c 
Sx.647 | Jewellery, for the adornment of the 
| person, the ornamcntal parts being of 
| tortoise Shell... cc cecsccceecccceees 20 p.c 
| 
| GhBe | Diamonds; Unsoticacisecaeen deve beweiee ss Free 
i ; 
656 | (a) Tobacco pipes of ail kinds.... 17# p.c. 
659 | Photographic dry plates....... sete dea | 20 p.c | 
| | | 
| 671 Artificial abrasive grains, crushed or 
| BYOUNG cess cece cee eeee fa iis eR se reretets Free 
! 
| | 
| 
| : 
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SCHEDULE V_- CANADA 


Part I - (continued 





Irariff Iten| 


Number ! Description of Products 





680a | Sponges of marine production...... eaale 


Ex.711 {| Pots, wholly or in chief part of peat, 
for use exclusively in growing plants 
for transplanting purposes, or for 

protecting plants while growing...... 


Ossein when imported by manufacturers 
of gelatine for use exclusively in 
the manufacture of gelatine in their 
Own LActOriES.s .cccccecccscesesceveres 


TIAS 3591 


Rate of Duty 


Free 


10 p.c. 


Free 
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SCHEDULE V_- CaWaDa 
PART IT 


Preferential Tariff 








ariff Item 
Number : 








Uescription of Products Rate of Duty 





720 Bent grass eel not to include: red- 


j 

| 

| top grass seed. oo wcece wcieate 4% 'e/eie: eisai eile Free 
§x.105i oer frozen..........per pound 14 cts. 


Ex.134 ; Sugar, for use in the manufacture of 
winods.s.-......per one hundred pounds $.0109 


Indicating and/or controlling equip- 

ment, of a class or kimd not made in 

Canada, for flume failure protection, 

and complete parts thereof..........68. Free 


Ex.445k 


i 
Hy 
1m 
H 
| 
{ 
| 
| 
| 
Ex. 445k Electrical instruments and apparatus 
of precision of a class or kind not 
made in Canada, for indicating and/or 
{ reccrding and/or controlling altitude, 
| amperes, Conparisons, capacity, 
density, depth, distance, electro- 
lysis, flux, force, frequency, 
humidity, inductance, liquid levels, 
ohms, operation, power factor, 
pressure, space, speed, stress, 
thrust, synchronism, temperature, 
time, volts, volume, watts, weight; 
complete parts thereof....ceeescee oeee | Free 
] 
\ 
j 
t 
é 
{ i 
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LISTE V_- CANaDA 





Seuls les textes anglais et frangais de la présente liste font foi 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 











a a a aa { 
itt 
Re ee Désignation des produits 





Taux des droits 












Viandes frafches, n.d.: 
b) Abats comestibles de boeuf et de veau..... 
Peer eccecccreceressecccceccececesel& Livre 


mais pas moins de 







Volaille et gibier, n.d., non compris les 
dindes préparées par l'enldvenent des plumes, 
de la téte et de la totalité ou d'une partie 
des viscéres et ayant les pattes enlevées ou 
non, mais non cuites ni divisées en parties.. 







Dindes préparées par l'enlavement des plumes, 
de la téte et de la totalité ou d'une partie 
des viscéres et ayant les pattes enlevées ou 
non, mais non cuites ni divisées en parties.. 

mais pas moins de....la livre 
ni plus de....la livre 







9c Viande de cheval, tripes et autres abata 
d'animaux, broyés ou non, impropres A la 
consommation de bouche; viande de baleine; 
nourriture pour les animaux, composée, en 
totalité ou en partie, de céréales, mais ne 
comprenant pas les biscuits cuits au four; 
tout ce qui précéde utilisé exclusivement pour 
l'alimentation des animaux & fourrure ou pour 
la fabrication de nourriture destinée aux- 
Gites PANS. .ceccrccccccceceseccvceveesevvccees 













28b Café vert devant servir A la fabrication 


Goxtrait dO cafersrcecccccccresvcvcrevevceces 








Orge mondé, perlé, en flocons, torréfiée ou 





MOULUC ce cereccccncvascscccnsccessnevavsececece 






51 
69b FOinscescccccseccccccccccesecscesesesela tonne 
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Position du 
tarif 


Ex. 


Ex. 
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73 


93 


73 


76f 
82h 


87 


LISTE V_ - CANADA 


PREMIERE PARTIE ( suite) 


Désignation des produits 


Graine de trdfle blanc (ledino).......la livre 
Graine de tréfle rampant,..ccocssoceesla livre 
Graine de mélilot.....cccccccceseeeeeel@ livre 
Graine do CATV .ccecesecccccncrccccccreveseces 


Graine d'agrostide, sauf la graine d'agrostide 
commune (agrostis stolonifera major)...secees 


Graine de brome, en paquets de plus d'une 
LAVTO ChaCuNerccee. cersccvccvassccsvevsssceve 


Graine de pavot, en paquets de plus d'une 
Livre Chacuneessccevccrssvecvsscevsvevssccers 


Graine de moutarde, en paquets de plus d'une 
LiVTPE CNACUNe cercccccccenccasseccecvcccsesces 


Graines de roucouyer et blanc de champignon... 


Jeunes brins de coniféres, dont la longueur 
Moyenne ne dépasse pas six pouces depuis le 
collet jusqu'é la sommité et dont le diambtre 
au collet ne dépasse pas trois huitidmes de 


POUC Sr cree evcrervervevreveteereoeseresveeeees 


Légumes frais, & leur état naturel, le poids 
imposable devant comprendre le poids de 
l' emballage: 


f£) Choux-fleurs..,.-cerseccceccececesela livre 


Lorsque les choux-fleurs mentionnés au 
numéro 87 f) sont importés sous le régime du 
tarif de la nation la plus favorisée, le droit 
spécifique de 3/4c. la livre ne doit pas, au 
cours des douze mois se terminant le 3] mars, 
étre maintenu en vigueur durant une période de 
plus de 12 semaines; et 


1143 


Taux des droits 


3/4c. ou 
10 pec. 





TIAS 


3591 


1144 


Position du 
tarif 


89 


99 
99f 


175d 


Ex. 1056 


Ex. 105¢ 


TIAS 3591 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


LISTE V — CANADA 


FREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 





Lorsque le droit spécifique de 3/4c. la 
livre n'est pas pergu, le droit ad valorem de 
10 p. 100 s'applique. 


1) Laitue..ccccceccnevcsecccceceecceela livre 


Lorsque la laitue mentionnée au numéro 87 1) 
est importée sous le régime du tarif de la 
nation la plus favorisée, le droit spécifique 
de 85/100c. la livre ne doit pas, au cours des 
douze mois se terminant le 31 mars, étre 
maintenu en vigueur durant une période de plus 
de 18 semaines; le nombre de semaines durant 
lesquelles le droit spécifique peut étre 
maintenu en vigueur peut se diviser en deux 
périodes distinctes dont les durées réunies ne 
dépassent pas 18 semaines; et 


Lorsque le droit spécifique de 85/120c. la 
livre n'est pas perqu, le droit ad valorem de 
10 p. 100 s'applique,. 


Légumes préparés, dans des boftes ou autres 
récipients hermétiques, le poids imposable 
devant comprendre le poids des récipients: 

Ex, c) pate de tomAteS..co-rcececceeseeia livre 

Bananes séchées ou évaporéesS..ceccccececccoces 


FIZues SECHOSscecceccsecreecereeverceseesevese 


Cerises conservées au gaz sulfureux ou en 
BauMUre, NON embouteillées..cecccecsccssvvses 


Melons, marinés ou conservés dans le sel, la 
saumure, l'huile, ou de toute autre maniére, 


Nedeccevecevcrcenrecavesccccssesccsseceseeses 


Ananas, marinés ou conservés dans le sel, la 
saumure, lthuile, ou de toute autre maniére, 


Nedecrevevcsevccevecrncereresecscssesessssete 





Taux des droits 


85/100c. ou 
10 p.c. 
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LISTE V = CANADA 
REMIERE IE (suite) 


Désignetion des produits 


Papayes, marinées ou conservées dans le sel, la 
saumure, l'huile, ou de toute autre maniére, 


Nedecccccreccscseestssbssecssceevessecccesias 







Taux des droits 


Position du 
tarif 









Airelles, congeldes...scccscsseecstivsla livre 










Pastaques & confire (zucca melons), pelées ou 
tranchées, conservées au gaz sulfureux ou en 
saumure, devant entrer dans des produits 


CANAGLONG. seccccccrvcceccerecesesvessccsesnes 







Amandes ON COQUES OU SANS COGUEScccreccccocece 


Harong 9616 ou marin. .cccccccccscccsscccceres 







Crevettes en récipionts Soudés...ccccsseccccccs 


Poisson préparé ou conservé, n.d.: 







Ex. c) Huftres préparées ou conservées..eesees 


Ex. c) Moules préparées ou conservées...ereres 







Ex. c) Crevettes préparées ou conservées.eeoee 


Huftres écaillées, ON VraCeccsescccccecccecoes 






Huftres écaillées, en doftes ne contenant pas 
plus d'une chopine (pint), y compris les 
Groits sur la bofteccceccccssscccccvcvccscana 






Huftres écaillées, en boftes contenant plus 
d'une chopine (pint) et au plus une pinte 
(quart), y compris les droits sur la bofte... 







Ruftres écaillées, en boftes d'une capacité de 
plus d'une pinte (quart), y compris les 
GFOits eur la DolLte.cccccsccseccccccececscces 











Une fraction de pinte (quart) en plus sera 
réputée étre une pinte pour 1'établissement 
des droits sous le régime du présent numéro. 
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Position du 
tarif 


Ex. 133 
Ex. 133 
Ex. 133 


Ex. 134 


142 


Ex. 143 


146 


147 
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LISTE_V_— CANADA 


Désignation des produits Taux des droits 


Crevettes frafches ou congeléessccrccceseccees 
Crevettes épluchées ou pardeS.rceccsccccssecee 
Huftres écaillées et congelées, n.dscccesseeee 


Sucre employé & la fabrication du vin...seeee. 
Cee ccc ccereesrerececesceesesselQs cent livres 


Tabac non manufacturé, pour l'accise dans les 
conditions établies par la Loi sur l'accise, 
sous réserve des réglements que pourra édicter 
le hinistre: 


bd) Nida: 


Ex. (i) Non éc6té, lorsqu'il est importé par 
les fabricants de cigares pour étre employé 
exclusivement 4 la fabrication de cigares 
dans leurs propres fabriques........la livre 


Ex. (ii) Ecété, lorsqu'il est importé par les 
fabricants de cigares pour étre employé 
exclusiverent & la fabrication de cigares 
dans leurs propres fabriques.....-..+.la livre 


Cigares dont la valeur en douane est de plus 
de $6 la livre, le poids imposable devant 
comprendre le poids des bandes et des 
TUDANES cereccccccccccccoccecsrcsvevesela livre 

et 


Ale, biére, porter e+ stout, importés en fits 
ou autrement qu'en bouteilles.......le gallon 
In plus de cela, pour tous les tarifs, 

38 cents le callon 


Ale, bitre, porter et stout, importés en 
DOUtEL LES... eccececcccvccccveccessel@ gallon 
En plus de cela, pour tous les tarifs, 

38 cents le gallon 
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LISTE V_=- CANADA 
PREuLeRs PARTIE ( suite) 


ee du Désignation des produits Taux des droits 


Six bouteilles d'une pinte (quart) ou douze 
bdouteillee d'une chopine (pint) sont censées 
contenir un gallon, 


Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., 
savoir: 


D) Jus Gtorange..cccccecreccccvcsssevcesesece 
Bx. h) Jus de prunes ou de pruneaux..ccceseoes 


Décalcomanies, importées pour servir exclusi- 
vement 4 la fabrication de produits émaillés 
vitreux ou d'tarticles de table en fafence ou 
ON POTCOLALN. cevreccccccccvccsccceeveccesees 


Carton diélectrique, nidsccccccsccccccccccccce 


(1) Carton bois en rouleaux d'une épaisseur 
d'au moins neuf millidmes de pouce pour 
envelopper les rouleaux de papiererseeces 


(2) Carton bois en rouleaux pour la fabrica- 
tion de Carton-muPr..ccccccccccceccccecses 


Papier a Journal, nedeccercecccccccccseccceecs 
Papier isolant pour cables électriques, n.d... 


Papier de soie, non couché, ni imprégné, 
importé par les fabricants de stencils pour 
duplicateurs et devant servir exclusivement 
& la fabrication de ces stencils dans leurs 
propres TADTIQUEBs ceccccecccccccccecesovccces 


Papier isolent pour cébles électriques, d'une 
6paisseur d'au plus .0045 de pouce et papier 
mousseline pour condensatour.cessccscceccccccs 


Papier pouvant étre soudé par la chaleur et 
destiné & la fabrication de sacs de thé...... 
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Position du 


tarif 


Ex. 


199¢ 


199h 


199j 
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LISTE V_— CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Papier paraffiné & stencils, devant servir sur 
les duplicateurs. .cecsccesceccccccvesseseseee 


Pots, boftes, accolures, collets ou protec- 
teurs, de papier ou de carton-fibre flexibles 
devant servir exclusivenent A la culture des 
plantes & des fins de transplantation cu en 
vue d'en protéger la croissance. ..secccccecece 

Bandes de papier armé, imprimées ou non, im- 
portées pour l'emballage des fruits, des 
légumes et des autres produits de la ferme 
OU dOS JArTdinSsccrrccccccccsvcecccccesssscses 


Papier A matrices autre que papier de soie, 
adapté A l'usage des imprimeries....cccsecece 


Ficelle et fil de papler..cecccccccccrececcves 


WOLLaStonite.ccccsccscccsrevvsreveccesssecsece 


Cobalt métal, en masses, poudre, lingots, 
DLOCS OU DATTES. cccccccccscccresessccccvccere 


Préparations chimiques, composées de plus 
d'une substance, n.d.: 


Bx. (1) Katidre animale hydrolysée, employée 
comme retardateur pour le gypse calciné..... 


Cardone ACtivEsscerceccecescccsccccveseveseces 
GILSONITO. corceccvccvccreeccesevareveccceccase 
(5) Haile dtolive, nedssciccccccccccccccvceses 


Tuiles en terre cuite pour toitures.e...ccccess 


[7 UST 


Désignation des produits Taux des droits 


22% pec. 


En fr. 


10 p.c. 


En fr. 
En fr. 


5S peG. 


10 p.c. 


10 pec. 
En fr. 
En fr. 
5 pC. 


17& p.c. 
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LISTE V_- CANADA 


SIERE PARTIE (suite) 


osition du 
F tarif Désignation des produits Taux des droits 


Pots & fleurs en terre rouge, non vernissés, 
ni peints, ni autrement décorés..ccccccseeves 


Poterie de laboratoire en grés, composée d'un 
corps vitrifié non absorbant et spécialeient 
composé pour résister aux acides ou 4 d'autres 
TEACtILS COTTOSLLB.cccceccsecccsecseccdssssed 


Mains en porcelaine, devant servir 4 la 
fabrication de gants en caoutchouc.ercccscecse 


Baignoires, urinoirs, éviers, cuves 4 lessive 
en terre cuite, grés, ciment, argile ou autre 
MALLSVES, Nedisecccecveccsveccscscaccsessesees 


Pyrophyllite devant entrer dans des produits 
CANAGLONS.cecerecrevcccarevcccsecsseceeeeseves 


Pierres lithographiques, non gravéeS.cececeees 


Meules A aiguiser ou & moudre, non montées et ~ 
d'au moins trente-six pouces de diamitre..... 


Dalles, grés et toutes pierres a baétir, non: 
martelés, ni sciés, ni dressés au ciseau..... 


Filés entisrement ou partiellement en amiante, 
destinés A la fabrication de garnitures 
d'embrayage et de garnitures de freins....e.. 


Verre & vitres, transparent, simplement 
découpé de forme rectangulaire..ccscccccccece 


Verre & glaces, douci et poli sur les deux 
faces, simplement découpé de forme rectan- 


BulLALTS. cecccnevcvccccccevscsesssevestscesess 


Verre A glaces d'au plus cing trente- 
deuxidémes de pouce d'épaisseur, devant 
servir A la fabrication de glaces de sireté 
Leuilletées., ssccscccecccccccccscecscvcceceece 
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LISTE V_~ CANADA 


PREMIERE PARTI# (suite) 


eee au Désignation des produits Taux des droits 


320 Verre laminé ou coulé, simplement découpé de 
forme rectangulalre.s.cccscecsccccccsvessnece 





321 Verre A vitres, verre A glaces, verre coulé 
Ot verre laming, Nid.ccesccccsccevsccecesenes 


323a Miroirs en verre, biseautés ou non, et 
ONCAGTES OU NON, Niderecerecceccecssscevesoes 


326c (4) Plaques ou disques de verre et prismes de 
verre, dégrossis ou ron ouvrés, devant 
servir 4 la fabrication d'instruments 4d' opti- 
que, lorsqu'ils sont importés par des fabri- 
cants d'instruments d'optique..cecscccccceee 


326m Articles en verre, non en feuilles, ni en 
plaques, non compris les verres & boire 
fabriqués A la rachine, devant étre taillés 
ou montés, lorsqu'ils sont importés par les 
fabricants d'articles en verre taillés ou 
montés: pour entrer dans la fabrication de ces 
articles dans leurs propres fabriques, en 
conformité des réglements que peut prescrire 
Lo MINL Etre. cccccccccccccacccscccsesesesvescee 


326n Verres &@ boire fabriqués & la machine, importés 
par les fabricants d'articles en verre taillés 
ou montés et devant servir 4 la fabrication 
de ces articles en verre dans leurs propres 
fabriques, conformément aux réglements que 
pout édicter le Ministre..cccsercccencscccncs 


328 Montures de lunettes, monocles, lorgnons, 
pince-nez et leurs parties, Nidssscocsevscece 


339 Plomb, articles on, nediccccceceevescvcceseces 
3398 Capsules de plomb pour bouteilles...cseccseees 


339b Tubes flexibles en plomb ou en étain ou en 
Plomb & placage G'étain. ..cccccccescesvescecs 
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Position du 
tarif 


Ex. 349a 
Ex, 350 
Ex. 711 
et autres 


352c¢ 


LISTE V_~ CANADA 


PREMIERS PARTIZ (suite) 


Désignation des produits 


Fil d'acier recouvert de cuivre d'un diamtre 
d’au moins .1875 de pouce et tiges d'tacier 
recouvertes de cuivre, devant étre amployés 
& la fabrication de fils de trolley, de télé- 
graphes et de téléphones, de fils électriques 
et de cables électriques. .cesecsccccceccesces 


Alliages de cuivre et de beryllium, savoir: 
lingots, feuilles, plaques, bandes, barres, 
tiges, tubes et Pils. cecrcccccccecvcctevecnee 


Serrures & pidces de monnaie dont le laiton ou 
le bronze massifs constitue la valeur princi-~ 
pale, unies, polies ou plaquées...sccsceseees 


Aluminium et ses alliages: 


a) Gueuses, lingots, blocs, barres 4 cran, 
brames, loping, masseaux et barres a fil.... 


eve acccccrccrcrcvcesccccccevcsccvceela livre 
@) Poudre dtaluminium,...ccssscsccssvscsseees 


Laitiers de fours électriques ou de hauts 
POUTNEAUK se ceecccecscvccvvcccecvecscvcerccsees 


Treillis métalliques soudés, en fer ou en 
acier, recouverts ou non, feits de fil du 
calibre dix-sept ou plus lourd, & mailles 
d'au moins un demi-pouce sur un demi-pouce 
et d'au plus deux pouces sur deux pouces, et 
devant servir exclusivement dans les fernes 
d‘animaux a fourrure, en vertu des raglements 
que peut établir le Ministre... ccescscccccees 


Outillage servant & la préparation des 
volailles, savoir: matériel servant au 
plumage, a l'échaudage, au lsvage, au flam- 
bage, au vidage et & l'empaquetage; pidces de 
tout Ce qui précdde....crsccscccscvcscsccssce 


Taux des droits 
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LIST V_- CANADA 
PREX.DIR PARTIE ( suite) 


gia eres Gu Désignation des produits Taux des droits 


Essieux, courroies et matisres A courroies, 
boulons, chafnes, écrous, poulies, rondelles; 
tous les articles qui précédent lorsqu'ils 
doivent étre employés avec les marchandises 
admissibles A la faveur des numéros tarifaires 
409, 409a, 409b, 409c, 409d, 4090, 409f, 409g, 
409h, 4091, 4094, 409k, 4091, 409m, 409n, 4090 


et 409 q. ccccccccccccccdenvccsecsccccssreccsese 


(iv) Chargeurs de wagons de mine, automoteurs, 
type A auget simple qui se charge A l'avant 
et passe au-dessus du chargeur pour se vider 
a l'arritre, n.d., et les pidces de ces 
appareils, devant servir exclusivement dans 
les opérations minidres...ccccccsccecseccce 


Piéces de carbure de tungsténe A unir aux 
forets par brasure, lorsqu'elles sont impor- 
tées par des fabricants pour servir seulenent 
dans leurs propres fabriques 4 la fabrication 


de forets A bout en métal GUE ss seccecccecsece 


Machines devant servir dans les scieries 
jusqu'au travail des planeuses exelusivement, 
et leurs piéces achevées, & l'exclusion de la 
force motrice, lorsqu'elles doivent servir 
exclusivement dans les scieries (aux fins du 
présent numéro, la force motrice est définie 
comme é6tant le matériel de commande des 
Machines de la Scierie).c.scseccessccccccerne 12% p.c. 


(4) Machines et appareils, d'une classe ou 
d'une espéce non fabriquée au Canada, et 
leurs pisces, construits spécialement pour 
préparer, fabriquer, essayer ou finir les 
fils, cordages, et tissus faits de fibres 
textiles ou de papier, et importés pour 
servir exclusivement aux fabricants et aux 
institutions d'enseignement ou de charité 
pour ces procédés seulement.cecosccccccsece 
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. LISTE V_ ~ CANADA 
PREMIERE PARTI£ ( suite) 


asap ay Désignation des produits Taux des droits 


(ii) Matériaux devant servir a le fabrication 
des produits mentionnés au numéro 413(i)... 


Machines A additionner..ccccccccscccccsccsccce 


Pidces achevées de machines a additionner..... 


Machines et appareils, et leurs pidces, devant 
servir exclusivement 4 la fabrication de la 
farine de poisson, du poisson liquéfié et des 
produits solubles du poisson, de la nourriture 
du bétail et des volailles et des engrais 
chimiques avec du poissdn et ses déchets..... 


Dispositifs servant au contréle automatique de 
la composition des solutions utilisées a des 
fins de stérilisation et: de nettoyage par les 
fabricants de nourriture ou de breuvages et 
par les hépitaux; pidces de ce qui précdde... 


Machines et leurs pidces achevées, d'une 
classe ou d'une espéce non fabriquée au 
Canada, lorsqu'elles sont importées par les 
fabricants de cuir pour servir exclusivement 
& tanner le cuir ou & repousser le cuir, dans 
leurs propres fabriques, selon les rdglements 
prescrits par le Ministre. ..rcccccscsscvccses 


Machines pour le pavage en béton, automobiles, 
se chargeant par le bout, ayant une capacité 
de 21 pieds cubes ou plus de béton humide; 
machines & finir les chaussées en béton et 
asphalte; machines & profiler les chemins; 
régaleuses de fond; transporteurs et excava- 
teurs combinés; bétonnidres du type mobile; 
chariots & bascule ou remorques, non auto- 
mobiles, d'une capacité de 10 verges (yards) 
cubes ou plus; machines et matériel pour le 
remblayage, montés sur roues automotrices ou 
chenilles, & élindes tournantes ou semi- 
tournantes et du type récloir; sonnettes ou 
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ISTE V_— CANADA 


PREMIERE PARTIE ( suite) 


Position d 
tarif : Désignation des produits Taux des droits 


extracteurs de pilots ms A la vapeur ou A 
l'air; pointes de tubes perforateurs, tamis 
et crépines pour puits; plaques tournantes 
pour camions; le tout d'une classe ou d'une 
espice non fabriquée au Canada, et leurs 
pidces ACHOVEOS. crcceccrccccccccccececesescce 


Appareils a incendie et autres machines pour 
éteindre les incendies, et leurs chassis; 
leurs pi&ces achevées autres que les pitces 
de CHEGBILS sc occ else's 60's 0.0:5:0C.00 06 80 eeelee 00 66 


Moteurs & combustion interne avec refroidisse— 
ment A l'air, d'une puissance nominale 
dépassant un h.p. et demi, et leurs pidces; 
pi&éces de tondeuses de gazon mécaniques; tout 
ce qui précéde devant servir A la fabrication 
ou & la réparation de tondeuses de gazon 
MECANIQUOB. cocccccccceccecccccscccseccecceces 


(1) Coussinets A billes ou & rouleaux pour la 
réparation des instruments aratoires et des 
machines agricoles mentionnés dans les 
numéros tarifaires 409, 409a, 409b, 409c, 
4094, 4090, 409f, 409h, 4094, 409k, 409L, 
409n, 4090, 409q et les tracteurs mentionnés 
dans le numéro tarifaire 409m; leurs piaces.. 


(2) Coussinets A billes ou & rouleaux d'une 
classe ou d’une espice non fabriquée au 
Canada, n.d.3 leurs pldcod..cecccccsccsccese 


(3) Coussinets A billes ou A rouleaux, n.d.; 
LeurS PLBCOS.cccssccccscccsccvsccccsevvccces 


Ex. 431d Rdgles A calcul...cccccccvcsccccsecscvescccces 


43lg Compteurs fixes ou & demeure, d'une grandeur 
ou capacité non fabriquée au Canada, pour le 
eénie hydraulique; manomatres, indicateurs et 
enregistreurs des niveaux, du volume ou du 
débit de l'eau ou d'autres liquides, d'une 
classe ou d'une espdce non fabriquée au 


Canada. ccrcccccccccecscccccevccccccsesccenees 
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LISTE V_~ CANADA 


PREMIERS PARTIE (suite) 


Pe as Désignation des produits Taux des droits 


Bateaux ouverts, y compris les canots a voiles, 
les skiffs et les canoes, mais non ceux pour- 
vus de moteurs intérieurs ou devant &tre 
employés avec des moteurs intérieurs..sssserne 


HamegonsS, Nedesecvecccccscccscssesccccsssseene 


Fusils et carabines d'une classe ou d'une 
espace non fabriquée au Canada... socsscncccce 


j Fours, d'une classe ou d'une espace non fabri- 
quée au Canada, pour l'usage de boulangeries 
commerciales; et leurs pidces achevées...eee. 


Témoing de contréle automatiques, contréles 
thermostatiques, contrédles par thermoréglage, 
contréles hydrostatiques, et leurs pices, 
a@'une classe ou d'une espéce non fabriquée au 
Canada, utilisés dans la fabrication des 
chauffe-eau a fis: ort ee eee ee ee 


(1) Dispositifs de contréle du gaz, n.d., 
d'une classe ou d'une espace non faite au 
Canada, utilisés sur des appareils de 
cuisson au gaz ou des appareils de chauffage 
au gaz pour batiments et pour l'eau ou sur 
des appareils frigorifiques au gaz, ou 
employés & la fabrication, a la réparation 
ou & l'adaptation au gaz de ces appareils, 

y compris ces dispositifs lorsqu'ils servent 
dans les conduits de gaz entre ces appareils 
et leurs compteurs, ou dans les conduits de 

gaz entre ces appareils et les récipients A 

gaz du consommateur; piéces de ce qui 


PPECRMO..cccvcccccccccccrsarstessccssercsses 


(2) Régulateurs de pression du gaz, utilisés 
sur des appareils de cuisson au gaz ou des 
appareils de chauffage au gaz pour batiments 
et pour l'eau ou sur des appareils frigori- 
fiques au gaz, ou employés A la fabrication, 
4 la réparation ou A l'adaptation au gaz de 
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U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 


LISTE V - CANADA 
PREMIERS PARTIC (suite) 





Taux des droits 


Désignation des produits 









































ces appareils, y compris ces dispositifs 
lorsqu'ils servent dans les conduits de gaz, 
entre ces appareils et leurs compteurs, ou 
dans les conduits de raz entre ces appareils 
et les récipients & gaz du consommateur; et 
leurs pidces: 


a) Lorsqu'ils sont d'une classe ou d'une 
espdce non faite au Canadarcerssrescesccece 


b) Lorsqu'ils sont d'une classe ou d'une 
espace faite au Canada..crcrcossssecesuceess 


Appareillages de signalisation et (ou) de 
contréle, d'une classe ou d'une espace non 
fabriquée au Canada, pour protéger contre les 
défaillances de la flarme, et leurs pibces 


ACHOVE OB. cocccereccrevcercccvcscessseessseese 


Instruments et appareils électriques de préci- 
sion d'une espace ou catégorie non fabriquée 
au Canada, pour l'indication et (ou) 1'enre- 
gistrement et (ou) le contréle de l'altitude, 
des ampdres, des comparaisons, de la capacité, 
de la densité, de la profondeur, de la dis- 
tance, de l'électrolyse, de l'écoulement, de 
le force, de la fréquence, de l'humidité, de 
l'inductance, des niveaux liquides, des ohms, 
du fonctionnement, du facteur de puissance, 
de la pression, de l'espace, de la vitesse, 
de la résistance, de la poussée, du synchro- 
nisme, de la température, du temps, des volte, 
du volume, des watts, du poids, et leurs 
Pldces achevEes.rcrercoccccrscccccsecssscnsos 


Instruments et appareils électriques de pré- 
cision d'une espace ou catégorie non fabriquée 
au Canada, savoir: compteurs ou jauges pour 
l'indication et (ou) l'enregistrement de 
ltaltitude, des ampires, de8 comparaisons, de 
la capacité, de la densité, de la profondeur, 


AAR | tc NTE SNOT He ee 5, 
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Poeition du 
tarif 


Ex. 446a 


4463 


446k 


4470 


450a 


84539 O -57-Pt, I -6 


LISTE _V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits Taux des droits 


pA ee re nme ae mE eS Ee el Ra es Ta 


de la distance, de l'électrolyse, de 1'écoule~ 

ment, de la force, de la fréquence, de l'humi- 

dité, de ltinductance, des niveaux liquides, 

des ohms, du fonctionnement, du facteur de 

puissance, de la pression, de l'espace, de la 

vitesse, de la résistance, de la poussée, du 

synchronisne, de la température, du temps, 

des volts, du volume, des watts, du poids; et 

leurs pidces achev6es.c.csececcseccvecevesece 7k peo. 


i Dispositifs pour le contréle des pices de 


f 


monnaie, devant servir A la fabrication ou A 

la réparation d'appareils de vente automatique, 

et leurs pidces, A l'exclusion des dispositifs 

pour le contréle des pidces de monnaie devant 

servir avec les téléphones et leurs pidces... 7k pec. 


Bouts durs en acier, devant servir 4 la fabri-~ 
cation de chaussures de siraté. Cecceeeucosecs Ea fr, 


Outils, en totalité ou en partie de fer ou 
dtacier, n.d., destinés aux machines: 


(1) d'une classe ou d'une esptce non faite 
BU CANAMA. .cocrccacveccacrececesescecessere 9 Pee 


(2) dtune classe ou d'une espace faite au 
Camada. cecescccccccvevevscsvesesveseseseers 22h pS. 


| Cylindres en acier forgé, trempé et rodé; 


oylindres massifs en carbure de tungsténe; 

cylindres en acier, dont la surface exté- 

Tieure est revétue de carbure de tungstdne; 

tout cylindre en fer ou en acier composé 

d'un mandrin forgé ou coulé et d'un manchon 

forgé; tous les articles qui précédent 

lorsqu'ils servent exclusivement au laminage 

des métaux ferreux ou non LeErreux...cecsseces En fr. 


Patins de toute catégorie, autres que les 
patins A roulettes, et leurs pidces.c..esccce 25 poe 
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LISTE V — CANADA 
PREMIERE PARTIE ( suite) 


Désignation des produits 


Fermetures A coulisse ou sans agrafes, ou 


CLTOCTEB. cccrccccccccccccscccccssrecesccscess 





Position du 


tarif Taux des droits 














(11) Appareils de prise de vues et leurs 
pidces achevées, n.d.: 










a) Stile sont d'une classe ou d'une espice 
non faite au Canaderecrsesccssscccescsecce 










Lentillss, volets, et leurs pidces, devant 
servir a la fabrication d'appareils de prise 


AO WUEBereccccccccccccovsscerecsssccscseccccce 











Lanternes magiques et verres pour ces lan- 


COTNOB, Nideceeesrccccccsssecccssccescccsecces 






15 pec. 








Rouleaux de stores, en fer ou en acier, 
galvanisés OU NON ccorscecevecssesscsscccseses 





20 peo. 









Instruments de chirurgis et de dentiste de 
toute matidre; siguilles pour la chirurgie; 
thermomdtres de clinique et leurs étuis; 
appareils de rayons X et films pour rayons X; 
microscopes d'une valeur d'au moins cinquante 
dollars chacun, au détail; pi&ces achevées de 

ce qui précdde; ampoules électriques destinées 

& servir avec les articles susdits..ccccsscce 











Gants, moufles et autres vétements, tous les 
articles qui précddent lorsqu'ils sont 

imprégnés ou doublés de plomb, A l'usage des 
TAALOBrAPhOS ec ccrcccreccscccerccssccccerecece 













Bois de pin & bois lourd (piniis ponderosa) et 
de pin & sucre (pinus lambertians), non ouvré 
plus que plané, dressé, jointé, langueté ou 


DOUVEE ecccccccrcccsscccsscccccceccceeseceees 








Bois de chéne blenc (querous, diff. espaces), 
non ouvré plus que plané, dressé, jointé, 
langueté ou DOUVEtLE .cccccvcccvccsecccsecses ee 
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vV-6¢ AL 


PREVIERE PARTIE ( suite) 


Tees du Désignation des produits Taux des droits 


Bois de sapin de Douglas (Pseudotsuga 
taxifolia), non ouvré plus que plané, dressé, 
jointé, langueté OU DOUVEEE .cccoccccccccececs 


Bols, plateaux ot plats on boiS.erccccccccccce 


Cuilldres, fourchettes et serre-livres en 


DOL rcvccceneccccccscccscccncsssesssssceveese 
Crosses deo hockeyecececccccvcccscveccccccveree 
Tonneaux, fits et barillets étanches....ccorce 
(2) Caisses enregistTouses..ccorccccccsccoeccs 


Pitces achevées de caisses enregistreuses, 
importées par les fabricants de caisses 
enregistreuses, pour &tre employées exclusi- 
vement A la fabrication de ces caisses 
enregistreuses dans leurs propres fabriques.. 


Fils de chafne et de trame, entidrement de 
coton, du numéro 70 ou plus fins, importés 
per les fabricants pour servir exclusivement 
A la fabrication de dentelle sur métiers 
Levers dans leurs propres fabriques.cecssscce 


Tissues pur coton, enduits ou imprégnés, 
devant servir & le fabrication d'écrans de 
PPOJOCHLONe cecnccccccccccccccsccseneveccccers En fr. 


Tissus entidrement de jute, non blanchis, ni 

COLOTES, Dedecocccccccccccccccsccccvecessescces So. par 
100 yards 
courants 


Laine dont la préparation ne dépasse pas le 
COGSULINEAGEC. pc ccccccrcceraccscccvcvensvesesee E& fr, 
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LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE ( suite) 


Désignation des produite 


Effilures, entidrement ou partiellement de 
laine, de poil de chameau, d'alpaca, de 
chévre ou d'autres animaux semblables, & 
l'état naturel ou non teintes, mais ne con- 
tenant pas de soie, ni de fibres ou filaments 
asynthétiques, ni de coton, et devant entrer 
dans des produits canadiens,...sseccceserenes 


Wilés de trame et de chafne, entidrement de 
fibres ou filaments textiles synthétiques, 
simples, non colorés, comprenant au plus sept 
spires au pouce et devant étre utilisés dans 
la fabrication de la toile de corde pour 


PNOUSsceccccccvsrccreveccscssssseseesavecssee 


Toutefois, le droit applicable 4 la nation la 
plus favorisée ne devra jamais étre inférieur 
Drceccncvcnccceccevcvesscccvcccesevecela livre 


(3) Tapis en pidces, tapis, paillassons et 
nattes en sisal, en paille de palmier ou en 
paille AO CONNC.secssccnccccvvececcvcsseeses 

Ex. (1) AGCOTAE ONS ccrcereveecccsccccesnesesees 

Ex. (1) Harmonicas a DOuCHhGs oseocccececccnccsce 


Cuir de peau de cheval, tanné A l'alun, devant 
servir A la fabrication de balles de 


Paseball..cccocccecsesscerescsevecsesescesess 
Paniers en fibres végétales entrelacées...eeoe 


Boftes d'instruments de msique, et leurs 


PLBCOB.crceccvsccccsacccvenscevesscnsccesveee 


Sacs & main, en sisal, en paille de palnier ou 
en paille de canne, avec ou sans doublure.... 


Ex. (2) Balles de toutes sortes, N.d,cceccsceee 


Taux des droits 
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LISTE V - CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


erie du Désignation des produits Taux des droits 


62a Ex. (2) Jouets mécaniques de toutes sortes, 


Nedeccconeersecsveuevcerenscscesesveseee 


Ex, 647 Bijouterie pour la parure, les parties 
ormementales étant constituées d'écaille de 


COTCTUG er cecvccernccceseeveessescessseserecees 


648a Diamants non MontéSrercccrccvsecccssscrccseess 
656 a) Pipes de toutes SOTtES,.resseccscececcveces 
659 Plaques séches pour photographie, ocerecccccece 
671 Abrasifs artificiels en grains, broyés ou 
TROULUS sc cecereecncenecreeereresssoretereseeese 
680a Eponges de production 1mArinessccccescosevsevee 
Ex. 711 Pots faits entidrerent ou principalerent de 


tourbe et employés exclusivenent a la culture 
des plants & repiquer, ou A la protection dss 
plants en cours de Croissance. serccsoresevece 


880w Osséine importée par les fabricants de 
gélatine at devant servir exclusivement a la 
fabrication de gélatine dans leurs propres 
PAOTIqUES.cccrrccccerccreresrssceccsveeeveece 
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LISTE V_- CANADA 
DEUXIEKE PARTIE 


Tarif préférentiel 


Position du 
| tarif 


Désignation des produits Taux des droits 


720 Graine d'agrostide, sauf la graine d'agrostide 


commune (agrostis stolonifera MAJOT)scecssces En fr. 
Bx. 1054 Adrelles, congelded.seccccccscccceeeesl& Livre lic. 
Ex. 134 Suore employé a la fabrication du vin.e.cceore 

ees ee er ccccessccccesccsccoees sls Cont livres $.0109 


Ex, 445k Appareillages de signalisation et (ou) de 
contréle, d'une classe ou d'une espice non 
fabriquée au Canada, pour protéger contre les 
défaillances de la flamme, et leurs pidces 
ACHOVEOS. ve cecccccccccccccceccccscccessceeces & fr. 


Bx. 445k Instruments et appareils éleotriques de pré- 
cision d'une espdce ou catégorie non fabri- 
quée au Canada, pour l'indication et (ou) 
l'enregistrement et (ou) le contréle de 
italtitude, des ampsres, des comparaisons, de 
la capacité, de la densité, de la profondeur, 
de la distance, de l'électrolyse, de 1'écoule- 
ment, de la force, de la fréquence, de l'humi-~ 
dité, de l'inductance, des niveaux liquides, 
des ohms, du fonctionnement, du facteur de 
‘puissance, de la pression, de l'espace, de la 
vitesse, de la résistance, de la poussée, du 
synchronisme, de la température, du temps, 
des volts, du volume, des watts, du poids; et 
leurs pidces achev6es..e.ccocccacccccesevcsce & fr. 
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LISTE VII _- CHILI 


Seul le texte francais de la présente liste fait foi 





PRIITERE PARTIE 


Yorif de la nation la plus fuvorisée 


tery i Désinagtion des produits Droit 


— ee wee 

















! 
133 Tube en fevilles, pressé ou non KN. | 4, 0G 
' 
Ex. 764 Aspirines et leurs composés Ku. | 2,20 
771 «bs Guz fréon (guz dichlorodifluorome- | 
thune) en cylindres de fer KB. | 0,35 
Ex.923 Sodium bichromate KB. | 0,35 
i 
=x.923 Sodium phosphate KE. ; 0,35 
972 Cupsules de gélutine, vides pour mé- | 
dicuments KL. 110,00 
Ex.1051 Vaseline KB. | 0,75 
1066 Tyroxiline et similsires KB. | 0,20 
Ex.1072 Huiles minérule@s pour machines, me | 
me mélengées d'autres huiles ou i 
subst. nces, en contenants renfermsnt 
plus de 1. KN. KB. | 0,10 
Ex.1072 Huiles minérules pour autres usages | 
| industriels, meme mélungées d'uutres 
| huiles ou substences, en contensunts i 
renfermunt plus de 1. KN. KB. | 0,15 
1075.A. | Essence de térébenthine minérile 
(succédinée purufinique de 1'essen- j 
| ce de térébenthine, non rectifié), | 
importée en buteaux-cisternes HL. 110,00 
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LISTE VII - CHILI 











chrome (contenunt moins de 30,, de nic- 
kel ou de chrome), en burres de toute 
lon; ueur Ki. 0,15 


PREMIERE PARTIE (suite) 
aa INAS EAE pot 
peice Désignution des produits Droit 
1089 Gruisses lubrifi:ntes, contensnt plu : 
de 50), dihuiles minérales KB. ; 0,3¢ 
1102 Alizerine et ses imitutions, fuchsine, | 
uniline et wutres colorants dérivés de ! 
lu houille n.d. KL. 4,40 
1107 Vernis ordin.ires ou couleurs au brui 
pour ni:vires ou pour toitures, suns ul- 
cool, essence de térébenthine ni huile 
de lin KB. | 0,35 
1113 Chirbon unimul et noir de fumée KB. | 0,30 
Ex.1118 Couleurs n.d. pour peintures, : l'ex- 
ception des dérivés de li houille KB. | 0,45 
1156 Compositions et ciments pour coller, 
bourrer ou boucher, n.d. KL. 2,060 
1156.4 Composition et ciments pour coller, 
bourrer ou boucher n.d. en récipients 
de plus de 1 kil net. de c. pucité KB. | 0,50 
1184 vuif et sraisse wnimule impure, non 
conestivles, sutres que d'animuux mu- 
rins KB. | 0,40 
1189.4. ‘Alliuges cde ferronickel et de ferro- 
{ 
\ 
! 
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LISTE VII - CHILI 
PREMIERE PARTIE (suite) 
soectee uésipnstion des produits | Droit 
Ex.1230 Cuisses ou muchines enre:istreuses y | 


compris les appsreils mécunijues pour 
le vente zutom:tique au chocolut, con- 
fiserie, etc. KL4 2,40 


Ex.1356 Bourruses confectionndées en liére KLJ 7,50 
Ex.1358 Machines pour l'imprimerie KBJ 0,0938 
Ex.1358 | Tours . KBJ 0.0938 
1491 Pidéces en cyouchouc pour lu répura- 
tion de bund:ses8, uvec ou sens parties 
en vutres m:tiéres KBJ 3,80 
Ex.1721 Papier 4 cig:rettes, en bobines KL4 1,00 
1824 Photosruohies positives ou négutives, 
sur pellicules de celluloic, neuves ou 
ususées (films cinémutographigues) KLJ 15,00 
Bx.1847 Accorcgéons KB. 2,00 
1863 Pellicules sensibilisées pour lu photo- 


graphie, non impréssionnées ou impressio 
nnées, muis non développées KB 2,00 


NOTE: Les droits fixés duns lu présente liste sont exprimés en 
pésos or chiliens de 0,183057 grumme d'or fin. 





LISTE VII - CHILI 
DEUCTEME PARTIE 


Tari éférentiel 
Né6éant 
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SCH3DULa IZ = CUBA . 
(This schedule ig authentic only in the English lenguage ) 


PART I 


Most-Favored-Netion Teriff 










_ Cuban 
Teriff Item 
Number Dosoription of Products Rete of Duty 






(Sgscific duty 
in Cuban. pesos) 





66-A ox Copper tubing. 3.90 per 
100 Kgs. 
72<B ex | Ian ,letes, not corrugeted, 
1 unduleted or grooved. 3.25 per 
: 100 Kzs. 
91-C Phosphorous. 0.035 
per Kg. 
101-D ax Linseed oil : ; 0.40 per 
} 100 Kgs. 
224-A Machines for sewing, embroidering, | 


spinning and weeving, and similar 
mechines, and loose perts and 
accsseories for the same, not 
specifically dlassified. 4% 
ad valorom 





GSNuRAL NOTTS 


The provisions of this supplemsntel Schedules are subject 


to the pértinent notes appearing at the and of Part I of 
sohsdule Ia. 
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SCHZDULd Id - CUBA 


(This sohedule ig authentic only in the English lenguage). 
PART II 


Preferential Teriff 





Cuben 
Teriff Iteos 
Nu-ber Description of Products | Rete of Duty 





2236B ax Sleoctrio ventiletors, excluding perts. Ka) 11.305% 
ad velorem 


Kb) 10.71% 
ad velorem 


c) 10.115% 
ed velorem 


225-A ox Refrigerators, slectric, mechanical- 
oombinetion, or thermo-dynamio; 
refrigeretion equipment of ali kinds; 
apparetus for air-conditioning and 
spere parts and accessoriss which by 
their nature oan heve no other appli- 
oation than that of forming part of 
said equipment and apparatus, such 6s ;j 
compressors, condensers, snd similar, 
not otherwise specified, except 
refrigerators and freezers for house- | 
hold use and air-conditioning 
apperatus of less then 2 ton capacity. {a) 8.55% 

ed velorem 


d) 8.10% 
ad valorem 


fo) 7.65% 
| 





ad velorem 


cans enone 


GiNBRAL NOTsS 


T. The provisions of this supplementel Schedule ore subject 
to the pertinent notes appearing at the end of Pert II of Schedule 
Ta. 
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Pe cluded 





II. subject to the provisions of the Sixth Protocol of 
Supplementery Concessions to tha G-nerel Agreement on Trriffs 
and Trade, to the pertinent provisions of thy said Generel 
Agreement, and to the pertinent provisions of Cubets internal 
legislation, the rete specified in the rete-column in this 
supplemental Sohwedule will become effective as follows: Rates 
preceded by letter (&) will become initially effective on 
the date the concessions on the product or products concerned 
enter into foroe pursuant to the provisions of the seid Sixth 
Protocol of 3upplembntery Conoessions; retes preceded by letter 
(bd) will become initially effective in each oese upon the expi- 
retion of @ full period of one yesr efter the ralated rete 
preceded by letter (2) became initially effective; and retes 
preceded by letter (co) will beoome initially effective in each 
osse upon the expiretion of s full period of one year after 
the related rate preceded by letter (b) beceme initially ef- 
feotive. 
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LIS! A 

















éu Sarit : Désignation des Produits des 
frengais droite 
ex 06-02 Agrumes, frafohes ou sdohes : 

= ex Oranges (douces ou amdres) présentées t 

-~-ex>d du ler, juillet au 31 aofit inolus 11% 
ex 27-07 Huiles et autrea produits provenant de la dis- 


tillation des goudrona de houille de haute teana- 
pérature et produits assimilés : 


-B vbenzola, toluola, xylols, solvant-naphta 
et solvants lourds aromatiques; +tétes 
sulfurées, queues de distillation dea 


huiles légtras brutes 10% 

ex 26~20 Oxyde et hydrexyde d'aluminium (alumine); corin- 

dons artifioiels : 

- 3B hydroxyde d'aluminium (hydrate d'alumine) 15% 
ex 29-02 Hydrocarburas 3 

=A soyoliques saturés 23% 

-B acyoliques non saturés 23% 
ox 29-04 |Alcools acyoliques et leurs dérivés halogénés, 


sulfonés, nitrés, nitrosés 3 


non saturése 0% 


' 
| 
tee - ex A monoalcools’ t 
Y= <h alcool allyliqus 
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Position 
du Tarif 
frangais 


ex 29-34 


ex 34-04 


ex 3819 
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LISTE XI~A + FRANCE 
Premiéro Partio (suite) 






des 
droits 


Désignation des Produits 










Sels et hydrates d ammonium quaternaires 
y compris les. 1écithines et autres 
phosphoamino] tnides 


~ B lécithines et autres phosphoamino- 






lipides 18% 
Autres composés organo~ minérauxt 
- ex C autres 
-~- fer carbonyle 248 


Cires artificielles, y compris celles 
solubles dans 1’ean; 

oires préparées non émulsionnées et sans 
solvant : 

= Boires préparées non émilsionnées et ; 
sans solvant 15% 


Produits chimiques et préparations des 

industries chimiques ou des industries 

connexes ( y compris celles consistant 

en mélange de produits naturels) ,non 

dénomms ni compris ailleurs, produite 

résiduaires des industries chimiques ou 

des industries cbnnexes, non dénommés ni 

compris ailleurss 

~ I échangeurs d?ions, y compris les échan~ 
geurs de bases et les échangeurs d’acides 18% 


Cellulose régSnérée3 nitrate, dsdtates ot 

autres esters de la cellulose, éthers de 

la cellulose et autres dérivés chimiques 

de la cellulose,plastifiés ou non ( cellot~ 

dine et collodions, cellulofd,etc...) file 

vuloanisée s 

~ F matiéres plastiques A base d’éthers ou 
d@autres dérivés chimiques de la cellulo- = 
66 3 


7 UST] 


Position 
du Tarif 
frangais 






ex 41-09 


ex 42-04 


ox 55-2 


ex 63-01 


ex 70-03 


LISTE XTeA = FRANCE 


Premiére Partie (suite) 


Désignetion des Produits | 


Cuirs et peaux vernis ou métaliséss 
- ex B de veaux 
-~- avernis 


Rognures et autres déchets de cuir | 
naturel, de succédanés du cuir du : 
n° 4I-I0, et de peaux, tannés ou par : 
chemings, non utilisables pour la fa 
brication d’ouvrages en tuir, sciure, | 
poudre et farine de cuir 3: 
- B autres | 
| 


Articles en cuir naturel ou en sutcéda- 

nés du cuir , & usages techniques: 

- B articles emboutis pour pompes, pres= 

ses ou autres usages ! 


Linters de coton: 
-exB lavés,’ dégraisses, blanchis ou 
autres t 

~~ b autres ( en plaques, fevilles,etc) 

Articles et accessoires d’habillement ,cou- 

vertures, linge dei miiucn et article d’ameu) 

blement lautres que les articles visés aux | 

n°s 58-01,58-(2, ou 5803 ) en matiéres tex-: 

tiles, chaussures et coiffures en toutes ma 

tiéres, portant des traces appréciables : 

d’usage et présentés en vrac ou en balles, ! 

sacs ou gonditionnements similaires 3 

- Ane pouvant étre utilisés qu’aprés réparer 
tion ou nettoyage 


Verre en barres, baguettes, billes ou tu - 
bes, non travaillé ( & 1’exclusion du verre © 
a’ optique) s i 
- ex B en autre verre: i 
-- d barres, baguettes et billes i 
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15% 


RS 


Rs 


20% 
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du Tarif 


LISTE _XI:-A_+ FRANCE 
Promiére Partie (suite) 





Position T | Taux 
' 


frengais 
ex 73-12 


ex 73-13 


ex 73=15 
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! 
4 
i 


Désignation des Produits 


Feuillards en fer ou en acitr 

laminés & chaud ou a froid : 

- A simplemont laminés & chaud 
méme décapés 


Téles de fer ou d’acier’ ,lani~ 

nées & chaud ou A froid: 

- ex B autres toles: 

-- 6x V plequécs , revétues ou 
autrement traitées & la 
surface t 

~-- d singuées ou plombées 


Aciers alliés et acier fin au 

carbone, sous les formes indi- 

quées’ aux n°s 73-06 & 73-14 in 

clus t 

ex A actor fin au carbone 

- -ex VI Téles 

- == a  simplement laminges & 
chaud ,non décapécs 
les mémes dans le cadre 


d’un contingent tarifaire 
--- b eimplement laminéex & chaud et 


décapées 


les mémes dans le cadre d’un 


contingent tarifaire 


-~--exd polies, plaudées,revétucs,ou 
autrement traitécs & la surfe 


---=3 po%ies ou autrement traitées & 


la surface 


les mémes dans le cadre d’un 


comtingent tarifaire 


~-- exe autrement fagonnées ou ouvrées 
---- 1 simplement dé-oupées de forme 
autre que carzée ou rectangu - 


laire 


P44 


3% 


134 
10% 
droit des autres 


tdles selon 1’es- 
péce 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 28, 1956 1173 





A @ 


Premiére Partie (suite 










Position 
au Tarif 


Désignation des Produits 
frangais 









ex B aciers alliéss 
= ex BI aciers alliés comm 
nément appelés " aciers 
alliés de construction": 


- - ~ ox IV barres (ycompris le fil 
machine et lcs barres creu = 
ses pour le’ forage des mincs) 
et profildés: 





-~---= ex b simplemnt laminés ou 
filés & chaud: 

-=«==<-= 2 pbarres(y compris les 
barres crouscs pour le fore 
ge des mines ) I0% 
les mémes dans le cadre d’un | 
contingent tarifaire 8% 

-~---- 3 profilés 8% 


=== ex VI Toles : 
~--=— a Toles dites "magniticuos": 
-----I présentant quelle que soit 

leur épaisseur ,unc perte 

en watts inférieure ou éga- 

le & 0, 75 Ws 18% 
---<-2 autres 18% 


---- oxd autres tdled 
----- ex 3 sinplement laminges & froid 
meme décapées d’une épais - 
sour 
eee ee - dc moins de 3 m 
-----=— dune tencur en éléments 
d@alliage inférieure & 
4 p 100 on poids pax 


los memes dans le cadro d’un } 


contingent tarifaire | IOf 
~=- = -ex 5 autrement fagonnées ou ou- | 
vrées 
ere re simplenent découpées de for- 
mo autre que carrée ou rect droit des 
gulaire autres 
tdles,se- 
lon 1’cspa 
ce 


=-exB2 autres ociom alliéss i 
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LISTE XTea - FRANCE 


Premiére Purtie (suite) 


rn rrr deetenrcten remnant energie Sanne cae 


Position 


du Tarif Désignation des Produits 
frangais 


0x75 
(suite) 







droits 












- ox V feuillards: 
----= a simplemont laminés & 
chaud , meme décapés 
- -- cx VI todles 
- - = ~ex b autres tdles 
----+-TI simplement laminges & 
chaud , non décapées 45 
les mémes dans le cadre 
d’un contingent .tarifaire 
---~-=2 dimplement laminées & chaud 
ct décapées 14h 
| 


les mémes dans le cadre d’un 


contingent tarifaire | 8% 
----- 6x4 polics,ploquées,revétues 
ou autrement traitées A la su =| 
face 
----- = revétues ou autrement traitées & 
: _ Ja surface I4h 
‘los némos dans le cadre d’un conti 
gent tarifaire I0Z 
-“~--- ex 5 autremont fagonnées ou ouvrées | 
-~---—- simplement découpées de forme autro 
que carrée ou rectangulaire droits des 
autres 
t6les,selon 
l’espo. 


: NOTE,JO Pour les positions 73<I5 BI IV 
: b3 et 73—I5 B2 V a,les concess 
sions sont accordées dang le ca- 
| dre d’un contingent tarifaire 
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LISTE XteA_« FRANCE 
Premiére Partie (suite) 


Position T Taux 
du Tarif Désignation des Produits ‘des 







frangais droits 


2°. Pour les positions 73-15 A VI 
BI IV t2,VI b3 et ex 5,B2 VI bx 
b reprises ci-dessus , les conces- 
sions sont accordées dans le ccdre ‘ 
d’un contingent tarifaire calculé ; 
sur la base de 115% des tonnages 
importés de chaque pays au cours 
de 1’annéo calondoire 1955 . | 
% utilisation au cours d’unc année : 
des tonnages nonmutilisés au cours 
de l’année calendeire précédente ne 
seba pas admise. 
Machines et appareils , fixcs ou mo= 
biles , d’extraction, de tcrrasseme 
d’excavation ou de forage du sols 
( pelles mécaniquos, hav euscs, excar 

vateurs, décapeurs, nivcleuses, bull- 
dozers, scrapers ctc...), sonnettcs 

de battage , chassc~-neige, autres que les 
voitures chasse-noige du n° 87=03: 1 


ox 84-23 | 
{ 
\ 

- ex A Machines et appareils d’cxtraction , de 
torrassement , d’excavation ou de fora- 
gc du sols 

- - ex a automobiles, sur chenilles ou sur 
roues , ne pouvant circuler sur rails?’ 
---  pelles mécaniques d’un poids unitaire | 
sans lest de I60 tonnes ou plus 10% 
ex 84-41 Machines & coudre( les tissus , los | 
cuirs, les chaussures ,et@eo.e) ¥ 
compris les meubles pour machines a 
coudre;aiguilles pour ces machines 
| | 
t 
) 


ex A machines & coudre et tétes de machiw 
nes & coudre : 

- autres 

- -d autres 


1% 


{ 
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LISTE Xi-A_~ FRANCE 
Premiare Partie (suite) 







Désignation des Produits 










Machines et 8 pour la 
fabrication et le travail & 
chaud du verre ct des ouvrages 
en verre, machines pour 1]’assem 
blage des lampes ,tubes ot valvee 
électriques ,électroniques et 
similoires: 

- ex A Machines et apparcils pour la 
fabrication et le travail a 
chatd du verre ét des ouvrages 
en verre t 

-=-b_ pour la fabrication des fibres 
de verre i 

-- pour la fabrication du verre | 





16% 


creux & partir du vorre pateux 
ou liquide 3 


--<-d autres 2% 


non dénommés ni compris dans d°% autres 
positions du présent chapftre 

-~F Machines dites " & bobiner " destinéos 
& l’enroulement des fils conducteurs ot 
des bandes isolantes ou protectrices 
pour la fabrication des enroulements 
et bobinages électriques 


ex 90-14 Instruments et appareils de géodésic 
de topographic ,d’arpontage , dc nivel- | 

lement , de photogramétrioc ct d’ i 

graphie, do navigation (maritime ,flu- 

| 

! 

| 


ex 84-59 Machines, appareils et engins ‘a 
i 
| 
| 
4 


23% 


viele ou aérienno), de météorologio , 
d*hydrologie, de gécphysiquo ,boussoles ‘ 
télémtress 


- 8B Instrvments ot appareils de géodésic , 


de topopraphie , d’arpentage , de nivel- 
lement , d’hydrographie ou de géophysiqus: 20% 
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LISTE XA ~ FRANCE 
Devuxtdme Partie 
Tarif préférentiel 


Né6ant 
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SCHEDULE XIV _~ NORWAY 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 


Cotton fabrics, including duck, undyed 
and ubleached, minimum weight 180 





Rate of Duty 











grams per quarter square metre | 83% ave 
ex 65b| Bed-ticking, entirely of one colour or 
bleached, reed waxed cambric weigh- 
ing more than 135 grams per square 
- metre 16% a.v. but 
not less 
than kr.1,20 
per kg. 
ex 70 | Bed-ticking, unbleached, except waxed 
cambric weighing more than 155 grans 
per square metre 16% ave but 
not less__. 
than kr.0,70 
per kg. 
ex 122 Cel Lophane sidac, viscose paper and 
the like in rolls or in sheets, not : 
worked and without printing, impression 
or stamping kr, 0,80 
per kg. 
ex 122 | Cellophane, sidac, viscose paper and 
the Like further worked kr.2.00 
| per kg. 
ex 125a} Exposed motion picture film lr 8.00 
per kg, 
141 : Canned salmon kr 0,25 
per kg. 
147 Salted salmon kr.0.25 
| ree 
164 | Vinegar and acetic acid kr,0.50 
| | per kg, 
ex 175 Fluorescent tubes kr.4,50 
| por kg. 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 
Part. I - (continued ) 


: Description of Products 


ex 184 | Loudspeakers and parts thereof 
NeOePef. 


Rate of Duty 








: 20% AeVe 
20% AeVe 
20% acVe 


ex 184 Parts for radio receivers n.é.pf. 
ex 184 | Amplificrs 


- Fresh pears : 
ex 22) From February 15 to July 31, both 
inclusive kr.0.15 


per kg. 


ex 222 | Fresh strawberries, sour cherries 
and cherries from ‘April 15 to June 
30, both inclusive 5 kr.0,60 


per kg. 


ex 222 | Fresh plume from. April 15 to June ye 
30, both inclusive kx 0,50 
per kg. 


ex 222 | Fresh plums from July 1 to September 
15, both inclusive kr,1,20 


per kg. 


ex 224 | Fresh apricots and peaches from May . 
{6 to August 15, both inclusive ier 40,40 


per kgs 

239 | Citrus fruit and citrus fruit peels 

in brine kr.0.40 

per kg. 
ex 244 Preserved apricots, peaches and 

pineapples without added sugar; in 

containers weighing not less than 


4,5 kilos net free 
ex 247 | Red clover seed kr .0,80 
: per kg. 
6x 271 Plate or sheet glass, otherwise 
polished kr.0. 36 
| por kg, 
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SCHEDULE XIV — NORWAY 
Part I - (contimed) 


Tariff Item 


ber Description of Products Rate of Duty 


275 | Glass for aor Unb ing boards, patent 
glass, roofing-tiles, o glass and 
alabaster glass (marmorite glass), in 
plates, tiles, roofing and flooring 


slabs exceeding 4 millimetres in 
papeueses oreo if fluted or hammered, 
i 





also building glass for glass parti- 
tions and the Fike P kr.0,20 
per. kg. 
ex 279 Glass bulbs for electric lamps kr.0,50 
: per kg, 
ex 293 | Tomatoes from November 1 to May 31, 
both inclusive free 
295 Shallots kr,0, 30 
per kg» 
ex 298 Cauliflowers from December 1 to June 
14, both inclusive free 
ex 298 | Cauliflowers from June 15 to November 
35, both inclusive kr 0,60 
per ke. 
ex 298 Cauliflowers from December 1 to May 
31, both inclusive free 
ex 298 Lettuce and endive emagtud ine 
"scarola") from December 1 to March 
31, both inclusive free 
ex 298 Peas and beans, fresh kr.0,50 
per kg. 
308 Pipes and hoses of rubber and gutta 
percha 154 a.v. but 
not less than 
kr .0,60 per 
315 | Gloves of pure silk kr. 25.00 
per kg. 
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SCHEDULE XIV ~ NORWAY 
Part I - (contimued) 


Description of Products 


Felt stumps 
















Tariff Item 
Nun’ 


or Rate of Duty 


328 
348 
355 


free 
25% aaVe 
271% BeVe 


Organs 






Manometers and vacuometers 


II Other instruments: 
a.» Technical apparatus for measuring 
and checking, such as manometers, 
tachometers, indicators, water, gas 
and electricity meters, voltmeters, 
ammeters, wattmeters, galvanometers, 
insulation testers, thermometers, 
barometers, compasses and nautical 
instruments, also parts thereof: 
6. Other, 
other electric meters and parts 
thereo 












ex 358b 
174% a.v. 






ex 358b 6. Other (except gasmeters, other 
electric meters, radar equip- 
ment and radiogoniometri« 
apparatus, chronometers and ther. 


mometers, also parts thereof) 





174% QuwVe 
ex 534 free 
ex 534 


ex 535 | Reeling, yarping and weaving machines 
for the textile industry 


Sewing machines 


Pheumatic spade hammers and rammers free 


10% aeve 
124% ave 
15% avy 
10% arve 


ex 535 | Material testing apparatus and parts 
ex 535 | Welding transformers 

ex 535 | Mercury rectifiers and parts thereof 
ex 535 Electro mechanical hand tools with 


built in motor and parts thereof 


n.@oM. 15% aevVe 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 
Part I - (continued) 


Description of Products 


Parts n.c.m. for such combustion 
motors as specified under this tariff 
position 











Tariff Item 
Number 





Rate of Duty 


ex 538 






10% avy 
10% arve 
15% aeVs 
15% aeVe 
15% aeVe 
15% aeve 





ex 538 
ex 540 
ex 540 
ex 540 
ex 540 
ex 540 


Bulldozer equipment for tractors 






Drilling machines for dental use 






Ultrasound therapy apparatus 






Rag tearing machines for paper making 






Rag cutters for paper making 


Ruling machines (but not printing 
| machines) 






15% AeVe 





ex 540 | Machines for outlining, grooving and 


folding of paper and paperboa 





15% aAeVe 
154 eVe 





ex 540 
ex 540 


Paperbrushing machines 






Suction rolls with internal suction 
box 15% aeVe. 






ex 540 | Yankee drying cylinders of a diameter 


exceeding 3 metres 






154 DeVe 






ex 540 | Chilled iron glazing rolls for paper 


machines 





15% aeVe 





ex 540 Planing machines for metal working 


and parts thereo 





154% AwVe 





ex 540 Eccentric presses for pressure over 


ons 





15% AeVe 









ex 540 Transmission chains and parte thereof 
n.e,pef, except adjusted lengths for 


cycles, motorcycles and automobiles 


Road building machines for coatin 
with asphalt or concrete and self- 
propelled excavating machines 






15% aeVe 






ex 540 






15% avs 
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Tariff Item 


Number 


ex 540 
ex 540 
ex 56le¢ 


ex 583 
ex 603 


ex 611 
ex 674 
686 


693 


694 





SCHEDULE XIV - NORWAY 
Part I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Washing machine for household use 20% ave 


Cranes and bridge transporters 20% aeVe 


Sawblades for metal working (straight 
blades or circular blades with a dia- 


meter of 150 millimetres or less) 15% aeVe 
Non-electric water and steam boilers 20% ave 
Wringers kr.0. sree 
e wi 
preedcn ee 
a 
valoren rat rate 
up to 10%. 
Safety razors and electric razors kr.3,00 
per kg. 
Pecan nuts kr.0,40 
per kg. 
Other volatile oils i.p. kr 8,00 
per kg. 
Paper and paperboard and manufactures 
pers ot her (writ ( if 
(b) Other (writing paper (even 
sized), nanifolding’ paper drawing 
paper, blotting g paper, filtering 
paper and crepe tissue paper) kr 0.26 
per kge 
2.Printing paper, coloured, white 
or gener tee in the pulp, also 
paper for book-covering and for 
ooklets kr,0.06 
per kg. 


3. Be) pet undyed or ayod eI the 
pulp, packing & papers cartridge 
papor and spoilt printed sheets, 
also coloured paper for making wall 
paper : | 


TIAS 3591 
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1184 





696 


698 


ex 719c¢ 
ex 719c 
ex 719c 


728 


754a 


ex 753 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 


Part I_~ (continued ) 


Description of Products 


(a) Insulating and Zacing slabs made 
of paperboard sheets glued 
together 


(b) Other 


4.(0) Paper and rboard covered 
or impregnated with oH oom 
tar or tar oil, sheathing, 
roofing and insulating board 


Photographic paper 
Greaseproof paper and pergamyn 
Imitation linoleum (of paper) 


Umbrella and parasol handles of 
material other than precious metals 
NeOoMs 


Pipe bowls, tobacco pipes, pi 
sheng. flexible or a Near holae 


ers oe those of amber), irrespec- 
the material, with or without 


tive of 
mountings or other appurtenances and 
with or without cases, except common 
clay pipes and pipe mouthpieces 


Rice, husked and polished 


[7 UST 





Rate of Duty 





15% aeve but 
not less than 
kr,4,00 per 
kgs 


7 UST] 





ex 797 


812 
813 
814 
815 
816 


ex 871 


ex 890 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 
Part I - (continued) 


Description of Products 


Artificial silk yarn - acetate yarn 


Nylon fishing nets 


Skins and hides: 
B, Without the hair 

Qe aemed dressed or not n.Gelle 
We ighing { kgs or less per skin 


roH 
eH 


II b. Alum-tanned La etc, 
I. Weighing more than » per skin 


2. Weighing from 1 to 2 kg. per skin 


3. Met hing less than 1 kg. per skin 
love skins 


De Other 


(excluding briquettes and coke of 
any k 


Shoe polish, black polish and leather 
polish 


1185 





Rate of Duty 





A rate not 
exceeding any 
rate which 
may be fixed 
is other 


types or 
silk (not 
synthetic) 
yarn. 


5% aeve but 


not les 
thee ee 00 0.40 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 
Part I - (continued ) 























Description of Products Rate of Duty 
927 Cooper's ware of oak, oak staves free 
934a | Umbrella and parasol sticks and 
walking stick handles, also such 
sticks and handles in the rough, 
further manufactured than cut to 
specified length, provided they are 
not included under letter (g) kre 4.00 
per kg. 
ex. 997 | Parts for industrial and fork lift 
trucks n.e-p.f. 10% aeVe 
ex 1025 | Synthetic tanning materials with 
anning effect only 20% aeVe 
ex 1025 | Cellulose acetate moulding powdors 20% ave 
ex 1025 Fluid synthetic rubber, seam dopes, 
for the caming industry kr 0,30 
per kg. 
ex 1025 Synthotic rubber in solid form 10% av. 


Note.- The term "Synthetic rubber" 
refers to certain synthetic 

materials having elastic pro- 

pereice and which are subject 
o vulcanization. 





SCHEDULE XIV_- NORWAY 


PART If 
Preferential Tariff 
NIL 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
This Schedule is authentic o in the English 1 e 


Section A, iietropolitan Territory 
PART I 
Most-Favoured-ivation Tariff 


1. Ary article listed in this Part of this Schedule which is liable in 
whole or in part to reveme duties may, unless expressly excepted in 
this Schedule, contimue to be charged with those duties at the rates 
from time to time in force. 


2. For the purposes of this Schedule, 


(a) “Revenue duties" means the duties set out in Part 6 of the 
"Customs and Excise Tariff of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland" in operation on lst November, 
1955. 


(>) the qualification "R Grade" signifies that the product is 
"pure", "purissimm" , "extra pure", "B.P.", "Ph.G.", "A.Re", 
“for analysis", "reagent", or of a special quality for 
meeting special tests for purity. 


(B.P. = British Pharmacopoeia 
Ph.G. = German Pharmacopoeia 
ALR. = Analytical Reagent). 


(c) "Lace" includes lace and lace net of any kind, and material 
by whatever process or stitch made which in appearance or 
pattern resembles lace or lace net. 


(ad) "“Bmbroidery" includes articles which have at any stage of 
manufacture been subjected, as to the whole or part 
thereof 

(a5 to a process of embroidery by hand or machine 
needlework or to a process producing a 
similar effect, or 

(ii) to a process of stiletto work, borer work, 

- cut work or drawn thread work or to a process 
producing a similar effect. 


3. If the Goverrment of the United Kingdom brings into force during 
the currency of this Agreement a Tariff based on the 3russels 
Convention for the Classification of’ Goods in Customs Tariffs, this 
Schedule shall cease to be valid upon the date on which such a 
Tariff enters into force, and shall be replaced by the Schedule in 
the nomenclature version which immediately follows this Schedule. 
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3 G.A.V. 
3 GA.V. 


3 G.A.V. 


3 G.A.V. 


3 G.A.V. 


3 GA.V. 
3 Iv(2)(44i) 
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3. Exemptions} Maize in grain, but not including flat 


SCHEDULE XIX — UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Description of Products Rate of Duty 






white maize 









Sorghun grain of the following kinds, and 
goods consisting wholly of a mixture of 
two or more of those kinds: 

Milo, darra, jowri, hegari, dari, 
kaffir corn and guinea corn 












Horseradish root, fresh or dried, whether 
whole or not, but not otherwise prepared 
or preserved 





7H 


Canned soups, but not including tamato soups or 
dried soups, or extracts or essences of meat 


Trees and shrubs, other than in LONE the 
following: - 


Azalea indica Free 


Preserved shell-fish, the following: ~ 
Prawns and shrimps, canned 
Fish neal, other than herring neal 


Laminated safety glass, but not including parts 
of or accessories to motor vehicles 


7H 
10% 


17H 


Scientific glassware, the following: - 

Tubing of neutral glass, not being (1) glass 
with a content cf more than 85 per cent. of 
silica and boric oxide together nor (2) glass 
of fused silica or fused quartz, in straight 
lengths having an external diameter of not 
less than 8 millimetres and not more than 35 
millinetres and a wall thickness of not less 
than 0.3 millimetres and not more than 1.5 
millimetres, and being capable of passing a 
test corresponding with the test for limit of 
alkalinity of glass prescribed by British 
Pharmacopoeia, 1953 


276 
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3 Iv (3) 


3 Iv (3) 


3 G.A.V. 


3 GeA.V. 


3 Iv(5) 


84539 O -57~Pt. I -8 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products _ 


Asbestos yarns (with or without core of 
other material) 






Asbestos~cement articles, but not including 
articles made partly of wood or other 
vegetable fibre, the following:- 

Sheets, plates, tiles, slates and roof 
capping 

Tubes, pipes and pipe and tube fittings 

Gutters and fittings for gutters 








Marble not further worked than roughly split, 
roughly squared or squared by sawing 









Marble chippings 


Marble on which any process. other than 
sawing has been carried out, other than - 
(a) tiles, no side of which exceeds 
2 feet in length; 

(b) mosaic cubes; 

(c) marble chippings; 

(a) marble powder, dust and flour; 
parts of clocks 











Ferro-molybdenun 
Ferro-tungsten 


Ferro-vanadiun 





Rate of Duty 


10% 


123% 


Free 


17k 


25% 
25% 
25 





TIAS 3591 


1190 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





CUS XO - ULIVED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


ron and steel (including alloy steel) and 
manufactures thereof of the following 
descriptions (but not including goods 
comprised in the Schedule of Duties in 
Part 3 of. the Customs and Excise Tariff 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in operation on 

Ist November, 1955 elsewhere than in 
Group V(3) thereof) :- 












15% 





Bars and rods of a value exceeding £55 
per ton 


3 (3) (4v) (c) 






Note: This concession shall not apply to 
bars and ‘rods in respect of which the 
rhe or a lower rate of duty is, on 23rd 

» 1956, specified in Schedule XIX of 
the * concessions negotiated at Geneva 

(1947), Annecy (1949) and Torquay (1951). 









Plates and sheets, of a thickness not exces 
ing one-eighth "inch and of a value. 


exceeding £55 per ton, not plated, 
coated or clad and not being bimetallic 


plates or sheets 


3 v(3) (v) (a) 












Hoop and strip (not exceeding 500 15% 
millimetres in width) of a value 


exceeding £55 per ton 










Note: This concession shall not apply to 
“hoop and strip in respect of which the 
sane or a lower rate of duty is, on 
23rd lay, 1956, specified in Schedule xix 
of the concessions nerotiated at Geneva 

(1947), Annecy (1949) and Torquay (1951). 
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, SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Seotion A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 









Description of Products Rate of Duty 






ron and steel (including alloy steel) and 
manufactures thereof, of the following 
descriptions :- 




















3 V(3) (wit) Forged rolls for rolling mills 20% 
3 V(3) (vidi) Cast rolls for rolling mills ° 20% 
Iron and steel products of the following 
descriptions but not including 
accessories or component parts of 
motor vehicles:- 
3 V(5) (4) (a) Cast iron tubes and pipes 1744 
3 V(5) (4) (a) Pipes and tube fittings 17kA 
3.V(5) (4) (b) Tubes and pipes, other then cast tubes 2075 
and pipes 
3 V(5) (iv) Rivets (other than bifurcated rivets 15% 
manufactured from wire) and washers 
3 V(5) (vii) Anchors and grapnels and parts thereof 17% 
3 V(5) (4x) (a) Single wire of a value exceeding £80 25% 
per ton 
3 V(5) (ix) (b) Wire, wire cable and rope (other than 25% 
barbed wire, single wire and insulated 
electric wire or cable), of a value 
exceeding £100 per ton 
Fish hooks 20% 





3 XVIII(22) (i) 
3 V(5) (as) 
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SCEEDULN XIX = UNITID SINGOL 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Number Description of Products Rate of Duty 


Iron and steel products of the following 
descriptions but not including accessories 
or component parts of motor vehicles:- 
(contimed) 


3 V(5) (xx) Heat resisting wire, rod and strip, being 15% 
single wire, rod of diameter not 
exceeding 1 inch and strip of thiclmess 
not exceeding 3 inch, not plated, coated 
or covereé], of metal alloy containing 
by weight the following:- 

Not 
more 
than 
per 
cent. 


Chroriun 26.0 
Aluminiun 6.5 
Cobelt 4.0 


and not more than a total of 3 per cent. 
by weight of substances other than 
chromiun, aluminium, cobelt and iron 


3 GAN. Adjustable steel pit props. 10% 
3 vir(2) 
3 vr(1) Furniture made wholly or mainly of metal, the 

(i) (v) following :- 


Pedestal chairs with reclining 15% 
movement 





eo 
3 VI(5)(44){ Trunk, travelling bag, suitoase and attache 17% 
case locks with the keys therefor not 
exceeding three per lock, and such locks 
without keys 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 











Tariff Item 

















Number Description of Products Rate of Duty 
Part & Group 
3 GA.Ve Aluminium oxide (anhydrous), ground, powdered 
3 XIV(1)(iv) or graded, other than R grade or 
(c)(2 activated. 
3 GAY, Garnet concentrates, ground or graded 10% 
3 GAVe Selenium, but not including alloys of selenium Free 
3 VII (2) Zine powder and dust 15% 
3 VII (2) Venetian blind strip, in coils, of aluminium 15% 
or of alloy containing more than 50 per cent 
by weight of aluminium, lacquered or 
enamelled and curved across the width but 
not further manufactured or prepared 
Cutlery, the following: - 15% 


3 VIII (1) 
(44) 

Razors (including safety razors) and base 
metal parts and blanks therefor (other 


than safety razor blades and blanks 
therefor) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I_(contimed) 





Number Description of Products Rate of Duty 


Gauges and measuring instruments of precision 25% 
of. the types used in engineering machine 
shops and viewing rooms, but not including 
optical instruments, the following:- 

Balancing machines 
Bevel protractors 
Centre squares 
Comparators 
Dial gauges or indicators and accessories 
Fixed limit gauges, i.e. "Go" or "Not go" 
(wyether shop gauges or inspectors! 
gauges and whether capable of being 
adjusted and locked or not) - 
External - 
Calliper or snap gauges 
Ring gauges - 
plain or cylindrical 
screw 
taver 
Internal « 
End point gauges and telescoping 
gauges 
Plug - 
‘cylindrical 
screw 
taper 

Measuring machines 

Micrometers 

Precision block levels 

Precision graduated scales 
(angular, circular or linecr) 
other than those of optical glass 

Precision squares 

Scribing blocks of precision or. 
surface gauges 

Special purpose gauges, the following:- 
Angle blocks 
Precision polygons 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Section A. Metrovolitan Territory 


PART I (continued) 





Tariff Item 


Description of Products Rate of Duty 


5 | Gauges and measuring instruments of precision 25% 
of the types used 1n engineering machine 
shops and viewing roons, but not including 
optical instruments, the following:~ (continued) 

Standard or reference gauges - 
External - 
Calliper or snap 
Ring - 
plain or cylindrical 
screw 
taper 
Internal - 
Plug - 
cylindrical 
screw 
taper 
End point gauges 
Block gauges or slip gauges or reference 
discs 
End measuring rods 
Straight edges 
Surface plates 
Surface finash testing machines or 
instruments, but not 1ncluding machines 
or anstrunents incorporating a bridge 
c2rrcult 
Thickness gauges or feelers. 
Vernier measuring tools 


3 ae Tool handles of ash wood 10% 
adi 


Note: This concession shall not apply to. tool 
handles in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified 1n Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1947), Annecy (1949) 
and Torquay (1951) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A, ietropolitan Territory 
PART I (contimed 


Description of Products 


Engineers', carpenters' and joiners' tools but 
not including :- 
metal measuring tapes, felt polishing 
bobs, brushes, knives, pliers, pincers 
and nippers; 
diamonds pierced so as to be adapted for 
use in wire drawing dies, unmounted 
or mounted suitably for such use; 
saws and parts; 
electrical measuring instruments and parts; 
optical instruments and parts; 
scientific instruments and parts; 
gauges and measuring instruments of 
precision and parts; 
medical, surgical, dental, veterinary 
and dissecting instruments and parts 






Rate of Duty 





3 VIIT(4) (4) 
3 x(1) 























; Note: This concession shall not apply to tools 
in respect of which the same or a lower rate 
of duty is, on 23rd ifay, 1956, specified in 
Schedule XIX of the concessions negotiated 

ra oe (1947) » Annecy (1949) and Torquay 
1951). 


Tools and parts thereof, the following:- 












3 VIIT(4) (4) 









Self-contained pressure type hand blow 17% 
lamps for liquid fuel 

Hard metal tipped tocls, and hard retal 17g 
tips and blanks for tools, but not 
including circuler sawd fitted with 
toothed segnents of isetal, and toothed 
segments of metal for such saws 

Files and rasps, but not including nail files 17a 






or medical ,surgical,dental,veterinary or 
dissecting instruments 


Note: These concessions shall not apply to tools 
and parts in respect of which the same or a 
lower rate of duty is,on 23rd lay ,1956, 
specified in Schedule XIX of the concessions 
negotiated _at Geneva (1947) ,Annecy (1949) and 
Torquay rel 1951). 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued 


Description of Products ; Rate of Duty 


5 Echo sounding apparatus 25% 


3 mx(1) (4) Electrical wire and cable, insulated, but not 17% 
including wire insulated only with enamel, 
varnish or lacquer 


3 vizr(2) Electrical goods, the following:- 174% 
3.x(1) Mercury arc rectifiers, being rectifiers | 

with mercury pool cathodes 

Transformers rated at not less than 1 K.V.A. 

on continuous load, but’ not including 

articles liable on 23rd May, 1956, to duty 

under the Safeguarding of Industries Act, 

1921 







3 3x(1) (441) | Wireless apparatus, the following:- 174% 
Radio (including radar and television) 
transmitting sets, receiving sets and 
combined transmitting and receiving sets, 
other than:- 
(i) receiving sets of the domestic or 


(44) 
designed or adapted for fitting to 
motor vehicles 


3 X(12) (4) (b)| Machinery belt (4noluding conveyor and 10% 
elevator bands) of rubber coated steel 
strip, exceeding 10 inches in width, imported 
in coils 


3 x(1) Transmission chain of iron or steel other than 20% 
cycle chain or motor vehicle chain 


1197 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A, tietropolitan Territory 
PART I (contimed) 


Raté of Duty 


Machinery ‘and parts of the following 
descriptions, but not including ignition 
magnetos, optical instriments and parts, 
scientific instruments and parts, gatiges and 
measuring instruments of precision and parts, 
component parts and accessories of motor 
vehicles, electric meters and parts, wood 
split pulleys and parts, springs, ball 
bearings and parts, roller bearings and parts, 
tides and pipes, tube and pipe fittings, nuts, 
bolts, washers, "chains and parts, machinery. 
belting (including conveyor and elevator bands) ; 
felt polishing bobs and eléctronic valves 
and tubes ~ 


3 x(1) Steam turbiiies; water turbines 7k 
3 x(1) Eléctrical machinery, thé following:- 17a 


Electric motors (other than cinematograph 
motors, toys and parts of toys, of 


magical instruments or of clocks) not 
exceeding 250 horse power; and parts 
_ thereof 
Rotary converters 
Electric generators and parts 


Note: This concession shall not apply to 
““@lectyical machinery in respect of 
which the same or a lower rate of 
duty is, on 23rd May, 1956, specified 
in Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1927), Annecy 
(1949) and Torquay (1951). 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section j, Metropolitan Territory 
PART I (continued 


Number Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (continued) :- 


3 x(1) Parts constructed or adapted solely for L7H 
incorporation in the following power- 
operated excavating machines (including 
levelling machines) and lifting machines> 

Excavators, including long range 
excavators 

Angledozer and bulldozer attachmenta 

Motor graders 

Dumpers 

Rippers and rooters 

Scrapers 

Road rollers 

Trenching. machines and ditchers 

Cranes 

Hoists 

Winches 

Lifts (elevators) 


Note: This concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or 
a lower rate of duty is, on 23rd May, 
1956, specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951) , 


3 X(1) Mining machines, the following:- 1746 
Power-operated underground loaders 
Wagon tipplers 
Wagon pushers, non-mobile 
Wagon hauling machines of the endless 
chain type 


3 X(1) Mining.and quarrying machines, the 17k 
following:- 
Machines for sorting, screening, 
separating, washing, crushing ,grinding 
and mixing 
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Section A. Metropolitan Territo: 
PART I (continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (continued) :- 


3 X(1) Earth working and land clearing machines, 173% 
the following, and parts constructed or 
adapted solely for incorporation therein: 

Graders, towed 

Earth movers, towed, incorporating 
elevating loaders, 

Trenching, ditching, earth boring and 
tree and brush cutting attachments 
for tractors 

Vibratory tamers 

Tarming rollers 


Note: This Concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


3 X(1) Machines, the following, but not including 17k 
motor vehicles:- 
Concrete mixers 
Road making machines, the following:- 
Concrete and tarmacadam spreaders, 
vibrators, tampers, and finishers 
and any combination thereof 


3 x (5) (v4) Brick-making machinery, the following:- 124% 
Brick presses 


3 x(1) Glass aaking and glass working machines 17k, 


Note: This concession shall not apply to 
machines in respect of which the same or 
a lower rate of duty is, on 23rd Lay, 
1956, specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951), 
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SCHEDULS XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (contimed 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (contimued) :- 
Rubber tyre building machines 


3 x(1) Artificial plastic extruding and moulding 17d 
machines 


3 x(1) Metal working machinery (other than rolling} 173 
mills of the types used for the reduction 
of metal by rolling), the following:- 

Casting machines 

Cold-drawing machines for bars and 
tubes 

Tube-making imchines, other than 
extrusion presses 

Wire working machines 

Machine tools and parts thereof, but 
not including:- 

Portable power tools, flying 
shears, strip coilers, and parts 
of these articles; 

Circular saws fitted with toothed 
segments of metal, and toothed 
segments of etal for such saws; 

Diamonds pierced so as to be 
adapted for use in wire drawing 
dies ,urnounted or :~unted 
suitavly fur such use 

Note: This concession shall not apply to 
machine tools and parts in respect of 
which the same or a lower rate of duty 
is, on 23rd sey, 1955, specified in 
Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1947), Annecy 
(1949) ana Torquay (1951). 


3 x(1) Wire winding machines 17% 
3 xX(1) Shaped flint blocks of a kind used for 10% 
lining tube mill drums and grinding 
cylinders 


3 x(1) Portable power tools, electric 17h% 
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3 x(1) 


3 x(1) 
3 x(2) 


3 X(1) 
3 X(1) 


3 x(1) 
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SCHEDULE XIX ~- UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


[7 UST 


Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts,etc, (contimed) :- 


Parts of portable power tools, pneumatic 175% 
and-electric (other than circular saws 
fitted with toothed segments of metal, add 
toothed segaents of metal for such saws) 


Note: This concession shall not apply to 
varts in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1917), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


Machine tools for working wood 17K 
(other than portable power tools) 


Note: This concession shall not apply to 
machine tools in respect of which the 
seme or a lower rate of duty is, on 
23rd hiay, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva (1947), Annecy (1949) and 
Torquay (19515. 


Machines for spraying paint and other 173% 
coatings 


Parts of air and gas compressors and 173% 
exhausters 


Parts of power pumps 17E% 


Oil separators and other machines for 173% 
separating sediment or liquid 
constitucnts from liquids mainly by 
centrifugal action, but not including 
creain separators 


Hydraulic machines, the following:- 17k% 
Hydraulic presses 
Hydraulic accumulators, weight loaded 
or compressed air loaded, and control 
units therefor 
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3X (1) 
3X 

3X £34) 
3X (4) 


3X (1) 


3X (4) 


3X (1) 





SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc, (continued):- 


Hammer mills 17% 
Textile machinery, the following: < 


Bleaching, dyeing, printing and 472% 
finishing machines 
Circular knitting machines 179% 
Plat bar knitting machines, power= 412 
operated (other than full-fashioned 
hose machines and warp knitting 
machines) 
Winding machines, weaving loans and 17% 
textile fabric folding, reeling and 
cutting machines 
Parts of weaving looms and parts of 17% 
textile machines for processes 
preparatory to weaving but subsequent 
to spinning and twisting, but not 
including bobbins, cones, cops, pirns, 
spools, tubes and the like — 


Machine needles but not including 17M 
(3) hosiery latch necdles 
(ii) bearded needles, and narrowing 

points, running~on points and 

welt hooks, adapted for use in 

conjunction therewith 


Parts of sewing machines 17x 


Note: This concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or 
a lower rate of duty is, on 23rd May, 
41956, specificd in Schedute XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 
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SCHUM: XDD - UNITMD INGO" 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (contimed) 


Number Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (contimued):- 


3 x(1) ‘Felt hat making machines 17x 

3 x(1) Tufting machines of the kind used in 17s 
carpet manufacture 

3 x(1) Brush making nachines 174% 

3 x(1) Pulp-naking, paper-naking and paper- 17k 
board iaaking machines Ee 

3 X(1) Woven textile felts of a kind used in A155 

3 XII(1)(i) paper-making machinery (containing 

6 no silk and of. which the value of the 


artificial silk components, if any, 
does not exceed 20. of the aggregate 
of the values of all the components), 
in the form of:= 
(a) tubes or endless bands, whether 
woven as such or assembled by 
splicing, sewing or otherwise; — 


or 

(b) flat tissues fitted with eyelets 
or other means of fastening, 
ready for assembly into tubes 
or endless bands by such 
fastening 


3 x(1) Parts of typesetting machines 17be 


3 X(1) Printing machines (but not including 17, 
textile printing machines and photo- 
copying machines) and parts thereof 





Note: This concession shall mt apply to 
printing iachines in respect of which 
the same or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva (1947), Annecy (1949) and 
Torquay (1951). 

yf Paragraph 1 at the head. of the Schedule 
shall not apply to this iten. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. iietropolitan Territory 
PART I (continued 


Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (continued) :- 


Book-binding machines, the following:- 17H 
Folding, collating and oundling machines 
Thread sewing and stitching machines 
Cover making and fitting machines 
Book backing and rounding machines 
Blocking and embossing machines 
Cutting machines 
Any combination of the above uachines 
with or without paper ruling mechanism 


Bag and envelope making machines, 17h 
being machines for the production of 
finished bags or envelopes from blanks 
or reels of vaper 


Cardboard box and carton making machines 173, 
Packing and labelling machines 17k 


Note: This concession shall not apply to 
machines in respect of which the saine or 
lower rate of duty is, on 23rd Hay, 1955, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


Bottle cleaning iaachines 17% 
Bottle sterilizing inachines lig% 
Combinations of these uiachines with or He 
without bottlie-filling isachines or 
bottlo-capping machines 


Milk can washing aachines with can 17k 
inverting mechanism 
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SCHEDUIP XIX - UNITE) TIGDON 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I_(contimed) 


: Description of Products 


Machinery and parts, etc. (continued) :- 






Rate of Duty 






Office machinery and parts thereof, but 173% 
not including:- 

Typewriters and cases; 

Photo-copying machines; 

Clocks; 

Time recorders; 

Telegraph and telephone epparatus; 

Ribbon spools; 

Parts of the above articles; 

Parts of machines of a type .specially 
adapted for the mechanical writing 
of cheques, machines of the types 
used for the automatic reproduction 
of typewritten correspondence, 
accounting, calculating, adding, 
listing, book-keeping, billing and 
posting machines, and any combination 
of these machines; 

Parts of machines operated in 
conjunction with punched cards; 

Parts of dictating machines and 
reproducing: machines and record 
shaving machines adapted for use in 
conjunction therewith 





3 X(1) 
























Note: This concession shall not apply 
“to machines and parts in respect of 
which the same or a lower rate of 
duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva 
eit Annecy (1949) and Torquay 

1951). 
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SCHEDULE XIX _~ UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item ; 
Number Description of Products Rate of Duty 
Part & Group 


Machinery and parts, etc. (continued):- 


3X (1) Food and drink preparing machines (non- 1756 
‘damestic), the following: - 
Blending machines 
Chopping machines 
Crushing machines 
Filtering machines 
Grinding machines 
Milling machines 
Mincing machines 
Mixing machines 
Peeling machines 
Pulping machines 
Sifting machines 
Slicing machines 
Whisking machines 
Spray drying atomisers, revolving 
disc or wheel type 


3X (1) Machines of the types used for preparing 

macaroni and similar cereal foods, the 

following: ~- 
Extruders 15% 
Spreaders 156 
Coilers 15 
Any combination of the above machines 15% 
Other machines 1746 


3X (4) Sweet-making machines, the following: - 17% 
Starch dusting machines 
Starch printing nachines 
Starch tray filling and levelling machines 
Depositers 
Combinations of any of the above machines 
Balling machines 
Batch rolling machines 
Cutting machines 
Drop roller machines ’ 
Extruding machines 
Plastic sweet forming machines 
Pulling machines 
Revolving pan machines 
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ics 7 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Number Description of Products Rate of Duty 
Part & Group 


Machinery and parts, etc. (continued):- 


3X (1) Sugar-making machines, the following: - 176 
Machines for 
(i) pressing and drying moist sugar 
into bars or slabs 
(ii) cutting or breaking sugar bars 
or slabs into cubes 


3X (4) Chocolate-making machines, the following: 178 
Block planers or shavers 
Conches 
Depositers 
Enrobers 
Melangeurs 
Moulding machines 
Refining machines, roller type 
Tapping tables 
Conbinations of any of the above machines 


3X (1) Fish-processing machines, the following: - 1766 
Skinning, gutting, opening, splitting, 
slicing and cutting machines; head, 
tail and bone removing machines 





3X (1) Screw-type oil expellers, being machines 174% 
for expelling oil from seeds or nuts, 
with or without pre~heating apparatus 


3X (4) Rutchers' machines, the following: - 1746 
Slaughterhouse machines, other than gut- 
cleaning machines 
Sausage-making :nachines 
Meat-cutting machines 
Meat-pressing machines 
Meat-tenderising machines 


3X (1) Cigor-making machines, the following:=- 415% 
Bunch making machines 
Rolling machines 
Combinations of these machines 
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SCHEDULE XIX -— UNITED KINGDOM 


Section A, iNetropolitan Territory 
PART I (continued) 


Number Description of Products Rate of Duty 


Machinery and parts, etc. (continued):- 


3X (4) Dry rendering machines, the. following: = 176 
Melters incorporating steam~heated ‘ 
agitators 


3X (4) Electrically operated machines of the types 173% 
used for domestic and household purposes, 
the following: - 

Bread buttering and slicing machines 
Fans 

Floor polishers 

Floor scrubbers 

Hair dryers 

Knife cleaners 

Knife sharpeners 

Vegetable peelers 


3X (4) Electrically operated machines, the 17% 
following: = 
Hand and face dryers 
Hedge trimmers 
Lawn mowers 
Shoe polishers 


3X (4) Parts of the machines listed in the two 17% 
preceding items and parts of 

(a) machines of the types used for 
danestic and household purposes, 
the following: food grinders or 
slicers, fruit juice extractors, 
electrically operated food mixers, 
electrically operated dish washers, 
electrically operated drink mixers 
and electrically operated refuse 
disposal units; 

(b) electrically operated hair clippers, 
electrically operated dry shavers 
and electrically operated vacuum 
cleaners 
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Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


Machinery and parts, etc. (continued):- 






Tariff Item 
Number 
Part & Group 







3X (1) Parts of refrigerating machines 17% 






Note: This concession shall not apply 
to parts in respect of which the 
same or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva (1947), Annecy (1949) and 
Torquay (49515. 







17% 





3X (1) Automatic and semi-automatio weighing 


machines 





Tanning and leather working machines, 17& 
including machines for making or 


repairing boots or shoes 


3X (4) 










3 X(2)(4)(d) Agricultural machines, the following: ~ 124% 
Sheep-shearing machines and other animal 
hair clipping machines, flexible drive 


and vacuim operated types 







1246 






3 X(2)(4i) Dairy nachinery, the following: - 


Milicing machines 






175% 


Grain and seed cleaning and separating 
machines 


3X (4) 









Works trucks, mechanically propelled, of 
the types used in factories or warehouses 
for short distance transport or handling 
of goods, the following: ~ 

Stacking and tiering trucks 
Other trucks of a width less than 
46 inches 


3X (4) 17% 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate 6f Duty 
Part & Group 


Machinery and parts, etc. (continued): - 


3X (4) Parts of rail locomotives and tenders, the 17% 
following: - 
' One piece cast steel locomotive beds; 
and one piece cast steel tender frames 


3X (4) Aircraft, power driven, and parts constructed | 174% 
or adapted solely for incorporation in such 
aircraft; but not including magnetos, 
tyres and tubes, clocks, and parts of these 
articles 


Note: This concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


3 GA. Square cut planed or dressed hardwood (not 4 
including flooring or other builders! 
woodwork) of a thickness exceeding 5 m., 
whether or not rebated, tongued or grooved 
along the sides, but not further prepared 
or manufactured 


Q 


3 GA. Ash wood in square sawn straight lengths of not fe 
less than 17 inches and not more than 108 
inches, of uniform square cross-section of 
not less than 14 inches square and not more 
than 1$ inches square, not further prepared 
or manufactured 


3 GAV. Wooden boot last blocks roughly shaped by 1H 
sawing ‘or turning, but not further 
manufactured 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 











Description of Products Rate‘ of Duty 





3 GAV. Wooden blocks of a length exceeding 18 inches 
but not exceeding 40 inches and of a 
sectional perimeter exceeding 18 inches but 
not exceeding 44 inches, roughly sawn to an 
octagonal shape in cross section, but not 


further prepared or manufactured 


7H 







3 XI (1) Stems of turned ash wood, being straight 
lengths of not less than 18 inches and not 
more than 42 inches, of circular cross-. 
seotion of diameter (uniform throughout the 
length) not less than 1% inches and not 
more than 111/46 inches, not further 
prepared or manufactured 


10% 


3 XI ( Wooden beadings and mouldings 15 


3 XI 2} (4r) 


3 XI (1) Articles manufactured wholly or mainly of wood, 
the following: - 

Bath trays, bread boards, butter patters, 
candlesticks, clothes horses, clothes pegs, 
coat hangers, egg cups, forks and salad 
servers, plate racks, platters. and dishes, 
pots and jars, rolling pins, spoons, 
towel rails and washing boards 


17% 


3 XI (1) Articles of wood of a kind used solely for 
ornamental or relirious purposes, the 
following, but not including imitation 
jewellery - 

Statuettes and figures 
Carved pictures and wall plaques 
Carved picture frames 


3 XI (1) Parts of prefabricated wooden buildings 
(other than dwelling houses), being 
buildings imported complete but 
unassembled, the following: - 

Components wholly or mainly of wood 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 









Tariff Iten ; 
Number Description of Products 
Part & Group . 


Rate of Duty 





6 Silk waste: - 
undischarged ee 
wholly or in part discharged 






# Pree 
# 9a. per lb. 


Note: These rates are without prejudice to any 
other duties which may be chargeable 
on waste not wholly of silk. 


6 Silk, raw:- 
: undischarged # 9d. per 1b, 
wholly or in part discharged f# 1s, 3a.. per 
lb. 


6 Silk yarn containing undischarged silk but no 4 1s.6d. per 
other silk lb. of silk, 

plus 9d. 
per 1b. of 
any artifi-~ 
cial silk, 
plus 20% of 
the value 
of the yarn 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this item. 
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SCHEDULES XIX = UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item 
Description of Products 
Part & Group 


Silk yarn, wholly or in part of discharged silk:- 








Rate of Duty 





3d. per lb. 
of silk, 
plus 9d. 
per lb. of 
any artifi- 
cial silk, 
plus 20% of 
the value 
of the yarn 


(a) containing noil silk but no other silk 


(b) other 2s. per lb, 
of silk, 
plus 9d. 
per lb. of 
any artifi-~ 
cial silk, 
plus 20% of 
the value 
of the yarn 
6 Artificial silk yarn 9a. per lb. 
of artifi- 
cial silk, 
plus the 
appropriate 
duty by 
weight on 
any silk 
plus 20% of 
the value 
of the yarn 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this iten. 
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SCHEDULE XIX =— UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Description of Products Rate of Duty 


Artificial silk tissues exceeding 12 inches in % 8a. per lb, 
width and containing more than 7% by weight of artifi- 
of artificial silk, but no silk cial silk, 

plus either 

8a. per 
square yard 
on the area 
of the 
tissue or 

224% of the 

value of 

the tissue, 
whichever 
is the 
greater, 


Note: In respect of any tissues made wholly or 
partly of lace or embroidery (as 
defined in paragraph 2 at the head of 
this Schedule), the duties appropriate 
to lace or embroidery may be charged 
if they exceed the rate set out in 
this Schedule, 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this iten. 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED. KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued 
















Tariff Item 












Number Description of Products Rate of Duty 
Part & Group 

3 GAY. Cotton waste, arising in any process up to and Free 
including spinning or in the doubling process 
or (not being a waste piece of tissue or of a 
like material) in the knitting or weaving or 
ancillary finishing processes, which has been 
willowed but not subjected to any other 
process after becoming waste 

3 GAY. Waste wholly or mainly of wool, pulled or So 
garnetted (including pulled or garnetted 
rags 

3 XII (3) Sacks, and bags of a shape similar to sacks, of 17& 


a weight not less than 4 oz. and not more 
than 5 oz., measuring not less than 28 inches 
by 14 inches and not more than 30 inches by 
154 inches, made wholly of woven cotton 
fabric and indelibly marked with a trade mark 
covering an area of not less than 80 sq. 
inches 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Iten 
Nunber Description of Products Rate of Duty 
Part & Group 


6 Articles of apparel (not being articles 
incorporating artificial flowers, foliage or 
fruit), made entirely of woven fabrics and 
containing no wool, the following: - 

Dresses made wholly of silk or artificial 
silk, or in which the values of the silk 
and artificial silk components total more 
than 20% of the agrregate of the values of 
all the ccmponents: - 

(a) where any component is silk 30% or 19s. 
the lb., 
whichever is 
the greater 


(b) where no component is silk ‘273% or 9s. 
the 1lb., 
whichever is 
the greater 
Notes: 

(1) Paragraph 1 at the head of this Schedule 

shall not apply to this item. 
(2) In respect of any dress made partly of 

feathers or wholly or partly of lace or 

embroidery (as defined in paragraph 2 at the 

head of this Schedule), the rates of duty 

appropriate to apparel containing feathers or 

lace or enbroidery may be charged if they 

exceed the rate set out in this Schedule. 

The rate of duty on any dress which would 

otherwise fall within this item, but which 

does not do so by reason only that it 

consists partly of feathers, or. wholly or 

partly of lace or embroidery, shall not 

exceed the rate set out in this Schedule, or 

the rate provided for under Note (2) above, 

whichever is the higher. 

Wool includes alpaca, mohair, cashnere, 

llama, vicuna and camels' hair. 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


Barium chloride, R grade, but not including 
worked crystals or crystals weighing 2.5 
grammes or more each 


Calciwa gluconate 
Germanium dioxide 


Penicillin, streptomycin, dihydrostreptomycin, 
and their salts and esters 


Chloramphenicol, tetracycline and tetracycline 
hydrochloride 


Urea 
Carrageen extract 
Tanning extracts of vegetable origin, the 
following: - 
Chestnut extracts; sumac extracts 


Zinc oxide 


Superphosphate of lime 


Paints, painters’ enamels, lacqters and 
varnishes (other than paste paints and pearl 
essence) 


Dolomite, ground, of a kind suitable for 
use as an extender 


Ultramarine blue 





Rate of Duty 


10% 


17% 
1246 


10% 


157 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Nunber Description of Products Rate of Duty 
3 G AV. Hatters’! fur 5 
3 GA. Rabbit skins, pulled but not dressed Cis 

3 xv (3 Trunks, bags, wallets, pouches and other 20% 

3 XV (4&)(44) receptacles, made wholly or partly or leather 


or material resembling leather, whether 
fitted or not, except women's handbags and 
pochettes made wholly or mainly of leather, 
material resembling leather, composition 
leather, synthetic plastic material or 
paperboard 


3 XV (4)(44) | Women's handbags and pochettes, whether fitted 
or not, made wholly or mainly of leather or 
of material resembling leather - 


(a) without key-locks and not exceeding 18.64, each 
12 inches in length or width or 15%, 
exclusive of the handle whichever 

is the 

greater 


(>) Other 2s. 3d. each 
or 20%, 
whichever 
is the 
greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 




























Tariff Iten 
Number 
Part & Group 


Description of Products Rate of Duty 






Paper, and board made fran paper or pulp, 
whether coated or otherwise treated in any 
manner or not, of a weight when fully 
extended equivalent to not more than 90 lb. 
to the ream of 480 sheets of double-crown 
measuring 30 inches by 20 inches (but not 
including paper imported solely for the _ 
purpose of being spun into yarn or articles 
manufactured of paper or board), the following: 

Printing paper, in rolls or in sheets 
measuring not less than 164 inches by 
21 inches 
Duplicating paper, in sheets measuring 
nct less than 1€4 inches by 21 inches 
Strawpaper, being paper manufactured 
entirely fran unbleached cereal straw pulp 
Machine glazed tissue paper 


Paper of a weight when fully extended 
equivalent to more than 7 lb. to the ream 
of 480 sheets of double-crown measuring 
30 inches by 20 inches, the following:~ 

(a) Paper manufactured entirely of 
bleached or unbleached sulphaté 
cellulose fibre without 
admixture of other fibres 


3 XVI (1)(4) 16/4 


3 XVI (1)(4) 
3 XVI (1)(4) 
3 XVI (1)(44) 


162/36 
162/3% 
11% 


3 XVI (1) (4v) 14% 
(a) 


3 XVI (1)(4v) (b) Machine glazed paper (excluding 14% 
(b) & (a) fully bleached white poster) 

3 ne (1) (iv) (c) Greaseproof paper 14% 
. 

3 rea (1) (iv) (a) Semi~chemical fluting paper 20% 
a 

3 io (1) (av) (e) Imitation ereaséproof paper 1% 
e 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 

















Description of Products ‘| Rate of Duty 
3 XVI (3)(4i) | Printed trade advertising material, the | 157 
following - 


Catalogues, lists and other books, 
publications and documents, and 
printed parts thereof 


3 XVI (6) Vulcanised fibre in reels, coils, sheets, strips,| 124 
rods or tubes, not further manufactured | 
3 XVII (2) Motor vehicles (but not including motor- | 30f0 
(1) (a) | bicycles, motor-tricycles and tractors) with | 
engines of the internal combustion piston type 
3 XVII (2) Motor=bicycles with internal combustion piston 20 
(1)(c) engines of a cylinder capacity of not less 
than 800 cubic centimetres 
ote: The above concession shall not extend 
to a side-car fitted to such a 
motor=bicycle. 
3 XVII (2) Accessories and canponent parts of motor 3070 
(i1)(e) vehicles, but not including:- 


Engines and parts of engines other than 


enjines of the interna) combustion 
piston type ond parts thereof; 

Acgessories and conponent parts of 
teack-laying truct rs; 

Engineers' hand tools; 

Clocks and parts thereof; 

Parts, of safety glass; 

Articles liable on the 23rd May, 1956 to 
-duty under the Safeguarding of Industries 
Aot, 1921 


Note: This concession shall not apply to 
accessories and canponent parts in 
respect of which the same or a lower 
rate of duty is, on 23rd lay 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 
Section A. Metropolitan Territory 





PART I (continued) 
Tariff Iten ~ ” 
Number Description of Products 





OS ES a RN ET eT 


3 XVII (2) Accessories and component parts of motor 
(44)(e) vehicles, the following: - 
Steel trans:nission chain 
Parts, of safety glass 
3 XVII (2) | Parts and accessories of cycles (other than 
(44 :  motor-cycles), the following: - 


(a) Electric dynamo lighting sets, comprising 
dynamo and head lamp, with or without 
clips and wiring, and with or without 
rear lanp 


| 

| 

i 

{ 

i 

| 

'  (b) Dynamos for lighting sets with or without 
clips and wiring; and cases (or 
bodies) thereof, whether complete or 
not 

{ 


(c) Electric lamps adapted for use on cycles; 


and cases (or bodies) thereof, whether 
complete or not 


(ad) Cycle bells 


3 aaa Articles made wholly of ivory, the following: ~ 
di 


Statuettes and figures; 
Vases, bowls and similar vessels; 


Chessmen 
3 XVIII(14) Articles of stationery, tho following:- 
Loose leaf binders of the ring, prong 


(4 
or post type 


os | 
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2s.6a. per 


set or 274%, 
whichever is 
the greater 


2s.. each or 


27%, 
whichever is 
the greater 


6a. each or 
27h, 
the greater 
3a. each or 
30f, 


whichever is 
the greater 


25% 


17k 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 











Description of Products Rate of Duty 


walking sticks (including canes), but not 
including: - 


3 V (5) (xx4) 

3 VII te Boot and shoe lasts and trees (including 1785 

3 VITI(4)(1) fillers) 

3 xI (1) \ 

3 XVIII et Linoleun 176 
di { 

3 XVIII (49) Parts and fittings for umbrellas, sunshades and | 30% 

4 


(a) Covers and shaped materials for making 
into covers, cases, cloth caps, tassels, 
cords, bands (whether elastic or not), 
rubber rings and parts and fittings 
wholly of wood 


(b) Handles and parts incorporating handles 


Note: This concession shall not apply to parts 
and fittings in respect of which the 
same or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in 
Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1947), 

Annecy (1949) and Torquay (1951). 
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Exposed cinenatograph film: ~ 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


(a) not developed 


(b) developed, negative 


(c) developed, containing only optically 


recorded sound track 


ad) developed, positive, without sound track 
9 


of any description, in two or more 
lengths representing the same objects, 
imported together and designed for use 
as a set, each complenentary to the 
other or others, in the production of 
a coloured film 


(e) other = 


Note: 


(i) of a width not exceeding 1 inch 


(ii) of a width exceeding 1 inch but 


not exceeding 13 inches 


The Governnent of the United Kingdon 


undertakes that, as regards the duty 
chargeable on an imported film and 
duplicates thereof (the imported 
film and the duplicates being of the 
same dimensions and of a kind 
described in heading (e)(ii) above), 
the rate of duty chargeable at the 
date of -inportation of the imported 
fila shall not exceed the ordinary 
rate of duty chargeable at this date 
on the duplicates. 









Rate of Duty 


Free 
Free 


Free 


Free 


id. per 
linear foot 


3a. per 
linear foot 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 









Description of Products 





Rate of Duty 














oe mee can cen n + 








Lanteins, optical, of the type designed solely 
for the projection of still imaces from 
transparent slides, but not including 
photographic enlarrers or reducers 










Photographic caneras of fixed focus with a 40% 


single simple lens, excluding folding cameras 






Musical instruments, including gramophones, 
pianolas and other similar instruments, and 
records and other means of reproducing music 
(other than complete musical instruments the 
value of which does not exceed 2s.6d.), and 
accessories and camponent parts of musical 
instrunents, the following:- 


3 mr Sound amplification apparatus, the following: 
i)(c , 
(1) Amplifiers 20% 
(2) Loudspeakers 20% 
3 XVIII i: Piano accordions 20% 
(4)(f) 
3 XVIII (26) Combined recorders and reproducers 20% 
i)(h (complete with amplifiers) for magnetic 


sound recordings on tape or wire; and 
canbinations of such instruments with 
wireless receivers of the domestic type, 
with gramophones having electrical 
amplification, or with radio-gramophones 
3 XVIII (76) Steel or fibre gramopnone needles 20% 


(44)(c 
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SCHEDULE X1X ~ UNITED KINGDOM 
Section A, Metropolitan Territory 
PART II 


Preferential Tariff 


















Description of Products 





Rate of Duty 








re 


Silk waste: = 
undischarged 
wholly or in part discharged 


Note: These rates are without prejudice to any 
other duties which may be chargeable 
on waste not wholly of silk. 


Silk, raw 5/eths of 
the most= 
Silk yarn favoured- 
nation 
Artificial silk yarn rates 
shewn in 
Artificial silk tissues exceeding 12 inches Part I of 
in width and containing more than 75% by this 
weight of artificial silk, but no silk Schedule 
6 Woven textile felts of 2 kind used in paper- leks 


making zsachinery (containing no silk but 
containing artificial ‘silk components 

the value whereof exceeds 5; but does not 
exceed 20% of the aggregate of the values 
of all the camponents), in the form of :- 


(a) tubes or endless bands, whether woven 
as such or cssembled by splicing, 
sewing or otherwise; or 


(>) flat tissues fitted with eyelets or 
other neans of fastening, ready for 
assembly into tubes or endless bands 
by such fastening 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART II (oontinued) 










Description of Products Rate of Duty 





6 Dresses listed or provided for in Fart I of 
this Schedule, made wholly of silk or 
artificial silk, or 4h which the values 
of the silk am artificicl silk couponents 
total nore then 20 per cont. of the 
eecrocate of the veluos of all 


carponents := 


——— 


(a) Where any component is silk 30% or 19s. 
the lb,, 
whichever is 
the greater 


(b) Where no component is silk 27% or 9s. 
the 1b., 
whichever is 
the greater 


Motor vehicles (but not including motor-dioycles,! 20% 
motor=-tricycles and tractors) with engines of 
the internal canbustion piston type 


Motor=bicycles with internal canbustion piston 20% 
engines of a cylinder capacity of not less 
than 800 cubio centimetres 


Note; This concession shall not extend to a 
side-car fitted to such a motor= 
bicycle. 


w w 
Be ale 
BH BH 
~~ ~~ 
al 
oN Pn 
UE ete 
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SCHuDULE AIX = Untrey KutGvos 
Section A, Metropolitan Territory 
PART II (continued) 







Description of Products Rate of Duty 





Accessories and component parts of motor 


(ii) (e vehicles, but not including: - 


Engines and parts of engines other than 
enrines: of the internal combustion 
piston type and parts thereof; 

fecessories ani component 

parts of track-laying tractors; 

Engineers! hand tools; 

Clocks and parts thereof; 

Parts, of safety glass; : 

Accunulators (electric storage batteries); 

Electrical heating apparatus and heating 
elements therefor; 

Taximeters; 

Leaf springs and leaves therefor; 

Articles liable on the 23rd May, 1956, 
to duty under the Safeguarding of 
Industries Act, 1921 


3 XVII (2) Accessories and component parts of motor 
(1i)(e vehicles, the following: - 


Parts, of safety glass 162/ x6 


Steel transisission chain 203 


Porsgraph 1 st the head of Part I of this 
Schedule shall apply also to this item. 


TIAS 3591 


7 usT] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1229 


SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDON 


Section A. Metropolitan Territory 
PART II (continued) 









Tariff Item 
Number 
Part & Group 








Description of Products Rate of Duty 













Musical instruments, including gramophones, 
pianolas and other similar instruments, 
and records and other means of reproducing 
music (other than complete musical 
instruments the value of which does not 
exceed 2s,6a,), and accessories and 
component parts of musical instruments, the 
following: = 







3 XVIII (26) Sound amplification apparatus, the 
(i)(¢) following: - 


1) Amplifiers 
2) Loudspeakers 


134% 


3 XVIII (26) Piano accordions 
(3) (f) 


3 XVIII (26) Canbined recorders and reproducers 
(1)(h) (canplete with amplifiers) for 

magnetic sound recordings on tape 
or wire; and combinations of such 
‘instruments with wireless receivers of 
the domestic type, with gramophones 
having electrical amplification, or 
with radio-gramophones 


3 XVIII (26) ! Steel or fibre gramophone needles 


(44)(c) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
This Schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Tariff It 
Number 
(First Description of Products Rate of Duty 
Schedule to 
Tariff Act 
36 Meats: 
(a) Bacon and Hons 38.9d.per 
100 lbs. 
(b) Beef and Pork, pickled and salted 1s.9d.per 
100 lbs. 
(c) Other, salted or cured 1s.9d.per 
100 lbs. 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


Section B. Bahamas 


PART II 


Preferential Tariff 


Tariff Iten 
Nunber 
(First Description of Products 
Schedule to 
Tariff Act 





Rate of Duty 


50 per cent. 
of the most- 
favoured- 
nation rate 
shown in 
Part I of 
this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


This Schedule is authentic only in the English Language 


Section C. Hong Kong 
PART I 


Most=-Favoured-Nation Tariff 





Description of Products Rate of Duty 
- Meal and Flour of wheat and spelt (including Free 
meslin) 
~ Citrus Fruits (fresh), other than oranges, Free 
tangerines and mandarines 
- Grapes (fresh) Free 
- Cotton-seed Oil Free 
- Proprietary Medicines - 
Toilet Preparations - 


Note: Excluding duty on dutiable ingredients 
(intoxicating liquors or hydrocarbon oils), 
the rate of duty on imported products of 
these descriptions shall not exceed the 
rate of duty payable on similar products 
manufactured in Hong Kong. 





PART II 


Preferential Tariff 


Nil. 
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SCHEDULE XIX . UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
This Schedule is authentic only in the English language 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





1. Any article listed in this Part of this Schedule which is liable in 
whole or in part to revenue duties may, unless expresaly excepted in this 
Schedule, continue to be charged with those duties at the rates from time 
to time in force. 


2. For the purposes of this Schedule, 


(a) "Revenue duties" means the duties set out in Part 6 of the 
"Customs and Excise Tariff of the United Kingdan of Great 
Britain and Northern Ireland" in operation on 1st November, 
19556 


(pb) the qualification "R Grade" signifies that the product is 
"pure", "purissimum", "extra pure", "B.P.", "Ph.G", "AR", 
"for analysis", "reagent", or of a special quality for 
meeting special tests for purity. 


(B.P. = British Pharmacopoeia 
Ph.G = German Pharmacopoeia 
AR, = Analytical Reagent. ) 


(c) "Lace" includes lace and lace net of any kind, and material 
by whatsoever process or stitch made which in appearanoe or 
pattern resenbles lace or net. 


(a) "Embroidery" includes articles which have at any stage of 
manufacture been subjected, as to the whole or a part 
thereof, 

(4) to a process of embroidery by hand or machine 
needlework or to a process producing a similar 
effect, or ; 


(44) to a process of stiletto work, borer work, cut 
work or drawn thread work or to a process 
producing a similar effect, 


3. The effect of several Section or Chapter notes (e.g. to Section xvI) 
is that certain parts are to be classified in headings appropriate to 
the oorresponding complete articles. To remove doubt, it is pointed 
out that for the purposes of this Schedule the United Kingdom ooncessions 
on articles set out as sub-headings do not extend to parts of those 
artioles unless parts are expressly included, 
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4. If the Government of the United Kingdom brings into force during the 
currency of this Agreement a Tariff based on the Brussels Convention 

for the Classification of Goods in Customs Tariffs, the following 
Schedule XIX shall replace, upon the date on which such a Tariff enters 
into force, the text of the Schedule. XIX of concessions negotiated at 
Geneva 1956 current up to that date. 
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Number 


ex 06.02 


ex 07,01 


ex 07,04 


ex 10.05 


ex 10.07 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDO:i 





Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 6 


Other live plants, including trees, shrubs, 
bushes, roots, cuttings and slips - 
Trees, shrubs and bushes, other than 
in flower: 
Azalea indica Pree 


CHAPTER 7 


Vegetables, fresh or chilled - 
Horseradish 5% 


Dried, dehydrated or evaporated vegetables, 
whole, cut, sliced, broken or in powder, 
but not further prepared - 
‘Horseradish 5% 
CHAPTER 10 


Maize - 


Naize, but not including sweet corn or flat 
white maize Free 


Buckwheat, millet, canary seed and grain 
sorghum; other cereals - | 
Grain sorghum of the following kinds,and 1096 
goods consisting wholly of a mixture 
of two or more of those kinds: 
Milo, darra, jowri, hegari, dari, 
kaffir corn and guinea corn 


CHAPTER 13 


Vegetable saps and extracts; pectin; agar-agar 
and other natural nucilages. and thickeners 
extracted from vegetable materials - 
Carrageen extract 10% 
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—_—————  ———_————— ——  ) en 
STE WIE 7X 9 TO KINGDOM (NOMENCLATUR® VERSTON) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (contimed) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 16 


ex 16,05 Crustaceans and molluscs, prepared or 
preserved - 
Prawns and shrimps, canned Tk 


CHAPTER 21 


ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder 
form - 
Canned soups, but not including tomato Th 
soups or dried soups 


CHAPTER 23 


ex 23.01 Flours and meals, of meat, offals, fish, 
crustaceans or molluscs, unfit for human 
consumption; greaves - 
Fish meal, other than herring meal 10% 


CHAPTER 25 


ex 25.13 Pumice stone, emery, natural corundum and 
other natural abrasives - 
Garnet concentrates, crushed, ground, 10% 
powdered or graded 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 25 (continued) 


ex 25.15 | Marble, travertine, ecaussine and other 
calcareous monumental and building stone of 
an apparent density of 2.5 or more and 
alabaster, including such stone not further 
worked than roughly split, roughly square or 
squared by sawing - 
Marble 





7H 


ex 25.17} Flint; crushed or broken stone, macadam and 
tarred macadam, pebbles and gravel, of a 
kind commonly used for road metalling, for 
railway or other ballast or for concrete 
aggregates; shingle; granules, chippings 
and powder of stones falling within heading 
No. 25.15 or 25.16 = 
Marble chippings Free 
ex 25,18 | Dolanite, whether or not calcined, including 
dolomite not further worked than roughly 
split, roughly squared or squared by 
sawing; agglomerated dolomite (including 
tarred dolomite) = 
Dolomite, ground, other than calcined 
dolomite 


10% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (HOMENCLATUBE VERSION) 


Section 4, “etropolitan Territory 
PART I (ocontimed 








1 
' 


Tariff Item | Description of Products | Rate of Duty 
Number : ; 
CHAPTER 28 


| 
| 
ex 28.0), ‘ Hydrogen, rare gases and other metalloids and 
' non-metals - 
Selenium 
ex 28,19 Zinc oxide and zinc peroxide - 
Zinc oxide 


ex 28.20 


| 
{ 
' 
H 
| artificial corundum - 
i Aluminium oxide, other thari R grade 
| or activated 
i 
{ Artificial corundum, ground, powdered 10% 
or graded, other than R grade 
ex 26,28 ‘ Other inorganic bases and metallic oxides, 
; hydroxides and peroxides (including 
1 hydrazine and pl aa and their | 
' dnorganic salts) - 
Germanium dioxide | 25% 


‘ 
\ 
| 
| 
| 
Aluminium oxide and hydroxide; | 
' 
| 
| 
| 


ex 28,30 ' Chlorides and oxychlorides - 
Barium chloride, R grade | 25% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 





Tariff Item 


ex 29.16 


ex 29.25 


ex 29.44 


ex 31,02 


ex 31,03 


Description of Products 


CHAPTER 29 


Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone-acids, 
phenol-acids and other single or complex 
oxygen-function acids, and their anhydrides, 
acid halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated,sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives - 

Calcium gluconate 


Amide-function compounds - 
Urea 


Antibiotics - 
Penicillin, streptomycin, dihydrostreptomycin, 
and their salts and esters 


Chloramphenicol, tetracycline, and tetracycline 
hydrochloride 


CHAPTER 31 


Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous - 
Urea, unmixed 


Mineral or chemical fertilisers, phosphatic - 
Superphosphates of lime (single, double 
or triple) 





Rate 


27k 


25% 


of Duty 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 32 


Tanning extracts of vegetable origin - 
Chestnut extracts; sumac extracts 











Tariff Jtem 
Number 


Rate of Duty 









ex 32,01 





1% 











ex 32.07 } Other colouring matter; inorganic products 
of a kind used as luminophores - 


Ultramarine blue 






15 





ex 32,09 | Varnishes and lacquers; distempers; 

prepared water pigments of the kind used 
for finishing leather; other paints and 
enamels; pignents in linseed oil, white 
spirit, spirits of turpentine, varnish or 
other paint or enamel media; stamping 
foils; dyes in forms or packings of a 

vind sold by retail - 

Varnishes, lacquers, paints and enamels 
(other than paste paints, pearl essence, 
distempers, and prepared water pignents 
of the kind used for finishing leather) 


CHAPTER 37 


ex 37.04 | Sensitised plates and film, exposed but not 
developed, negative or positive - 
Cinematograph film 








1246 


Free 


ex 37,06 | Cinematograph film, exposed and developed, 
consisting only of sound track, negative 
or positive - 
Cinematograph film consisting only of 
optically recorded sound track 


Free 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER continued) 


ex 37.07] Other cinematograph film, exposed and developed, 
whether or not incorporating sound track, 
negative or positive ~ 
Negative film Free 


Positive film: 
(1) Film, without sound track of any Free 
description, in two or more 
lengths representing the same 
objects, imported together and 
designed for use as a set, each 
complementary to the other or 
others, in the production of a 
coloured film 


(2) Other: 
(a) Of a width not exceeding 1 inch id. per 
linear foot 
(b) Of a width exceeding 1 inch but 3a. per 
not exceeding 13 inches linear foot 


Note: The Government of the United Kingdan 
undertakes that, as regards the duty 
chargeable on an imported film and duplicates 
thereof (the imported film and the duplicates 
being of the same dimensions and of a kind 
described in heading (2)(b) above), the rate 
of duty chargeable at the date of importation 
of the imported film snall not exceed the 
ordinary rate of duty chargeable at that date 
on the duplicates, 
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SUHSDULIs ALA = UNITED KINGDO (NOMENCLATURE VERSLUN| 





Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 






Rate of Duty 









ex 39,03} Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
cellulose acetate and other cellulose esters, 
cellulose ethers and other chemical 
derivatives of cellulose, plasticised or not 
(for example, collodions, celluloid); 
vulcanised fibre - 

Vulcanised fibre 


CHAPTER 40 


Transmission, conveyor or elevator belts or 
belting, of vulcanised rubber - 

Belts and belting with a core of steel 

strip, of a width exceeding 10 inches 









120% 






ex 40.10 






10% 






ex 40.114 





Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and 
tyre flaps, for wheels of all kinds - 

Tyres, tyre cases, inner tubes and tyre 

flaps, for motor vehicles 






30% 
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SCHEDULE XIX =~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 42 


ex 42,02 | Travel goods (for example, trunks, suit-cases, 
hat-boxes, travelling-bags, haversacks, 
Imapsacks, rucksacks, kitbags), handbags, 
wallets, purses, satchels, brief-cases, 
collar-boxes, dressing-cases, pouches, 
toilet-bags, tool-cases and similar containers, 
of leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial plastic 
sheeting, of paperboard or of textile fabric - 
Trunks, bags, wallets, pouches and other 20% 
receptacles, made wholly or partly of 
leather or material resembling leather, 
whether fitted or not, except women's 
handbags and pochettes made wholly or 
mainly of leather, material resembling 
leather, composition leather, synthetic 
plastic material or paperboard 


Women's handbags and pochettes of leather 
or of material resembling leather: 


(a) without key-locks and not 18.64, each 

exceeding 12 inches in length or 15h, 
or width exclusive of the whichever is 
handle the greater 
(b) other 28,34, each 

or 20%, 
whichever is 
the greater 

CHAPTER 
ex 43,01 } Raw furskins ~ 
Rabbit skins, pulled 5 





1243 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) : 


Description of Products 


CHAPTER 4, 


Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but 
not further prepared, of a thickness 
exceeding five millimetres - 

Ash in square sawn straight lengths 
of not less than 17 inches and not 
more than 108 inches, of uniform 
square cross-section of not less 
than % inches square and not more 
than 1% inches square 






Rate of Duty 









ex 44,05 







ig 









Blocks of a length exceeding’ 
18 inches but not exceeding 
40 inches and of a sectional 
perimeter exceeding 18 inches 
but not exceeding 44 inches, 

roughly sawn to octagonal 

cross-section 






TH 










ex 44.13] Wood (including blocks, strips and friezes 
for parquet or wood block flooring, not 
assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chamfered, V-jointed, centre V- 
jointed, beaded, centre-beaded or the 
like, but not further manufactured - 

Square cut planed or dressed hardwood 
(not including flooring blocks, strips 
and friezes) whether or not rebated, 
tongued or grooved along the sides, 
but not further prepared or manufactured 








10% 












15% 


Wooden teadings and mouldings, including 
moulded skirting and other moulded boards 


44.19 






ex 44.20 





Wooden picture frames, photograph frames, 
mirror frames and the like - 
Carved picture frames 





15 
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SCHEDULE XIX .~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 4, (continued) 


ex 44.23| Builders’ carpentry and joinery (including 
prefabricated and sectional buildings and 
assembled parquet flooring panels) ~ 
Parts of prefabricated wooden buildings 
(other than dwelling houses), being 
buildings imported complete but 
unassembled, the following: - 
Components of wood 1% 





ex 44.24 | Household utensils of wood - 


Bath trays 172 
Bread boards 17 
Butter patters 17% 
Clothes horses 17% 
Clothes pegs 17; 
Egg cups | 17 
Plate racks 17 
Platters and dishes 17 
Pots and jars 17% 
Rolling pins 17 
Spoons, forks and salad servers 17. 
Washing boards 173% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER continued) 


























Tariff Item 


Rate of 
Number See PUES 





ex 44.25| Wooden tools, tool bodies, tool handles, 
broom and brush bodies and handles; boot 
and shoe lasts and trees, of wood - 

Tool handles of ash (other than fork, 
shovel and spade handles of the 
box or "D" type, whether riveted 

or not) 


1% 


Last blocks roughly shaped by sawing 
or turning, but not further 
manufactured 


7 


Lasts and trees (including fillers) 


17% 


ex 44.274 Standard lamps, table lamps and other lighting 
fittings, of wood; articles of furniture, 
of wood, not falling within Chapter 94; 
caskets, cigarette boxes, trays, fruit bowls, 
ornaments and other fancy articles, of wood; 
cases for cutlery, for drawing instruments 
or for violins, and similar receptacles, of 
wood; articles of wood for personal use or 
adornment, of a kind nornally carried in the 
pocket, in the handbag or on the person; 
parts of the foregoing articles, of wood - 
Statuettes and figures of a kind used 
solely for ornamental or religious 
purposes, but not including articles 
of personal adornment 









15% 


Carved pictures and wall plaques 


15 
174% 


Candlesticks 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER continued) 


ex 44,.28| Other articles of wood - 
Steas of turned ash, being straight 1% 
lengths of not less than 18 inches 
and not more than 42 inches, of 
circular cross-section of diameter 
(uniform throughout the length) 
not less than 13 inches and not 
more than 111/46 inches, not further 
prepared or manufactured 


Coat hangers 17% 


Towel rails 17% 
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SCHEDULE XIX + UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. setropolitan Territory 
PART I (continued 


































Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 48 


Note: Throughout this Chapter "standerd ream" 
means a ream of 480 sheets of double- 
crown measuring 30 inches by 20 inches 
when fully extended. 


ex 48,01 Paper and paperboard (including cellulose wadding) 
machine-made, in rolls or sheets - 

Of a weight equivalent to not more than 

90 lb. to the standard ream, not being 

paper imported solely for the purpose 

of being spun into yarn: 2 

(1) Printing paper in rolls or in 16 / 3 
shects measuring not less than 
164 inches by 21 inches 

(2) Duplicating paver in sheets measuring | 16 2/36 
not less than 16$ inches by 21 
inches ; 

(3) Strawpaper, being paper :nenufactured | 16 2/30 
entirely from unbleached cereal 
straw pulp 

(4) iachine glazed tissue paper liye 

(5) Paper of a weight equivalent to more 
than 7 lo. to the standard rea: ; 
(a) Manufactured wholly of sulphate | 14% 

cellulose fibre : 
(b) iachine glazed (excluding fully | Uy‘ 
bleached white poster) 
(c) Semi-chemical fluting paper 20% 
ex 48,03 Parchnent or greaseproof paper and paperboard, 


and imitations thereof, and glazed transparent’ 
paper,in rolls or sheets - 
Greaseproof paper of a weight equivalent 
to more than 7 lb. but not more than 901b. 
to the standard rean 
Imitation greaseproof paper of a weight 
equivalent to more than 7 lb. but not 
more than 90 lb. to the standard rean 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (contimed 


Tariff Item Description of Products 
Number 


CHAPTER 4.8 (continued) 


ex 48,05 Paper and paperboard, corrugated (with or 
without flat surface sheets), creped, 
crinkled, embossed or perforated, in - 
rolls or sheets - 
Of a weight equivalent to not more 
than 99 1b, to the standard ream 
(not being corrugated with flat 
surface sheets): 
(1) Strawpaper, being paper 
manufactured entirely from 
unbleached cereal straw 


pulp 
(2) Machine glazed tissue paper 


(3) Paper of a weight equivalent 
to more than 7 lb. to the 
standard rean: 

(a) Manufactured wholly of 
sulphate cellulose 
fibre 

(b) Machine glazed (exclu 
fully bleached white 
poster) 

(c) Semi-chemical fluting 
paper 

(a) Greaseproof 


(e) Imitation greaseproof 





Rate of Duty 
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SCHEDULE XIX « UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Tariff Item 
Description of Products 


CHAPTER 48 (continued) 


ex 48.06 Paper and paperboard, ruled, lined or squared, 
but not otherwise printed, in rolls or 
sheets - 
Of a weight equivalent to not more than 
90 1b. to the standard ream: 
(1) Printing paper in rolls or in 16 Ws 

sheets measuring not less than 
164 inches by 21 inches 


(2) Duplicating paper in sheets 16 */,% 
measuring not less than 16s 
inches by 21 inches 


ex 48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, 
surface-coloured, surface-decorated or printed 
(not being merely ruled, lined or squared and 
not constituting printed matter within 
Chepter 49), in rolls or sheets ~ 


Of a weight equivalent to not more 
than 90 1b. to the standard ream: 


(1) Printing paper in rolls or in 16 */s95 
sheets measuring not less than 
16% inches by 21 inches 


(2) Duplicating paper in sheets 16 2/ sp 
measuring ‘not less than 165 
inches by 21 inches 


Strawpaper, being paper 16 2/ sf 
manufactured entirely from 
unbleached cereal straw pulp 
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|. SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Description of Products: 


ex 48.07 CHAPTER 48 _(contimed) 
(contd. ) 
(4) Machine glazed tissue paper yg 


(5) Of a weight equivalent to mo 
than 7 lb. to the gtandard 
ream: 
(a) 


Manufactured wholly of Ws 
sulphate cellulose fibre 


(b) Machine-glazed (excludi: 
fully bleached white 
poster 


E 


(c) Semi-chemical fluting 
paper 


8 


(a) Greaseproof 


RE 


(e) Initation greaseproof 


ex 48.18 Registers, exercise books, note books, 

memorandum blocks, order books, receipt 

books, diaries, blotting-pads, binders 

(loose-leaf or other), file covers and other 

stationery of pacer or paperboard; sample and 

other albums and book covers, of paper or 

paperboard - ; 
Loose leaf binders of the ring, prong or 1730 

post type 


CHAPTER 49 


ex 49.11 Other printed matter, including printed 
pictures. and photographs - 
Trade advertising material, the following:- | 15% 
Catalogues, lists and other books, 
publications and documents, and parts 
thereof 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territcry 
PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 50 


50.02} Raw silk (not thrown) - 
Undischarged Y¥ 9a. per lb. 
Wholly or in part discharged X% ta.3d. per 


ex 50.03] Silk waste (including cocoons unsuitable for 
Seed silk noils and pulled or garnetted 
rags) - 
Waste, other than cocoons and noils: 
1) Undischarged & Pree 
2) Other Y¥ 9a. per 1d. 


Note: The above rates under heading 50.03 are 
without prejudice to any other duties which 
may be chargeable on waste not wholly of silk, 


50.04] Silk yarn, other than yarn of noil or other 
waste silk, not put up for retail sale - 
Containing undi.scharged silk, but no ¥ 20% of the 
cther silk value of 
: the yarn, 
plus 15.64, 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb. 
of any man= 
made fibres 


Containing discharged or partly ¥ 20% of the 
discharged silk value of 
the yarn, 
plus 2s. 0d. 
per 1b. of 
silk, plus 
9d. per 1d. 
of any man=- 
made fibres 


Y% Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 50 (continued) 


50.05} Yarn spun from silk waste other than noil, not 
put up for retail sale - 
Containing undischarged silk, but no # 20% of the 
other silk value of 
the yarn, 
plus 1s.6da. 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per 1b. 
of any man= 
made fibres 


Containing discharged or partly # 20% of the 
discharged silk value of 
the yarn, 
plus 2s.0d. 
per lb. of 
silk, plus 
9a. per lb, 
of any man= 
made fibres 


ex 50.06] Yarn spun fran noil silk, not put up for 
retail sale =~ 

Containing no silk other than noil silk # 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per lb, of 
noil silk, 
plus 94. 
per lb, of 
any man= 
made fibres 





/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 50 (continued) 


Silk yarn and yarn spwm from noil or other 
waste silk, put up for retail sale - 
Yarn containing undischarged silk, but 
no other silk 









Rate of Duty 






50. 07 






# 20% of the 


value of 

the yarn, 

plus 1s.6d, 
per lb. of 
silk, plus 
9a. per lb. 
of any man= 
made fibres 






Yarn containing discharged or partly 
discharged silk = 
(1) Yarn containing no silk 
other than noil silk 






f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb. of 

man= 
made fibres 


# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s. 0d, 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per 1b. 
of any man- 
made fibres 






(2) Other yarn 


/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Netropolitan Territory 


PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 51 


51,01} Yarn of man-made fibres (continuous), not put 
up for retail sale - 

Not containing silk f# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres 


Containing undischarged silk, but no f# 20% of the 

other silk value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb, of 
man-made 
fibres, 
plus 1s,6d, 
per lb. of 
silk 


Containing discharged or partly #¢ 206 of the 

discharged silk value of 
the yarn, 
plus 94, 
per lb, of 
man-made 
fibres, 
plus 2s. 0d, 
per lb. of 
silk 


?/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 51 (continued) 


Yarn of man-made fibres (continuous), put up 
for retail sale - 
Not containing silk 









Rate of Duty 





51.03 





f 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 94, 
per lb. of 
man-made 
fibres 





?# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus is.64, 
per 1b, of 
silk 


Containing undischarged silk, but no 
other silk 






f# 206 of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus 2s,0d, 
per lb. of 
silk 


Containing discharged or partly 
discharged silk 






Y/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX - UNITED XINGDOM (NOMENCLATURE ‘VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 51 (continued) 


ex 51.04] Woven fabrics of man-made fibres (continuous), 
including woven fabrics of monofil or strip 
of heading Noe 51.01 or 51.02 = 

Fabrics exceeding 30 centimetres in width 
and containing more than 75% by weight 
of man-made fibres, but no silk 






Rate of Duty 













f 8d. per 
square 
yard on 
the area 
of the 
fabric or 
224% of 
the value 
of the 
fabric, 
whichever 
is the 
greater, — 
plus 84. 
per ld. of 
manemade 
fibres 

Note: In respect of any fabrics made wholly or 
partly of lace or embroidery (as defined in 
paragraph 2 at the head of this Schedule), 
the duties appropriate to lace or embroidery 
may be charged if they exceed the rate set 

out in this Schedule. 


/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 53 


ex 53.02{ Other animal hair (fine or coarse), not cardéd 
or combed - 
Hatters' fur 54 





ex 53,04 | Waste of sheep's or lambs' wool or of other 
animal hair (fine or coarse), pulled or 
aly ng (including pulled or garnetted 
rags) - 
Waste of sheep's or lambs’ wool, alpaca, Sh 
mohair, cashmere, llama, vicuna or 
camels’ hair 


ex 53.06] Yarn of carded sheep's or lambs' wool | 
(woollen yarn), not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres; 
(1) Not containing silk # 20% of the 
value of 


per lbs of 
man-made 
fibres 


(2) Containing undischarged silk, # 20% of the 
but no other silk value of 

the yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 

man= 
made fibres, 
plus 1s.6d. 
per lb. of 
silk 


Y Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this su’ -iten, 
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Tariff Item 
Number 


ex 53.06 
(continued) 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER continued) 


Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres (continued)t- 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 


(b) Other 


Y Paragraph 1 at the head of this Schedule 


shall not apply to this sub-iten. 





Rate of Duty 


¥¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per 1b. of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man- 
made fibres 


f¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s.0d, 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb. 
of any man~ 
made fibres 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products _ 


CHAPTER continued) 






Rate of Duty 







ex 53.07} Yarn of canbed sheep's or lambs' wool (worsted 
yarn), not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres: 


(1) Not containing silk 






f% 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres 





f# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 94. 
per 1d. of 
any man— 
made fibres, 
plus 1s. 6d. 
per lb. of 
silk 





(2) Containing undischarged silk, but 
no other silk 








(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
: than noil silk 





f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d, 
per lb. of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man= 
made fibres 






Y Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 52 (continued) 


Yarn containing silk, man-made fibres or 


silk and man-made fibres (continued):- 
(3) (b) Other 











ex 53.07 
(continued) 
f# 20% of the 

value of 

the yarn, 

plus 2s. 0d. 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per 1b. 
of any man- 
made fibres 


ex 53.08 | Yarn of fine animal hair (carded or combed), 

not put up for retail sale - 

Yarn containing silk, man-made fibres 
or silk and man-made fibres: 

(1) Not ‘containing silk f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 
man-made 
fibres 


(2) Containing undischarged silk, 


f- 20% of the 
but no other silk 


value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man- 
made fibres, 
plus 1s.6d. 
per lb. of 
silk 

/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 
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SCHEDULE XIX — UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 
— 
CHAPTER 53 (continued) 
ex 53.08 Yarn containing silk, man-made fibres or 
(continued) silk and man-made fibres (continued):-~ 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other f 20% of the 
than noil silk value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 94. 
per lb. of 
man- 
made fibres 
(b) Other f# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s, 0d, 
per lbs of 
silk, plus 
94. per lb. 
of any man=- 
made fibres 


/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub~iten. 
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SCHEDULE XIX. = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER continued) 








ex 53.10} Yarn of sheep's or lambs’ wool, of horsehair 
or of other animal hair (fine or coarse), 
vut up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
siik and man-made fibres: 

(1) Not containing silk yf 20% of the 
value of 
the ‘yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 
man-made 
fibres 


(2) Containing undischarged silk, # 20% of the 
but no other silk value of 


per lb. of 
any man~ 
made fibres, 
plus 18.64, 
per lb. of 
silk 


(3) Containing discharged or partly 
discharged silk; 
(a) Containing no silk other f 20% of the 
than noil silk value of 

the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb, of 
any man- 
made fibres 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-itenm. 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 53 (continued) 


Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres (continued) - 
(3) (b) Other 






Rate of Duty 















ex 53.10 
(continued) : 
f 20% of the 

value of 
the yarn, 
plus 2s.0d. 
per lb. of 
silk, plus 
of any man« 
made fibres 


CHAPTER 54. 


ex 54.03 | Plax or ramie yarn, not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 

silk and man-made fibres: 
(4) Not containing silk 





# 20% of the 
value of 


per lb. of 
man-made 
fibres 


# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man= 
made fibres, 
plus 18.64, 
per lb, of 
silk 


(2) Containing undischarged silk, but 
no other silk 


f# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX . UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER continued) 


ex 5h. 3 Yarn containing silk, man-made fibres or 


(continued silk. and man-made fibres (continued): - 
3) Containing reece or nued):, 


discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 


(b) Other 


Y Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 





Rate of Duty 


f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 9a. 
per lb. of 

man= 
made fibres 


X¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s,0d. 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb. 
of any man= 
made fibres 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Secticn A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item 
Number 


Description of Products 


CHAPTER continued) 


ex 54,04 | Flax or ramie yarn, put up for retail sale ~ 


Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres: 
(4) Not containing silk 


(2) Containing undischarged silk, but 
no other silk 


(3) Containing discharged or partly 
discharged silk; 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 


f/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-item. 


TIAS 3591 








Rate of Buty 


# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres 


# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man= 
made fibres, 
plus 4s.6d. 
per lb. of 
silk 


f# 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 3d. 
per 1b, of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb, of 
any man- 
made fibres 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDO! (NOMENCLATURE VERSION) 


Sectign A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 











Tariff Iten 


Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 54 (continued) 


ex 54.04 ; Yarn containing silk, man-made fibres or 





(continued) silk and man-made fibres (continued):- 
(3) (continued) 

(b) Other f¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s. 0d, 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb. 
of any man- 
made fibres 

CHAPTER 55 


ex 55.03 | Cotton waste (including pulled or garnetted 
rags), not carded or combed - 
Waste’ (other than pulled or garnetted rags) Free 
wholly of cotton, willowed, but not 
further processed 


ex 55.05 | Cotton yarn, not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres; 

(1) Not containing silk f¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 
man-made 
fibres 


Y% Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PARTI (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 55 (continued) 


ex 55.05 Yarn containing silk, man-thade fibres or 
(continued) silk and man-made fibres (continued) z= 
(2) Containing undischarged silk, but pf 20% of the 
no other silk | value of 
: the yarn, 
plus 9d, 
per lb. of 
any man= 
made fibres, 
plus 1s. 6a. 
per lb. of 
silk 





(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other ?* 20% of the 
than noil silk value of 
. the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 94. 
per lb. of 
any man= 
made fibres 


f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s.0d, 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb, 
of any man- 
made fibres 


Y% Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Iten 


i f 
Nunber Description of Products 


CHAPTER 55 (continued) 


ex 55.06:'| Cotton yarn, put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres: 
(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged silk, but 
no other silk 


(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 


/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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Rate of Duty 


f¢ 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres 


f* 20% of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb, of 
any man= 
made fibres, 
plus 18.6. 
per 1b. of 
silk 


f# 20% of the 
value cf 
the yarn, 
plus 3d. 
per lb. of 
noil silk, 
plus 9d. 
per lb. of 
any man- 
made fibres 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Teriff Iten Deseription of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 55 (continued) 


ex 55.06 Yarn containing silk, man-made fibres or 
(continued) silk and man-made fibres (continued): ~ 
(3) (continued); 

(b) Other # 206 of the 
value of 
the yarn, 
plus 2s, 0d. 
per lb. of 
silk, plus 
9d. per lb. 
of any man- 
made fibres 





GHAPTER 56 

56.05 | Yarn of man-made fibres (discontinuous or 

waste), not put up for retail sale - 

Not containing silk # 20% of the 

value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres 


Containing undischarged silk, but f 20% of the 

no other silk value of 
the yarn, 
plus 94, 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus 1s.6d. 
per lb. of 
silk 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub~item. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 56 (continued) 


56.05} Yarn of man-made fibres (discontinuous or 

(continued) waste), not put up for retail sale (continued)! 

Containing discharged or partly f¢ 20% of the 

discharged silk value of 

the yarn, 
plus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus 2s,0d. 
per lb. of 
silk 


56.06 | Yarn of man-made fibres (discontinuous or 
waste), put up for retail sale - 

Not containing silk f 20 of the 
value of 
the yarn, 
plus 9d. 
per 1b. of 
man-made 
fibres 


Containing undischarged silk, but f 20% of the 

no other silk value of 
the yarn, 
pilus 9d. 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus 1s.6d. 
per 1b. of 
silk 


# Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten., 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 56 (continued) 


Yarn of man-made fibres (discontinuous or 
waste), put up for retail sale (continued):- 
Containing discharged or partly 
discharged silk 









Rate of Duty 





56.06 
(continued) 






# 206 of the 
value of 
the yarn, 
plus 94. 
per lb. of 
man-made 
fibres, 
plus 2s, 0d. 
per lb, of 
silk 






ex 56.07] Woven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste) ~ 
Fabrics exceeding 30 centimetres in width # 84. per 
and containing more than 75 by weight square yard 
of man-made fibres, but no silk on the area 
of the 
fabric or 
224% of the 
value of 
the fabric, 
whichever 
is the 
greater, 
plus 8d, 
per lb. of 
manemade 
fibres 





Note: In respect of any fabrics made wholly or 
partly of lace or embroidery (as defined in 
paragraph 2 at the head of this Schedule), the 
duties appropriate to lace or embroidery may 
be charged if they exceed the rate set out in 
this Schedule. 


/ Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX .. UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 58 


ex 58.04{ Woven pile fabrics and chenille fabrics 
(other than terry towelling or similar terry 
fabrics of cotton falling within heading 
No. 55.08 and fabrics falling within heading 
No. 58.05) = 

Fabrics exceeding 30 centimetres in width 
and containing more than 75% by weight 
of man-made fibres, but no silk 















Tariff Item 


te of Dut: 
Nunber Rate of Duty 










# 8a. per 
square yard 
on the area 
of the 
fabric or 
224% of the 
value of 
the fabric, 
whichever 
is the 
greater, 
plus 8d, 
per ld. of 
man-made 
fibres 







Note: In respect of any fabrics made wholly or 
partly of lace or embroidery (as defined in 
paragraph 2 at the head of this Schedule), 
the duties apprcepriate to lace or embroidery 
may be charged if they exceed the rate set 
out in this Schedule. 







Y* Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this sub-iten. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM ( NOMENCLATURE VERSION) 
Section A idetropoiitan Yerritory 


PART I (continued. 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 59 


ex 59.10 Linoleum and materials prepared on a textile 
base in a similar manner to linoleum, whether 
or not cut to shape or of a kind used as 
floor coverings; floor coverings consisting 
of a coating applied on a textile base, cut 


to shape or not.- 


Idnoleun 17H 
ex 59.17 Textile fabrics and textile articles, of a kind 
commonly used in machinery or plant - 
L Woven textile felts of a kind used in papers 15% 


making machinery (containing no silk and 
of which the value of the nan-nade fibre 
components, if any, does not exceed 20% 
of the aggregate of the values of all the 
components), in the form of:- 

(a) tubes or endless bands, whether 
woven as such or assembled by 
splicing, sewing or otherwise; or 

(b) flat fabries fitted with eyelets or 
other means of fastening, ready 
for assembly into tubes or endless 

; bands by such fastening 
* Paragraph 1 at the head of this Schedule 
shall not apply to this item. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NO:ENCLATURE VERS ION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER_60 
ex 60,01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor 
rubberised - : 

Fabric, exceeding 30 centimetres in width 8d.per square 
and containing more than 75; by weight yard on the 
of man-made fibres, but no silk area of the 

fabric or 224% 
of the value 
of the fabric, 
whichever is 


the greater, 
plus 8d. per Ib 
of man-made 
fibres 


Notes: (1) In respect of any fabric 
made wholly or partly of lace 
or embroidery (as defined in 
paragraph 2 at the head of this 


Schedule), the duties appropriate 
to lace or embroidery may he 
charged if they exceed the rate 
set out in this Schedule. 


(2) Paragraph 1 at the head of 
this Schedule shall not apply 
to this sub-iten. 
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ex 61.02 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued 


Description of Products Rate of Duty . 


CHAPTER 61 


Women's, girls' and infants' outer garments - 
Dresses made entirely of woven fabrics, wholly 
or partly of silk or man-made fibres, but 
containing no sheep's or lambs' wool, alpaca, 
mohair, cashmere, llama, vicuna or camels' hair 
furskin o- artificial flowers, foliage or 
fruit, where the yalue of the silk or man- 
made fibre component or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20% of the aggregate of the 
values of all the components: 
(a) where any component is silk 


the greater 


278% or 986 
the lb. r 
whichever is 
the greater 


(b) where no component is silk 






Notes: (1) Paragraph 1 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item. 

(2) In respect of any dress made partly 
of feathers or wholly or partly of lace or 
embroidery (as defined in paragraph 2 at the 
head of this Schedule), the rates of duty 
appropriate to articles of spparel containing 
feathers or lace or embroidery may be charged 
if they exceed the rate set out in this 
Schedule. ; 

(3) The rate of duty on any dress which 
would otherwise fall within this item, but 
which does not do so by reason only that it 
consists partly of feathers, or wholly or 
partly of lace or embroidery, shall not 

exceed the rate set out in this Schedule, or 
the rate provided for under Note 2 above, 
whichever is the higher. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOlENCLATURE VERSION) 
Section A, lMetropolitan Territory 


PART I (contimed 


Description of Products 


CHAPTER 62 









Tariff Iten 
Number 







Rate of Duty 






Sacks and bags, of a kind used for the packing. 
of goods = 
Of a weight not less than 4 oz, and not 
more than 5 0z., weasuring not less 
than 28 inches by 1) inches and not 
more than 30 inches by 15% inches, made 
wholly of woven cotton fabric and 
indelibly marked with a trade mark 
covering an area of not less than 80 
squere inches 


ex 62,03 






17k 









CHAPTER 66 





ex 66.03 Parts, fittings, trimnings and accessories 
of articles falling within heading No, 
66.01 or 66,02 - 

Parts and fittings for umbrellas, 
sunshades, walkine sticks and canes 
but not including:- 

(a) Handles and parts incorporating 
handles ; 
(b) Parts and fittings wholly of wood 







30;0 










CHAPTER 68° 


Worked monumental or building stone, and 
articles thereof (including mosaic cubes), 
other than goods falling within heading 
No. 68.01 or within Chapter 69 - 

Shaped flint blocks of a kind used for 
lining tube mill drums and grinding 
cylinders 








ex 68,02 








1% 







174% 






Worked marble and articles wholly of 
marble, except tiles no side of 

which exceeds 2 feet in length and 
mosaio cubes 
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SCHEDULE XIX --UNITED KINGDOM (NONENCLATURE VERSION) 
Section A. Netropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 68 (contimed) 


ex 68,12 Articles of asbestos-cement, cf cellulose fibre 
; senent or the like - 

Articles of asbestos-cement (but not 124% 
including articles made partly of wood 
or of other vegetable fibre), the 
following :- 

Sheets, plates, tiles, slates and 
roof capping 

Tubes, pives and pipe and tube 
fittings 

Gutters and fittings for gutters 


ex 68,13 Fabricated a:besto3 cn@ articles thereof (for 
example, asbestos board, thread and fabric; 
asbestos clothing, asbestos jointing), 
reinforced or not, other than goods falling 
within heading No. 68.14; mixtures with a 
basis of asbestos and mxtures with a basis 


of asbestos and magnesium carbonate, and 
articles of such mixtures - ’ 
Asbestos yarns 10% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 70 


ex 70.03 | Glass in balls, rods and tubes, unworked 
(not being optical glass) - 
Tubing of neutral glass, not being 276 

- (4) glass with a content of more than 
85 per cent, of silica and boric oxide 
together nor (2) glass of fused silica 
or fused quartz, in straight lengths 
having an external diameter of not less 
than 8 millimetres and not more than 
35 millimetres and a wall thickness of 
not less than 0.3 millimetres and not 
more than 1.5 millimetres, and being 
capable of passing a test corresponding 
with the test for limit of alkalinity of 
glass prescribed by British Pharmacopoeia, 
1953 


ex 70.08 | Safety glass consisting of toughened or 
laminated glass, shaped or not ~ 
Laminated safety glass not including 17 
glass in sizes and shapes adapted 
for incorporation in motor 
vehicles 


Safety glass in sizes and shapes 25% 
adapted for incorporation in motor 
vehicles 
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SCHEDULE XIX — UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 73 












ex 73.02] Ferro~alloys ~ 


Ferro-molybdenun 25 
25% 


257% 






Ferro-tungsten 






Ferro-vanadium 






ex 73.10 | Bars and rods (including wire rod), of iron 
or steel, hot-rolled, forged, extruded, 
cold-formed or cold=finished (including 
precision-made); hollow mining drill steel ~ 
Bars and rods (other than bars and rods 
of wrought iron produced by puddling 
with charcoal from pig iron smelted 
wholly with charcoal) of a value 
exceeding £55 per ton 








15 









ex 73.12 | Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled 
or cold-rolled - 
Hoop and strip of a value exceeding 
£55 per ton, other than (i) machinery 
belting, and (ii) bandsaw hoop and 
strip over 4 inches in width and fram 
49 to 12 gauge (Birminghan wire gauge) 
in thickness 






1576 





ex 73.13 | Sheets and plates, of iron or steel, hot~ 
rolled or cold~rolled - 
Sheets and plates of a thickness not 
exceeding one-eighth inch and of a 
value exceeding £55 per ton, not 
plated, coated or clad and not being 
bimetallic sheets or plates 


20% 


ex 73.14{ Iron or steel wire, whether or not coated, 
but not insulated - 
Wire of a value exceeding £80 per ton 2% 
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Tariff Iten 
Number 


ex 73.15} Alloy steel and high carbon. steel in the forms 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 





CHAPTER 73 (continued) 


mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14 ~ 
Bars and rods of a value exceeding 
£55 per ton 


Hoop and strip of a value exceeding 
£55 per ton, other than 
i) machinery belting, and 
ii) bandsaw hoop and strip over 
4 inches wide and from 19 to 12 
gauge (Birmingham wire gauge) in 
thickness. 


Sheets and plates, of a thickness 
less than one-eighth inch and of a 
value exceeding £55 per ton, not 
plated, coated or clad and not 
being bimetallic sheets or plates 


Wire of a value exceeding £80 per ton 


Wire, bars and rods (of diameter not 
exceeding 1 inch) and hoop and strip, 
heat resisting and not plated, 
coated or covered, containing by 
weight the following: ~ 


Not Not 
less more 
than than 
per per 
cent. cent, 


Chromium 19.5 26.0 
Aluminium 3.5 6.5 
Cobalt 1.5 be 


and not more than a total of 3 per 
gent. by weight of substances other 
than chromium, aluminium, cobalt 
and iron 


SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Rate of Duty 


1% 


15 


207 


25% 
1% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDON (NOMENCLATURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 
PART I (contimed) 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 73 (contimed) 


73.17 Tubes and pipes, of cast iron 17K 


ex 73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron 
(other than of cast iron) or steel, 
excluding high-pressure hydro-electric 
conduits - 
Tubes and pipes, other than cast tubes 20% 
and pipes 


7320 fube and pipe fittings (for example, joints, 170 
elbows, unions and flanges), of iron 
or steel 


ex 73.21 Structures, complete or incomplete, whether 
or not assembled, and parts of structures, 
(for example, hangars end other buildings, 
bridges and bridge-sections, lock-gates, 
towers, lattice masts, roofs, roofing 


frameworks, door and window frames, 
shutters, balustrades, pillars and 
columns), of iron or steel; plates, strip, 
rods, angles, shapes, sections, tubes 
and the like, prepared for use in structures, 
of iron or steel - 
Adjustable steel pit props 10% 


ex 73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited 
bands, slings end the like, of iron or steel 
wire, but excluding insulated electric 
cables - 
Stranded wire, cables, cordage and ropes, 25% 
of a value exceeding £100 per ton 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM ( NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (contimed) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER continued) 


ex 73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel - 
Transmission chain for motor 30% 
vehicles 


Transmission chain, other than for 20% 
cycles or motor vehicles 


73230 Anchors and grapnels and parts thereof ,of 173% 
iron or steel 


ex 73.32 Bolts and mts (including bolt ends and screw 
studs), whether or not threaded or tapped, 
and screws (including screw hooks and screw 
rings), of iron or steel; rivets, cotters, 
cotter-pins, washers and spring washers, of 
iron or steel - 
Rivets, washers and spring washers 15% 


ex 73.38 Articles of a kind commonly used for domestic 
purposes, builders' sanitary ware for 
indoor use, end parts of such articles 
and ware, of iron or steel - 
Boot and shoe trees 173% 


CHAPTER 76 


ex 76.03 Wrought plates, sheets and strip, of aluminiur- 
Venetian blind strip in coils, lacquered or 15% 
enamelled and curved across the width but 
not further manufactured or prepared 


ex 76.16 Other articles of aluminium - 
Lasts for boot and shoe making machines; boot 173% 
and soe trees’ (including fillers) 


CHAPTER 79 
ex 79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zinc; 


zinc foil; zinc powders and flakes ~ 
Zinc powders 15% 
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SCHEDUIE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued 


Description of Products 


CHAPTER 82 





Hand tools, the following: pliers (including 
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's 
snips, bolt crcppers and the like; 
perforating punches; pipe cutters; spanners 
and wrenches (but not including tap wrenches); 
files and rasps - 

Pipe wrenches, (adjustable and chain types) 
and shears for cutting metal 


ex 82.03 








17K 






17k 


Files and rasps of which the serrated 
part does not exceed 6" in length 









Hand tools, including mounted glaziers' 
diamonds, not falling within any other 
heading of this Chapter; blow lamps, 
anvils; vices and clamps, other than 
accessories for, and parts of, machine 
tools; portable forges; grinding wheels 
mounted on frameworks (hand or pedal 
operated) - 

Engineers', carpenters’ and joiners’ tools 


ex 82,04 










17a 






Note: This concession shall not apply to 
tools in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 

specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 









174% 







Boot and shoe lasts 


17% 


Self-contaire’ pressure type hand blow 
lamps for liquid fuel 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 





CHAPTER 82 (continued) 


ex 82.05] Interchangeable tools for hand tools, for 
machine tools or for power-operated hand 
tools (for example, for pressing, stamping, 
drilling, tapping, threading, boring, 
broaching, milling, cutting, turning, 
dressing, morticing or screw ariving), 
including dies for wire drawing, extrusion 
dies for metal, and rock érilling bits - 
Engineers’ tools but not including 1786 
diamond dies for wire: drawing; 
carpenters! and joiners' tools, not 
usable with machine tools 


Tools tipped with sintered metal carbides 1746 


Note: The above two concessions shall not anpiy 
to tools in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1947},; Annecy (1949) 
and Torquay (1951). 


82.07 | Tool-tips and plates, sticks and the lik: for 17% 
tool-tips, unmounted, of sintered metal = 
carbides (for example, carbides of tungsten, 
molybdenun or vanadium) 


ex 82.08 | Coffee-mills, mincers, jJuice-extractors and 
other mechanical appliances, of a weight not 
exceeding ten kilogrammes and of a kind used 
for domestic purposes in the preparation, 
serving or conditioning of food or drink < 
Parts of food grinders or slicers 176 


Parts of fruit juice extractors 17% 
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‘SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Iten Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 82 (continued) 


ex 82,11} Razors and razor blades (including razor blade 
blanks, whether or not in strips) < 
Razors and parts and blanks therefor, but 156 
not including safety razor blades and 
blanks therefor 





ex 82,13 | Other articles of cutlery (for exanple, 
secateurs, hair clippers, butchers' cleavers, 
paper knives); manicure and chiropody sets 
and appliances (including nail files) - 
Sheep shearers and other animal hair 124% 
clippers, flexible drive and vacuun 
operated types 


CHAPTER 83 


ex 83.01 | Locks and padlocks (key, combination or 

electrically operated) » and parts thereof, 

of base metal; frames incorporating locks, 

for handbags, trunks or the like, and parts 

of such frames, of base metal; keys for 

any of the foregoing articles, finished or 

not, of base metal ~ 

Trunk, travelling bag, suitcase and 17% 

attache case locks with the keys 
therefor not exceeding three per lock, 
and such locks without keys 


ex 83.11 | Bells and gongs, non-electric, of base metal, 
and parts thereof of base metal ~- 


Cycle bells 3d, each or 


30%, which- 
ever is the 
greater 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Tariff Iten 
Number 


ex 84.05 


ex 84.06 


ex 84.07 


ex 84.08 


ex 84, 09 


ex 84.10 


ex 84, 44 


Description of Products 


CHAPTER 84 


Steam and other vapour power units, not 
incorporating boilers - 
Steaa turbines 


Internal combustion piston engines = 
Aircraft engines and parts thereof 


Motor vehicle engines and parts thereof, 
other than those for track~layinp, 
tractors 


Water wheels, water turbines and other water 
engines, including regulators therefor - 
Water turbines 


Other engines and motors = 
Aircraft engines and parts thereof 


Mechanically propelled road rollers - 
Parts constructed or adapted solely for 
incorporation in road rollers 


Pumps (including motor pumps and turbo pumps) 
for liquids, whether or not fitted with 
measuring devices; liquid elevators of 
bucket, chain, screw, band and similar kinds - 

Parts of power pumps 


Air pumps, vacuum pumps and air or gas 
compressors (inoluding motor and turbo 
pumps and compressors, and free-piston 
generators for gas turbines); fans, 
blowers and the like - 

Parts of air and gas canpressors and 
exhausters 






¥ 


17% 


Rate of Duty 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 84 (continued) 


Refrigerators end refrigerating equipment 
(electrical and other) - 

Farts (other than complete mechanical 

units) of refriseraters 









Rate of Duty 





ex 84.15 






176 






ex 84.16 | Calenierir., und similar rolling machines 
(other thin metaleworking and metal- 
rolling machines and glass-working machines) 
and cylinders therefor - 


Machines for finishing textile goods 







17k 









ex 84,17 | Machinery, plant and similar isboratory 
equipment, whether or not vlectrically 
heated, for the treatment of materials 
by a process invclving a change of 
temperature such as heating, cooking, 
roasting, distilling, rectifying, 
sterilising, pasteurising, steaming, 
drying, evaporating, vapourising, 
condens::.< or cooling, not being machinery 
or plant +i a kind used for domestic 
purposes; instantaneous or storage water 
heaters, non-electrical - 
Spray drying atomizer, (revolving disc 17% 
or wheel type) for food or drink 
preparation 





Dry rendering machines, the following: - 17x 
Melters incorporating steam-heated 
agitators 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 28, 1956 1289 





SCHEDULE XIX - WNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 






Tariff Iten 


Description of Products 
Number 





CHAPTER 84 (continued) 





ex 84.18 | Centrifuges; filtering and purifying machinery 
and apparatus (other than filter funnels, 
milk strainers and the like), for liquids or 
gases - 

Oil separators and other machines for 
separating sediment or liquid constituents 
fron liquids mainly by centrifrugal action, 
but not including cream separators and 
articles liable on 23rd May, 1956, to duty 
under the Safeguarding of Industries Act, 
1924 


















Food and drink preparation machines (non- 
domestic), the following: ~ 
Filtering machines 






ex 84.19 | Machinery for cleaning or drying bottles or 
other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, oapsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other 
containers; other packing or wrapping 
machinery; machinery for aerating beverages; 
dish washing machines ~ 

Packing and labelling machines 








Note: This conoession shall mt apply to 
machines in respect of which the same or 
a lower rate of duty is, on 23rd May, 1956 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Amneoy (1949) and Torquay (1951). 












472 


1736 


17% 
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SCH"DULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





ne: 


Description of Products Rate of Duty 












Tariff Iten 
Nunber 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.19 
(continued) Bottle cleaning and sterilising machines 1746 

and combinations of such machines with 

bottle filling machines or bottle 


capping machines 


Milk can washing machines with can 17% 
inverting mechanism 


Parts of electrically operated dish 17% 
washers of the types used for domestic 
and household purposes 
ex 64.20 | Weighing machinery (excluding balances of a 
sensitivity of five centigrammes or, better), 
inoluding weight~operated counting and 
checking machines; weighing machine weights 
of all kinds - 
Automatic and seni-autonatic weighing 1796 
machines 
ex 84.21 | Mechanical appliances (whether or not hand 
operated) for projecting, dispersing or 
spraying liquids or powders; fire 
extinguishers (charged or not); spray 
guns and similar appliances; steam or 
sand blasting machines and similar jet 
projecting machines - 
Machines for spraying paint and other 176 
coatings 
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Tariff Iten 
Nunber 


ex 84,22 


SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 





CHAPTER 84, (continued) 


Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors (for 
example, lifts, hoists, winches, cranes, 
transporter cranes, jacks, pulley tackle, 
belt conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading No. 84,23 = 

Parts constructed or adapted solely for 
incorporation in the following power= 
operated machines: 3 

Cranes 
Hoists 
Winches 
Lifts 










































’ Note: This concession shall not apply 
to parts in respect of which the same 
or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva (1947), Annecy (1949) and 
Torquay (1951). 

Mining nachines, the following: - 


Power operated underground loaders 








Wagon tipplers 
Wagon pushers, non=mobile 


{ 
| 
| 
Wagon hauling machines of the endless { 
chain type | 


Rate of Duty 


17% 


17% 
173% 
179% 
176 
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SCHEDULE 4%IX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Tariff Item | Description of Products Rate of Duty 


Number 
ed 


cer nen $s meee 











CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.23 | Excavating, levelling, boring and extracting 
machinery, stationery or mobile, for earth, 
minerals or ores (for example, mechanical 
shovels, coal-cutters, excavators, scrapers, 
Levellers and bulldozers); pile-drivers; 
snow~ploughs, not self~propelled (including 
snow=-plough E cachnentany 


Earth movers, towed, incorporating 1736 
elevating loaders : 

Graders, towed 176 

Tamping rollers 176 

Trenching, ditching and earth~boring 17 
attachments for tractors 

Vibratory tampers 17% 

Parts constructed or adapted solely 1796 


for incorporation in the above 
machines and in the following power= 
operated machines: - 
Excavators, including long-range 
excavators 
Angledozer and bulldozer 
attachments 
Motor graders 
Rippers and rooters 
Scrapers 
Trenching machines and ditchers 


Note: This concession shall not 
apply to parts in respect of 
which the same or a lower rate 
of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva 
(1947), Annecy (1949) and 
Torquay (1951). 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I_ (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.24 | Agricultural and horticultural machinery for 
soil preparation or cultivation (for example, 
ploughs, harrows, cultivators, seed and 
fertiliser distributors); lawn and sports 
ground rollers - 
Tree and brush cutting attachments for 178 
tractors and parts constructed or 
adapted solely for incorporation therein 






ex 84.25-| Harvesting and threshing machinery; straw and 
fodder presses; -hay or grass mowers; 
winnowing and similar cleaning machines for 
seed, grain or leguminous vegetables and egg= 
grading and other grading machines for 
agricultural produce (other than those of a 
kind used in the bread grain milling industry 
falling within heading No. 84.29) - 
Grass mowers, electrically operated, of the 176 
.rotary blade type, and parts thereof 


Grain and seed cleaning and separating 1746 
machines 


ex 84.26 | Dairy machinery (including milking machines) ~ 
Milking machines 124% 


ex 84.28 | Other agricultural, horticultural, poultry- 
keeping and bee-keeping machinery; 
germination plant fitted with mechanical or 
thermal equipment; poultry incubators and 
brooders - 
Sheep shearers and animal hair clippers 42k. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 






Tariff Item 


Descrintion of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.29 | Machinery of a kind used in the bread grain 
milling industry, and other machinery 
(other than farm type machinery) for ¢he 
working of cereals or dried leguminous 
vegetables ~ 
Grain and seed cleaning and separating 
machines 


Milling machines 


ex 84.30 | Machinery, not falling within any other 

heading of this Chapter, of a kind used in 
the following food or drink industries: 
bakery, confectionery, chocolate manufacture, 
macaroni, ravioli or similar cereal food 
manufacture, the preparation of meat, fish, 
fruit or vegetables (including mincing or 
slicing machines), sugar manufacture or 
brewing ~ 

Sugar-making machines, the following: - 176 

Machines for pressing and drying moist 
sugar into bars or slabs 





Machines for cutting or breaking sugar 
bars or slabs into cubes 


Chocolate making machines, the following: = 174 


Block planers or shavers 

Conches 

Depositers 

Enrobers 

Melangeurs 

Moulding machines 

Refining machines, roller type 

Tapping tables 

Combinations of any of the above machines 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 






Description of Products Rate of Duty 









CHAPTER 84 (continued) 


1746 








Sweet making machines, the following:- 


Starch dusting machines 

Starch printing machines 

Starch tray filling and levelling machines 
Depositers 

Combinations of any of the above machines 
Balling machines 

Batch rolling machines 

Cutting machines 

Drop roller machines 

Extruding machines 

Plastic sweet forming machines 

Pulling machines 

Revolving pan machines 















Machines of the types used for preparing 
macaroni and similar cereal foods, the 
following:- 

Extruders 

Spreaders 

Coilers 

Any combination of the above machines 
Other machines 











Butchers' machines, the following: ~- 
Slaughterhouse machines, other than gut 
cleaning machines 
Sausage making machines 
Meat cutting machines 
Meat pressing machines 
Meat tenderizing machines 











17% 





Fish processing machines, the following:~ 
Skinning, gutting, opening, splitting, 
slicing and cutting machines; head, 
tail and bone removing machines 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
CHAPTER 84 (continued) 
ex 84. 30 
(continued) Non-domestic machines, the following: = 178 


Blending machines 
Chopping machines 
Crushing machines 
Grinding machines 
Mincing machines 
Milling machines 
Mixing machines 
Peeling machines 
Pulping machines 
Sifting machines 
Slicing machines 
Whisking machines 


ex 84.31] Machinery for making or finishing cellulosic 


pulp, paper or paperboard —- 
Machines for making cellulosic pulp, 1796 
paper or paperboard 


ex 84.32 | Book-binding machinery, including book-sewing 
machines - 
Folding, collating and bundling machines, 17k 
Thread sewing and stitching machines, 178% 
Cover making and fitting machines, 4176 
Book backing and rounding machines, 1746 
Blocking and embossing machines, 176 
Combinations of the above machines and 174% 
combinations of one or more of the above 


machines with cutting machines, with or 
without paper ruling mechanism 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 84 (continued) 


Paper or paperboard cutting machines of all 
kinds; other machinery for making up paper 
pulp, paper or paperboard - 

Cutting machines of a kind used in 
book=binding 






Rate of Duty 





ex 8h, 33 







1736 





















Bag and envelope making machines, being 
machines for the production of finished 
bags or. envelopes from blanks or reels 
of paper : 


17% 


Cardboard box and carton making machines 176 
ex 84.34} Machinery, apparatus and accessories for type- 
founding or type~setting; machinery, other 
than the machine~tools of heading No. 84.45, 
84.46 or 84.47, for preparing or working 
printing blocks, plates or cylinders; 
printing type, impressed flongs and matrices, 
printing blocks, plates and cylinders; blocks, 
plates, cylinders and lithographic stones, 
prepared for printing purposes (for example, 
planed, grained or polished) - 
Parts of typesetting machines 


17% 





ex 84.35} Other printing machinery; 
ancillary to printing - 


Printing machines and parts thereof 





machines for uses 


175% 


Note: This concession shall not apply to 
machines in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the concessions 
negotiated at Geneva (1947), Annecy (1949) 
and Torquay (1951). 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NONENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.36 Machines for extruding man-made textiles; 
machines of a kind used for processing 
natural or men-made textile fibres; textile 
spinning and twisting inachines; textile 
doubling, throwing and reeling (including 
weft-winding) machines - 
Winding machines 175A 


ex 84.37 Weaving machines, knitting machines and 
machines for making gimped yarn, tulle, lace, 
embroidery, trinmings, braid or net; machines 
for preparing yarns for use on such machines, 
including warping and warp sizing machines - 
Circular knitting machines 17K 


Weaving looms - 174% 
Flat bar knitting machines, power operated’ 12350 


(other than full-fashioned hose machines 
and warp knitting machines) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


























Tariff Iten 


Description of Products 
Number 


Rate of Duty 





CHAPTER 84 (continued) 
ex 84.38 | Auxiliary machinery for use with machines of 
heading No. 84.37 (for example, dobbies, 
Jacquards, automatic stop motions and 
shuttle changing mechanisms); parts and 
accessories suitable for use solely or 
principally with the machines of the present 
heading or with machines falling within 
heading No. 84.36 or 84.37 (for example, 
spindles and spindle flyers, card clothing, 
oambs, extruding nipples, shuttles, healds 
and heald-lifters and hosiery needles) - 
Parts of textile machines for processes 
preparatory to weaving and subsequent 
to spinning and twisting 
Tufting machines of the kind used 4n carpet 
x acturs 


174% 


173% 


a ei e needles other than 17k% 


hosiery latch needles 
(ii) bearded needles, and narrowing points, 
running-on points and welt~hooks, 
adapted for use in conjunction 
therewith 
Parts of weaving loans 17% 
ex 84.391 Machinery for the manufacture or finishing 
of felt in the piece or in shapes, including 
felt-hat making machines and hat-making 
blocks - 
Felt-hat making machines 


17 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I (contimued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, 
bleaching, dyeing, dressing, finishing or 
coating textile yarns, fabrics or made-up 
textile articles (including laundry and 
dry-cleaning machinery); fabric folding, 
reeling or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of linoleum or 
other floor coverings for applying the paste 
to the base fabric or other support; machines 
of a type used for printing a repetitive 
design, repetitive words or overall colour on 
textiles, leather, wallpaper, wrapping paper, 
linoleum or other materials, and engraved or 
etched plates, blocks or rollers therefor ~ 
Machines for bleaching or dyeing textile 17%% 
goods 


Machines for finishing textile goods 173% 
Nachines for printing on textiles 175% 


Textile fabric folding, reeling and 173% 
cutting machines 


ex 84.41 Sewing machines; furniture specially designed 
for sewing machines; sewing machine 
needles ~ 
Parts of sewing machines 17k 


Note: This concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


Sewing machine needles 17% 
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SCHEDULE XIX —- UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 






Tariff Item 
Number 








ex 84.42 











ex 84, 43 








ex 8h. 4h 









ex 84.45 









ex 84. 46 














84539 O -57-Pt. IU -15 


Description of Products 


CHAPTER 84 (continued) 


Machinery (other than sewing machines) for 


preparing, tanning or working hides, 
skins or leather (including boot and 
shoe machinery) - 
Machines for tanning or working hides, 
skins or leather (including boot and 
shoe machinery) 


Converters, ladles, ingot moulds and oasting 


machines, of a kind.used in metallurgy 
and in metal foundries - 
Casting machines 


Rolling mills and rolls therefor - 
Rolls for rolling mills, of iron or steel 


Machine-tools for working metal or metallic 


carbides, not being machines falling 
within heading No. 84.49 or 84.50 - 
Machine tools for working metal, but 
not including flying shears and 
strip coilers 


Machine-tools for working stone, ceramics, 


concrete, asbestos-<cement and like mineral 
materials or for working glass in the cold, 
other than machines falling within heading 
No, 84.49 = : 

Glass working machines, other than of 
the types used for surface grinding, 
polishing and smoothing in the 
production of plate glass 


Rate of Duty 


17946 


1746 


20% 


1746 


179% 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 






Tariff Item 
Number 


ex 84.47 


ex 84.48 
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Section A. Metropolitan Territory 
PART I_(contined) 


Description of Products 


CHAPTER 84. (continued) 





Machine-tools for working wood, cork, bone ,ebonite 
(vulcanite), hard artificial plastic materials 
or other hard carving materials, other than 
machines falling within heading No. 84.49 - 

Machine tools for working wood 











Note: This concession shall not apply to 
machine tools in respect of which the 
same or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva (1947), Annecy (1949) and Torquay 

(1951). 









Hydraulic presses 


Accessories and parts suitable for use solely 
or principally with the machines falling 
within headings Nos, 84.45 to 84.47, 
including work and tool holders, self-opening 
dieheads, dividing heads and other 
appliances for machine-tools; tool holders 
for the menhanical hand tools of heading 
No. 82.04, 84.49 or 85.05 - 

Parts of machine tools for working metal, 
but not including parts of flying 

shears or of strip coilers 














Note: This concession shall not apply to 
parts in respect of which the same or 
a lower rate of duty is, on 23rd May, 
1956, specified in Schedule XIX of the 

concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 












Rate of Duty 


17ée 


173% 


17H 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM ( NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I_ (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 84. (continued) 


ex 84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or 
with self-contained non-electric motor - 
Parts of pneumatic tools 17S 


84.53 Statistical machines of a kind operated in 173% 
conjunction with punched cerds (for 
example, sorting, calculating and tabuleting 
machines); accounting machines operated in 
conjunction with similar punched cards; 
auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking 
machines 


ex 84,54 Other office machines (for example » heotograph 17kh 
or stencil duplicating machines, addressing 
machines, coin-sorting machines, coin- 
counting and wrapping machines, pencil- 
sharpening machines, perforating and stapling 
machines ) 


Note: This concession shall not apply to 
machines in respect of which the same or a 
lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 
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SCHPMULE XT. 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 





- UNITED KING?” 





Tariff Item Description of Products 7 Rate of Duty 


CHAPTER 8) (contimed) 


ex 84.55 Parts and accessories (other than covers, 
carrying cases and the like) suitable for 
use solely or principally with machines of 
a kind falling within heading No. 8.51, 
84.52, 84.53 or 84.54 = 


Parts of machines of a kind falling 17% 
within heading No. 84.54, other 
‘than parts of cash registers and - 
of machines of the types used for 
the automatic production of type- 
written. correspondence 


ex 84.56 Machinery for sorting, screening, separating, 
washing, crushing, grinding or mixing earth, 
stone, ores or-other mineral substances, in 
solid (including powder and paste) forn; 
machinery for agglomerating, moulding or 


shaping: solid wineral fuels, ceramic paste, 
unhardened cements, plastering materials 
or other mineral products in powder or 
paste form; machines for forming foundry 
moulds of sand ~ 
ifining and. quarrying machines 17k 


Concrete mixers 17b4 


Brick presses 123% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ). 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84 (continued) 


ex 84.57 | Glass-working machines (other than machines for 
working glass in the cold); machines for 
assembling electric filament and discharge 
lamps and electronic and similar tubes and 
valves - 
Glass-working machines 1736 


Note: This concession shall not apply to 
machines in respect of which the same or j. 
a lower rate of duty is, on 23rd May, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva (1947), 
Annecy (1949) and Torquay (1951). 


ex 84.59 | Machinery and mechanical appliances (except 
those suitable for use solely or princi y 
as parts of other machines or apparatus), not 
falling within any other heading of this 
Chapter ~ 
Hemmer mills 17 
Brush making machines 17 
Rubber tyre building machines 17 
Artificial plastic extruding and moulding 17 
machines 
Road making machines, the following: - 17% 
Concrete and tarmacadam spreaders, 
vibrators, tampers, and finishers 
and any combination thereof 
Screw type oil expellers, being machines 176 
for expelling oil from seeds or nuts, 
with or without pre-heating apparatus 
Wire-winding machinea ine 
Hydraulio presses 17 
Hydraulic accunulators, weight loaded 17 
and compressed air loaded, and control 
units therefor 


Cigar making machines, the following: - 15% 
Bunch making machines, 
Rolling machines, 
Combinations of these machines 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. ketropolitan Territory 


PART I (contimed 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84. (continued) 


ex, 84.59 Shoe polishers, electrically operated, and 173% 
(cont'd) | parts thereof 


Animal feeding cake crushing and grinding 173% 
machines 


CHAPTER 85 


ex 85.01 Electrical goods of the following descriptions: 
generators, motors, converters (rotary or 
static), transformers, rectifiers and 
rectifying apparatus, inductors - 
Electrical generators and parts 175% 
thereof ; 
Motors not exceeding 250 horsepower 174 
(but not including parts of such 
articles as fall within Chapters 
90, 91, ana 92 ) ond parts 
thereof . 


Note:-The concessions on the above two 
sub items shall not apply_to rts in 
respect of which the same or a lower 
rate of duty is, on: 23rd tay, 1956, 
specified in Schedule XIX of the 
concessions negotiated at Geneva 
Coal Annegy (1949) and Torquay 
1951).. 7 

Rotary converters 174% 

Metal tank mercury arc rectifiers 174% 


Transformers rated at not less than 174% 
1 KVA on continuous load, but not 

including transformers liable on the 

23rd May, 1956, to duty under the 

Safeguarding of Industries Act, 1921 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. lietropolitan Territory 
PART I (contimied) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 85 (contimued) 


85.05 1} Tools for working in the hand, with self- 
, contained electric motor - 
Tools and parts of tools 175% 
ex 85.06 Electro-mechanical domestic appliances, with 
self-contained electric motor - 
Bread buttering and slicing machines 179 
Fans 17 
Floor polishers 1 
Floor scrubbers 17: 
Knife cleaners 173% 
Knife sharpeners 17E% 
Vegetable peelers 17zh 
Parts of the above machines 17 
Parts of the following appliances:- 173% 
Food mixers 
Drink mixers 
Fruit juice extractors 
Food grinders or slicers 
Refuse disposal units 
Vacuum cleaners 
ex 85,07 Shavers and hair clippers, with self-contained 
electric motor - 


Parts of shavers and heir clippers 17% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (contimed) 





Tariff Item Description of Products 


CHAPTER 85 (contimed) 


Electrical starting and ignition equipment for 
internal combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition 
coils, starter motors, sparking plugs and 
glow plugs); dynamos and cut-outs for use 
in conjunction therewith - 

Equipment for piston engines of motor 
vehicles (other than track-laying 
tractors)and parts of such equipment 


ex 85.08 


Note: This concession shall not apply 
to equipment in respect of which the 
sanie or a lower rate of duty is, on 
23rd May, 1956, specified in Schedule 
XIX of the concessions negotiated at 
Geneva ees Annecy (194.9) and 


Torquay (1951 


Electrical lighting and signalling equipment 
and electrical windscreen wipers, defrosters 
and demisters, for cycles or motor 
vehicles - 

Equipment for motor vehicles, and parts 
thereof 


ex 85,09 


Parts and accessories of cycles (other 
than motor cycles) the following:- 

(a) Electric dynamo lighting sets, 
comprising dynamo head lamp, 
with or without clips and wiring, 
and with or without rear lamp 

(b) Dynamos for lighting sets with 
or without clips and wiring; 
and cases (or bodies) thereof, 
whether complete or not 

Electric lamps adapted for use 
on cycles; and cases (or 
bodies) thereof ,whether 
complete or not 


TIAS 3591 





Rate of Duty 


30% 


2s.6d. per 

set or 274%, 
whichever is 
the greater. 


greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART I (continued 


Description of Products 


CHAPTER 85 (continued) 


Industrial and laboratory electric furnaces 
and ovens; electric induction and dielectric 
heating equipment; electric welding, brazing 
and soldering machines and apparatus and 
similar electric machines and apparatus for 
cutting - 

Tube making machines 






























Tariff Item 
Number 


Rate of Duty 





ex 85,11 


ex 85.12 Electric instantaneous or storage water heaters 
and immersion heaters; electric soil heating 
apparatus and electric space heating apparatus; 
electric hair dressing appliances (for example, 
hair dryers, hair curlers, curling tong 
heaters) and electric smoothing irons; electro- 
thermic domestic appliances; electric heating 
resistors, other than those of carbon - 

Hair driers of the domestic type, and 
parts thereof 

Hand and face driers, and parts thereof 





174% 
17H 


ex 85.14 Microphones and stands therefor; loudspeakers; 
. audio-frequency electric amplifiers - 
Sound amplification apparatus of a kind 
used for the reproduction of music, the 
following :- 
Loudspeakers 
Amplifiers 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 85 (contimed) 


ex 85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus; radio- 
broadcasting and television transmission and 
reception apparatus (including those 
incorporating graiaophones) and television 
caneras; radio navigational aid apparatus, 
radar apparatus and radio remote control 
apparatus ~ 
Transmitting sets, receiving sets and 173% 

combined transiitting and receiving 

sets other than 

(i) receiving sets of the domestic or 

portable type 


(ii) transmitting sets and receiving 
se‘s,designed or adapted for 
fitting to motor vehicles 


Combined recorders and reproducers (complete | 20% 
with amplifiers) for magnetic sound 
recordings on tape or wire, incorporated 
with radio receivers of the domestic type 
or with radio-gramophones 


ex 85.21 Thermionic, cold cathode and photo-cathode 
velves and tubes (including vapour or gas 
filled valves and tubes, cathode-ray tubes, 
television caiera tubes and mercury arc 
rectifying valves and tubes); photocells; 
crystal diodes, crystal triodes and other 
crystal valves (for exemple, transistors)3 
mounted piezo-elect7.c cxzystals - 
Mercury arco rectifiers, Leing regtifiers sWed 
with mercury pool cathodes 





ex 85.23 Insulated (including enamelled or anodised) 
electric wire, cable,bars,strip and the like 
(including co-axial cable), whether or not 
fitted with connectors ~ 
Wire and cable but not including wire 173% 
insulated only with enamel,varnish or lacquer 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE . VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


: Description of Products 


CHAPTER 86 
Parts of railway and tramway loconotives and 
rolling-stock - 
Parts of railway locanotives and tenders, 
the following: - 
One piece cast steel locomotive beds and 
one piece cast steel tender frames 


CHAPTER 87 


Motor vehicles for the transport of persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading 
No. 87.09) = 
Motor road vehicles with engines of the 30% 
internal cambustion piston type 






Rate of Duty 








ex 86.09 
176 


ex 87. 02 


ex 87,03 | Special purpdse motor lorries and vans (such 
as breakdown lorries, fire-engines, fire~ 
escapes, snow-ploughs, spraying lorries, 
crane lorries, searchlight lorries, mobile 
workshops and mobile radiological units), 
but not including the motor vehicles of 
heading No. 87.02 - 
Motor road vehicles with engines of the 30% 
internal cambustion piston type 
ex 87.04 | Chassis fitted with engines, for the motor 
vehicles falling within heading No. 87.01, 
87.02 or 87.03 - 
Chassis for motor road vehicles (but not 30% 
including track-laying tractors) fitted 
with internal combustion piston engines 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOs: (NOLENCLATURE VERSION 
Section A, ietronolitan Territory 
PART I (continued) 








Tariff Iten Description of Products Rate of Duty 
Number : 


CHAPTER 87 (continued 


ex 87,05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 
87.03 = 
Bodies (including cabs) for motor road 304 
, vehicles, but not including those for 
track-laying tractors 


ex 87.06 Parts and accessories of the motor vehicles 
os within heading No. 87.01, 87.02 or 

7.03 - 

Parts and accessories for motor road 30% 
vehicles, but not including those for 
track-laying tractors . 

Parts constructed or adapted solely for 17h 
incorporation in dumpers, being power- 
operated excavating machines 


ex 87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the 

types used in factories or warehouses for 

short distance transport or handling of 

goods (for example, fork-lift trucks and 

platform trucks); tractors of the type 

used on railway station platforms; parts of 

the foregoing trucks and tractors - 
Stacking and tiering trucks 17K 
Other trucks of a width less than 48 17s 

inches 


ex 87,09 Notor-cycles, auto-cycles and cycles fitted 
with an auxiliary motor, with or without 
side-cars; side-cars of all kinds - ; 
Motorbicycles with internal combustion 2056 
piston engines of a cylinder capacity 
of not less than 800 cubic centinetres 
Note: The above concession shall not extend 
to a side-car fitted to such a motor 
bicycle. 


Side-cars for notor cycles 30% 
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Tariff Item 
Number 


ex 88.02 


ex 88.03 


ex 90,07 


ex 90.09 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 87 (continued) 


Parts and accessories of articles falling within 
heading No. 87.09, 87.10 or 87.11 - 
Parts of motor cycles and of side-cars 
for motor-cycles 


CHAPTER 88 


Flying machines, gliders and kites; rotochutes - 
Flying machines 


Parts of goods falling in heading No. 88.01 
or 88,02 - 
Parts of flying machines 


CHAPTER 90 


Photographic cameras; photographic flashlight 
apparatus - 
Photographic cameras of fixed focus with a 
single simple lens, excluding folding 
cameras 


Image projectors (other than cinematographic 
projectors); photographic (except 
cinematographic) enlargers and reducers - 

Image projectors of the type designed 
solely for the projection of still 
images from transparent slides 





Rate of Duty 


17kR 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOI (NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4, lietropolitan Territory 
PART I (continued) 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 90 (continued) 


ex 90.16 Drawing, marking-out and mathematica} calculating 
instruments, drafting machines, pantographs, 
slide rules, disc calculators and the like; 
measuring or checking instruments, appliances 
and machines, not falling within any other 
heading of this Chapter (for example, 
micrometers, callipers, gauges, measuring 
rods, balancing ancien) profile 
projectors ~ 
Gauges and measuring instruments of 25% 
precision of the types used in 
engineering machine shops and viewing 
rooms, but not including optical 
instruments, the following:- 
Balancing machines 
Bevel protractors 
Centre squares 
Comparators 
Dial gauges or indicators and 
accessories 
Fixed limit gauges, i.e. "Go" or 
"Not go" (whether shop gauges 
or inspectors' gauges and whether 
capable of being adjusted and 
locked or not) - 
External - 
Calliper or snap gauges 
Ring gauges - 
plain or cylindrical 
screw 
taper 
Internal - 
End point gauges and telescoping 
gauges 
Plug = 
oylindrical 
screw 
taper 
Measuring machines 
Microneters 
Precision block levels 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOi (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 90 (ccntinued) 












































Tariff Item 


Rate of Duty 
Number 


ex 90,16 
(contd. ) 
Gauges and measuring instruaents of precision | 25% 
of the types used in engineering machine 
shops and viewing rooms, but not including 
optical instruments, the following 
(contimued) :- 

Precision graduated scales (angular, 
circular or linear) other than those 
of optical glass 

Precision squares 

Scribing blocks of precision or surface 
gauges 
Special purpose gauges, the following:- 
Angle blocks 
Precision polygons 
Standard or reference gauges ~ 
External - 
Calliper or snap 
Ring - 
plain or cylindrical 
screw 
taper 
Internal - 
Plug - 
cylindrical 
screw 
taper 
End point gauges 

Block gaug3s or slip gauges or 
reference discs 

End measuring rods 

Straight edges 

Surface plates 

Surface finish testing machines or 
instruments 

Thickness gauges or feclers 

Vernier measuring tools 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. itropolitan Territory 
PART I (continued) 


Description of Products 


CHAPTER. 90_(contimed) 


ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing or: 
automatically controlling instruments and 
apparatus - 
Echo sounding spparatus 2570 


CHAPTER 92 


ex 92,04 Accordions, concertinas and similar msical 
instruments; mouth organs - . 
Piano accordions 20% 


ex 92.11 Gromophones, dictating inachines and other 
sound recorders and reproducers, including 
record-players and tape decks with or 
without sound-heads - : 
(1) Combined recorders and reproducers 207 
(complete with amplifiers) for 
hagnetic sound recordings on tape 
or wire(but not including dictating 
machines, being machines of the types 
used for recording dictated ~ 
correspondence, and reproducing 
machines adapted for use in 
connection therewith). 
(2) Combinations of the instruments within | 20% 
(1) above with gramophones having 
electrical amplification. 


ex 92.13 Other accessories and parts of gramophones, 
of dictating machines or of other sound 
reproducers or recorders -. 
Steel or fibre gramophone needles 207 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART I (continued 






















Description of Products 


CHAPTER 94 

Medical, dental, surgical or veterinary 
furniture (for example, operating tables, 
hospital beds with mechanical fittings); 
dentists' and similar chairs with 
mechanical elevating, rotating or 
reclining movements; parts of the fore- 
going articles - 

Pedestal chairs of metal, with reclining 
movement 


CHAPTER 95 


Worked ivory and articles of ivory - 
Statuettes and figures; vases, bowls 
and similar vessels 


CHAPTER 97 


Equipment for parlour, table and funfair 
gemes for edults or children (including 
billiard tables and pintables and table- 
tennis requisites) - 

Iverv chessmen 


15% 


ex 95.03 sae 
yo 


ex 97,04 


25% 
ex 97.07 Fish-hooks, line fishing rods and tackle; 
fish landing nets and butterfly nets; decoy 
"birds", lark mirrors and similar hunting or 
shooting requisites - 
Fish hooks of iron or steel 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART IT 


Preferential Tariff 


Description of Products 


CHAPTER 40 


Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and 
tyre flaps, for wheels of all kinds - 






Rate of Duty 

















ex 40,11 





Tyres, tyre cases, inner tubes and tyre 20% 
flaps, for motor vehicles 
CHAPTER 50 
50,02] Raw silk (not thrown) - 
) Undischarged 74a. per 1b. 
Wholly or in part discharged 4s.04d, per 


1b. 





ex 50,03| Silk waste (including cocoons unsuitable for 
reeling, silk noils and pulled or garnetted 
rags) = 
Waste, other than cocoons and noils: 
(3 Undischarged 
2) Other 


Note: The above rates under heading 50.03 
are without prejudice to any other duties 
which may be chargeable on waste not 
wholly of silk 


Silk yarn, other than yarn of noil or other 
waste silk, not put up for retail sale ~ 
Containing undischarged silk, but 


Pree 
7k. per 1b, 


50. 04 
5/éths of the 


- no other silk most~favoured= 
Containing discharged or partly nation rates 
discharged silk shown in. Part 
I of this 
50,05 | Yarn spun from silk waste other than noil, Schedule 


not put up for retail sale - 
Containing undischarged silk, but 
no other silk 
Containing discharged or partly 
discharged silk 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM ( NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART IT (conti med) 
Tariff Iten Description of Products Rate of Duty 
Number 
CHAPTER 50 (continued) 
ex 50.06 Yarn spun from noil silk, not put up for 
retail sale - 5/6ths of the 
Containing no silk other than noil silk most~-favoured- 
nation rates 
50.07 Silk yarn and yarn spun from noil or other shown in Part 
waste silk, put up for retail sale - I of this 
Yarn containing undischarged silk, Schedule 
but no other silk 
Yarn containing discharged or partly 
discharged silk: 
(1) Yarn containing no silk 
other than noil silk 
(2) Other yarn 
CHAPTER 51 
51.01 Yarn of man-made fibres (contimuous), not 
put up for retail sale - 
Not containing silk 
Containing undischarged silk, but 
no other silk 
Containing discharged or partly 5/6ths of the 
discharged silk most-favoured- 
nation rates 
51.03 Yarn of man-made fibres (continuous), put shown in Part 
up for retail sale - I of this 
Not containing silk Schedule 
Containing undischarged silk, but 
no other silk 
Containing discharged or partly 
discharged silk 
ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), 





including woven fabrics of monofil or strip 
of heading No. 51.01 or 51,02 = 
Fabrics exceeding 30 centimetres in width 
and containing more than 75% by weight 
of man-made fibres, but no silk 
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SCHEDULE XT = UNIVED AINGDO® (NOMENCLATURE VEXSLON 






















Section A. Metropolitan Territory 


PART II (contimed) 


Description of Products 


CHAPTER 92 






Tariff Item 
Number 


ex 53.06 Yarn of carded sheep's or lambs' wool (woollen 
yarn), not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres 
or silk and man-made fibres: 
0} Not containing silk 
(2) Containing undischarged silk, 
but no other silk 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 
(b) Other 5/6ths of the 
most-favoured= 
ex 53.07 Yarn of combed sheep's or lembs' wool (worsted nation rates 
yarn), not put up for retail sale - shown in Part 
Yarn containing silk, man-made fibres I of this 
or silk and man-made fibres: Schedule 
G3 Not containing silk 
2) Containing undischarged silk, 
but no other silk 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk.other 
than noil silk 
(b) Other 
ex 53.08 Yarn of fine animal hair (carded or combed), 


not put up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres 
or silk and man-made fibres: 

1) Not containing silk 

2) Containing undischarged silk, 
but no other silk 

(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 

(b) Other 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, tietropolitan Territory 
PART II (contimeda) 


Description of Products 


CHAPTER 93 








ex $3.10 Yarn of sheep's or lembs' wool, of horsehair 
or of other animal hair (fine or coarse), put 
up for retail sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 5/6ths of the 
silkand manmnade fibres: most-favoured- 
23 Not containing silk nation rates 
2) Containing undischarged silk, but shown in Part 
no other silk I of this 
(3) Containing discharged or partly Schedule 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
than noil silk 
(bv) Other 
CHAPTER 54, 
ex 54.03 Flax or ramie yarn, not put up for retail sale ~ 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres: 5/6ths of the 
C3 Not containing silk . most-favoured- 
2) Containing undischarged silk, but nation rates 
no other silk shown in Part 
(3) Containing discharged or partly I of this 
discharged silk: Schedule 
(a) Containing no silk other 
tnan noil silk 
(b) Other 
ex 54.0) Flax or ramie yarn, put up for retail sale - 
Yarn containing e.1k, man-made fibres or silk 
and man-made fibres: 
0 Not containing silk 5/é6ths of the 
2) Containing yndischarged silk, but most-f avoured- 
no other silk nation rates 
(3) Containing discharged or partly shown in Part 
discharged silk: I of this 
(a) <Sontaining no silk other Schedule 
than noil silk 
(b) Other 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. ietropolitan Territory 


PART IT (contimed) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


CHAPTER 55. 


ex 55.05 Cotton yarn, not put up for retali sale - 
Yarn containing silk, man-made fibres or 
silk and man-made fibres: 
” Not containing silk 
(2) Containing undischarged silk, but no 
other silk 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk, other than 


noil silk 5/eths of the 
(b) Other most-favoured 
nation rates 
ex 55.06 Cotton yarn, put up for retail sale - shown in Part 
Yarn containing silk, man-made fibres or I of this 
silk and man-made fibres: Schedule 
C3 Not containing silk 
2) Containing undischarged silk, but 
no other silk 
(3) Containing discharged or partly 
discharged silk: 
(a) Containing no silk other 
- than noil silk 
(b) Other 
CHAPTER_56 
56.05 Yarn of man-made fibres (discontimous or 
waste), not put up for retail sale- 
Not containing silk 5/6ths of the 
Containing undischarged silk, but most-favoured- 
no other silk nation rates 
Containing discharged or partly shown in Part 
discharged silk I of this 
Schedule 
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56,06 


ex 56,07 


ex 58.04 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. metropolitan Territory 
PART II (contimed) 


Description of Products 


CHAPTER 56 (contimed) . 


Yarn of man-made fibres (discontimous or  ) 
waste), put up for retail sale - 
Not containing silk 
Containing undischarged silk, but 
no other silk 
Containing discharged or partly 
discharged silk 










Woven fabrics of man-made fibres 
(discontimous or waste) - 
Fabrics exceeding 30 centimetres in 
width and containing more than 
757 by weight of man-made fibres, but 
no silk 


CHAPTER 58 


Woven pile fabrics and chenille fabrics 
(other than terry towelling or similar 
terry fabrics of cotton falling within 
heading No. 55.08 and fabrics falling 
within heading No. 56.05) - 

Fabrics exceeding 30 centimetres in 
width and containing more than 
75% by weight of man-made fibres, 
but no silk 











Rate of Duty 


5/6ths of the 
most-f avoured~ 
nation rates 
shown in Part 
I of this 
Schedule 


5/6ths of the 
most-favoured~ 
nation rates 
shown in Part 
I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGOOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Hetropolitan Territory 
PéRT II (contimed) 





Tariff Iten Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 52 


ex 59.17 Textile fabrics and textile articles, of a kind 
commonly used in machinery or plant - 

Woven textile felts of a kind used in paper~ 124% 
making machinery (containing no silk but 
containing iman-made fibre components the 
value whereof exceeds 572 but does not 
exceed 20% of the aggregate of the 
values of all the components), in the 
form of :- 

(a) tubes or endless bands, whether 
woven as such or assembled by 
splicing, sewing or otherwise; or 


(b) flat fabrics fitted with eyelets 
or other means of fastening, re 
for assembly into tubes or endles. 
bands by such fastening 


CHAPTER 60 
ex 60.01 Knitted or croaheted fabric, not elastic nor 
rubberised - 

Fabric exceeding 30 centimetres in width 5/6ths of the 
and containing more than 75/ by weight most-f avoured~ 
of man-made fibres, but no silk nation rates 

shown in Part 
I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART II_(contimed) 


Description of Products 


CHAPTER 61 

















ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer garments - 
Dresses listed or provided for in Part I of 
this Schedule, made wholly of silk or man- 
made fibres or in which the value of the 
silk or man-made fibre component or the 
aggregate of the values of all such 
components, as the case may be, exceeds 
20 per cent. of the aggregate of the 
values of all the components: ; 
(a) Where any component is silk 30% or 198, the 
lb., whichever is 
the greater 


27h or 9s. the 
1b. , whichever is 
the greater 





(b) Where no component is silk 


CHAPTER 70 


Sefety glass consisting of toughened or 
leminated glass, shaped or not - 

Safety glass in sizes and shapes adapted 

for incorporation in motor vehicles 


CHAPTER 73. 


Chain and parts thereof, of. iron or steel - 
Transmission chain for motor vehicles 


CHAPTER 84 


‘Internal combustion piston engines = 
Motor vehicle engines and parts thereof, 

other than those for track-laying 

tractors 





ex 70,08 
16 2/37 


ex 73.29 20% 








206 
ex 8h ee 
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Section A. Metropolitan Territory 
PART II (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 85 






Rate of Duty 
































ex 85,08] Electrical starting and ignition equipment for 
internal combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-~dynamos, ignition | 
coils, starter motors, sparking plugs and glow 
plugs}; Gynamos and cut~outs for use in 
conjunction therewith - 

Equipment for piston engines of motor 
vehicles (other than track~laying 
tractors) and parts of such equipment, 
but not includins ignition magnetos and 
magneto—dynamos 


20% 





ex 85.09} Electrical lighting and signalling equipment 
and electrical windscreen wipers, defrosters 
and demisters, for cycles or motor vehicles = 
Equipment for motor vehicles, and parts 20% 
thereof 
ex 85.14] Microphones and stands therefor, loudspeakers; 
audio-frequency electric amplifiers - 
Sound amplification apparatus of a kind 
_ used for the reproduction of music, the 
following: - 
Loudspeakers 


13%6 
134% 


Amplifiers 
.ex 85.15 | Radiotelezraphic and radiotélephonic transmission 
and reception apparatus; radio-broadcasting 
and television transmission and reception 
apparatus (including those incorporating gramo~ 
phones) and television cameras; radio navi~ 
gational aid apparatus, radar apparatus and 
radio remote control apparatus ~ 
Combined recorders and reproducers (complete 
with amplifiers) for magnetic sound 
recordings on tape or wire, incorporated 
with radio receivers of the domestic type 
or with radio-gramophones 
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Tariff Iten 
Number 


ex 87. 02 


ex 87.03 


ex 87. Ou 


ex 87,05 


ex 87,06 


Section A. Metropolitan Territory 
PART II (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 87 


Motor vehicles for the transport of persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading 
No. 87.09) - 

Motor road vehicles with engines of the 
internal combustion piston type 


Special purpose motor lorries and vans (such 
as breakdown lorries, fire-engines, fire- 
escapes, snow=ploughs, spraying lorries, 
crane lorries, searchlight lorries, mobile 
workshops and mobile radiological units), 
but not including the motor vehicles of 
heading No. 87.02 =~ 

Motor road vehicles with engines of the 
internal canbustion piston type 


Chassis fitted with engines, for the motor 
vehicles falling within heading No. 87.01, 
87.02 or 87,03 - 

Chassis for motor road vehicles (but not 
including track-laying tractors) fitted 
with internal combustion piston engines 


Bodies (including cabs), for the motor 
vehicles falling within heading No. 87.01, 
87.02 or 87.03 = 

Bodies (including cabs) for motor road 
vehicles, but not including those for 
track-laying tractors 


Parts and accessories of the motor vehicles 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 
87.03 - 

Parts and accessories for motor road 
vehicles, but not including those for 
track-laying tractors 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION ) 


Rate of Duty 


2% 


20% 


20% 


206 


20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART II (oontinued) 


Description of Products 


CHAPTER 87 (continued) 


Motorcycles, auto-cycles and cycles fitted 
with an auxiliary motor, with or without 
side-cars; side-cars of all kinds ~ 

Motor~bicycles with internal combustion 
piston engines of a cylinder capacity 
of not less than 800 cubic centimetres 









Rate of Duty 






ex 87.09 







20% 










Note: The above concession shall not 
extend to a side~car fitted to such a 
motor-bicycle. 






20% 


Side-cars for motor-cycles 









ex 87.12| Parts and accessories of articles falling 
within heading No. 87.09, 87.10 or 87.11 - 
Parts of motor cycles and of side-cars 


for motor-cycles 






20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART II (contimied 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER _92 


ex 92.04 Accordions, concertinas and similar musical 
instruments; mouth organs - 
Piano accordions 134% 


ex 92,11 Gramophones, dictating machines and other sound 
recorders and reproducers, including record- 
players and tape decks with or without 
sound-heads - 
(2) Combined recorders and reproducers 1346 
(complete with amplifiers) of a kind 
used for magnetic sound recordings of 
music on tape or wire (but not 
including dictating machines, being 
machines of the types used for 
recording dictated correspondence, 
and reproducing machines adapted for 
use in connection therewith) 
(2) Combinations of the instruments within : 
(1) above with gramophones having 134% 
electrical amplification 


ex 92.13 Other accessories and parts of gramophones, 
of dictating machines or of other 
sound reproducers or recorders - 
Steel or fibre gramophone needles 13h 
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SCHEDULE ALL - DANMARK 
this schedule is authentic only in the English lanzuage 
Part I 
Most-favoured-Nation Tariff 
gist tect Description of Pyocucts Rate of Duty 
ex 3b Boric acid kr. 0,10 per kg. 
ex kl c Slaughterhouse offal for technical 
use free 
ex 48 b Switches, sockets, fuse holders, kr, 0.40 ner kg. 
and fuse plugs + 10% a.v. with 
freedom to avoly 
an a.v. rate un 
to 15:. 
ex 48 ¢ Switches, sockets, safety kr. 0.40 per kg. 
appliances, fuse holders and fuse with freedom to 
plugs; transformers apply an a.v. | 
rate up to 15: 
ex 73 Flax seeds free 
ex 73 Seeds of red beets free 
ex 75 b Spectacles, eyeglasses, monocles 20% a.v. 
ana parts thereof, including 
spectacle frames, n.e.S. 
ex 91 Glass wool for insulation, also kr. 0.28 per kg. 
in slabs and the like 
ex 108 Hoods for ladies! hats, of velour 15% aeVe 
hair felt 
ex 111 Mants hats of hair felt 20% asv. 
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Bee mee Be nme ee oe: 


Tariff Item 


Number 


a Ps a een ee Ce ened. 8 we 


ex 116 f 


ex 1146 f 


ox 224 
note + 


ex 22 
note 


ex 234 


ex 241 b 


ex 249 
ex 257 b 


ax 306 a 


SCHEDUL; XXII. - DENMARK 


Part L - (continued) 


ew ek ee te ctw eee seme ate: ae: 


ee ee ie eee 


Radio navigation a»paratus 
(radar, decca, ria 


Coin-onerated phonographs 


Looms, knitting (tricot) machines 
and spinning machines 


Parts of looms, knitting (tricot) 
machines and spinning machines 


Dynamo and transformer sheets, not 
cut to shape or size, under 3 mn. 
thick 


Spectacle frames, of iron or steel 
combined with gold, Silver, etc. 


Spark plugs 

Spectacle frames of gold or silver 
or of other metals, if gilt, 
silvered, etc.,, or combined with 
gold, silver etc. 


Apricots, hermetically sealed 
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Description of Products | Rate of Dut: 


oe ee Ree eee ame. were ee mee. 0! 


en 


1457 


Ree mre ee ee eee ewe 


ee 


kr. 0.70 per keg. 
with freedom to 
apply an a.v. rate 
up to 10%.. The 
legislative pro- 
visions regarding 
customs drawbacks 
on apparatus for 
installation in 
ships and regardrg 
duty-free entry of 
apparatus used in 
aircrafts intended 
for scheduled air 
traffic or in air- 
ports shall con- 
tinue in force. 


kr. 0.70 ner kg. 
with freedom to 
apnly an a.v. rate 
up to 10% 

free 

free 


free 


20:5 ave 
kr. 0.05 per kg, 


20% a.v. 


kr. 0,50 per kg. 
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om te eee 


Tariff Item 


Number 





ex 306 b 
ex 306 b 


ex 307 e 


ex 307 e 


ex 324 


ex 324 
ox 326 


ex 326 


ex 328 


ex 332 


ex 364 
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Description of Products 


ore 








Pineapples, hermetically sealed 
Peaches, hermetically sealed 
Beans, carrots, other yellow 


roots, spinach and peas - 
hermetically sealed 


Prepared meat products, hermetically|kr. 


sealed, other than meat of pigs, 


oxen and salves, by-products, liver 


paste and sausages 


peed) planks and the like, rough, 
e 


dutiab split wood of Douglas fir 


(Oregon pine) - only roughly shaped 


Boards, planks. and the like of 
Douglas fir - only roughly shaped 


Beams, planks, boards (thick) and 
rectangles of cedar - sawn 


Beams, planks, boards (thick) and 
rectangles of hickory and pecan ~ 
sawn 


Beams, planks, boards (thick) and 
rectangles of cedar ~ planed or 
tongued, but not further worked or 
prepared 


Handles for the tools specified in 
the text of this item number 


Blank tapes for tape-recorders 


[7 UST 





| Rate of Duty 


ae ee AS a me et tae ee oy mL 


0.55 per lg. 
0.55 per kg. 
0.40 per 


kr, 
kr. 
kr, kg. 


0.40 per ke. 


kr, 1.55 per 


=} 


kr. 1.55 per m> 


kr. 2.50 per 


kr. 2.50 per 


kr. 2.50 per 


kr. 0.01 per kg. 
with freedom to 
apply an aev. 
rate up to 5% 


75 av. with 
freedom to apply 

a rate of duty up 
to kr. 2.00 per keg. 
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SCHEDULE XXII = DENMARK 
PART IZ 


Preferential Tariff 
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331(a) 


626 


(a) 
(d) 


658 


Ex 851(a) 


Ex 852(a) 


872 


873 
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Tariff Item 
Number 
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SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC 


This schedule is authentic only in the English language 


PART 1 


Moet~ravoured Nation Tariff 





Rate of Duty 


4 
Description of Products RD $ 





Refrigerating machinery in general, 
thermic or electrical, and spare 
PATtS POY GAMO 2... sececcseccccccnvareces 15% ad val. 
Aluminium and alloys thereof: 

Lumps and ingots ...c.ceeceeee eccoece 100 K.G. 


Brown paper of straw or wood, for 

wrapping: 

Of more than 24 grams, per square meter K.G. 
From 16 to 24 grums per square meter K.G. 


Carbon PAPEL wocevcccccsevscsecsvereecece KN. 


Motors, gasoline, diesel etc. (except 
auto-motive) and mechanically operated 


PUMPS covecececsveervenscccsessoseras pores 


5% ad val. 


Electric fans and ventilators: ...seccecee 223% ad val. 
Typewriters and their covers, cash 
registers, adding machinos, calculating 
machines, book-koeping mechines, and 
loose parts thereof; including ribbons 18% ad val. 
Numbering machines, chequo protecting 
machines, machines for impressing and 
reproducing dictations and conversations 
(including cylinders), hoctographs, 
mimeographs and other duplicators or 
multipliors of writings or printed 
matters, machines for writing addresses 
and other machines not provided for 
elsewhore, to be usod in offices, banks, 


oto., as well as locee parts thereof .... 18% ad val. 
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SCHEDUIE 2OUII —- CAN 


PART ontinued) 






Dominican 
Tariff Item 
Number 


Rate of Duty 


Description of Products 4 
RD § 





Ex 876 | Blectricity and water moters Free 


886 Passenger automobiles: 
(a) Up to a value of RD$1,850" ....cesceres 


(b) : Over @ value of RD$1,850" ..ccccecccees | 
| 


25% ad val, 
17% ad val, 


(c) 
(a) 


887 


Passenger Jeeps cccccsccccecccesveseree 


Passenger aUtodused .sccccoscvccccceces 


Trucks, pick-ups and other autocars, 
for the transportation of cargo seccoee 13% ad val. 
899 Meat of game animals ond game birds, 

freBh OY LrOZON cecccccccvccvcccveseces Kee 0.10 
Ex 1001 Fruit juices, except tomato, . 

pineapple, grape md citrus fruit 

juices Cem eereerceeseeveseosseeceoneee liter 0.10 
1046 (a) Rubber tires, combined or not with 
other mterial, and inner tubes thereof, 
for wheels of carriages, passenger 
automobiles, bicycles, eto. ssssscceese 22% ad val, 
1049 Horn, bone, hoof, whalebone, vegetable 
ivory, paste, "galalita", bakelite, 
celluloid, synthetic resin, and other 
plastic products, as well as all 
mteriale imitating those covered 
under this paragraph and under 
paragraph 1048; 


Any of thie natural products mentioned 
under paragraph 1049 in their original 
state or only cleaned, scoured or polished, 
and the artificial ones of the same para~ 
graph in original solid state not mde 


(a) 


a ea a a Ne ee eR ee a ae ee 


0.135 
1.20 


ee ene ene tee eens eee ee re eR ee ee nee ee ee 


(f) | TOYS cocvevcccceeseccvecevcsecesceneess K.N. 
i 





: The two sub-{tems are bound only in respect of the values, which are 
‘established at RD$1, 850. 
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SCHEDULE 2CIT — DOMINICAN REPUBLIC 
PART I (Concluded 














Dominionn 
Tariff Itom Description of Products Rete of Duty 
THunbsr RD $ 


1084 ex(i) Tobacco; shredded or cut and in any other 
form, not specifically mentioned: flue- 
cured, air-cured or fire-cured of non- 
cigar varietios, or any combination of 
those TYPOS sovevcccvccrcrcrsccsssecccecs KeNe 2.50 


mae 


GENERAL NOTES 


I. Tho abbreviations uscd in this Schedule 
havo the following significance: 


K.G. - Kilogram gross weight 
K.N. - Kilogram not weight 


II. The "notes" of the Dominican Tariff Laws . 
relating to the articles mentioned in this 
Schedule ore an integral part of same. 


peewee SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC 


PART IT 


Preferential Tariff 


NIL 
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Pm Cogn en. 


Tariff Item! 


Number 





ex 08-005 


ex 08°05 


ex 08-012 


08-017 


15-018 


18-003 


ex 20-018 


i 


21-001 : 


27-009 ° 


28-018 


SCHEDULE XOCIV - FINLAND 


Thies Schedule is authentic only in the Rnglish language. 


PART I 


Most-favoured-Nation Tariff 


Description of Producte 


Oranges, mandarines and bitter oranges: 


- oranges, the customs clearance of which 
takes place from June 1, to December 31 


- oranges, other 


Hazelnuts, walnuta and chestnuts: 


~ pecan nuts 


Pears: 
~ fresh 


Fatty acids: 
~ fluid at +20° Centigrade kg 


Oocoa dutter pkg 


Berry and other fruit juices with an al- 
coholic content not exceeding 3 per 
cent by volume at the temperature of 
+15" Centigrade, whether or not 
sweet ened: 


- prune juice 


Coffee substitutes and additives, also 
roasted chicory yeXe 


Phenolic acid and cresol 


Bases and oxides: 
~ sodium hydroxide (caustic soda) kg 








TIAS 3591 


1464 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





SCHEDULE XXIV - FINLAND 


Part I - (continued) 








Teriff Item ' 


Number i Description of Producte 








; 

Sul phates: ‘ 
28-041 - sodium sulphate (Glauber salt) | exempt 
: 

} 


29-007 ; Films, other, whether or not sensitized Sh ad val. 
t 


30-007 | Organic artificial colours, except house- | 
‘ hold colours put up for retail sale ; 3% ad val, 
: l 
30-008 | Lamp black end other mineral or vegetable 


: blacks exempt 


i 
Nineral colours, other: ; 
* = 1ithopone and titanium white: 

ex 30-017 | - - lithopone 


30-018 : - red lead 


i 


: o% ad val, 
10% ad val, 


Vegetable oils, volatile, also terpene- 
less oils; artificial odoriferous sub- 
; stances and odoriferous constituents 
separated from natural oils, n.6.4.; 
,  ssences for the Zood indutry and other 
i industries, whether or not containing 
ethyl alcohol; concentrated solutions 
of natural vegetable oils in fats and 
oils: 


- bitter almond oii and benzaldehyde p.ke 
Fur skins, dressed, loose, even if sewn 


together in order to restore their 
natural appearance: 


38-009: = other 


Rubbor, rew: 
- substitutes 


: 
| 
! 
: 
| 
| 
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SCHEDULE XOCIV ~ FINLAND 


a ee a 


Part I = (continued) 








Texiff Iten| 
Number 


Cee ee ore meee mee 





Description of Products ; Rato of Duty 





iteticles mide of soft rubber, n.e.i,, 
whether or not containing other materials: 
= other: 
- ~ contraceptives 15% ad val. 


a ee ee en ee 





ex 39-029 

44-005 Panerboerd and paper treated with artificial 

resin or other sinilar meterials; paper- 

board and paper, treated with lecquer or 

vernish, intended for eloctric insulation p.kg 30:- 
44-017 Paper, n.e.i., surface coloured, lacquered, 

varnished, gilt, silvored, bronzed, covered 

with micacoous bronze, coated with chalk, 

marbled, glazed, coated with paper or met- 

al or dusted, having printed designs in un- 

intorrupted succession, also in several 

colours, embossed, stamped (not in patterns), 

goffered, plested or pressed Deke 130:- 


Tissues of all silk, n,@.4.: 


eX 46-015 | ~ "cord"-tissue for the manufacture of tires 20% ad val. 


Engine nacking und teohnical erticles, mado of 
textile materials, n,e,i., whether or not 
containing other materials except rubber 10% ad val, 


58-008 | Dofiboring stones and beater stones, whether 


or not artificial exempt 
Polishing «né abrasive papor and board: 
ex 58-009 
ex 58-009 


-~ waterproof abrasive paper 8% ad val. 
- other 10% ad vale 


jionufactures of usbestos, n.e.i., whether or 
not containing other materials: 


§8-021 | - othor poke 453- 
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SCHRDULE 2OCIV = FINLAND 





Part I - (continued) 
Tariff Itom 
Manbor Deseription of Products Rate of Duty 


nee eee oe eo ec ef renee ceemme ee aenen © ne © ee ee et ER GE es eR ef Steen Ree Se 


Rough glass cast into, shoots, n.e.4., 
whother or not with ground edges or wired; 
alabaster and opal glass, whether or not 
ground: 


ex 60-002 | ~ othor than mosaic glass and facing. tiles p.kg 12:- 


Sheet iron and stoel, uncut or cut into rece 
tangular shape, not stainless, whether or : 
not corrugatod or with dosigns rolled in 
on one side: 

- not worked on the surface: 


63-035 | - - less than 30 but not loss than 9 m in 


thickness 6% ad val, 
63-036 | = - less than 9 but not less than 5 m in 

thickness 6% ad val. 
63-037 | - - less than 5 but not less than 3 mm in 2 

thickness ~ 6% ad val. 
63-038 | ~ = less than 3 but not loss than 0.7 mm 

in thickness 6% ad val. 


- - loss than 0.7 mm in thicknoss: 
63-539 | - - - less than 0.7 but not less than 0,55 


mm in thickness 7% ad val, 
63-639 | - - ~ loss than 0.55 mm in thickness 7% ad val, 
63-040 | ~ galvanized Th ad val. 


Hoop iron end steel, other than stainless, 
whether or not cut or twisted or with de- 
signs obtained by rolling, not coated: 

~ more then 1.5 mm in thickness: 


63-548 | ~ - of a width of at least 45 m kg} lie 

63-648 | - ~ other ka | Si~ 
~ other: 

63-549 | ~ = of a width of at least 45 m we] lte 

63-649 | ~ ~ other kg! Ste~ 
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SCHEDULE XXIV ~ FINLAND 


Part I _— (continued 









ne ee eareeeenes 


Description of Products 





Rate of Duty 





Teriff Item 
Number 








| Chains, except those made of stamped sheets, 
whether or not in specified lengths, also 
if with end pieces; parts thereof; un- 
coated: 


- Gall's chains and Xwart's chains; sep- 
arate parts thereof: 







63-080 | - ~ cycle and motorcycle chains, in speci- 


fied lengths 





25% ad val, 






Aluminiv~. 






Sheets and foil, rolled or forged, whether 
or not curved, hammered, convexed, cut into 
rectangular shape, bored, perforated, pole 
ished, enamelled, bearing designs made by 
stamping, plated or otherwise covered on 
the surface: 

= other: 


- - foil, not exceeding 0,03 mm in thick- 
ness pekg 









66-005 


72-016 | Road rollers | 12% aa val, 


72-024 | Compressed air apparatus for spraying or dis- 
persing material in liquid or powdered form, 
n,e.i,, such as sprayers for anticryptogamic 
preparations, paint guns and air humidifiers Note 


Note to item number 72-024, 


The duty not to be higher than 15% ad 
valorem, 


Machines and apparatus for lifting, loading, 
unloading, excavating, conveying or dredging, 
DeGe 1.3 


- excavating machines 15% ad val, 
@ exempt 


ex 72-032 


1467 
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SCHEDULE JOCY ~ FINLAND 


art I~ (cont 










Teriff Item 
Nunber 


uae 


Description of Products 





Apparatus for heating, sooling, boiling, dis- 
tilling, rectifying, sterilizing, evaporating, 
vaporizing, condensing, filtering and ether 
similar purposes, n.e.i.: 


~ weighing each more then 500 kg net 15% ud val. 
6 exempt 











T2062 


Machines and apparatus for sorting, washing, 

mixing, crushing, grinding or treating in 

other similar ways, earth, stone, ore, min- 

eral fuels, bones and other like hard mate- 

viele; excluding concrete mixers, stone 

crushers and machines for peueine or 

shaving ceramic paste . 8% ad val. 
minimum duty 
kg 20:~ 
6 oxempt 


ex 72-064 


Machines and apparatus for the manufacture 
and processing of papor pulp, paper and 
paper board, n.o,4,; 


72-068 | - woighing each more than 2500 kg net 6 exempt 


Pneumatic machine tools and tools: 


72-0TT | - weighing each more than 500 kg net: 10% ad val, 
6 exempt 
iachines and apparatus for packing goods, or 
for opening, rinsing, filling, closing, 
labelling or fixing capsules on bottles, 
Casks or other receptacles: 
72-104) =-woe ighing each more than 50 kg net Note 
Note to item number 72-104, © SxonEr 
The duty not to be highor than. 15% ad 
valorem. 
72-105| =- other Note 
Note to item number 72-105, (eee 
The duty not to be higher than a ad 5 
valorem, 
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SCHEDULE 2OCV ~ FINLAND 
Part I - (continued) 


eS RN Ar aE RO aT WO eS OE! ED SO SE OO Me a ee OO SINR SNE OP Gee 





Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 


roe eect 








om 





Electro-mechanical combinetions, such as vonti- 
lators, machines and epparatus for household 
"use and for use as tools, whether or not with 
sete of cutters, n.e.i.; each of a total net 

weight not exceeding 100 ke: 


- cach of a total net weight exceeding 15 kg: 
- = power tools 15% ad val. 


eo cs 


Electric sturting, lighting and signalling 
equipment for motor vehicles; electric 
ignition apparatus and sparking plugs for 
internal combustion engines: 


- other 12% ad val, 


Machinery and apparatus for wireless tele- 
graphy and telephony, transmission of 
pictures and television: 


- television transmitters and radio telo- 19% ad val, 
phone links 0 5% ad val. 


Machinery and apparatus for telography and 
telephony by wire: 


- machinery and apparatus for telephony: 





~ - hearing aids oxempt 
Hloctricity meters; counting mechanisms 
thorefor: 

73-136 | ~ watt-hour meters pekg | 20% ad val. 
minimum duty 
ke TS: = 
e 5% ad val, 

73-236 | - other pkg | 20% ad val. 
minimum duty 

ater 
|; © 5% ad val, 
73-053 | Switchboerds, ussembled | 8 ad val, 
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SCHEDULE 2OCLV - FINLAND 


ere 


Part I - (continued) 















Teriff Item 


hanber Description of Products 


Rate of Duty 








Insulators, including supporting, suspension 
and leading=-in insulators: 





73-055 | ~ weighing each more than 0,5 kg net 15% ad val. 
Ee Safety fuses, fuse cape , fuse contact pieces 
and fuse plugs; tubular fuses and fuse 
tubes therefor: 

713-059 | ~- weighing each more than 1 kg net pkg] 2C ad val, 
minimum duty 
kg 60:~ 

Parts of motorcycles and cycles, n.6.1.: 
75-019 | ~ pedals 15% ad val. 
76-Q01 | Airships, balloons and aeroplanes, with or 
without engine exempt 

76-002 | Parts of airships, balloons and aeroplanes, 

n.@.1, exempt 

77-O17 | Manometers; parts thereof 23% ad val. 

78-008 | Alarm clocks 10% ad val. 





SCHEDULE XXIV = FINL:ND 


pa SA od 


Prefurcnbirl Tariff 





Nil 
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LISTE XVI = HATTI 
Seul le texte frangais de_la présente liste fuit foi 


PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation ls plus favorisée 








Position du 
tarif 






Désignation des produits 


11015 b) Réfrigérateurs, électriqies ou mtres, 
appareils & conditionnement d'air, leurs 
parties et aCCeSSOLTOS .eccccccacceccces 


11038 Machines 4 écrire, dictaphones, miméo= 

grephes et autres machines et appareils 

& éorire ou & reproduire en deux ou en 

plusieurs copies les manuscrits et les 

imprimés; parties détachées de ces 

articles; rubans, tampons, feuilles a 

stencils, soie & miméographes et acces= 

soires analogues et tampons pour cachets, 

non dénonmmés Coco eee eeeoereereseereeeee ad val, 15% 
11039 Machines 4 calculer, y compris les 

machines @ écrire et 4 celouler en 

combinaison, et autres appareils & cal- 

culer, parties détachées, accessoires et 

rubans pour Ces articles wecresscocccees ad Val. 


11041 Caisses enregistreuses et leurs parties 
détachées CORP ee P EF ESE HereHseeeserese® ad val, 


11051 Glaciares et frigorifares, revétus a 
l'intérieur de métal ou d'émail ou non. ad val. 


Ex.12013 Poissons et coquillages, non dénommés, 
séchés eCoeeeeeseeoveneeeeseeeseeaseeseee KB. 


ad val, 


121% a) ‘Céréales dtavoine préparées pour ltali- 
Montation humaine csccccccccececessscoce KN. 
ad val. 


12126 a) Biscuits en farine de céréales ou légu- 
mineuses, suorés ou non K.N. 
ad val, 
Note: Cette position ne stapplique pas 
oux pains, petits pains et autres types: 
de produits assimilobles oux mins 
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LISTE XXVI_- HAITT 
PREMIERE PARTIE (Suite) 









Position du 
tarif 


Droit 
(Gourdes) 






Désignation des produits 






12428 a) Haricots et viandes de poro en . 
CONBEFVOS ceeccccceccccccccccccsccees KeNe 0,35 
ad val, 15% 
12431 Potages et bouillons en bottes de fer- 
blanc ou on terrines wracccccssececee  Kelie 0,25 
ad val, 154 
12444 Tomates y compris pate et purées, 
mats, povits pois, courges, choux et 
iégumes, non dénommés, conserves de 
toutes formes autres qu'au vinnigre K.N. 0,20 
ad vol, 14 


DEUXIEME PARTIE 


ee oa 





Tarif préférentie) 


Néant 
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LISTE XXVII - ITALIE 
Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 
PARTIE I 
Terif de le Nation la plus favorisée 














ee Désignation des produits | Droit 
24 | Poissons simplement salés, séches ou 
{ fuméss 
b . morue et similaires (haddook, klip- 
! pfish.) | exemption 
ec : stockfish ; exemption 
110_=«—-: Graines et fruits oléagineux: | 
a; graines de soja ' exemption 
£ : graines de lin | exemption 
' - 
156 ; Poissons préparés et conservés: 
a; en récipients hermétiquement fermés: , 
1) saumon , | 14% 
ex177a . 1 deta) Galettes croquantes prépa- | 
rées esclusivement avec de la farine , 
, de seigle additionnée de sel et. de j 
levure -  : 20% 
180 ' Fruits conservés, entiers ou en mor- | 
ceauxs 
a gangs alcool? 
2) avec addition de suores ! 16 
248 ° Ciments i. 18h 
271d . 5) Huiles lubrifiantes: 
‘ alpha) huiles blanohes | 14% 
beta) autres | 14% 
2738 ' Vaseline naturelle | 13% 
274 ; Paraffine solide j 13% 
ex 281 | Gez rares (argon, krypton, héliu, 
: néon et xénon) 16% 
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Position 
du tarif Désignation des produits 


| 
| 
i 
{ 
366 °| 
j 
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LISTE XXVIT - ITALIE 


PARTIE I - (suite) 


Métauxs 

germanium 

Oxydes de germanimn 
Chlorures d'ammoniun 
Sulfates: 

de baryum précipi.té 

de chrome 

de sodium: 

2) neutre 


Carbonatecs 
de baryum précipité 


Silicates: 
de calcium 


: Hydrocarbu:cs non diénommée ni compris 


ailleurs: 
hydrocarburess 
5) aromatiques: 
gamma) styroléne 
delta) autres (éthylbenzéne, butyl- 
xyléne, paracyméne, diphénylméthane, 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


| 


fluoréne; phénanthréne, pyréne, etc.) | 


dérivés halogénés des hydrocarbures: 
ex 3) héxachlorooyclohexane; octo- 
ehloro~4, 7~méthan-tétrahydroindéne 


! Bthors-cxydess 


éthers-cxydes aromatiques et leurs 
dérivés halogénés, sulfonés, nitréss 
1) des monophénols: 

epsilon) éther méthylique du bétana- 
phtoi 


3 alphe’ Alaényde benzofque (benzal~ 
déhyde) 


| 
| 


{ 


| 


| . 





13% 


16% 


30% 
18% 


[7 UST 
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LISTE XXVII ~- ITALIE 
PARTIE I - (Suite 





Position 


au tarif Désignation des produits Droit 


Anhydrides, acides, chlorures d'acides, | 
leurs derivés, leurs sels et leurs 
esters, non dénommés ni compris ail~ 
leurs: 
monoacides, leurs anhydrides et leurs 
chlorures d'acide, leurs dérivés, leurs | 
sels et leurs esters: 

1) acycliques saturés: 

ex epsilon) monoochleracétate de so- 
dium ; 18% 
polyacides, leurs anhydrides et leurs | 
chlorures, leurs dérivés, leurs sels 

et leurs esters: 

1) acycliques: 
beta) acide malonique, ses sels et i 

ses esters 18% 
acides-alcools cycliques, acides-phé_ . 

| nols et autres acides cycliques 4 fonce+ 

' tions complexes, leurs dérivés, leurs | 

| selo et leurs esters: 

y 

' 


H 


‘ 
H 
i 
i 
{ 
\ 
4 
| 
t 


b! 


2) acide salicylique, ses sels et ses 
esters: 

alpha) acide salicylique 35% 
beta) sels de l'acide salioylique: 

' I) salicylate de sodium 27% 


369 ; Esters des acides minéraux et leurs i 
sels ‘autres que l'acide sulfhydrique | 
et les acides halogénés ): 

! esters phosphoriques: ‘ 
| ex 4) tricrésylphosphate et trixylé- : 
| nylphosphate ' 20% 


370 a} 1) Amino-alcools acyoliques: 
gamma) lécithine et autres phosphoant | 
nolipides 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I - (suite) 





Position 
du met] Désignation des produits 


ex 37l a 2 zeta) Diéthylamino-dinéthylacéta- 











c & atomes d'azotes 
10) i-phényl 2-3-diméthyl 4—diméthy_ 
lamivoisopyrazolono, szs sels et dé- 
rivés | 40% 


374 a | Vitamines, leurs sels et leurs esters: | 
2) hydrosolubles: 
ex alpha) vitamine Bo 
gamma.) vitamine PP (nicotinamide) 
epsilon) vitamine H, 2 


375 Alcalotdes et glucosides naturels ou 
synthétiques: 

alcaloitdes du quinquina (quinine, qui- ; 
nidine, cinchonidine, etc.) leurs 

éthers, leurs esters et leurs sels: 

2) éthylcarbonate de quinine (1) 12% 
3) autres éthers, esters et sels (1) . 16% 


nilide | 20% 
372 Composés hétérocycliques, leurs déri- | 
vés, leurs sels et leurs esters: i 

ex a +étrahydrofuranne | 16% 
i 
HT 


RRR 


' 
iy 
1 
| 
ex 376 » i 1) Glucose (dextrose) anhydr3a phar— 
| maceutique "Farmacopea Ufficiale" : 30% 
; , avec mini 
‘mum de per 
| ‘- seption de 
| ; 80 lires 
par Kg.net. 
382 a Essence de térébenthine 6 
| Colophane 8% 


382 db | 


| 
j 
| 
|——__—_— | 
(1) Vrir les Notes & la fin de cette | 
partie de la présente liste. 

| 
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LISTE XXVII ~- ITALIE 
-PARTIE I. ~ (suite) 


Position ; 
du mee Désignation des produits Droit 


384 Poix végétales de toutes sortes et 

préparations similaires & base de 
colophane et de poix végétales, non 
dénommées ni comprises ailleura: 

b autres poix et préparations simi- 

laires, y compris les agglomérants 
pour noyaux de fonderie & base d'a-~ 
cides résiniques 12% 


368 bis| Produits résiduaires de la fabrication 
de la p&te de cellulose, liquides ou 
solides (lignorésine, tall oil, etc.) % 


ex 403b gamma II) Films oinématographiques 
impressionnés et développés non dé- 
nommés (muets et sonores), positifs, 
autres, d'une largsur de 35 mm. ou 
plus, pour le spectacle esee 


Les films cinématographiques impres- 
sionnés et développés, non dénommés 
(muets et sonores), positifs, autres, 
d'une largeur de 35 mm. ou plus,pour 
le spectacle, non doublés ni sous- 
titrés, destinés & 8tre projetés 

en langue originale, sont admis a 
un droit de 25 lires le maitre, sous 
réserve des régles et conditions a 
établir par le Ministre des Finan- 
ces 


405 Extraits tannmts d'origine végétale: | 





ex a) extrait de mimosa (sec) 22% 
422 Mastics, y compris les ciments de ré- 

sine A sceller, les mastics a gref- 

fer et les stucs & vernis 1g 
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LISTE XXVIT ~ ITTALLE 


PARTIE I - (suite) 








Position 


du tarif Désignation des produits Droit 












451 db |Colles oellulosiques at de résines syn- 
thétiques (colles d'urée, colles viny- 
; ligues et similaires) 


t 

482 | Peaux a'équidés corroyées ("rifinite") | 
ou travaillées d'une maniére quelcon~ j; 
i 


15% 


que aprés tannagos: 
6 | peaux vernies ou métaliisées 


489 Articles de voyago (malles, valises, bot ! 
tes & chapeaux, sacs de viyage et simi- — 
laires); trousses pour la toilette; sacs | 
& provisions, sacs militaires et simi- | 
laires: | 
contenant des objets de toilette ou d'aul 
tres objets de voyage, logés dans des_ 
compartiments spéciaux fixess ; 
3 en fibre vulcanisée ou on carton ' 20% 


19% 


, 3) en matiéres plastiques artificielles ! 
i 4) en tissu ou recouvorts de tissu | 23% 
» | autres: 
{ 1) en peau ou en cuir natural ou arti- 


h 


ficiel | 20% 
_ 3) en matidres plastiques artificielles 
: 4) en tissu ou recouverts de tissu : 23% 


a 


,Articles de maroquinerie et de gaineries | 

a | sacs et sachets de dames: 
| 3) en matitres plastiques artificielles : 25% 
bd i serviettes et enveloppes pour prati- 
ciens et pour grooms, port3-feuilles, 
porte-valeurs, porta—cartes: | 
1) en peau ou en ouir naturel ou arti-° 


490 


hide wee ea oe 


| ficiel ; | 20% 
i 3) en matiéres plastiques artificiel- | 
les 25% 


° autres: j 
1) en peau ou en cuir naturel ou arti- 
ficiel 20% 
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‘Position 
du tari? 


LISTE XXVII ~ ITALIE 


PARTIE I - (suite) 





Désignation des produits 





Droit 





ex 504 «e H 
505 


513 


e ; 


529 


3) en matiétres plasti ques artificiel- 


les 
Silicones 
' Produits de polymérisation thermoplas_ 


tiques (alcool polyvinylique, dérivés 


vinyliques, vinylidéniques, acryli- 

ques, éthyléniques, polystiréniques, 
eto.): 

en poudres préparées pour noulage et 
tréfilage, avec ou sang matidres de 

charge et matiéres colorantes 


leet nae naturelles modifiées par du 
phénol ot des résines phénoliques 


| Ouvreges en matitres plastiques non 
non dénommés ni oompris ailleurss 
éponges en cellulose régénérée (aa 
xanthate de cellulose) 
de produits de condensation et de 
polycondensation: 
1) verres artificiels pour montres 
et similaires 
d'autres matiéres plastiques artifi- 
cielles avec ou sans addition de pa- 
pier et de matitres textiles: 
4) non dénommés 


' Sutres produits & base de caoutchouc 


non vulcanisé: 


adhésifs industriels sur tous supports 


ee 
18% 


| 

| One 

| 15% 

| 

27% 
28% 


28% 


(tissus, feutres, papier, matidres plag | 


tiques, etc.)en feuilles et plaques, 
méme découpés en pitces 


Bois scié dans le sens de la longueur, 


non dénommé ni compris ailleurgs; 


re 


TIAS 3591 


1480 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





Position | 


(suite 529) 


| 
mh 
| 
{ 
{ 
; 
ex b 
549 
a 
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LISTE XXVII - ITALIE 


PARTIE I - (suite) 








ésignation des produi 


communs 


taxifolia et Faeudotsuga glauca); 

de Western Hemlock (Tsuga heterophil 
la); de Southorn pine (Pinus palus- 
tris; Pinus echineta; Zinus taeda; 
Pinus virginiana; <inus caribaea; i 
Pinus glabra; Pinus rigida; Pinus 


rigida variété sorotina) 
de Black Walnut (Juglans nigra) 


t 
ex 1) de Douglas fir (“seudotsuga | 
| 
i 
1 


RMR 


Caisses, caissestes, emballages A clai- | 
re-voie et objets similaires d'emballa : 
ge, on bois, montés ou non, et leurs | 
parties assemblées, m@me avac acces- | 
soires ou doublure intérieure en métal 
commun, papier, carton, tissu ou ou- ~ 
vrages en vanneries 
en bois non pl.agué ni contreplaqué: 

1) en bois sciés 
alpha) caisses et caissettes sans 
interstices: 

I) démontées, présentées en far- 
deaux ou autrement, m3me avec parties | 
assemblées, collées, clouées ou agra-_ 


fées 


II) montées 12% 


beta) emballages A claire-voie, méme 


démontés 


2) en bois tranohé ou déroulé, ou 
compsrtant des parties en bois tvan- ; 


ché ou déroulé (bottes A fromage et 
similaires) 


12% 
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LISTE XXVII ~ LTALIE 
ARTIE I - ite 








Position 
da tase Désignation des produits Droit 
552 Articles de ménage, en bois, méme 


] 
tournés ou aveo garnitures ou acees~ | 
| soires en autres matidres: : 
1) polis, lustrés, peints, vernis, laqués | 20% 
0 autrement travaillés 20% 


556 Meubles en bois, méme empaillés ou can: 
nés, ot leurs partioss H 
t) meubles non dénommés, méme démontéss | 
1) non garnis, ni rembourrés ni re- | 
couverts d'autres matiérea: 
beta) autres: 
I) unis ou simplement moulurés, ! 


558 © | Ouvrages en agglomérés.de bois ou de 
produits végétaux divers, défibrée, 
en soiure ou en copeaux de bois, me | 
me avec adjonction d'autres matidres: 

1) panneaux, plaques, bloos et simi~ 
laires, polis, lustrés, peints, ver- | 
nis, laqués, dorés, argentés ou tra- , 


bruts 18% 
II) unia ou simplement moulurés, | 

eirés ("trattati con cera”), lustrés, | 

peints, vernis ou laqués , 184 





| en bois de Cadre-encens (Libocedrus de 
| ourrena),. méme déooupées a mésure, ou 
| graissées, rondies, ocoloriées | 10% 


568 Pate & papiors 
b de boiss 
1) mécanique ou mi-chimique, y com~ 








pris la p&te brune- exemption 
2) ohimiques : 

alpha} écrug. exemption 
beta) blanchie , exemption 
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LISTE XXVil - ITALIE 


PaRTIE I - (suite) 


Position 
au tarif | . Désignation des produits . | Droit 
' Papier et cartons enduits ou impré- 


| 
| gnés, non dénommés ni compris ail- 
4 





576 


| 
| 
| 
leurs: i 
enduits ou impregnés de latex de 4 
caoutchouc, de résines artificielles | 
ou de matitres plastiques (bakélisés 
:. @t gimilaires), y compris le papier = | 
| et les cartons nitrocellulosés 19% 


| Papier de tenture (y compris les fri- 

ses et les bordures): 

autres (de couleur uniforme, imprimés, | 
marbrés, gaufrés, lavables, vernis, 
métallisés, micacés, veloutés et si- 

. milaires) 236 


592 -| Ouvrages en papier gommé, non dénommés 
‘ ni compris ailleurs (petits rouleaux. 
, Ge papier gommé enroulé sur bobines, 

| petits coins, charnires, fernetures 

{ 


580 


o 


{ 


et similaires) . 20% 


' Autres ouvrages en papier ou en carton 

' non dénommés ni compris ailleurs: 

a papier renforcé pour mécaniques de 
tissage , papier et cartons préparés 

Pots meant qeee Jacquard et similai_ | 


i res ; 18% 
e | stencils complets, méme avec papier 

| carbone - -} 20% 
595 | Livres imprimés, méme ‘iiustzés: | 
L) reliés: | 


ex 1) en cuir naturel ou artificiel: 
livres liturgiques (missels, bréviai- 
res et similaires) imprimés en nenans 
latine | 10% 
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LISTE I = ITALIE 
PARTIE I - (suite) 












Position 


du tari Désignation des produits 


Droit 





604 | Images, gravures et photographies, méme 
présentées sous forme de livres ou d'al 
‘bums: 
© aécalcomantes 13% 
ex 681 Fils de lin non préparés pour la vente 


au détail, écrus, lessivés, blanchis, | 
teints ou impriméss | 
a purs ou assimilée: 
1) simples, mesurant par Kg: 
ex gamma) 60.000 m. ou plus 
' 
{ 


4 


723 Toiles cirées et autres tissus recou- 
verts, sur une seule face, d‘uh en- 
duit A base d'huile siccative, a sur~ 
face unie ou gaufrée 


733 Hoffes de bonneterie en pice, & l'exelu 
-sion de la bonneterie élastiques 
db en fibres synthétiques pures ou mélan_ 
gées : 23% 


Autres vétements en bonneterie non élag | 
| 


737 
tique, accessoires d'habillement et 
autres articles ("manufatti") en bonng 
terie non élastique, non dénommés ni 
compris ailleurss ' 
en laine ou en poils finss i 

1) coupés et cousus | 23% 
2): "Poggiati" | 20% 


173 Aocessoires de chapeaux, non dénommés 
ni compris ailleurs: 
a bandes pour la garniture intérieure 
des coiffures, en cuir ou en autres 
matiéres ("marocchini") 10% 


179 Plumes (piume e penne) de parure, peaux 
et parties d'viseaux rev6tues de leurs 
Plumes, apprétées ou montéess 
0 autres 20% 


1483 
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Position 
du tarif 





780 


782 


811 


d 
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HISTE XXVIT - ITALIE 


PARTIE I ~ (suite 


Désignation des produits Droit 


Articles oonfectionnés en plumes, non 


dénommés ni compris ailleurs 22% 


Fleure, feuillages et fruits, artifi- 


ciels; articles confectionnés en 
fleurs, feuillages et fruits arti- 


ficielss 
en matiéres textiles 22% 
en autres matitres 22% 


Briques et pitces’ de construction, ré_ 


ex 2) autres (voir position 8ll-a 2) 
autres (en graphite ou plombagine 
ou en autres dérivés du carbone, du 
carbure de silicium, de l'oxyde de 
‘gircone, du zircon et similaires) 


23% 


Autres produits réfractaires (cornues, 


creusets, moufles, siéges, supports, 
tubes, gaines, baguettes, tampons, 
eto.) 
alumineux et silico~alumineux: 

ex 2) autres 

Les briques, les piéces de construc- 
tion et les produits réfractaires, 
alumineux et silico-alumineux, autres, 
compris dans les positions 810-a 2 

et 8ll-a 2, sont admis au droit de 
23% dane les limites d'un contingent 
annuel global, de toute provenance, 

& fixer chaque année par le Ministre 
des Finances, sous réserve dvs autres 
régles et conditions & établir par 
le dit Ministre 


fractaires: 

alumineuses et silico-alumineuses: 
| 
{ 


siliceuxs 


l1)ustensiles et appareils de labora- 


tot 23% 
olre 2% 


2) autres 
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LISTE II ~ ITALIE 


PARTIE I - (suit 
















Position 


du tarif Désignation des produits 





(suite 813, 
ex 0 en chromite et en dolomie 184% 
a autres (en graphite ou plombagine ou 


en autres dérivés du carbone, du oar- 
bure de silicium, de l'oxyde de zir_ 
oone, du Zircon et similsires) 23% 


812 | Briques calorifuges et réfraotaires 
legers on terres d'infusoires, kiesel- 
guhr, farines fossiles et autres ter- 








res siliceuses et magnésiennes 20% 
817 | Appareils fixes en grés pour usage sa_ 
| nitaire ou hygiénique (lavabos, éviers, 
‘baignoires, closets, bidets et simi- 
laires) 30% 
819 Autres ouvrages en grés, non dénommés 
ni compris ailleurs 30% 
833 Verre on barres, baguettes, billes et 
tubes, non travaillé (& 1'exclusion 
du verre 4'optique) 
b | en tubes: 
1) en’ verre commun : 30% 
2) en verre neutre ie) 
844 Ampoules en verre ouvertes non finies, 
sans garnitures, pour lampes, valves 
électriques et eimilaires 25% 
856 Trames en verre ou en oristal pour 
photogravurs et rotogravure 30% 


872 6 Autres ouvrages en platine ou en mé- 
taux de la mine du platines 
1) pour usages industriels (toiles 
oatalytiques, thermocouples, appa- 
reillages pour laboratoire et simi- 


laires) 11% 
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LISTS XaVII - [TabIs 


PARTIE I - (suite 


Position 
au tarif Désignation des produita | . Droit 


883 Fils de fer ov “'acier tréfilés, nus ou 
revétus, en échsveaux ou en rouleaux 

a l'exclusion des fils isolés pour tg! 

leotricités ! 

8 bruts, d'une résistance inférieure a | 

75 Kg» par millimétre carré de section: , 

{ 














1) de section ronde, d'un diamatre: 


alpha) do 4 mm. ou plus jusqu'idé 5 mm. | 20% 
beta) d'un millimatre ou plus, mais 

moins ca 4 mn. 308 
gamma) de moins d'un millimédtre ‘ 

2) de section autra qua ronde, d'un | 
diemetre: | 
alpha) de 4 mn. ou plus jusqu'a 5 mm. | 20% 

beta) d'un millimétre ou plus, mais, 
moins ce 4 mm. | 20% 
gamma) de moins d'un millimatre * 20% 


bd | bruts, d'une résistance de 75 Kg. ou © 
‘ plus, mais moins de 150 Kg. par mil- ; 
limétre carré de section: 
1) de section ronde, d'un diamatre: 
| alpha) de 4 mm. ou plus jucqu'é 5 mm ; 20% 
beta) d'un millimétrs ou plus, mais : 
i moins de 4 mn. . 20% 
gamma) de moins d'un millimétre ; 20% 
2) de section autre que ronde, d'un 
diamétre: 
| alpha) de 4 mm. ou plus jusqu'ad5 mm.‘ 20% 
beta) d'un millimétre ou plus, mais : 
moins de 4 mm. : 20% 
gemma) de moins d'un millimétre ; 20% 
ft) bruts, d'une résistance de 150 Kg. ou + 


plus par millimétre oarré de section: 
1) de section ronde, a@'un diamétre: 
alpha) de 4 mm. ou plus jusquiéa 5mm.} 20% 
beta) d'un millimétre ou plus, mais 
moins de 4 m, 
gamma) de moins d'un millimatre 20% 
2) de section autra quo ronde, d'un 
diamavre: 
alpha) de 4mm. ou plus jusqu'é 5 m. 20% 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I - (Suite 

















Position 
du tarif Désignation des produits Droit 
(suite 
893 o 2) beta) d'un millimétre ou plus, mais 
moins de 4 mm. 20% 
gamma) de moins d'un millimétre 20% 


a travaillés & la surface ou avec addi- | 


tion d'autres métaux communs ou d'au- 

tres matiéres méme sur toute la sur- 

faces 

1) phosphatés ou parkérisés droit des 

: fils en. 

fer ou en 
acier bruts 
selon 1'es~- 
pace 


2) vernis ou laqués droit des 
' fils en 
; Ler ou en 
| acier bruts 
‘ selon l'es- 
‘ j pace 
3) zinqués, plombés, étamés, aluminés,' droit des 
cuivrés, laitonés, nickélés, cad- | fis en 


miés, chromés et similaires, ou | fer ou en 
bien dorés ou argéntés | acder bruts 
: gelon l'es- 
| pace 
4) enrobés de papier, de matisre | droit des 


textile, de caoutchouc et similai- . fils en 
res, pour articles de mode, fleurs; fer ou en 
artifioielles et autres usages si- , acier bruts 


milaires | selon 1'es_ 
: pace 
5) plaqués de métaux communs droit des 
; fils en 
' fer ou en 


acier brute 


| selon l'ege 
péce 
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LISTE XXVIT - ITALIE 


PARTIE I - (suite) 











Position 
du tarif 





Désignation des produits Droit 





Barres en fer ou en acier, non profi- 
lées, tréfilées ou calibréess 

a} brutes: 

2) en acier alliés 

alpha) dont la section ne présente 
aucun cdté ou diamdtre inférieur & 
5 mme 20% 


Barres ou verges profilées,en fer ou en 

acier, tréfilées & froid, méme travail 
\ lées & la surface, maig non peroées ni 
i préparéss pour un usage déterminé, 
| 





895 


ayant des sactions différentes de cel- 
le d'une figure gécmetrique simples 
b] an acier allié, brutes: 
2) dont la section présente un ou 
plusieurs cdtés, diamétres ou épais- 


| seurs 
| @lpha) de 10 mm. ou moins, mais plus 
| de 5 mm. 20% 
896 | Feuillards en fer ou en acier, laminés 
; @ froid: ‘ 
a! brutes - 


2) en acier non a114é6 autres 
alpha) d'une résistance jusqu'a 75 Ke 
par mn? de scotion, d'une 


épaisseur: 
I) de 0,5 mm. ou plus 20% 
II) inférieure & 0,5 mm. 20% 

3) en acier allié: 
gamma) autre 206 


897 | Tubes en fontes 
bj] travaillés: 
1) seulement mécaniquement ("con sole 
eperazioni di carattere meccanico") 15% 
2) autres 15% 
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PARTIE I —- (suite 








Be ciate | Désignation des produits | Droit 





898 Tubes en fer ou en acier, droits, de 
section ronde ou ovale, d'une épais- 
seur uniforme, bruts, non dénommés 
ni oompris ailleurs: 

t+! en acier allié: 
1) inoxydable: 
- contenant plus de 12% jusqu'aA 
17% en chrome 
~- contenant plus de 17% en chrome 


904 Fats, tambours, barils, bidons, vottes 
et récipients analogues de transport 
ou d'emballage, en fer ou en acier, 
non .dénommés ni compris ailleurs, 
d'une contenances 

a} de plus de 40 litres, jusqu'é 500 li- 
tres: 
1) fQts, tambours et darils 
2) autres 


906 Cébles, cordages, tresses et similai- 
res, en fil de fer ou d‘acier, avec 
ou sans fme en autres matitres, & la 
excluaion des articles isolés pour 

| l'électricités 

bruts, faites de fil de fer ou d‘acier 

d'une résistance inférieure Aa 75 Kg. 

| par millimétre carré de section, d'un 

diamétres 

1) supérieur & 1,5 m. 

2) de 1,5 mm. ou moins 
bruta, faite de fil de fer c ou d'acier 


d'une résistance de 75 Kg. ou plus 
mais moins de 150 Kg. par millimétre 
carré de section, d'un diamétres 

1) supérieur & 1,5 mn. 

2) de 1,5 mm. ou moins 
bruts, fait de fil de fer ou d'acier 
d'une résistanoe de 150 Kg. ou plus 
par millimétre carré de section, d'un 
diamdtres: 


21% 
21% 


21% 
21% 
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Ales Désignation des produits | Droit 
(suite 906 0) 2} supérieur 41,5 mm 21% 
2) de 1,5 mm. ou’moins | 21% 
d teevariite oe la surface d'une maniére 
queicon ue, evétus dautres metaux 
a’autres matiare | 2 
910 (Chafnes, chainettes et leurs parties, 
en fonte, en fer ou en acier, non dé- 
nommées ni comprises ailleurs, y com_ | 
| pris les parties terminales et les par 
: ties de jonction, les crochets, les | 
| rouleaux, les rivets et les flasques 
("pigstrine"): | 
a@| articulées (& mailles avec axes, tubes, : 
rovleaux ou rivets d'articulation), | 
1 brutes: t 
; 1) & rouleaux ("a piastrine con rul- 
| 1i") d'un poids par mdtre de: 
| alpha) 100 Kg. ou plus oT 23% 
| peta) 50 Kg» ou plus, mais moins 
de 100 Kg. i 23% 
| gamma) 5 Kg. ou plus, mais moins de. 
delta) 1 Kg. ou plus, mais moins de | 
, 5 Ke. ; 23% 
' epsilon) 100 grammes ou plus, mais ! 
moins de 1 Kg. 23% 
_ zeta) moins de 100 grammes . 1 2% 
| 2) non dénommées, d'un poids par me 
, .tre des 
| alpha) 100 Kg. ou plus | 23% 
! beta) §0 Kg. ou plus, mais moins de | 
| 100 Kg. | 236 
gamma) 5 Kg. ou plus, mais moins de | 
delta) 1 Kg. ou plus, mais moing de 
eysilon) 100 grammes ou plus, mais 
moins de 1 Kg. 23% 
| geta) moins de 100 grammes 23% 
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(suite 910) 
b 


ex 914 b 


ex 915 


ex 924 a’ 


944 





LISTS XXVIT - ITALIE 
PARTIE I - (suite 





leis brutes: 
' 1) faites de fil de fer ou d'aoier, 
| d'un poids par matre der 
|! alpha) 5 Kg. ou moine, maie plus de 
: 1 Kg. 

beta) 1 Kg. ou moins, mais plus de 

100 grammes 

| gamma) 100 grammes ou moins 


2) non dénommées, d'un poids par ma- 
tre des 
alpha) 100 Kg. ou plus 
beta) 50 Kg. ou plus, mais moins de 
! 100 Kg. 
' gamma) 5 Kge ou plus, mais moins de 
50 Kg. 
delta) moins de 5 Kg. 


Boulons et éorous, non filetés, en 
acier inoxydable, d'un diamétres 
3} de 16 mm. ou plus 
' 2) de 5 mm. ou plus, mais moins de 
i 16 mMe 

3) moins de 5 mn. 


‘ Boulons et éorous, filetés, en acier 
- dnoxydable, avec filetage & bois ou 
' & métal et de n'importe quel diamatre 


a) Eviers en acier inoxydable au 
ohrome-nickel 


' Vaisselle et autres artioles d‘usage 
domestique, sanitaire ou hygiénique, 
et leurs parties, en ocuivre et ses 
alliages, non dénommés ni compris ail 
leurs: 
t+ravaillés & la surface d'une maniére 
quelconque ou avec addition d'autres 


métaux commung ou dtautres matiéres 
méme sur toute la surface 





Droit 


Position 
au tarif | Désignation des produits | 


19% 
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PARTIE I - (suite) 
zorittea Désignation des produits | Droit 


——_— 


ex 967 | Marnites expresses & cuire les aliments 


& la vapeur avec pression, comportant 
des soupapes reglées & pression unique 
ou susceptibles d'étre ajustées aux 
pressions selon besoins, munies ou non 
de vaisselle spéciale & loger dans les 
marmites mémes 


2) Lamelles en aluminium et ses allia 


ges, modelées, vernies ou laquées, 
prétec a 8tre montées, pour stores 
venitiens 


ex 1001 | Covalts 


a 
| 


| 
1009 


8 


1011 


1012 
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brut, en mattes, ou raffiné en masse, 
en lingots, grenailles, cubes, poudre, 
déchets de fabrication et débris de 
vieux ouvrages 


Outils et outillage ("strumenti") pour 


l'agriculture, l'horticulture et le 
travail du sol: 

béches, pelles, pioches, pics ("picco- 
ni"), houes, binettes, hoyaux, four- 
ches, crocs, rateaux et racloirs 


‘Autres outils et outillage ("strumenti”) 


& mains 

montures métalliques sans lames 
ciseaux sans pivct 

serre-joints de menuiserie, étaux, et 
leurs parties détachées 


Outils pour machines et pour outillage 


& main, pour le travail des métaux, du 


30% 


2% 


| 23% 


22% 


' 2096 


bois et d'autres matiéres dures (outils | 


& embcutir, & estanper, filiétres, ta- 
rauds, alésoirs, fraises, poingons, 
outils de tournage et similaires): 


23% 


‘exemption 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I — (suite 








Position 
du tarif 





Désignation des produits | Droit 





(suite 101.2) 
a} avec partie travaillante en aciers 
7) autres outils (pour tours, pour 


| 
t 
| 
| machines & limer et similaires) | 20% 
1013 Lames de scies; 
bd} scies A ruban | 23% 
1017 Oouteaux non fermants, & 1'excluai on 
des couteaux pour machines et pour — 
outillage A mains 
aj de tables 
1) entitrement en métal commun, mono- 
| bloca 
| alpha) en fer ou en acier commun 25% 
2) autres, & manche: 
alpha) en bois ou en métal commun 
non doré ni argenté, et aveo | 
lame: | 
I) en fer ou en acier commun | 25% 
i 


1031 o | Lempes électriques portatives: 
2) autres : 23% 


1043 | Appareils auxiliaires et accessoires | 
| de chauditres, non dénommés ni compris 

; ailleurs: | 

‘>| comportant des faisceaux tubulaires 

(surchauffeurs, réchauffeurs d'eau et | 

d'air, économiseurs, condenseurs, ac- 

| 


cumulateurs de vapeur, et similaires) 20% 
1045 Machines alternatives & vapeur, avec ou | 
sans réducteur de vitesse: | 
al avec générateurs j 

1) demi-fixes 20% 
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LISTE XXVIT = ITALIE 
PARTIE I - suite) 


Position ie j eae 
du tarif Désignation des produits Droit 


1047 Moteurs & piston, & combustion interne, 
pour vélocipédes, motocycles et auto- 














véhicules: 
ex c 1) moteurs de hors-bord, d'une oylin_ 
i arées 

- jusqu'da 350 ome. 27% 

- de plus de 350 ome. jusqu'a 
1500 ome. , 256 

t 

1061 Groupes moto~compresseurs et moto- ! 


' pompes a vides 
al a mouvement alternatifs 1 
1) fixes (sur gocle ou chassis) avec 

ou sans accessoires (xéservoirg eto.) | 

& moteur électrique ou autre,d'un | 





poids de: ‘ 
alpha) 20 quintaux ou plus 20% 
beta) 5 quintaux ou plus, mais 
| moins de 20 quintaux | 21% 
1067 | Groupes aérothermes, aéroréfrigérants, | 
humidificateurs et appareils similaj | 
| res, constitués (dans un ensemble “! 
commun) d'un ventilateur avec moteur, ' 
d'un échangeur de température, avec 
ou sans filtres, d'appareils de régu_. 
lation, de brfleurs, de dispositifs ; 
d'humidifiocati ons 
ry sans équipement frigorifique 18% 
b | avec équipement frigorifique | 18% 
c parties détachées (échangeura, dispo-: 
sitifs a'humidification, eto.) | 18% 
1068 Brdleurss 
ec a gaz 21% 
1070 Fours industriels,avec ou sans revéte- 


ment réfractairo, et leurs parties: 
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a kh ne eS ee ee ee 
du tarif Désignation des produits Droit 








(site lO D) 


a| électriques: 
1) & résistance 18% 
| 2) & aro ou A éleotrodes plongeants 18% 
| 3) autres (& induction, etc.) 18% 
b! autres 18% 
o| parties détachées (A 1' exclusion du 
| matériel réfractaire) 18% 
1039 »! Eorémeuses et leurs parties 


ex 1089 a| Barattes mévaniques avec récipients en 
acier inoxydable, sans rouleaux 


1092 
cation de la pate & papier, et leurs 
parties 


ex 1093 Machines & papier continues,a une ou 


Machines et appareils pour la fabrica- | 
| 
i 
plusieures tables de fabrication de 
une largeur de plus de quatre métren, . 
ne comportant que les éléments com- 
pris entre la caisse d’alimentation de’ sf 
i 1 


la pate et l'enrouleuse de machine 


1094 ‘ Machines et appareils pour ouvrages 
complémentaires 4 la fabrication du 


papier et du carton, et leurs parties 23% 


i 

{ 

| 

i 

' 

\ 

| 

| 

j 

| 

ex 1096 ! Autres machines et appareils pour le \ 
le travail du papier et du carton (a j 
| fagenner, & découper, & parachever, & , 

| poser les oeillets, a agrafer, eto), 

| non dénommés ni compris ailleurs, et | 

| leurs parties, & 1l'exclusion des ma- | 

| chines dont les droits ont été déja | 

| om3elidés & 20%, au sein du G.a.T. T. on 

{ vis-a-via de la Suisse par l'avenant | 
7 italo-helvétique du 14 juillet 1950 | 23% 
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PARTIE I - (suite) 


Position 
du tarif fevonauhoasa des produits 


[7 UST 


Droit 





1098 |Machines et appareils, accessoires, pour 
l'imprimerie; caractéres et autres ma- 
tériel, pour l'imprimerie: 


i 





a) caraotéres et autres types mobiles 
e| autres 
1101 b/Machinos pour la fabrication de ficel- 
| les et cordes 
1104 | Machines & tricoter et métiers & bonne_ 
terius | 
a! rectilignes: 


2) métiers fonctionnant avec des 
aiguillus & bec, autres que métiers 
type "Cotton" pour tissus chafne; mé- 
tiers milanais, métiers Rachel et au- 
tren méticrs & maille indémaillable 


| 

i 

| 
1125 | Accessoires et parties détachées de 

machines-outils, non dénommés ni com- 

! pris ailleurs: 
; mach:nes-outils (appareils A aléser, 
I 


1 
| 
t 
\ 
d) @ispositifs spéciaux se montant sur 
| fraiser, rectifier, tarauder, tourner, 
| 


etce) 
1130 ‘Appareils de pesage (& 1'exclusion des 
; balances de préocision): 
ex a! automatiques et semi-automatiques, & 


1'exclusion des balances automatiques 
a indication graphique du poids et des 
péese-lettres pour bureaux 

b; autres: 

ex 4) d'autre espéce, & 1l'esclusion 
des balances & ruban pour pesage con- 
tinu, des balances automatiques élec- 
tro-optiques et des balances compteu- 
ses de piéces 
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20% 
20% 


18% 


18% 


16 


20% 


23% 
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PARTIE XT - (suite 


Position ; 
du tarif Désignation des produits Droit 


ex 1131 a} Machines & éorire, complétes, & frappe 
6leotrique, pesant chacune plus de 
10 Kg. 20% 


| Machines & calculer, machines de oomp- 
tabilité, caisses enregistreuses et 

| eutres machines de comptabilité sini- | 

| laires, et leurs parties: | 

| 

{ 














1132 


& calculer et de comptabilité (a 
l'exclusion des machines a cartes 
perforées pour comptabilité et sta- 
tistique): 
2) & calculer: 
alpha) non imprimantes, pesant cha- 
cunes 
I) 20 Kg. ou moins 
II) plus de 20 Kg. 
beta) impirmantes, pesant chaounes 
I) 25 Kg. ou moins 
II) plus de 25 Kg. 
4' non dénommées ' 18% 


1141 < Moufles et palanss 
a éleotriques | 28% 

1142 Transporteurs mécaniques & action con_ i 
tinue, autres que par cable : 20% 


1147 »b: Rouleaux compresseurs 


= 
R 


t 
| 
! 
1152 + Presses, non dénommées ni comprises 
ailleurs: 
ex b: autres, & l'exclusion des presses a 
i mouler et refouler les matidres plas- 

tiques ’ 

| 

| 

! 
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PARTIE I — (suite 
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au tarif 


Désignation des produits Droit 





1155 Laminoirs et calandres et leurs par- 
ties: 

8; laminoirs et trains de laminoirs, au- 
tres qu'& tubes, y compris le maté- 
riel de manipulation ou de manuten- 
tion présenté avec les laminoirs m8- 

| mess | 
| 1) & chaud 20% 
| 2) & froia | 20% 
oi accessoires et piéces détachées au~ ; 
| tres que les oylindres | 20% 
{ 
| | 


Machines & décaper les métaux, le ver- 
re, la pierre et les autres matitres 
dures, au sable ou & la grenaille 


ex 1159 { Polisseuses-sablonneuses pour fonderies 13% 


1163 : Machines et appareils, non dénommés 
- ni compris ailleurs, pour la sidérur | 
' gie, la fonderie, l'aciérie et la mé- | 
: tallurgie, et leurs parties détachées , 20% 


1166 Articles de robinetterie, organes et } 
> appareils servant & régler l'’écouwle- | 
ment des liquides et des gaz: 


a. appareils de régulation automatique 


: | 
1170 Parties détachées de machines, d'appa- | 
; veils et d'engins mécaniques, non dé- | 
nommées ni comprises ailleurs, en fon-; 
te, fer ou acier, en autres métaux 
| communs ou leurs alliages et en au- 
| tres matiéres 271% 
| 


ex 1170 | Anneaux aA tenue ("di tenuta") pour 
graisses et autres lubrifiants, compo- 
sés d'une enveloppe métallique (bofte 
extérieure et couronne intérieure en | 
forme de oouvercle) contenant une gar- 


niture en cuir ou en cacutchouc 22% 
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ed Désignation des produits | Droit 


1172 





Transformateurs, auto—transformateura 
et bobines A réaction (ou de réactan- 
cé), et leurs parties: 

b| autres, d'un poids uhitaire de: 

2) plus de 10 Kg. jusqu'a 1000 Kg. 

3) plus de 1000 Kg. 


' 

Convertisseurs statiques; mutateurs | 
et redresseurs, et leurs parties: | 

o| autres 28% 

ci parties détachées 28% 


! 
! 
.1176 :; Accumulateurs électriques, et leurs 
parties: 
Oo; parties détachéest 
' ex 2) séparateurs en bois, méme én 
ébauches, pour accumulateurs 12% 


1186 , Petits outils et appareils, électromé- 
; caniques, pour usage domestique, non 

! dénommés ni compris ailleurs, et 

| leurs parties: 


1173 


bt 1) rasoirs 16% 
ai autres, d'un poids unitaire pas su- 
i périeur & 15 Kg. 31% 


1189 | Appareils électro-thermiques, non dé- 
| Mommés ni compris ailleurs et leurs 


_ partiess 
0; grille-pain automatiques 28% 


a; non dénommés 30% 
t 


1190 ; Lempés et tubes pour l'éolairage élec- 
{ trigque, y compris les tubes fluore- 
scents, et leurs parties: 
a| lampes et tubes & incandeseence, & 
filaments en métal ou en charbon, 
d'un poids unitaire des 
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apolar: Désignation des produits Droit 
(suite 1190a) : 
1) 5 grammes ou moina 164 
aveo mini~ 
mum de per 
leeption de 
7 lires 
par pitce 
2) plus de 5 grammes, jusqu'a 15 16% 
grammes avec mini- 
mum de per 
ception de 
15lires 
par piéce 
| 3) plus de 15 grammes 16% 
| avec mini~ 
mum de per=- 
ception de 
22,50 lires 
| jpar piéce 
d 1 beta) lampes et tubes fluorescentas: 
| I) jusqu'a 50 watts 16% 
avec mini- 
mum de per 
ception de 
90 lires 
par piéce 
1196 Appareils électriques & souder, chauf-~ 
| fer les métaux (y compris les appa- 
reils & main), & l'exclusion des ap- 
|. pareils basés sur le principe du trang 
formateur, et leurs parties: 
>| autres 21% 
1199 Appareils électriques d'audition pour 
les sourds 12% 
ex 1202 dj Microscopes électroniques, diffrac- 
tographes électroniques 10% 
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Position 
au tard? | Désignation des produits | Droit 


1203 a : Condensateurs variables 2% 
aveo mini- 
mum de per= 
oeption de 
110 lires 
par pjeoe 








Tubes, valves et lampes thermoioniques: 
tubes, valves et lampes, redresseurs 


1204 


() 
dans le gaz, pesants 
1) jusquta 200 gr. 30% 
avec mini~ 
ception de 
125 lires 
par pitce 
a; tubes, valves et lampes radioélectri- 


de redressement des courants dans le 
vide, indicateurs d'accord, de tout 
type) | 30% 
| avec mini- 
jmum de per= 
ception de 
150 lires 
j par pitoe 
ex 1218 al 1) Tracteurs & roues, actionnés par 
| moteurs & combustion interne, d'une 
| cylindrée jusqu'& 7000 cme. 32% 


| 

| 

| 

| 

| , ; fae de per- 
| 

ques (de réception, d'amplification, | 

t 

| 1 

| 


{ 
1218 | Tracteurs: 
a! aotionnés par moteurs & combustion 
| 4dnterne, d'une oylindrée: 
| 2) de plus de 7.000 cmo. - 20% 
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Position 


data? Désignation des produits Droit 





1219 Voitures automobiles complétess 
a| actionnées par moteurs & explosion ou 
& combustion interne; 
ex 3) chariots pour le transport des 
marchandises, actionnés par moteurs 
& explosion ou & combustion interne 
et munis d'un dispositif pour le sou- 
lévement de leur plateforme de charge 
| 
| 


1246 Montures de lunettes et similaires, et 
leurs parties: 
c| en autres matitress 
1) en métaux communs, méme dorés ou 


32% 


argentés 


20% 

- 1247 a 3) Lunettes, faces-a-main et similai- 

res, montés, & verres travaillés opti 

quement, avec monture en métaux com 

muns, méme dorés ou argentés | 23% 
| 





1253 Appareils photographiques, présentés 
avec ou sans cbjectif, et leurs par- 
ties & l'exclusion des parties d'opti-! 
i que 


t 

| : 25% 
1260 | Microscopes, avec ou sans optique, et 
{ leurs parties & l'exclusion des parties 

| d' optique i 25% 
| 


1261 Instruments et appareils de physique, 


chimie, géophysique, météorologie, hy-i 
drologie, aérologie et de précision, 
non dénommés ni compris ailleurs, avec 
ou sans lentilles, et leurs parties 


& l'exclusion des parties d'optiques 


al enregistreurs graphiques 20% 
fonctionnement thermoionique 184 


i 
i 
| 
| 
ex &| polarographes-enregistreurs, mame & 
! 
| 
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1263 Instruments de dessin et de calculs 
a} compas et instruments similaires, y 
compris les étuin, et leurs parties 23% 


1266 Appareils et instruments de médecine 
et chirurgie humaine et vétérinaire, 
non dénommés ni compris ailleurs, et 

leurs parties: 





& seringues 21% 
d autres: 
~- appareils d'anesthésie 184% 
- non dénommés, & l'exclusion des 
colposespes . 234% 
0 parties détachdées 23% 


1270 Articles de prothdses 
ea! prothése dentaires 
ex 1) dents artificielles, avec mon- 
tures 
alpha) en porcelaine 





30% 


1272 Instruments de contr6le, pour usages 
industriels et techniques,et leurs 
parties & l'exoluaion des parties 
d' optique: 

b{ utilisant tubes Réntgen (& 1'exolu- 
sion des tubes et des valves) 


' 
' 
4 
| 
t 
1 
| 
| ag 
1273 Instruments de précision, pour mesu- 
re, pour vérification et pour con- 

trdle, & usage des mécaniciens, non 

dénommés ni compris ailleurs, et 

leurs parties: 


b| pouvant atre réglés et enrégistrés 25% 
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a bee Désignation des produits Droit 


1283 Autres appareils, non électriques, de 
mesure, de contréle, de régulation 
ou d'analyse, pour fluides gazeux 
ou liquides ou pour températures, 
et leurs parties: 


a4| indicateurs de niveay 18% 
fj calorimétres 20% 
g| autres 20% 
ex g| polarimatres 18% 
1284 Appareils électriques de mesure et 
d'enregistrement, et leurs parties: 
ex a| mesurant des grandeurs électriques 
& 1l'exclusion des répartisseurs et 
des accumulateurs d'impulsions élec- 
triques | 23% 
ex bj; mesurant des grandeurs non électri- |; 
ques, en fonction d'un phénoméne 
électrique variable avec la gran- | 
deur & mesurer, & 1'exclusion des 
Ph-métres & électrodes méme & fonc_ | = 
tionnement thermoionique ; 23% 
1286 Réveils et pendulettes, y compris la 
oage, d'un poids unitaire de 1 Kg. 
ou moinss 
dD autress 
1) réveils: | 
alpha) communs | 20% 
1289 Horloges et pendules, non dénomméea 
ni comprises ailleurs: 
al électriguess 
1) indépandantes et horloges méres 20% 
2) commandees 20% 
1307 &| Appareils & dicter (dictaphones et 
similaires) 18% 
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PARTIE I - (suite) 


Position 
du tari? Désignation des produits Droit 


1308 Accessoires et parties détachées d'ap- 
pareils d'enregistrement et de repro- 
duction du son, & 1'exclusion des 
films obtenus par procédé photoéleo~ 
triques 

adj disques, oylindres, cires préparées, 
films, & graver, et autres supports 
du son, non enregistrés 16% 











1332 Poupées de tous genres (sujets humaing), 
et leurs partioss 
al poupéess 
1) en différentes matidress 


alpha) habillées 25% 
beta) non habillées 25% 
2) autress 


alpha) en cellulo#de ou en autres 
matidres plastiques artifi- 


cielles 25% 
beta) en caoutchouc 2% 
} gamma) en autres matitres . 25% 
»| parties et pitoes détachéess 
1) tétes 25% 
1340 b{ Outils et acoessoires pour la p8che 
& la lignes 
3) hamegons et petites ancres 12% 


1343 Boutonss 
° autres. 
5) en matitres plastiques artifioiel- 
les 23% 
6) en verre, en matisres oéramiques 
et en autres matidres similaires 23% 
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Se aemEEInEEnee meen ae eaee en 


ah tart cage tee: peattes — 





1345 Porte-plumes, stylographes, porte- 
|] orayons, porte-mines, et leurs parties 
&} porte-plumes A réservoir et stylogra- 
phes, avec ou sans plume: 
1) plagués ou doublés de métaux pré- | 
cieux, ou bien aveo garnitures ou 
accessoires en métaux précieux ou 
en métaux communs plaqués ou doublés 
de métaux précieux. 18% 
aveo mini- 
mum de per=- 
ception de 
| 450 lires 
{par pi&ce 
18% 
avec mini- 
mum de per= 


2) autres 





{ 
ception de 
90 lires 
par piéce 
c| porte-mines, avec ou sans mines: 

1) plagués ou doublés de métaux pré- | 

cleux ou bien aveo garnitures ou ac- 

cessoires en métaux précieux ou en 

métaux communs plaqués ou doublés de 

métaux précieux 18% 





avec nini- 
mum de per= 


ception de 
144 lires 
par piéce 
1353 Peignes & coiffer, peignes de coiffu- 
res, épingles & cheveux ot articles 
similaires: 
exc} en matitres plastiques articielles 25% 


TIAS 3591 





7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1507 


LISTE XXVII - ITALIE 
PsRTIE I - (suite) 
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du tarif jusqu'aulaé par- 
OROA Désignation des produits (1) S0-ae57 [tie du 





| 
73.01 Fontes (y compris la fonte Spiegel) | 
brutes, en lingots, gueuses, saumons 
ou massest | 
! 
| 
| 


A | fontes phosphoreuses (y compris le 
‘ ferro=phosphore) et fontes hématites 
| (de moulage ou dtaffinage) 8,5 . 8 
73.074 | Blooms et billettes en fer ou en acier: | 
' XY laminéss | 
| @ non plaqués 12,25 10,5 
bd plaqués 12,25 10,5 
73.073 | Brames st largets en fer ou en acier: 
| I laminés: } 
| a non plaqués 112,25 ' 10,5 
73.08 | Brauches en rouleaux pour tbles, en | 
{| fer ou en aciers | 
4 |; non plaquées, d'une largeur: ( 
i I de moins doe 1, 50 Me 13, 25 11,5 
| II de 1,50 m.- ou plus {13,25 33,5 
Bi:  plaquées 113, 25 11,5 
' ! 
73.09 ; Larges-plats en fer ou en aciert 
4 non plaqués 117 13,5 
‘ 
ex 73.10 Barres en fer ou en acier, laminées | : 
ou filées a chaud (y compris le fil ! 
machine),barres oreuses en acier pour 
le forage des miness 
4 simplement laminées ou filées & chaud 
I £411 machine 18 14,5 
II barres pleines 17 13,5 
III barres creuses pour le ren des 
mines 17 13,5 
1) Voir Ies} 4& la fin de cette par- 


tie de la présente liste. 


TIAS 3591 


1508 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 
LISTE XXVII - ITALIE 


PARTIE I - (suite) 











Position bia 
du tarif Désignation des produits (1) Jusqu au[& par- 
CECA 30-4-57 itir a 
i11-5=5 


———_.______—___4_; 4 


73.11 A Profiiés en fer ou en acier: 
I simplement laminés ou filés & chauds i 
ex a- non percés: | 
profilés en U, en I ou en H 
d'une hauteur: 


1) de moins de 80 mn. 17 13,5 

2) de 80 mm. ou plus 17 13,5 

ex b prefilés Zorés 17 j23,5 
ex a-ex b— percés 22 18,5 

c. autres profilés: 
- non percés 17 13,5 
- percés 22 18,5 
73.12 Feulllards en fer ou en acier, lami- 


nés & chaud ou A froid: 
A simplement laminés & chaud, méme dé 
capés 20 26,5 
0 plaqués,. revétus ou autrement trai- 
tés & la surface: 
III étamés, d'une épaisseur: 
be de moins de 0,50 mm.: 


~ de plus de 0,35 mn. 20 116,5 
~- de 0,35 mm. et moins 18 14,5 
73.13 Téles de fer ou d'acier, laminées a 


chaud ou a froid: 


4 téles dites "magnétiques": 
I présentant, quelle que soit leur 
épaisseur, une perte en watts in- 
férieure ou égale & 0,.75 W. 17,75 14 
II autres: 
- d'une épaisseur de plus de 1 mm. 17,75 14 
- d'une épaisseur de 1 mm. ou 
moins 18,75 15 


(1) Voir les Notes & la fin de cette par- 
tie de la présente liste. 
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" Droit. 

Positivn “Josqurau,& par- 

au tarif Désignation des preduits (1) ee aie Aw 
CECA 1-5-57 


i la ts Se ee ee oh 


B dutres tbless 
I simplement laminées A chaud, non dé- 

capées, d'une épaisseurs 

a. de 3 mm. ou plus 17, 75 14 

bd. de 2 mm. inclus & 3 mm. exolus 17,75. 14 
\- de plug de 1 mm. aA 2 mm. exolus 17,75: 16 
- de 0,50 mm. inclus Al mm. inolus 18,75° 15 

a. de moine de 0, 50 mn. 18, 75 15 


II simplement laminées A chaud et dé- 
capées, d'une épaigseurs 


a. de 3 mm. ou plus 17, 75 14 
bd. de 2 mm. inclus A 3 mm. exolus 17,75 14 
o. de 0,50 mm. inclus & 2 mm. excluss . 
- de plus de 1 mm. | 17,75 14 
- de 1mm. et moins * 18,75 15 
a. de moins de 0,50 mn. ' 18,75 ° 15 


III simplement laminées A froid, me~ 
me décapées, d'une épaisseurs 
o. de 0,50 mm. inclus A 2 mm. exoluss 


- de plus de 1 mn, - 17,75 14 
- de 1 mm. et moing . 18,75 15 
ad. de moins de 0,50 mm. 18,75 15 
- IV. simplement lustrées, polies ou 
; glacées . 18,75 15 
Vv plaquées, rev8tues ou autrement 


traitées & la surfaces: 
o. étamées, d'une épaisseurs 

1. de 0,50 mm. ou plus 18,75 15 
a. zinguées ou plomdées _ 18,75 15 


i VI autrement fagonnées ou ouvréess 
a. simplement découpées de forme autre 
que oarrée ou reotangulaires 
3. autres 20, 75 17 


Ti) Voir Tes Noteg& la fin de cette par 
i tie de la présente liste. os 
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Position | 
du tarif | 
CECA | 


{ 
4 
‘ 


73-15 


| 
| 
| 
| 
| 


B 
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Suite 


Désignation des produits 


7306 & 7314 


incluss 


acier fin au carbone: 


Ib 


mes, largets, autres: 


2° blooms, billettes, brames, 


largets 


IV 


(1) 


aclersalliés et acier fin au carbone, 
i gous les formes indiquées aux nus. 


Lingots, blooms, billettes, bra- 


varres (y compris le fil machine 
et les barres creuses pour le fo- 


rage des mines) et profilés: 


b. simplement laminés ou filés & 


chauds: . 
. 1. f1i1 machine 


2 


<* {parree 


4. profilés: 
- non percés 
- percés 


VI tiles: 


&. simplement laminées & chaud, 


non déoapées 


be simplement laminées A chaud et 


décapées 


aciers alliés: 


c 
Ib Lingots, blsoms, billettes, bra- 


mes, largets, autres: 


2+ blooms, billettes, brames et 


largetss: 


aa. en acier de construction: 


(1) Voir les Notes& la fin de cette par 
de la présente liste. 


tie 


‘ 
’ 
; 


[7 UST 
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PaRTIE I - (suite 







Droit 





Position | 
usqu'au,A par- 
du tarif ! Désignation des produits (1) J 
pope 304-57 ‘tir du 


11-5=57 


oo, 
Ww] 
ed ’ 
w 

2 


t 
Ip- aa), 1l. de décolletage et & ressorte {12,25 
12. autres, d'une teneur en Ni.: | 
i ~ de 1,6 et moins i 
- de plus de 1, 6% 
pb. on acier rapide | 
oc. on acier inoxydable i 
: @d. em acier pour roulements i 
i @@. en acier résistant aux hautes | 
températures et en acier a& aimants: 

ff. en acier & outils et en autres 

aciersalliés 


i IV Barres (y compris le fil machine 
et les barres creuses pour le 
forage des mines) et profiléss 
{ bd. simplement laminés ou filés & 
chaud: 
1. fil machines. 
aa. en acier de construction: 
ll. de décolletage et & ressorts)18 
12. autres, d'une teneur en a 
- de 1,6 et moins 13 
- de plus de 1, faz 
bb. on acier rapide 11 
co. on acier inoxydable :13 
dd. en acier pour roulements 11 
ee. on acier résietant aux hautes 
températures et en acier a i 
aimants i 11: 
ff. on acier a outils et en autres} 
aoiers alliés il 


@ fo) Oomnmmma 
@ fo) fo -e-Zo- eRe.) 


14,5 





11 
il 





(1) Voir les Notesa la fin de cette par 
tie de 1a présente liste. 


r=) 
ws 
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Position 
du tarif 
CECA 









jusqu'au]& par- 
pont tir du 
1-35-57 


Désignation des pruduits (1) 





! Qu3, barress 
aa. en acier de construction: 


| ll. de décolletage et & réssorts : 18 14,5 

| 126 autres, d'une teneur en Ni.t 

| - de 1,6% et moins 13 ap | 

~ de ane de 1, &% (12020«4j 12 

bb. en acier rapide ol 1 
cc. en acier inoxydable 13 p33 

; dda. en acier pour roulements ‘11 11 

i @@. en acier résistant aux hautes tem ; 

i pératures et en acier & aimants | 11 11 

; ££. en acier & outils et en autres 

: aciers alliés mee 11 


: 4. profilés: 

: - non percés: 

i 6x aa. en acier de construction: 

1l. de décolletage ot & ressorts 18 14,8 
12. autres, d'une teneur en Ni.: 


~ de 1,6 et moins 113 13 
: - de plus de 1, 6% ‘12 12 
: @x bb. en acier rapide (11 11 
; © oc. en acier inoxydable #13 13 
: @x dd. en acier pour roulements ‘a 12 
; x ee. en acier résistant aux hautes 
| températures et en-acier a& j 
aimants 1121 ll 
| ex ff. en acier & outils et en autres |; 
aciers alliés ‘1 11 
- percés 
ex aa. en acier de constructions i - 
ll. de décolletage et & ressorts (19,25 {18.5 


12. autres, d'une teneur en Ni: 


Pe ee ee 
(1) Voir les Notes & la fin de cette par- 
tie de la présente liste. 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I - (suite 








uequ'au! & par 
0-4-57 | tir du 
1-5-57 






(suite 
IVb 4 
ex aa 12) - de 1,6 ot moins 1 14,5 14,5 
~ de plus de 1, & 4 | 14 
| ex bb. en acier rapide ; 12 12 
ex oc. en acier inoxydable i 14 14 
ex dd. en acier pour roulements 13,5 A3,5 
ex ee. en acier résistant aux hau- i 
' tes température et en acier | 
& aimants : 13 2:13 
ex ff. en acier & outils et en au- | 
tres aciers alliés | 13,5 $ 13,5 
VI Tdless ‘ 
a. tédles dites "magnetiques"s 
1. présentant, quelle que soit 
leur épaisseur, une perte en 
watts inférieure ou égale a : 
0,75 W. 18,75 .15 
2. autres 18,75 415 
b. autres téles: 
2. simplement laminées A chaud 
et déoapées: 
aa. en acigr de construction: i 
ll. de décolletage et A res- |; 
sorts ; 18,75 415 
12. autree, d'une teneur en. : 
Nies | 
- de 1,6 et moins 13 + 13* 
- de plus de 1,4 : 13 } 13% 
bb. on acier rapide i l2 12: 
oc. on acier inoxydable 13 113° 
dd. en acier pour roulements “ha rap 





(1) Voir lee Notes & la fin de cette | , | 


H partie de la présente liste. 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I - (suite 
Droit 
Désignation des produits (1) ra bore 
|12-5-57 
| 
ee. en acier résistant aux hautes| 
températures et en acier a, 
aimants il , il 
ff. en acier & outils et en au= | 
tres aciers alliés j 12 12 
3. simplement laminées A froid mé-: 
me décapées, d'une épaisseur: 
pb. de moins de 3 mmes : 
1l. en acier de construction: i 
111. de décolletage et & | 
ressorts :18,75 a5 
112. autres, d'une teneur ~ i 
en Nie? 
- de 1,6% et moins 113 = 
- de plus de 1, 6% 13 13 
12. en acier rapide i12 ee 
13. en acier inoxydable '13 /213 
14. en acier pour roulements {1a $41 
15. en acier résistant aux | 
hautes températures et en | 
acier & aimants :11 11 
16. en acier A outils et en 
autres aciers alliés :22 -| 12 
4. polies, plaquées, revétues wu | 
autrement traitées & la surfa- | | 
oes : 
aa. en acier de construction: | 
1l. de décolletage et a res- . : 
sorts 18,75 15 


— i 


(1) Voir les Notaa& la fin de cette par; 
tie de la présente liste. | 
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LISTE XXVII ~ ITALIE 


PaRTIE I - (suite 













zeet ee elas par- 
du tarif Désignation des produit 1 
Eth ee 7 ee | 30-4-57\tar du 
{ 1 11-5-57 
: ; { 
(suite 
73.15 B 
Yn¢ aa). 12. autres, d'une teneur en. 
: Ni.: 
- del,6% et moins 13 13 
- de plus de 1, 6% 13 13 
Sb. on acier rapide 12 ,12 
cc. en acier inoxydable 13 13 
dd. en acier pour roulements 11 11 
ee. en acier résistant aux hau- 
tes températures et en aoier 
& aimants 1 11 
ff. en acier & outils et en au- : 
: tres aciers alliés 12 il2 
73.16 ; Elémente de voies ferrés en fer ou en 
’ acters rails, contre-rails, eto.: 
Bs contre-rails 17 114 





(1) Voir les Notes A la fin de cette 
partie de la présente liste. 
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LISTE XXVII - ITALIE 
PARTIE I - (suite) 


NOTES 


Ad. N. 375-b-2,3 - L'importation, dans le tex 
ritoire de la République, de l'écorce de 
quinquina, des sels de quinine et des alca- 
lofdes extraits du quinquina, aussi bien a 
l'état pur que mélangés A d'autres matiéres, 
est réservée &:1' Administration des Monopo- 
les d'Etat. 

Ladite Administration peut autoriser 
l'importation par des particuliers, dans le 
territoire de la République, des produits 
susdits. L'importation susvisée est condi- 
tionnée ou payement d'un droit de moncpole 
fixé par le Ministre des Finances. 

Cas dispositions sont étendus aux 
préparations pharmaceutiques et aux prépa- 
rations antimalariques synthétiques, acri- 
diniques et quinrliniques (Atebrina, Ital- 
china, Chemiochina, Plasmochina, Generar) 
Certuna, Sele, etc.). 


4d. N. 73-01 jusqu'é 73.16 - Les concessions 
sont acsordées sur le base de la nomenola~ 
ture commune de la Communauté Européenne 
du Charbon et de l'Acier, sous réserve de 
l'observation des régles et conditions & 
établir par le Ministre des Finances, dans 
la limite de contingents annuels établis 
pour chacun des onze groupes suivants: 


a) fonte pho-phoreuse et hématite; 
b) aciers ordinaires: 

1. demi~produits (lingots, blooms, bil-— 
lettes, brames, largets, ébauches en 
rouleaux pour t6éles); 

2 fil machine, barres, profilés; 
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LISTE XXVII - ITALIE 


PARTIE I - (suite) 


3. larges-plats, tSles et feuillards; 


co) acier fin au carbone et aciers alliés de 
décolletage et Aa ressorts: 


1. demi-produits (lingots, blooms, bil- 
lettes, brames, largets, ébauches en 


rouleaux pour t6les); 
2. fil machine, barres, profilés; 
3. larges-plats, téles et feuillards; 


a) autres aciers alliés; 


1. demi-produits (lingots, blocms, bil- 
lettes, brames, largets, ébauches en 
rouleaux pour t6les); 

2. fil machine, barres, profilés; 

3. larges-plats, t8les et feuillards; 


e) éléments de voies ferrées, en fer ou en 
acier. 


Ces contingents seront utilisés uni- 
quement pour l'importation definitive en 
provenanoe des pays autres que ceux de la 
CECA et seront calculés sur la base de 110% 
de la moyenne des tonnages importés de ces 
pays au cours des années 1954 et 1955 a 
l'exclusion des quantités admises en impor- 
tation temporaires dans la méme période. 


Chaque contingent pourra étre divi- 
sé par le Gouvernement italien en quote- 
parts trimestrielles égales. Dans ce cas, 
sera admise uniquement au cours d'un tri- 
mestre l'utilisation des reliquats éventuels 
de la quote-part du trimestre précédent. 
L'utilisction au cours d'une année des ton- 
nages non utilisés au cours de l'année ca- 
lendaire précédente ne sera pas admise. 


TIAS 
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LISTE XXVII - ITsLIE 





PeRTIE TI 


Tarif préférentiel 


NEANT 
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SCHEDULE XXX _- SWEDEN 
This Schedule is authentic only in the Imglish language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 









Swedish '! 
Tariff item | Description of Products 
number 





Il. VEGETABLE PRODUCTS 


A. Living plants, flowers etc. 
Plants, n.g.m.! 






Live: 


38 Rhododendrons, azaleas, camelias 
ANd eCFICaAB cevosesceccevcvsevsvere 


Dried or otherwise prepared: 
42 Other Kinds cevosevcvcccccesvecece 


B, Fdible roots; kitchen-garden plents 
ete. 


Edible roots, n.s m3 


ex 48 Fresh and imported between January 1 
and Jume 30: 


Red beets csrscceccecvvevseveveers 20:— 
ex 49 Other: 
Red beats seseossveccecvcvvercoves 
Kitchen-garden plants, n.s.m.3 
Fresh or only boileds 


Cauliflowers, fresh: 


ex 5711 From April 1 to April 30 and from 


December 1 to December 31 ...e0. 10:- 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (continued 


Swedish | ; Rate of Duty GQ) 
Tariff item Desoription of Products A 5B 
number | : Kr.per Ad 


100 Kg. | Valorem 
















ex 57:2 Other kinds: 

Lettuce, including endivas, fresh: 
From January 1 to February 29 
le, Edible fruits and berrics 
E4idle fruits and berries: 

Dried or salted: 


Nuts: 


Free 





70s Walnuts, including pecans .ecocerce 


D. Colonial produce and spices 


Free 


716 
and ouminy also bayleaves and bayberries, 


dried Peer eeseseerceossecsessecerteseesres 


ex B5:E Vanillino and ethyl-vanilline .... ad val. 18% 





H. Dyestuffs and tanning materials; 


also resins 





ex 103 Resin, evon hardened, ester resin, tur- 


pentine (thick) and other natural or 
artifioial balsams: 


Other than colophony, copal and 


GhHE]LLAG cccccccccvcccecccvesessecvcece 


Free 


IV. PRODUCTS OF THE FOODSTUFFS INDUSTRY 5 
BEVERAGES 3 TOBACCO; FODDER 


B. Beverages 


Spirituous beverages, containing over 
25% of aloohol by volume: 


Other kinds: 


ex 158 In other receptacles: 


i 
| 
! 
| 
| 
Aniseed,amr mise, fennel, coriander 


i Whisky and gin ...++00. 100 litres 135%~ 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (continued) 






Rate of Duty (1) 
B 











Description of Products 


V. MINERAL AND FOSSIL PRODUCTS 


B. Coal snd other fuels crude 
bituminous materials, mineral 
oils, eto. 


Coal-tar and other tars produced 
from fossil substances, also other 
products of dry distillation not 
classified under another number: 


ex 173 Other kinds: 


Creosote oil and calcium 
Phenate seccccccccccccscsccvecsere 


VI. CHEMIC..L AND PHARM/CEUTICAL PRODUCTS ¥ 
COLOURS ND VARNISHES; SCENTS; SOAPS) 
GANDLES _/.ND CHER CRTELES MnUPLOTURED 
WITH OIL, FAT OR WAX; GLUES AND GELATINE?' 
EXPLOSIVES 5 FERTILIZERS | 


A. Chemical bodies, simple and combi~ 
nations thereof, also other chemical 


products, n.9.m.§ phermaceuticel pro~ 


dusts 
194 Sulphate of copper (blue vitriol) .... 51- 8% 
ex 203 Aluminium oxide, not classified under 


Tariff No. 163 Coa roveeeverecererossee Free 


21132 Acetone end aoctone ofl; also methyl- 
ethylketonescccccccccccccccccccccceves t= 14% 


ex 215 Acetate from octyl alcohol and lower 
monovalent aliphatic alcohol: 


Anyl BOSTATCs voneccccvccvecvccccsecce 30: 13% 
ex 219 Soldering or welding products, n.s.m.3 


Welding electrodes 9 COEtEA seveccees 208 10% 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (continued) 
| Rate of Duty (1) 


Swedish 
Tariff item Description of Products 


number 










ex 223 Chemical products, n.s.m.: 


Insecticides (DDT, nicotine and 
nicotine preparations ctc.), 

not olassified umdar eny other 
heading sesesscvcecsseveces Ad Vale 


| 
| Chemicals used in photography, 
not classified under any other 


heading ..vcscscccscvceves Ad Vale 


Dental cements and other prepa- 
rations for dental use, not clossi~- 
fied under any other heading i 


oe ccecrccccvetoccevcccsecs Ad Val. 


not classified under any other 
heading eco ecececocccecees Ad Val. 


Phtalio acid and phtalic anhy- 
dride Peer erorerevenrocecs ad val. 


Tricresyl phosphate and trixylyl 
Phosphate .ececscccccvscces BG Vale 


Sodiummonochloracetate and mono- 
chloraceticacid ....e+ee.+ ad val, 


3B. Chemicals, etc., for photography 


Chemicale used in photography, in- 
cluding lighting preparations, in- 


224 


ported in small peckets for retail : 
sale PPUVITETELTTTE LETT TTT Ty aod val. ' 5% 


Free 


| 

! 
225 Sensitive paper for photography ... 
Films of all kinds, for photography: 


_ 
Washing ond clecning substances, | 

| 

| 

i 

i 

| 
ex 22732 Davelopeds 


| 
Other kinds: 
i 
E 
| 


' Motion picture Ceeoeeeoecocoes 1000:~ 
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Part I cont inued | 










Swedish . ; 
Tariff item Description of Produots 
number , i Kreper , Ad 
100 Kg.‘ valorem 









Other: 


22732 Motion picture secccscccvecee 


] 
t 
22713 | Other Ceevoerengresecereceere 
{ 
4 


extraots; colours, varnishes 
"ott. 3° 


230 Lampblack and similar black colouring 
substanogs, N.SsMe eecesecececvones Free 
244 Colourg in tubes, glass saucers, por= 
gelain pans and in simil.r containers 
for retail gale, not weighing more than 
250 grammes gross; colour boxea with on 
without accessories, and colours for 
colour boxes Ceo cdenccccesevccceces 1502~ 12% 


D. Resential vegetable oils, esscnocs 
and other sweet snelling substances, 


en ‘ cosmetios, ato. 


> 26132 Powders, paints and beauty creams 
SPCC PCC eHeneeereseererareeeroeey ad _val. 15% 


E. Soaps, candles and other articles 


menufacturad with fat, oil or wax, ete. 


Washing, soouring, polishing, omoothing,| 
cleaning, disinfecting and dressing 
substances, n.s.m., containing fet, oil, 
resin, wax, soap or soft soap, but 
without admixture of dextrine or starch 
softening products: 





Not liguid: 
268:1 Washing powder geccceccesensscee 251- 12% 


271 Leather and footwear polishes, not 
containing alcohol sescececcceeesece H 301- | 10% 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


Pert I (eontimed) 









Swedish 
Tariff item 
number 


Description of Products 





| F. Glues, gelatine, atc. 


Glucs and othar binding substances, 
liquid, not classified under any 
other heading: 


260 In receptacles weighing gross 
less than 1 Kgececccccccccccvceve 


G. Explosives, fireworks and matches 
289 Fireworks, also Bengal matches; deto- 


1 


j nating signals, detonating powder 
And crackers cccccscoscccccvccecoes 


14g 


11% 


VII, HIDES, SKINS AND FUR SKINS} ALSO 
MANUFACTURES THEREOF 








Not drcaseds 


ax 307 . OF beaver covseseccccccces cBd-Val. 5% 





ex 368 Other kinds: 


Of muskrat, opossum, raccoon 
and SKUNK ceccccescccecccvvece Free 


Tressed, loose skins: 


311 Of beaver, chinchilla, ermine, 
marten, mink, white, blue, black, 
silver and croas fox, sable, 
fur seal and otter ...+ee. ad val. 10% 





312 Other Kinds sececccccccsoescscses 400 t= 8% 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (continuad) 










Swedish 
Tariff item 
number 





Desoription of Preducts 







VIII. RUBBER, GUTTA-PERCH/. AND 


BALATA; 4150 M/NUF.CTURES OF SUCH 
MATERL.LS 








Manufactures of rubber, synthetic 
or not, of gutta-percha and balata; 
also of fektia and other similar 

rubber substitutcas 









33632 Tire casings, not classified 
winder Tariff No. 335, ond parts 


thereof wscecccccccsccccecee Ad Val. 






ex 33634 Other manufactures, n.g.m., inclu- 


{ ding crasers and surgioal artioles: 
| Preventives eoccsscccccccccvcces 120s= 8% 
IX. WOOD .ND CORK, 1LSQ MANUFACTURES 
OF SUCH MATERIALS ; BASKET MAKERS 
WARES 
A. Wood and manufectures thereof 


ex 337 Wood, merely wrought with the axe or 
sawn: 


Oregon pine, including Douglas fir Free 


X._ PAPER PULP, CLRDBOARD AND PAPER, 


ALSO MANUFACTURES THEREOF, AND 
PRINTED M..TTER 


A. Paper pulp, cardboard and paper, 


also manufacturcs tkercof 
Papers 


Other kinds, n.s.m.3 


1525 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Pert I (continued) 






Description of Products 








Coloured otherwise than in the 
pulp (even with olay), impreg~ 
mited or coated with materials 
other than asphalt cnd the like: 






64 






Clay~coated paper ceveresceces 






Carbon paper and gummed 
PAPEL werececenevvesevavcvcsce 


8% 










With watermarks (even if dry 
stamped), imitating leather or 
cloth, with stamped designs or 
orinkled, not classified under 
Tariff No. 371; cerd-paper and 
crape paper, of all kinds: 


ex 372 










Blotting paper and -filter~ 


PAPAL cevevvccervccrevvvcccsece 


6% 
64 








Card—paper corvecevccrvevevece 


ex 373 Others 










Blotting paper and filter 


PAPCY sovvevseerroveererevesvee 


6% 






XI. TEXTILE M.TERIALS AND MANUFLCTURES 
THEREOF ~ 














B. Yarns, threads, rope ond cordage 


Silk, n.s.m., even if in combinetion 
with other textile m:teriale:. 


Put up in small quentitics for retail 
sales chenille yarn: 
398:1 Natural coseserececcvcveccvvecvece 5503— ag 


Other: 
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SCHEDULE XXX = SWEDEN 
Part I (oontinued 
[Rate of Duty (1) 
Svadish A TB 


Tariff item Description of Products Kr.per Ad 
number 100 Kg. | valorem 
2 


39932 Artificial: 
Not thrown ..scccccscescvcsee 2003 — 25% * 


%Winimum rates Kr.per_ 100 Kg. 
less thon 100 denlerp ....0.0+ 300t~ 


100 deniers or more but 
less then 200 denlars ....+0+ 2008= 
200 deniers or more seseceeese 1508— 


THYOWN seccccceccccceccencecs 200:- 25% ™ 


re 


Minimum rete: Kr.per_100 Kg. 
less than 100 denlers..-+»-000. 3008— 


‘100 deniers or more but 
less than 200 deniers ..-eesee 2508=— 
200 deniers or more esesesseee 2008— 


Note to Tariff No. 399:2. The rate for 


acetete yarns is not to exceed any 
rate which may be fixed for other 
types of artificial (not synthetic) 
yearns. 


Yarna: 
Wholly or pertly of flax, hemp, 
remle and other vegetable tex- 


tile materials, n.s.m., without 
admixture of silk or wool: 


Singles 
Bleached, dyed or printed: 
ex 441 No. 25 English cout and 


up to No. 34 inclusive : 
pevececccsccvecees ad Vale 9% 
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SCHEDULE XEX - SWEDEN 


Part I (oontinued 










Swedish 
Tariff item 
number 





Description of Products 











No. 35 Miglish oomt 
and up to No. 75 in- 
ClLUSLVA creccvsccececees 






Free 






C. Tissues and felts 






458 + Cord fabric, containing silk, also 


Af impregnated secccccecercaccvcces 





46281 Ollcloth sscscescecececceeeee ad val, 15% 







Carpets, n.s.m.: 






Linoleum and other similar floor 
covers, with or without cloth foun- 
dation; floor covers of cardboard 
coated with colour, varnish or 
similar products, even cut to size 


everecnceroeescvccveovecrs A Wale 


463 









1% 










Other kinds, even with sewing or 
with fringes: 






Wholly or partly of wool or other 
enimal hair, without admixture 
of silk: 









Not knotted: 






ex 469 Made up to size: 





With e pile surface 
soncccescacvescceee Od Val, 


15% 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (continued) 






Swedish 
fariff item 
mamber 





Description of Products 







Tissues, n.8.M,! 
Containing silks 
ex 474 ‘Tissues for technical purposss: 


Machine folt, containing not 
more than 20% of continuous 
synthetic fibres ...+.. ad val. 


Shag, plush cnd volvet, with 
pile cut or not: 
476 Other socnveccccevccvanvvesvere 


21% 
Other kinds: 


Of silk alone or of silk in 
combination with not more than 
15% of other textile mterials: 


Of artificial silk alone or 
of artificial silk in combi- 
nation with not more than 
15% of other textile materials, 
woighing por square metre: 

47731 200 grammes OY MOTGeceeceee 
minimum: ad val, 


Of silk in combinetion with more 
than 15% of other textile 
materials: 


Other kinds: 


Other kinds, weighing per 
square metre: 


480:3 Less than 200 grammes T50t~ 
minimum: ad val, 25% 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I ( continued) 


Swedish [Rate oF Duty TT) eS 
Tariff iten. Description of Products A B 


number 


‘ 
t 


° 


! Of cotton, without admixture of | 


497 


498 


501 


TIAS 3591 


other textile materials, or with 
admixture of coconut fibre, jute, 
or not more than 10% of fibres, 
classified under Tariff No. 396: 


Tissuns, other, if their whole 
surface is uniformly woven, 
weighing per square metres 


100 grammes or more, and 
containing in a squaro of 
loom. side, a total: 


Not exeeeding 60 warp and 
weft threads: 


Bleached or dyed in one 
colour eecccccccees Ad Val. 


Yoven in two or more 
colours; also if printed 


wocccccvccccoccccce A Vale 


Exeooding 60 warp and weft 
threads: 


Bleached or dyed in one 
COLOUT cecccccccees a Val. 


Woven in two or more colours; 
also if printed ... ad val. 


Less than 100 grammee, and con- 
taining in a square of 1 on. 
side, a totals 


Not exceeding 60 warp and weft 
threads: 


144, 160" 


14%, 166" 


14h, 16¢* 


14%, 16%" 


Ad 
valorem 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (continued) 
















Swedish 
Tariff item 
number 


Description of Products 


Bleached or dyed in one 
colours 





Gauze bandage cloth, 
weighing per squire 
metre less than 75 

QrammMes oeeeeees ad Vol, 
504 Woven in two or more colours; 
also if printed ., ad val. 


Exceeding 60 warp end weft 
threads: 


ex 505 Unbleached ani undyed, 

weighing per square 

metre less than 75 

grammes ....eeeee. od Val. 16% 
ex 506 Bleached or dyed in one 

colour, weighing per 

square metre less than 

15 QBTAMMEH ceccves ad val. 16% 
Other kinds, inclujing those 
woven with designs, even made 
up to size, weighing per square 
metres 


100 srammes or more: 


R 


508 Unbleached and undyed 
Peer ereesececeseeenn ad val. 14%,16% 


Less than 100 grammes: 


51 Unbleached and mdyed ih oy 
wee ecesseevesseseen ad val, 16% 


x 
Note to Nos. 497, 498, 500, 501, 504 and 
508. Rate of dutys 


for tissues, weighing per square metres 
More than 125 g.3 also tissues for 
technical use sesecosssecceccccccee cel 4S 
75 g and up to 125 g. inclusive.....16% 
less than 15 Be dave a a's wdeeicle c's ce'cvec Oh 
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Swedish 


Tariff item 


number 


542 


ex 546:2 
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SCHEDULE XXX_~ SWEDEN 


Part I (continued) 


Description of Products 





D. Ribbons, cords, lace, hosiery, 
webbings, nets, crticles for 


teolmical use etc. 






Ribbons, not classified under any 
other heading, including braided 
cords, similer to ribbon, with 
straight edges, and without any 
pattern other than that produced 
by the use of dyed yarn or thread: 










Containing silk: 






Other kinds: 


Of silk alone or in combi- 
nation with not more than 
15% of other textile materiale: 







Of artificial silk alone or 
in combination with not 
more than 15% of other 
textile materials sescscecsecs 
minimum: ad val. 










Cords and other passementerie wares, 

not classified under any other 

' heading: 

t 

{ Containing silk: 

Other: 

Twine, cordage, ropes and 
cables of continuous synthetio 
fibres, of a weight exceeding 
2 grammes per metre.... ad val. 


lace and lace tissues and tulle, not 
classified wuder any other headings 


Other kinds: 


Rate of Duty (1) 
ae ae 


[7 UST 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (oontinued) 







Rate of Duty (1) 
Swedish a a es |) 


Teriff item 
nunber 








Description of Products 












Curtain tissues of thread, at 
least 50 em. broad, and plain 
tulle (not woven with designs) 


Ce erercccreccesccececccees Od Val, 










Hosiery and other goods produced by 
machine~ or handimitting, or nstwork, 
inoluding artioles sold by the metre, 
not classified under any other heading: 


Containing silk: 
Other kinds: 
Other: 
ex 552:4 Underwear of continuous synthe- 


tio fibres Seer ececeeseesecsee 
minimm: ad val, 


900:— 
25% 


Hose-pipes, transmission and conveyor~ 
belts, heddles and other artioles for 
technioal purposes, n.s.m.: 


Containing silk: 
ex 564 Others 


Machine felt, containing not more 
than 20% of continuous synthotio 
FADTCE vececececcsceccoe OA Vol, 10% 
E. Sewn wares and other artioles not 
elsewhere mentioned 


ex 567 Wares of yarn, merely out or stamped 
out, hemmed or bordored, n.s.m.,y even 
having a simple hemstitch in immediate 
connection with the hem: 


Rondkerohiefa of ootton tissues 


eee reccccceerensecesccecces GF VEly 


16% 
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SCHEDULE XXX ~ SWEDEN 
Part I (continued) 







| Rate of Duty (1) 
A | 




















Swodish 
Tariff item Desoription of Products Kr.per Aad 
number : valorem 









Slide fasteners, of all kinds 


Shoe ecceseseeveveseseees ad val. 





Clothing and other sewn articlas, 
n.8.Mot 


Overcoats and couts, waistcorts 
and trousers, for men and boys: 





Of woollen, linen or hempen 
tissues or of tissues, olassi- 
fied under Tariff No. 479: 





594 With lining containing silk 
PYUTTLETISILITT TTT val. 15% 
595 With facings or other trin- 
mings containing silk 
eocccccccccccccese A VAL, 15% 
Other kinds: 
Of tissues, classified under 
Tariff Nos. 474 and 478: 7 
ex 602:1 With ombroidery or lace: 
Blouses ts for the| 20% 
fabric 
plus 150% 
of the dw 
ex 60212 Other: 


Blouses ts for the; 20% 


fabric 


plus 130% 
of the du 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (continued) 









Description of Products 






Of tissues, classified uder 
Tariff Nos. 476, 477:1-2 or 
480:2-3, or of ribbons, claasi=- 
fied under Tariff Nor. 541:2, 
542 or 5443s 


60321 With embroidery or lace ..... ; as for the} 20% 
: fabric 
plus 200% 
of the du 
603 +2 Other esvevocccvccccccevcscvcce 4s for the 20% 
fabric 
plus 175% | 
of the a 
Of woollen tissues, of tissues ; 
covered by Tariff No. 479, of | 
ribbons, classified under 
Tariff No. 544:1, or of woollen 
rivvons, classified under Tariff 
No. 545: | 
ex 605 With embroidery, lace, lining, 
facings or other trimmings 
containing silk, or consisting, 
as to a small portion, of 
wares conteining silks 
Women’s ond girls’ 
heavy outerwear esse. advol. | 18% 
Of other warcs of yarn: 
Other kinds: 
61 Other cocccsseseccce ad VO. 18% 


Note to Tariff Nos. 596 to 611. If 
furnished with a collar, facings or 
other trimmings of the furs, mentionsd 
in Teriff No. 311, the articles classi- 
fied under thease numbers shall pey,over 
md cbove the Customs duty, e surtax of 
15% ad velorem. 


oe NET IN 
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623 


ex 63031 
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SCHEDULE XXX _- SWEDEN 


Part I (continued 


xii. ee ATS, UMBRELLAS, 
WgLKING STIOKB, ARTIFICIAL FLOWERS, 
Er. 


A. Footwear 


Footwear, not classified under Tariff 
Nos. 618 ane 619: 


Others 


Of wares of yarn containing silk 
or thin motal thread ..... ad val. leg 


B, Hate, bomets and caps 


Hats other than of fur, even half 
finished: 


Other kinds: 
Of other materials: 
Untrimme d: 
Shapes and capsliness 
Other kinds: 


Of velour hairfeit for 
ladies’ hate ....0. each =t50 


XIIT. MANUFACTURES OF STONE AND OTHER 


MINERAL MiTERILLSs POTTERY; GL/SS AND 
MACTURES OF GLASS 


A. Menufactures of stone and other 
mineral materials 


Grindstones, whetstones and polishing 
etones, n,e.m.3 


[7 UST 


|_Rate of Duty (2) 
pA |B 


Description of Products Kr.per 


valorem 
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Swedish 
Tariff item 
nunber 


ex 649 


686 


699 


701 


703 






SCHEDULE XXX_- SWEDEN 
Part_I (continued) 


pA 
Description of Products 


Other kinis: 
Others 
Diamond grinding wheels seccces 5% 


B, Pottery 


Crucibles, retorts and mufflos, even 
if of graphite composition, also parts 


thereof COPCC OCC OOOO OBE DELO EESEL OLED 


C. Glass and glass wares 


Unmamfactured glass cast into sheets, 

even ground on the edges; alabaster 

and opal glass, even ground; pavement 

glass and deck glass erecoecersccesces 16% 


Pantiles and tiles, also glass fer port- 
holes of vessels, coven with frames; also 
feed-troughs and Mangers ceccescevcce 
Window (sheet) glass and plate glass: 
Not silvered: 
Not groum or etched, in flat 
sheets with a total length and 
breadth: 


Less than 245 OMe eocvroneccves 18% 


Rote. Glass classified under the present 
number, with a total length and breadth 
of less than 135 om., is dutiable under 
Tariff No. 705, if faceted or greund 

on the edges. 


245 om.or MOTE cevecvccccccers 184 


1537 
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Swedish 
Tariff item 
number 


104 


105 


706 


107 
708 


ex 709 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 

Part I (oontimed) 

Rate of Du 
er aa B 





Description of Products 


Dulled, ground and polished, etehed, 
curved or bell-shaped: 


Not faceted or ground on the 


CARED cccccvccccscccceccccsessece 164 
Other kinds @eacesveseseereeveseee eos 16% 
Silwered: 
Not faceted or ground on the edges 16% 
Other kinds Ceoeereeeaseeseaeneoseeee 16% 
Mirrors of, and paintings on window 
glass or plate glass COO ocrcoressrerere 16% 
Monufactures, n.s.m., of window glass 
or plate gless: 
Multiple insulating glass, even com 
dined with metal wrccccccoceces Ad VAL, 16% 


XV. NON-PRECIOUS MET/.LS AND MANUFACTURES 
THEREOF 


A. Iron and steel, also manufactures of 
iron and ttcel 


—— ee OE ee ee ee ee 


Plates and sheets, whether corrugated 
or not: 


Cold-rolled (furnished with a brigh- 
tened surface free of oxide), ground, 
polished, pickled, psintad, varnished, 
nickelled, lacquered, enamelled, 
purnished or with other n.s.m. surface 
treatment, olso sheets with impressed 
patterns, of a thickness of: 
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SCHEDULE XXX — SWED 
Part I (continued 






Rete of Duty (1) 
| AB 








Desoription of Products 


nmunber valorem 


Lesa than 3 mn. dut not less than 
0,25 mm.3 also cold-rolled sheets 
less than 0,25 mm. thick: 






Deep drawing and enamelling 


Beets socccvccccsccsccsvccccce 





“Note. For sheets (or plates) of less 
than 7 mm. in thicknese, not out reotan- 
gularly, the specific duty is inoreased 
by 15 


Link bolt ohains not clissified under 
Tariff No. 787, with rollers having in 
length (internal width of link): 
189 lese than 6 mn. Deere eeercesvececes 
ex 794 Spiral BPYings, NeBele cccoccccveccce 


ex 602 LAWN MOWATB cocecocvsccsacrevccsvecoce 


64 Planes for wood-working, even with 
wooden stocks) also plane stooks of 


iron @eeeeeseeeeseeseseeHesteseseeseeese 


Saws, saw blades and blanks of saw 
blades, other than stone saw blades: 


622 Band saw blades secsccccccvccvccees 


ex 836 Sorew taps, dies, diestooke and other 
threading toole cscccccccccccce At Val. 


looks, n.a.M., even with their keys; 
also door closers: 


864 Lacquered or otherwise coated cece 15% 


865 Other Kinds ceccocccsecccccccccccee 15% 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


Part I (continued ) 


Tariff item Description of Products 
number 


B, Othor non-precious metals cond manu- 
factures thereof 


ex 896 Anodes of nickel s.cccccccceccccccccccces 
‘Sheets and hoops: 
Of other metals, of a thickness: 
Not less than 0,2 mn.: 
Rolled 021 pressed: 
ex 899 Rectangular: 
Of aluminium .evecccccsccccceve 


Pipes, n.s.m.3 


Of other metals, even if turned exter- 
nally end internally: 


ex 904 Of round seotion, in straight lengths, 
not otherwise worked: 


OF DTASS covecccccccecevevesvveeees 
Wire, non-insulated: 
Of other metals: 
Other kinds: 
Of round, squ°re, rectangular (even 
with rounded corners) or hexagonal 


sections also so-called trolley wire 
(contact wire): 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part I (continued) 


Swedish 
fariff item Tesoription of Products 
number 


ex 911 The greatest dimension of 
the oross-seotion being 0,5 
mm, or more, not coated 
with any other bese metals 
also multi-strand wire for 
Fourdrinier wires not morn 
than 1 mm. in diameter: 


or COPPGY sescoecvevecsoce 


“Note. Wire twisted into cords or 
cables pays a surtax of 50%, 


C. Manufactures of non-precious metals, 
without regard to the nature of the 


metal 


Needles ani pins, n.s.m., not classi- 
fied as jewellery articles: 


ex 930 Darning and sewing needles and 
needles for knitting mchines .oo- 


XVI. MACHINES, :PPARATUS AND ELECTRIC 
MATERIEL 


A. Maohines, apparatus ond implements, 
other than electric 


Steam boilers, heaters, n.s.m., also 
tanks and furnaces, fitted with 
mechanical appliances, provided all 
these articles chiefly consist of 
malleable iron; mamfactures of rolled 
dron plate for boilers: 


Other kinds: 


942 Multitubuler (with more than 3 
tubes), with tubes of not more 
than 250 mm. diameter, and weigh- 
ing not more than 5000 Kg. each 


Cocccecveccvevescccscvess A Val, 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (continued 






| Rats of Duty (1) 
PA p 

















Description of Products 
mumber 





Condensers: 


Without tubes or with iron tubes... 


Ce cccccccccescccccscccesccoe A VAL. 


947 


948 With tubes of other metal ., ad val. 





Combustion and hot-air engines, weigh- 
ing each: 


More than 500 Kg. but not more than 
1500 Keg. oeccccccccccccecees BA Vale 






950 


Riveting and wire drawing machines, 
nail and horseshoe machines, forging 
machines; pressing, punching, cutting 
ourving and straightening machiness 


Other, weighing each: 


ex 958 More than 5000 Kg., but not classi- 
fied under Tariff No. 959. .ad val. 


963 Saw frames and parte thereof.. ad va}, 
Printing presses: 
ex 968 Other kinds, such as speed presses 
and lithographic presses; also type- 
casting and type-setting machines 
and parte and accessorics, N.a.Mey 
for the machines classified wmder 
this nunber: 
Matriceb ecccccccccccccevccccceses 
Stitching machines: 
ex 969 With heads permanmtly fixed to the 


atande; heads therefore weighing more 
than 15 Kg. cach cecccssceee HA Val. 
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Swedish 
Tariff item 
number 


986 


ex 990 


ex 996 


SCEEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (continued 


Description of Products 


Crankshafts and connecting rods, in=- 
ported scparatelys 


Other evcccecccvcccoscccccss GF val. 


Rollers imported separately, inclu- 
ding brush rollexs; also cylinders, 
n.8.M.t : 


Workeds 
Other kinds: 


Intended for rolling mille for 
the metal widustry .... oad vale 


Transmission shafts, including smooth 
axles, furnishod with keyways or othe 
wise fitted, bearings, oH Mey and 
Dearing bushes, flywheels without regu- 
lators; belta and cord pulleys, n.s.m., 
also cogwheels with unworked cogs, 
weighing oach: 


Not more than 500 Kgs. esses ad val. 
More then 500 Kg. escccovee ad val. 


Worm gear and cogwheels with worked 
cogs, weighing ench: 


Not more than 500 Kg. coves a val, 
Machines end apparatus, n.9e.m.3 

Drying cylinders and press cylinders 

with stands for the textile or paper 


industries; calenders, also hydraulic 
for any industry .e..cccees ad val. 


Rate of Duty (1) 


Kr. per 
100 Kg. 


2 


124 


15% 


10% 


10% 


B 
Ad 
valorem 
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Swedish 
Tariff item 
number 


997 
998 


999 


1000 
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SCHEDULE XXX _- SWEDEN 


Part I (oontinued 


Description of Products 


Folding and stitching machines for 
vookbinderies and paper industries, 
envelope-making and paper bag- 
making machines, spreading, bron~ 
zing and gluing machines, oard- 
board end oardbox mochines, damping 
machines’; outting and rolling 
MAOHINGS .eccccccveccccccecee ad Val, 


Centrifugns, N.5.Ms esoccceee ad Val. 
Material testing machinas ... ad val. 


Pneumatio rock drilling 
MACHINE seccccccvcccoscccces AA Vale 


Shaft COUPLINGS cecececcccces Ad Vale 


Machines, n.s.m., for the chemical 
industry ee ccccccccccccereces Ad VAle 


Machines, n.s.m.,for the food 
Andustry cevcccvececvccccenee Od Val, 


Fittings and parts thereof, for machines, 
apparatus or conduits, including sluice 
valves, not olassified under Tariff No. 
33: 


Consisting chiefly of iron and weigh- 
ing each: 


Not more than 5 Kgs eeccoce Ad Vale 


More than 5 Kg., but not more than 
50 Kg. eocccvcccccccccccces Bt VEle 


More than 50 Kge eccccceces G4 Vale 
Other kinds 2c. eoccecccccece BA VOls 


"| Rate of Duty (1) 
A | 8B 


Kr per 
100 Kg. 
2 


10% 


Ad 
valoren 
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ex 1006 


101131 


1011:2 
ex 1016 


104432 


ex 104433 
ex 104433 


ex 1044:8 


SCHEDULE XXX _- SWEDEN 


Part I ( continued) 


Description of Products 


B. Electric machines and apparatus; 
also electric m.terial 


























Electrical vacuum cleaners, weighing 
not more than 100 Kg. each .... ad val. 


Gulvanic elementa: 






Weighing each not more than 
200 BraMMesd sesecevecccvcverccveevere 


Other sevccccccccccccrscvccvvscecsces 


Bases for incandescent lampB c.seoceree 





Apparatus for wireless telogruphy, tele- 
phony and television, «leo parts and 

accessories thoraof, &.8.m.3 
Electron tubes coccscecsccees ad val. 
Other kinds: 


Radio receiving sets, n.s.m. ad val. 






Radio parts and accessories, n.s.M.§ 
loud-speakers and amplifiers, impor- 
ted seperatcly, not clussified under 
Toriff No. 104438 eeevcecne ad val. 





Special electrotechnical apparatus and 
parts thereof, n.e.m.? 


Meroury rectifiers und dry rectifiers, 


also parts thereof, n.g.m. os ad val. 10% 


XVII. Me;NS OF CORVEY:.NCE 


A. Railway and tramway carriages; also 
railway snd tramway material 


Rate of Duty (1) 
LAC] OB 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 


Part I (cont inued) 


Swedish 

Tariff item Desoription of Products sa 
number valor om 
1048- Pnownatic, vacuum or steam brakes, 


for railway and tramway vehicles 


eee ccccreccccsscccvcccoecces Od VAle 


B. Automobiles, cycles and other ve- 
hicles 


ex 1056:4 Other vehicles, n.s.m.: 


Electric tractors and trucks, also 
trucks, not electrical ... ad val. 


C. Air and water craft 
Airoraft: 
Other kinds: 
ex 106212 Other 


With motor eoeccccccs ad val, 


XVIIT. INSTRUMENTS, SCALES AND WEIGHING 
MiCHINES; ALSO WATCHES AND CLOCKS 


A, Instruments other than musiocels also 
scales and weighing machines — 


ex 1068 Field glassed ccceccevccvvccveccrvevece 
107312 Electric measuring instruments, not 
classified under Tariff No. 1072:1, 
also parts thereof «s.eooee ad val. 
ex 107332 Instruments, n.s.m., also perts thereof: 
Navigation instruments .. ad val. 
C. Musical instruments 


Musical instruments: 
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SCHEDULE XXX_- SWEDEN 


Part I (continued) 


Rate of Dut; 
A B 
Tariff iton Description of Products Kr.per Ad 





\Pdonos $ 
1088 Grand PLAN0S . cocevcscccsecs GAOR 16% 


1089 Upright and square pdsenos . each 16% 


*Yote. If an automtic player is addp- 
ted to a piano, the duty in column A 
is inoreased by Kr. 75:— each. 

XX. GOODS NOT ELSEWHERE MENTIONED 


Artificial plastic mterials, not olas- 
‘sified under any other headings 


Worked, n.ssmet 
ex 111l2s2 _ Other kinds: 
Pletes and sheets (not floor 


tiles and plates for the manu- 
facture of gremophone records) 


Of laminated plastics; and 
of acrylic resins, of a thick- 
ness of 0,6 mm. or more. ad val. 


Of cellulose derivatives of 
a thickness of less than 1,5 


TMs cove eceseececerseees ad _ val. 


Cases, without accessories; also caskets 
"attrapes", boxes and sheaths, n.s.m.3 


Of leather, skin or wares of yarns 
also of other materials combined with 

_ agate, ambor, ivory, gilt, silvered 
or pletimm-coated metal, ornamental 
feathers, mother-of-pearl, skin, - 
tortoise or other shell, lace or 
textile materials containing silk or 
fine metal thread: 
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Swedish 
Tariff item 
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ex 1116 


ex 1117 


ex 1253 
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SCHEDUIZ XXX ~ SWEDEN 





Part _I (congludc 


Description of Products 


Covered externally with, or 

consisting of, wares of yarn 
oontaining silk or fine metal 
thread, or coverod with orna- 
mental feathers eueceevescsece 


Lined with wares of yarn oon- 
taining silk or fine metal 


thread POCO oe SCE EoEseneseeceD 


Articles which cannot be classified 
wider any oategory of the Tariff: 


More or less worked: 


Activated charcoal eeccessoece 


GENERL.L NOTES 


(1) The applicable rates of duty in 
this Schedule ore set forth in oolum A 
Dut, in any case whore a rate of duty 
ie indicated in column B, the Swedish 
Government shall be free, at any tima, 
to abolish tho rate of duty aet forth 
in column A and put into force a rate 
of duty not exceeding the rate of duty 
indicated in column B. 


(2) The dutiable weight is caloulated 
as stetod in the Swedish Customs Tariff 
for the Teriff item in question . ~+ 
Where the duty is not based on the 
weight, the besis of assessment is indi 
cated individually in the description 
colum, 





Rate of Duty (1) 
A B 
Kr.per Ad 
100 Kg. | valorem 
2 


1700 :— 15% 
1000:~ 15% 
Free 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
Part II 


Preferential Tariff 
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SCHEDULS XXXII ~ AUSTRIA 
This schedule is authentic only in the English language 


FART I 





Draft Tariff| 


Item Number : Description of Froducts Rate of Duty 





S_per 100 kgs 
iex & ~ Bel, salmon, smoked, not in eirtight 
containers 20% ad val. 
jox & - Hard choose: 
"Grana" ("Farnesan" and "Reggiano"), 
"Pecorino", not grated 


Other special cheese: 
"Fontina" and "Frovoloss" 


Honey felling within heading No. 04.06 for 
the industrial manufacture of bakers! wares, 
sweets and medicauents subject to a 
certificate of the Foderal Ministry of 
agricultura end Forestry in consultation 
with tho Federal Ministry of Trade and 
Reconstruction 


4& - Oranges from November 1 to May 31 
B ~ Manderins from Novomber 1 to May 31 
po) Grapefruit 
1 - Table grapes, fresh, in packages 
woighing up to 15 kgs, from July 1 
to Septembor 30 


08.05 Walnuts: 
1 - Unshelled 


ex 08,11 Oranges (including suzall unripe oranges), 
mandarins, even reduced to suall pioces, 
proserved in salt water 


ex 08.13 Feels of leions, codrats, oranges and 
uendarins, even ground or prosorved in 
selt water 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I ~ (continued) 










Description of Froducts ; : Rate of Duty 


‘9m amie ome: 


; Draft Tariff 





Itom Number to 
S_ per 100 kgs 
Animal tallow for technical purposes free 
16.03 | A - Meat extracts, pure or salted oniy, in 
containers of § kilograms ar more 10% ad val. 


but. not more than 
S 640.- per 100 


sauces, mayonnaise, remoulade 


16.04 iss B-1-»b - Fish, cooked or smoked, in 
or in non-jellying liquids 


5S 220.- 


ex B - 1 - b - Kiprered herring (salted and 
smoked herring without any 
addition), in airtight 
containers 





5S 150.- 


20.02 ‘ex A ~ 4 = Tomatoes, pesled, preserved in 
: airtight containers 


S$ 300.- 


20.05 ' Jams, fruit jellies, marmalades, fruit 

i purée and fruit pastes, being cooked : 
‘ preparations, whether or not eontaining 
added sugar: : | 


+ cron eme coteies afwuilee os 


!  B = Jams ("Mermeladen") : S 735.- 


Cc ~ Other: 
' 1 - Orange jams (marmalades) 


ete. a eee toe 


S 550.- 
8 735.- 


2 ~- Other | 
20.06 iex A - Pineapple, guavas, grapefruit, 
preserved in airtight containers S 350.- 
1 
| 


20.07 Fruit juices, unfermented and not 


4 
containing spirit: 


| A - Not containing added sugar: 
1 ~ In containers with e i ara of 
i 20 litres or more: 
i b = Concentrated: 
3 - Others than meade of ! 
. apples, pears or grapes | S$ 105.- 
i 2 -In containers with e capacity of 
‘ less than 20 litres: 
b - Concentrated: 
3 - Others then made of epplos,! | 
peers or grapes S 420.- ; 


TIAS 3591 


1552 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Part I - (continued) 


Draft Tariffi Tae 


a Number Description of Froducts ; Rate of Duty 








22.03 | Boer: 
\ i 
; i A - With a content of original wort (Stamm- ! 
| \ wuerzegehalt) of 20% or less: 
ex 1 - Beer in barrels S 90.- | 
| on an annual q 
of 6,200 heotolitres 
22.05 © B- Wine of fresh grapes, except sparkling | 
wine: 
1 - With a content of alcohol of 17.5 per 
cent by volume or less: | 
a ~- In containers with a capasity of 
more than 50 litres S 300.- 
ex 2 = Dessert wine with a content of | 
alcohol of more than 17,5 to 16 per j 
6ent by volume included S 900.- 
22.06 Vexrmouths, and other wine of fresh grapes 
flavoured with aromatic extrasts: 
A - With a content of alcohol of 17,5 per 
cent by volumes or less: 
1 - In containers with a capacity of 
more than 50 litres S 300.- 
ex B - With a content of alcohol of more than 
17,5 to 18 per cent by volume included S 900.- 
22,09 ox C - Whisky S 2.450.- 
| 25.04 Natural graphite 4% ad val. 
25.07 B - Chamotte and dinas-earths 8S 14.- 
put not more tha 
15% ad val. 
27.12 B - Fetroleum jelly purified: 
1 - In containers of more than 
5 kilograms gross weight 20% ad val 
2 -In containers of 5 kilograms gross 
weight or less 30% ad val, 
27.13 ex B ~ 1 - Crude ozoksrite | frea 
| 
: 27.13 ‘ex B - 2 -»d = Ceresin residucs with a ceresin 
! content of 40% or less free 





TIAS 3591 


7 usT] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 28, 1956 1553 





SCHEDULE XXXIT- AUSTRIA 


Fart I - (continued) 








Draft Tariff 
Item Number 







Description of Freducts 





ad valores 


i) 
| 
28.13 C - Silioic anhydrides (pure silicious | 
earth, solid and colloidal silicic acid 
and "Silicagol") 10% 
28.15 A - Carbon sulphide 15% 
28.19 B - Zine peroxide | free | 
28.35 C = Zino sulphide | 10% 
29.40 B - Rennot: 
1 = In packages of less than 
5 kilograms gross weight 5% 
2 - Other 3% 
30.02 ex B ~ Sera and vaccines 18% 
ex 32.01 Sucalyptus tanning extracts froo 
34,02 Organic surfacs-active agents; surface- 
active preparations and washing preparitions, 
wheather or not containing soap: 
Cc - Other 24% 
37.05 Flates, unperforated film, perforated film 
with a length of 4 matress or less, exposed 
and developed, negative or positive: 
A - Filo § 300.- 
per 100 kgs 
ex 38.11 Frepared substantive and not volatile moth 
preventativos on tho basis of triphenyl- 
mothan derivatos, triphonylphosphin 
derivates and chlorinated phenylsulphon- 
amidos for imprognetion of articles of 
toxtilo materials free 
ox 38.12 Fropared glazings, prep:red drossings end 
prepared mordants of « kind used in tho 
toxtile, paper, loathor or like industries, , 
axoept dressings with a besis of staroh 207% 
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SCHEDULES XXXII ~- AUSTRIA 
Fart I - (continuad) 


ach Sad Description of Froducts i Rate of Duty | 







: ad valorem 


39.02 Condensation, polycondensation and poly- 
addition products, whether or not modified 
or polymarised, and whether or not linear 
(for exampla phenoplasts, aminoplasts, 
alkyds, polyallyl ssters and other 
unsaturated polyostars, silicones): 


A - Blocks, tubas, bars, rods, shapes, 

plates, foils, films and stripes: 

3 - Other: . 

ox a - Frinted or stamped, except goods 
of linear polycondensation 
products (superpolyamides, super 
polyurethanes, superpolyesters 
and the like) 23% 


ex D - 2 -2@ = Cxurboxymethylcellulose 20% 


Transmission and convsyer belts of 
unhardened rubber, vulcanised: 


ex B - Other, without textile metorials 25% 


40.11 Rubber tyres and inner tubes for vehicles 
and airoraft wheols: 


A ~ Tyros: 
ex 1 - Cushion tyres 30% 
2 - Other: 
@ ~- Weighing ocaoh 2 kilograms or 
less i 30% 
b - Weighing cach moro than 
2 kilograns 30% 


40.12 Hygionio and pharmaceutical articles 
(including toats), of unhardened vulcanised 
rubbor,, with or without fittings of 
hardenad rubber 26% 


40.15 Hardened rubber (ebonite), in bulk, platos, 
sheets, strip, rods, profile shapes or 
tubes; screp, waste and powdsor, of 
hardened rubber: 


x A - In irrogular pieces and in rods 20% 
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SCHSDULS AXXII - AUSTRIA 


Fart I - (continued) 





. ' A a aR (RE . 
Draft Tariff: | 


Item Number | Description of Froducts | Rete of Duty : 


i ad valoren 
| 


44.05 Wood sawn longthwise, sliced or pseled, 1 





not further prepared, of e thickness 
exceeding 5 millimetres: 


NOTE 1: 

Shuttle blocks falling within heeding 

No. 44.05 for the production of shuttles 

under oertificete of authorized use free 


eee ar is Scar 


NOTE 4: 

Wood falling within heading No. 44.05 for 

the production of picker sticks end ski 

stocks of hiokory under cortificete of the 

Federal Ministry of Trade and Reconstruct free 


46.01 Fleits and similar products of plaiting 
aateriils for 611 uses, whether or not 
assembled into strips: 


A ~ Het pleits: 
1 ~ Of strips end the like (artificiel 
strew) of synthetio or ertifioial 

textile a.terials with e width of 


more then 5 millinetroes 876 
ex 2 ~ Hat pleits of straw froe 
48.05 Feper and peporboard, corrugated (with or 
without flat surface ahents) 
orinkled, embossed or perforated, in rolls 
or shests 30% 
48.09 Building board of wood pulp or of vegatable 


fibre, whather or not bonded with natural 
or artificial resins or with similar binders: 


A ~ Building board covered with foils of 
plastics 24% 


ex 48.13 Carbon paper 27% 


i) 

i 

» creped, 

50.09 Woven febrios of silk or of mente silk : 
other than. noil: 

B ~ Othor: | 

1 - Weighing 80 grams per square motre 

or less 

but ms ioe than 

S 19,500.- per i 

100 kgs i 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I - (continued) 


Draft Tariff; . 


lll 
Item Number | Description of Froducte Rate of Duty 
| ad vajoren 











a ee, 


(50.09) B - 2 - Other 30% 
but not less than 
S 13,000.- per 
| 100 kgs 
51.04 Woven fabrics of continuous synthetic or 
artificial textile materials (including 
woven fabrics of monofil, strips and tho 
like of heading No. 51.02): 
\ 
A - Of synthetic textile materials: | 
2 - Other than furnishing fabrics, not Sag 
woven with pile 27 
: lout not less than 
| 's 11,000.- per 
100 kgs 
B - Of artificial textile materials: 
| 1 - Furnishing fabrics, not woven with 
pile 28% 
2 - Woven fabrics for lining of 
continuous artificial textile 
materials with a width of 138 centi- 
getres or more, single coloured, 
not figured = teffsta, serge, or e 
sateen weave 3 
dut not less than| 
S 3,100,.- per 
100 kgs 
3 - Other: 
a ~ Not figured, single coloured 30% 
but not less than 
S 5,500.+.per 
100 kgs 
b - Other 30% 
but not lees than 
S 5,900.- per | 
100 kgs 
53.11 ex B - Woven fabrics of sheep's or laabs'! 
wool or of fine animal hair (other than 
, furnishing fabrics, not woven with 
t pile), weighing per square metre sore 
| than 700 grems | at ae 
-. ’ per 
{ 100 kgs 
i 
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SCHEDULE XXXII ~ AUSTRIA 


Part I - (continued) 





7 fo 
| Draft Tariff ' i 
| Item Nunber 7 Description of Froducts eee ais sonic | 


} ad valoren 








56.06 


Woven fabrics of discontinuous synthetio 
or artificial textile materials: 


A - Furnishing febrics, not woven with 
pile 28% 
B - Other: ; 
1 - Woven fabrics of discontinuous 
synthetic textile materials 
2 = Woven fabrics of discontinuous 
artificiel textile materials: ! 
a - With a weighted edmixture of 
nore than 8% textile materials 
falling under chapter 51 30% 
bv - Other: | 
1 - Of yarns No. 50 english and| 
under 


i 
| 
| 
| 32% 





xy 
~w 
Sk 


2 - Of yarns over No. 50 english! 20% 


ce ee = nen ge eg A RIE 


58.04 Woven pile febrics and chenille fabrics, 
other then fabrics felling within 


i 
{ 
headings No, 55.08 or 58.05: 


or otherwise figured surfeoe and 
: furnishing fabrics with pile: 
| a - weft velvet with corded, 
: checkered or otherwise figured 
| surface ‘t 28% 
| ex 2 - Velvets of cotton, other than weft ! 
: velvsts falling under item 58.0441 
' and other then warp velvets weighing 
400 greiis per Square wetre or less 25% 


Fishing nets wachine-made of a length of } 
Gore then 100 ustres and of a width of nore | 
then 3 aetres, for persons practising ; 
! fishing as a profession under certificate. ' 
: of the Federal Winistry of agriculture and : 4 
Forestry free i 


{ 

| 

t 

' 

' 

| 

A - Of cotton 
' 1 - Weft velvet with corded, checkered 

\ 

\ 

| | 
| 


{ 

| 59.05 
: NOTE 
| 


i : : 
| 59622 Rubberised textile fabrics, other than H 
H rubberised knittod or crocheted goods 28% } 


60.03 ex B - Stookings end socks, of wool * 29% 
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SCHSDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I - (een tien) 


i Draft Tariff j 


'Tten’ Nunber Description of Froducts 


64.05 Farts of footwear (including in-soles and 
: screw-on heels) of any material except 
metal: 


B ~ Other 


66.02 _ Walking-stioks (including olinbing-sticks 
and seat-sticks), canes, whips, riding- 
orops and the like 


ex 66.05 Hand polishing stones and whetstones, of 
neturel stone 


ox 68.06 Naturul or artificial abrasive powder or 
grain, on a base of woven febrio or of 
other nterials nede with weterproof 
binding substances, whether or not cut to 
shape or sewn or otherwise nede up, except 
ebrasive paper or paperboard 


69.07 ex A - Paving and wall tiles of "gres" (Stein- 
zoug), unglazed 


69.08 ox B ~ Faving end well tiles of "grés" (Stein- 
zeug), glazed 


ex 70.06 Security glass for use in X-ray apperatus, 
ground and polished, of a thickness of 
4 millimetres up to 20 aillixctres and with 
a specific gravity of 4,75 


ax 70.07 Multiple-wallod insulating glass 


70.12. Glass inners for vacuum flasks or for other 
vecuus vessels, and blanks therefor: 


B ~ Other: 
1 - Glass inners, wouth blown 


70.15 Clock and watch glasses and similar glasses 
(including gless of a kind used for 
sunglesees but oxcluding gless suitable 
for corrective lenses), curved, bent, 
hollowed and the like; glase spheres and 
segnents of spheres, of a kind used for 
the manufacture of clock and wetch 
glasses and the like: 

B - Other 
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Rate of Duty 


ad_veloren 


25% 


28h 


156 


18% 
25% 


23 


25% 
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Draft Tariff] 
} Item Number | 


70.19 


70.21 
71.12 


71.13 


71.14 


71.16 4 


ox 


SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I - (continued) 


Description of Froducts Rate of Duty 


ad valoren 


Glass beads, imitation pearls, imitation 
precious and seuwi-precious stones, fragnentsa 
and chippings, end siniler fency or 
decorative glass smallwares, and erticles 
of gleasware rade therefroz; glass cubes 
and suall glass platos, whether or not on 
a backing, for mosaics and siuiler 
decorative purposes; ertificial oyes of 
Slass, including those for toys but 
excluding those for wear by humens; 
ornanents-. end other fenoy erticles of 
lanp-worked glass: 


B - Other 25% 
B ~ Glass cubes end szell glass pletes for 

mosaics or decorative purposes 15% 
Other articles of glass 307 


Articles of jewellery end parts thereof, of 
procious metal or rolled precious metal: 


A - Of silver or rolled silver: : 
4 - Other 25% 


B - Of gold or rolled gold: 
3 - Other - 20% 


C - Of platinum, rolled platinum or 
rolled platinum netals: 
3 - Other 20% 


Articles of goldsniths' or silversniths! 
wares and parts thereof, of precious metal 
or rolled precious cetal: 


A - Of silver or rolled silver 25% 


Other articles of precious metal or 
rolled precious metal; 


A - Of silver or rolled silver 25% 

B - Of gold or rolled gold i 18% 

Imitation jewollery 326 
TIAS 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I ~ (oontinued) 


Pid hates Description of Froduots Rate of Duty 


ad _valoren 
73.01 ex A ~ Steel pig iron, heematite pig iron, 
foundry pig iron, excepted charooal 
pig iron 5% 
C + Fig iron, other free 
73.06 A ~ Fuddled bars end pilings 6% 
B ~- Ingots of iron or steel 6% 
ex 73.07 Bloons, billets, slabs and sheet bars, of 
iron or ete] not forged 9% 
73.09 Universel plates of iron or steel 11% 
ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of 
iron or steel, hot-rolled, hot-extruded; 
hollow mining drill stoel 12% 
ex 73.11 Angles, shapes and sections of iron or 
steol, hot-rolled, hot-oxtruded, whether 
or not punched, but not assoubled; sheet 
piling of iron or steol, whether or not 
punched or mede from essoubled elesents 12% 
73.12 & - Hoop end strip, of iron or steel, 
hot-rolled 14% 
73.13 Sheets and pletes, of iron or stvel, 
hot-rolled or cold-rolled: 
A + So-called olectric sheets and plates 15% 
B - Othor shosts end plates: 
1 - Sisaply hot-rolled, not pickled, of 
ea thickness: 
a - Of 0,22 aillinetros or moro 14% 


2 - Hot-rollud, pickled, whether or 
not dressed, of a thickness: 
e - Of 0,22 nillimetres or more 14% 
3 = Cold-rollod, of eae thickness: 
ex a - Of 0,22 nillimetres inclusive 


to 3 millimetres exclusive 16% 
4 = Cled, couted or otherwise surface 
troatod: 
ex b - Zinc~ or lead-coated 18% 
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SCHEDULE XXXII _- AUSTRIA 


Fart I - (continued) 


Draft Tariff 
Item Number Description of Froducts Rate of Duty 


ad valorem 


73.15 High carbon steel and alloy steel, in the 
forms mentioned in headings Nos. 73.06 to 
73.14: 


4& - High carbon steel, containing 0,6 per 
cent of carbon or more, but not 
exoeeding 1,9 per cent (not alloyed): 
ex 1 - Ingots, blooms, dbilleta, slabe and 
sheet bars: 
bd = Other 8% 
ex 4 ~ Bars and rods (inoluding wire rod) 
hollow mining drill steol and 
angles, shapes and sections, in the 
forma nentioned in heading No. 


73.11: 
b ~ Simply hot-rolled or hot- 
extruded 8% 


5 ~ Hoop and strip: 
@ - Simply hot-rolled, pickled or 

not 8% 
ex b - Simply cold-rolled, except 

spring steel (made springy by 

hardening) 

till Decomber 31, 1957 12% 
7 - 4 + Wire, whether or not coated, 

except insulated electric wire, 

not clad 

till December 31, 1957 10% 


B - 4lloy steel: 
ex 1 - Ingots, blooms, billets, slabs and 


sheet bars. 

bd + Othor 8% 
2 - Coils for re-rolling, in rolls: 

a - Not clad 8% 

bd = Clad 10% 
3 - Universal plates: 

@ - Not clad oh 

d - Clea 10% 


ex 4 ~ Bars and rods (including wire rod); 
hollow mining drill steel and 
angles, shapes and sections, in the 
foras contioned in heading No. 
73.11: 
b ~ Simply hot-rolled or hot- 
extruded ot 
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SCHEDULE XXXII - sUSTRIA 
Part I - (continued) 
. SS 


Rate of Duty 





Description of Froducts 







ed valoren 


(73.15) 





B - 5 = Hoop and strip: 
a - Simply hot-rolled, pickled or 


! 
| not ah 
| co - Clad, coated or otherwise 
j i surface-treated: 
| 1 = Clad 10% 
2 - Other 10% 
ex 6 = Sheets and pletes: | 
a = So-called electric sheets and 
plates 104% 
b - Other sheots and plates: 
1 - Siaply hot-rolled op 
2 - Simply pickled, elso dres 8% 
3 - Simply oold-rolled, of a : 
thickness of: 
: & - 3 millimetres or more 104% 
b ~- Less than 3 millinetres 10% 
4 - Clad, coctad, polished or 
otherwise surf.ce-truatec: 
a - Cled 10% 
b - Other - 10h 
5 - Otherwise worked: 
a - Simply cut otherwise 
than square or 
rectangular: 
1 - Hot-rolled or cold- 
rolled, also pickled 10% 
2 - Clad, coated,poli: 
or otharwise 
surfece-treated 10% 
73.18 Tubes of iron or steel, except erticles 
mentioned in heeding No. 73.19: 
B - Othor: 
ex 2 =~ Weldad tubes: 
@ - Unwrought, whether or not 
covered with asphalt, tar, jute 
or glass felt band S 215.- 
‘ per 100 kgs 
b - Further worked S 255.- 
per 100 kgs 
73.23 4 -1 - Cans of a kiné used for the 
; conveyance of milk, medo of sheet 
or plate iron or svesl, tinned or 
lacquered l 32% 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
Part I - (continued) 


a F 


i b 
: ine ibaa Dasoription of Products : Rate of Duty 

















ed valorem 


73.33 Needles for hand sewing (inoluding ontr 
hand cerpet rieedles and hand knitting 
needles, bodkine, crochet hooks; and the 
like, and embroidery stilettos, of iron or 


steel, inoluding blanks: 


B - Other 30% 


20h 





ex 76.10 A - Casks, druns 
B ~ Cana (except milk oans), boxes and 
similar containers (including rigid and 
collapsible tubular containers), of 
aluminium, of e desoription commonly 
used for the conveyanoé or packing of 
goods 25% 
62,02 ex B = 2 - Segment cirouler saw-bledes to be 
usod for outting metal (Segnent- 
kel tkreissaegobdlastter) 124 
82,08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors and 
other cischanical applienoes, of a weight 
not exceeding ten kilograms and of a kind 
used for domestio purposes in the preparation 
serving or conditioning of food or drink 2% 
83,03 Safes, strong-boxes, armoured or reinforced 
strong roons, strong-room linings and 
strong-room doors, and oash and deed boxes, 
and the like, of base netal 26% 


226 


84.01 A - Steam generating boilors 
84.07 Ox A 


1 -o - Hydreulio turbines, weighing 


eech less than 2,500 kilograne 22% 


84.10 


a 
‘ 


Liquid elevators 18% 
84.11 ex C ~ Gas compressors, except those woighing 

each 200 kilogracs up to 10,000 kil 10% 
ex 84.19 4utomatio cleaning, sterilizing, filling and 


capping machines for «ilk bottles 10% 
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SCHEDULES XXXII- AUSTRIA 


Part I - (oontinued) 


4 
Pekar eei Description of Products Rate of Duty 





ad_ valorem 


ex 84.19 Washing, filling, sealing and labelling 
machines for bottles with a capacity of 
3000 bottles or more per hour, combining 


at least two working processes as described 12% 
84.21 ex B - Fire extinguishers on wheels, charged 
with at least. 12 kilograms of dry 
powder 18% 
84.22 ex D - Loading machines for underground 
mining, shaking shoots 12% 
84.23 ex B - Caterpiller dredging machines with a 
dipps: oapacity of more then 
1 cubicmetre, weighing each: 
1 - 5000 kilograms or more 10% 
2 - Less then 5000 kilograms 12% 
84.26 ex A ~ Milking machines 12% 
84.34 ex B ~ Frinting blocks 15% 
ex 84.36 Carding machines, self-acting spinning 
Machines, ring spinning machines 12% 
84.41 F - Sewing machine needles end parts of 
sewing neohinss: 
1 - Central bobbin catcher (Zentral- 
vobbingreifer), system 2,515 and 
cepsules system 15,277 157% 
ex 84.42 Combination shoe stitching end finishing 
Machines, shos sole stitching machines 126 
ex 84.47 Machine-tools for working wood, other than 


machines falling within heading No. 84.49: 


& - Nailing machines and knothole- 
mending machines 15% 


B ~ Machines for cutting chipwood and wood 
strips, veneer slicing and paring 
machines, veneer presses and plywood 
presses ! 20% 


ex 84.49 fools for working in the hand, pneumatic 16% 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 


Fart I - (continued) 


Draft Tariff | | 


Item Number ! Desoription of Froducta: Rete of Duty 
{ 
| ad valorem | 


64.52 Caloulating iachines, bookkeeping er | 
cash registers and sisilar aachines, 
4noorporating « calouleting device (for 
exelple postage-franking wachines, ticket— 
issuing machines and the like): : 


& - Bookkeeping machines, whether or not 





fitted with rogistoring device 8 1,000.- \ 
per 100 kgs 
B = Calculating machines, whether or not ' 
fitted with rogistaring device S 1,000.- 
per 100 kgs 
84.54 & - Duplioating machines and apparatus, 
"Roto" -registers 15% 
84.61 CG - Fittings of copper alloys and light 


metal for water supply, heating end 

sanitary installations; pressure 

reducing vealvos for ccupressod gas; 

valves for inner tubes 32% 


85.19 Electrical apperetus for making end 
breaking electrical circuits, for the 
protection of oloctricel circuits, or for 
uaking connections to or in olootrical 
circuits (for exemple switches, fuses, 
high tensicn protectors, plug boxes, 
junction boxes, resistors, other than 
heating rosistors, rosistance laps, 
rheostats, voltazo rogulators, roleys, 
switchboards, control penols) oxcept 
thernostata: 


B - Other, weighiny each: 
3 -.Less than 100 kilograms and down 
to 5 kilograzs : 23% 
85.25 Insulators of eny natorial: 
B - Of coresiio natorials, weighing each: 


ex 3 ~ Less than 40 kilojraus and down to 
15 kilogreus 16% 
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SCHEDULE XXXII - aUSTRIA 


Fart I - (oontinued) 


Dreft Tariff 


Item Number Desoription of Froductsa Rate of Duty 


ad _ valorsn 


Trectors (other than those felling within 
heading No. 87.07), whether or not fittod 
with power take-offs, winches or pulleys: 


4& ~ Wheel tractors, woighing vach (without 
balast and additional weight): 
1 - More than 3,700 kilograns 10% 


C - Other, weighing each: 
1 - Moro than 5,000 kilograns 104 


Farts and accessories of artioles felli 
within heading Nos. 87.09, 87.10 or 87.211: 


B - Other: 
ex 1 - Ferts and accessories of artifioial 
Tesins or plastic materials for 
oycles and auto-cycles 28% 


Franses and mountings, and parts thereof, for 
spootaoles, pinoe-nez, lorgnettes, goggles 
and the like: 


C - Of other matoriale 20% 


ex 90.05 Refracting telescopes (monocular), 
prismatic or not 15% 


ex 90.18 ri Respiration apparatus and reviving 
epparatus of a kind for use in the nining 
industry : 15% 


90,19 & - Artificial tooth end dentures: 
1 -Of porcelain. 10% 


90.21 Instruments, apparetus or modols, designed 
solely for denonstretional purposes (for 
oexamplo, in educeticn or exhibition), 
unsuitable for other usos 10% 


Mechines and epplianoes for testing 

nochanically the hardnoss, strength, 

oomprossibility, elasticity and the like 

properties of industrial materials (for 

example netals, wood, toxtiles, paper or 

plestios) 20% 


Other string sausioal instrurents: 


B ~ Other 28% 
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SCHSDQULS XXXII - AUSTRIA 
Fart I - (continued) 


1567 


deh iat Description of Froduots Rate of Duty 


92.09 
93 004 
ex 93.05 


94.03 


95.05 
97.06 


97.07 


98.01 


98.03 


6x B = Musical inetrunent strings of gut ,whether) 


or not combined with other 
naterials 


B - Rifles of emall bore 
wir guns 
Other furniture and parts thereof: 
C - Of base motale 
& -2 ~ Articles of coral 
appliances, apperatus, accessories and 
requisites for gyunastios, athletios, or 
for sporte end outdoor ganes: 
& = Of woods 

ex 1 - Ski nade wholly from hickory 

3 - Other 

Fish-hooke, line fishing rods and tacklo; 
fieh landing nots and butterfly note; 
decoy "birds", lark cirrore and sinilar 
hunting or shooting roquisites: 
B - Other 
Buttons and button noulde, etude, ouff- 
links, and prees~fasteners, inoluding 
enap-fastenere and press-etudse; blanks 
and parte of euch articles: 
B - Other: 


3 - Of wother-of-pearl or of other 
sholle and of "trocas" 


Pountain pene, etylograph pens and ponoils 


(Anoluding ball point pene and ponoile) 


and othor pense, ponholdors, ponoil-holdors 


and siniler holders, propelling poncoils 
and sliding pencile; purte and fittings 
thoroof, othor than those falling within 
hoading No. 98.04 or 98.05: 


23% 
20% 
20% 


28% 
23% 


30% 
204 


25% 


30% 


+ $ 10,000.- 
per 100 kes 


ad valorem 
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 
Part I ~ (oontinued) 
\ 7 a ee . = T 


; i 
ee Description of Froducts | Rate of Duty 





' ad valoren 





i 
(98.03) | & - Fountain pons with nibs, with a 
oustoms value each: 
| 2 - Of S 100.- or less 30% 
| B - Fountain pens without nibs, ball point | 
{ pens | 30% 
D ~ Fropelling or sliding. pencils, whether ; 
or not with refills 257 
lex 96,04 ' Gold pen points with nibs of iridium and 
other pen points with iridium nibs or 
other hard nibs 15% 
98.15 Veouun flaske and other vacuun vessels; 
parts thereof (including fitted top oups 
but excluding finished or unfinished glass 
inners) 30% 
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SCHEDULES XXXII _- AUSTRIA 


Fart II 


Froferential Tariff 


Pil. 
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LISTE XXXIIT - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


Seul lc texte frangais de la présente liste fait foi. 





PARTIE I 
‘Position | 
du Désisnation des produits ;Droit 
tarif : ee 
0201 A - ex 1 - Lard contenant des 


arties maigzres 
lenteciande),fraiu, 
réfrigéré ou conge- 


ex 0204 Viande congelée de lapins en | 
corps entiers, avec ou gans | 
tétes, entiérement ou partielle- 
ment bventrés oig'd eee Wier 9 Sesiee w eceue |15% 
0205 Lard, y compris la graisse de 
pore, a l'exclusion du lard : 
contenant des’ parties maigres | 
-(entrelard&); graisse de H 
volaille: | 

{ 


ex A~ lard, frais ..ccecveeereene 
ex B= lard, réfrigéré ou congelé 16g") 


0206 ex C = Lard contenant des perties 
maigres Centrelardéh: 


simplement sal .....ee.002 |21% 


0301 Poissons, vivents ou norts,freais, 


réiricérés ou conzelés: 


A - poissons d'tenn doucer 


ex 3 ~ autres (que les ssumong 
et les truites): 


anguilles: 


dimportées du 1° oo- 
tobre au 31.o0tobre | 3% 


| 
| 
| 
! 
| 
| 
| 
i 
| 


xb 


+) Votr note & Ya fin de Ta préecite liste 
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LISTE XXKIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALISMAGNE 
PARTIE I (suite) 





Position 


pDésignation des produits 


ee | Oe 





importées du 1°7 jan- 
vior au 30 avril... |Fran- 
chise 


autres poissons que 
les anguilles et 
les CarpeS ceeecsee 5% 





B = poissons de mer; 


1 - entiers ou découpés,a 
ltexclusion des filets: 


ex o ~ autres (que les 
harengs et les 
esprots): 
aiglefins,lin- 
ues ,sébastes 
Sebastes ma= 
rinus), £16- 
tans, amore 
du 1@ aot au 
31 décembre .. Fran- 


- plies, flets... 6% 
2 = filets eeoeeversrneese ees 10% 
0303 C - 2-Huftres (autres que les 


naissainS) ....secseesee Fran- 


0402 | ex A - Lait et crdéme de lait,con- 
centrés, & l'état liquide 
ou p&teux, non sucrés .... 30% 
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PARTIE I (suite) 


Désignation des produits 


Crins, y compris les déchets de 
crins: 


A - bruts, lavés, dégraissés, 
blanchis, teints ou autre- 
ment préparés, non frisés: 


1 - bruts, lavés ou dé- 
Graisses .erssvcccsecees 


Bulbes, tubercules, oignons, 
griffes (a l'exclusion des grif- 
fes d’asperge pour ornements) et 
rhizomes de plantes a fleurs ou 
a feuillage: 


B - en végzétation, fleuris ou 
non: 


orchidécs, non fleuries .. 


autres, & ltexclusion des 
orchid$es fleuries, ja~ 
cinthes, narcisses et 
tulipes eereeaeeeeeoee ene 


Plantes et racines,vivantes, non 
aénomnées ni comprises ailleurs, 
y compris les boutures et sref- 

fons: 


B= autres (que les boutures non 
racinées et les greffons): 


ex 2 = arbres et arbustes, y 
compris les boutures ra- 
oinges, a 1'exclusion 
des sujets porte-greffe 
d'arbres fruitiers, arau- 
carias, lauriers (Laurus 
nobilis), palmiers,aza- 
lées ne portant ni fleurs 
ni boutons de flcurs «oor 


ae 


LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FSDERALE D! ALLENAGNE 





Pran= 
chise 


20% 


13% 


20% 
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LISTE XXXIII =~ REPUBLIQUE FEDURALE D' ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 

















oslition: 
du | Désignation des produits -Droit 
tarif ieee oan 
(suite met eh 
0602 ) 3 = b = rosiers et &zlantiers, | 
y compris les boutures | 
racinées (autres que ! 
les sujets ah bec 
fe du rosier) ies es 
ex 0603 Fleurs et boutons de fleurs, cou- ; 
pés, pour bouquets ou pour ‘orie~ | 
ments, frais, importés du 1° juin 
au 30 septembre aan ass 
0604 Feulllages, feuilles,rameaux et 
autres parties de plantes, herbes | 
et mousses, pour bouquets ou H 
pour ornements, frais, séchés, | 
blanchis, teints ingrégnée ou i 
autrenent préparés, a l'exclu- 
sion des fleurs et. boutons de 
fleurs repris au n° 0603: 
B= blanchis, teints,imprégnés ou 
autrement prépar€s o..seeeees [25% 
0701 Lézumes et plantes potagéres,a 
l'état frais ou réfrigérés.. 
A - tomates, importées du 11 aofit 
AU 31 OCtODLE cescesecoscccee 122% 
avee 
mini- 
mum 
Ide per= 
hati 
lae 6 DM 
par 
100 kg 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDSRATE D'A‘.LEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Position | ; 
du Désiznation des produits ‘Droit 
tarif 


oe ee amen 





(suite | 

0701) lex F = pommes de terre de pri- Af 

meur, importées du 1°* jan- | 

vier av 15 mai ceccccesqgeoe i 
1 


G = asperges, importées du 1°7" 
avril au 30 juin .....ceee 


e 
i=] 





I — choux: 


1 = choux-fleurs, importés 
du qeE décembre au 30 
VDL: cic sie 0s. ote bs0:0%60:0'5 5% 


ex 3 = choux rouges, choux 
blancs, choux cabus .. 25% 


K ~ épinarcs, oseille, chico- 
reées (p.ex. Witloof) et 
autres salades: 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLOMAGNE 
PARTIE I (suite 








Pos ° r 
du Designation des ee i Droit 

(suite 

0701 ) ex 2 — épinards, chicortées 


(dites "Endiviensalat") 


épinards. importés du 
16 décembre au 15 
Lovrier sesccsecccece | 10% 


chicorfées (dites 
"Endiviensalat"), im- 
portées du 1°&F janvier 
au 30 avril eeersovece 10% 


ex 3 -— endives (p.ex. Witloof, 
dites "Chicor€e") ...e.e0 | 10% 


N - Goncombres de toutes as:;i22a 
courges de toutes supéore, 
aubergines et simitaires: 


ex 1 - concombres, importés du 
16 mai au 31 octobre, en 
assortiments par kg: 


de 40 pidces ou plus .. | 10% 
aveo 
mininum 
de per~ 
ception 
de 4 DM 
par 
100 kg 


de 7 a 39 piéces ....-. | 15% 
aveo 
mininum 
de per= 
ception 
de 4 DM 


par 
100 kg 
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LISTE XXXITI - REPUBLIQUE PEDSRALE D' A: LEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


“Position serction a, aoe en _ 
du | Désignetion des produits Droit 














(suite 
0701) ex 2 — piment doux (cosses) 4 
genre "Capsicum" seeeeel 10% 
0704 | A - ex 3 = Tomates, sous forme de 
LLOCONS eesesceresesscel 25% 
0705 | Légumes a cosse secs, en srains, 
aécortiqués ov cassés, non movlus: 
De lentilles eseteerereeeeoeeeeaeseoee 2 ,5% 
0802 D = Citions Co ererereegeeneereseoen Fran 
chise 
0806 | A — Pommes, | 
importées du 1° mai au 
45 aofit eee ee ICR eT 1% 
aveo 
minimum 
de per= 
ception 
de 2 DM 
ar 
100 kg 
0812 pxA — Powmes,coupées en morceaux 
ou en tranches, séch6es ...-.0| 5% 
1203 PxF = Graines de vesceS ceessvessvees 10% 
1303 PxB = Acide alzinique et alvinates Fran- 


chise 
1501 A = Saindoux ca ecereccerecccerace! 18% 


1509 Dérras neturels Sdahtoneti ds eeadewk Beas 
| chise 
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LISTE AAXTII - REPUBLIQUE FRDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 






wowe em 


pDésicnation des produits Droit 










Cires d'abeilles et d'autres 





insectes: 
B - autres (que les cires 
brutes) ....... sesescevece | 20% 






20% 
17% 


B - Oires vég&tales blanchies 






B - Salami et mortadelle .... 


Extraits et bouillons de 
viande, méme salés, aromati~ 
sés ou assaisonngés: 


A - extraits de viande,purs 
ou simplement sal&s, en 
emballages d'un poids 
brut de 25 kg ou plus ... Rran= 


chise 
ex B - extraits de viande,purs 
ou simplement salés, cn 
emballages d'un poids 
brut de 2,5 kg ou plus, 
uais moins de 25 kg sesce PFran- 
chise 


1604 Préyarations et conserves de 
poissons, y compris le caviar 
et ses succédanés ct les sou- 


pes aux poissons: 
C - autres: 


1 - en récipients hermé- 
tiquement fermés;: 


a - salmonidés peeees 20% 


ad =~ esprots (Clunea 
sprattus) .sevecce 14% 
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LISTE XXXIIL ~— REPUBLIQUE PELERALE D' ALTEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


—~-. 





eo ree emer en, 


Positio 
du Désignation des produits , Droit 
tarif fe = 
(suite r 


dtune lonzjucur maxi- 
mum du poisgon vie 
vant de 16 cm, pré- 
parés Aa l'huile ou 
evee Ges tometes 1 
ou avee les deux, | 
méme avec Bact On| 
Ge SCL seseeseveae | 14% 


autres, en récipients 
d'un poids de plus 
de 500 Z vevveveee | 20% 


ex f - anguilles, cuites a | 


1604) | ex e = harengs: | 


l'eau, rdties ou traie 

tées de mani¢re simi- 
laire, avec addition ; 

de vinaizre et de 

plantes aro iiques, 

méme prépavécs avec 

des épices de narinedes | 20% 


ex 2 ~ autrement concitionnées: 
Balmonidls .occcevcseses | 20% 


esprots; harcngs, en rb= 
cipients d'un voids de 
plus de 500 BG ecvccseae 20% 


anguilles, cuites a 

i'ecau,rdties ou trai- 

-  tées de maniére simi- 
laire, avee a“cition 
de vinaigre ct de 
plentes aronatiques, 
méme préparéea avec 
des Gpices de mari- 
NACH ceccevvccescseee | 20% 
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LISTE XXXIII + REPUBLIQUE FSDERALE D' ALLENAGNE 
PARTIE I (suite 


wee, 









Désignation des produits 


OE OO ACE | me: 





ex 1605 Houards, préparés ou conservés .. {20% 
1805 B =~ Cacao en poudre,sucré ssssece | 30% 
ex 1903 _ Pochettes et anneaux,consistant 


en pdtes alimentaires farcies de 
viande peeparee, méme avee addi- 
tion a' pices @eeeeeneeeoeoovp eae eseae eed 


2002 Préparations de légumes et de 
plantes potagéres, sans addition 
de vinaigre ou d'acide acétique, 
méme conservées: 


A - en récipients herméticuement 
fermés: 


3 =— tometes et puree de to- 
mates, en récipicnts d'un 
poids brut: 


de 5 kg ou plus ..ccece 
de moins de 5 kg .e.see 


ex 8 ~ préparations de 16- 
gumes variés (p.ex. 
artichauts, choux-~ 
flcursa, cerottes, 
champignons, con- 
combres et olives) et 
de poissons (p,ex. 
maquereaux, sardines 
ou thon), avec addi- 
tion d'imdile et de 
BAUCCD coceeeccecccce 20% 


| 
| 


R 


16% 
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LISTE XXXVII_ - REPUBLIQUE FEDTRALE D'ATLCUAGNE 


Position 


u 
tari? 


PARTIE I (suite) 


Ce et err te er ER Oe 





—— 


a Blsignation des prodvits ae 
Sr ee ee ae eS Sse. seers 


(suite 
2002) 


TIAS 3591 


B = autrement conditionnées: 


ex 3 - autres (que la choucrovte, 


les olives et les 
cApres): 


purée de ton-tes: 


Note, 


16% 


en tubes souples .ccecs 

en d'autres récipicnts, 
a l'exclusion des baril 
et tonneaux .....000. (25% 


tomites, sove forme de 


poudre Coe erecsersece 25% 


pré arations de 1ézumea 


chauts, choux-flcurs, 
carottes, c:ampi:nons, 
concombres et olives) 

et de poissons (p.cx. 
Maqucreaux, sardines 

ou thon), avec addi-~ 

tion d'huile et de 

BQUCES sesccceseseeee (20% 


| 
variés (n.cx. arti- | 


Pochettes et annuaux, corsi.tant en 
pates alimentaircs farcics de 1é- | 
gumes préparés ou encore de viande 
préperée, mame avee avdivion 

A*Epices cocccocrccccececsccssece 120% 


a 
' 
i 
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LISLE XZXTIT = REPUBLIQUE FEDERALE D'AGLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 






—— 
Désignation des produits Droit 


Position 
au 











Autres préparations de fruits, 
avec ou sans addition ‘de sucre 
ou dtalcool, méme conservées: 


pulpe de p&ches, &tuvée,cuite ou 
tamisée, en tonneaux ......06 


pulpe de péches, sans addition 
de sucre ou dtalcool, en ré- 
cipients non hermétiquement 
LOVMEG 6 o's. 'cge sre e'0 4 6-0'S'e:0'6'016'8 6 


noix de a (dtacajou ou a! 
anacarde), arachides, noisettes 
ou amandes, sans coques, 
grillées et salGes, méme mé- 
langes entre elles weseseeee 


tex 2006 






10% 








10% 







25% 


Jus de fruits ou de légunes,méme 
concentrés, non fcermentés, sans 
addition d'alcool, avec ou sans 
addition de sucre: 


A - sans addition de sucre;: 


1 - d'oranges, de pample~ 
mousses ou de pomelos 
(grapefruits), purs ou 
mllangés entre cux ....0.6 17% 


6 - autres, y compris les m&= 
langes de jus de fruits 
ou de léfumes non dé~ 
nonmés ci-dessus: 


ex b = autres (que les jus 
. de fruits purs, con~ 
servés par acdition 
de substances 
chimiques): 


2007 
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LISTE XXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 











Position| x 
a 


: Désignation des produits 











u 
—arift | Sees 
(suite ! 
2007) | 
| jus d'ananas,méme 
mélanz& aveo du 
jus d'orangcs, 
de pamplcmousses ou 
de pomclos (grape~ 
i fruits) ou aveo 
plusicurs de ces : 
jus Ceceeneeceeoeeeene 17% 
jus de cassis, méme ; 
concentr& ..sssseve | 20% 
2107 |ex C = Préparations de vitonines desti- 
nées a vitamincr des aliments... |25% 
2209 A ~ ex 3 = Whisky contenant en poids |Taux 
au maximum 38% d'alcool |par 
pur, présenté: 100 kg 
a - en récipients d'une 
contecnance de 15 
litres ou plus ...s. {325 ™ 
b= en dlautres récipients/525 ™ 
2402 E - Cigarettee 6.0.0 410 050.0'60'e @00:8'ee 8 ee Taux par 
100 kg 
7500 ™ 
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STE XXXTIT — REPUBLIQUE FE LE D' Al: @! 
PARTIE I (suite) 
ES 






Designation des produits 


2601 | ex C - Minerais de plomb, minerais de 


molybdéne @cCeoeoeeevrseecrsesosene 









chise 
2715 Cire minérale (ozokérite): 
A = brute @eoeeeeeestovceveseevesesese Pran= 
| chise 
| B — autre. cccccccsccccccvvccesccces 20% 
2802 | Ae 1 = Chlore ceccccccccvccccvcves 25% 
2832 | Oxyde dtantimoine ....ccccevseceee| 20% 
2838 Oxyde et hydroxyde (hydrate) de 
CODELE: 6.0:0-6'0 b:00 000.010.608.000 6 Oe 0ee-6 Pran= 
chise 
2848 ex B ~ Oxyde de germanium ceccooecsee | Fran= 
chise 
ex 2850 Pluosilicate de sodium wecssesecee | 10% 
ex 2856 Perchlorate d‘ammonium pukiAsaaaees Pran=- 
} chise 
2859. Iodurea eR ne eee OT 
2865 | ex R = Sulfate de cobalt .........+0. | Pran- 
i onuee 
2871 Phosphates: | 
ex A ~ diphosphate d'anmoniun,conte- ! 
nant moins de 8 mg d'tanhydride 
areénieux par kg ...ccsccccece | 20% 
B = phosphate de sodium .......... 25% 
ex D ~ phosphate bicalcique ...cecese | 20% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDSRATE D' ALT EMAGNE 


PARTIE I (suite) 


Désignation des produits Droit 





= 





ex K = Carbonate de cobalt .e...... | Fran- 





| chise 
ex 2877 Silicate de sodium .e.cccssccces | 158 
2879 ex BE = Permanganate de potessium .. | Pran- 
; chise 
2901 4 ~ Hyérocarbures non aromatiques,| 
hydroaromstiques et cycloter- 
peniquess 


camphéne, alpha-pindne, di- 
penténe Cocnccceececesene > Fran= 


' chise 
| BUCO os ie esis 6 di 0 sateen Jp 
| Bex 4 — paracyméne .......+e.00 Fran- 
| ? chise 
ex 2904 Nitrochlorobenzéneas, nitrochloro- | 
toluénes, nitrochloroxylénes ... | 10% 
| ' 
2905 A = Monoalcools: y 
! 1 -— ex b -alcool isopropy- - 
lique, a ltexclu- : 
sion de ses déri- + 
! VOB eoccceserence 1 15% 
alcool butylique 
tertiaire, a 1! 
exclusion de ses 
dérivés eeeeececoes Fran= 
| chise 
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LISTE XXXIII —- REPUBLIQUE FEDERALE D'ALEMAGNE 
PARTIE I (suite) 





du 1 Désignation des produits {| Droit 








et leo &thers-oxydes-alcools, y 
compris les dérivés halozénés, 
sulfonés et nitrés, a 1'excluaion ; 

des éthers-oxydes et des &thers- 
oxydes-alcools des diols ....+.. | 20% 


4 
2905) ex 2 = monoalcools acycliques i 
non saturés au nombre | 
\ de carbone allant de 
| Os jusqu'a Cag et de 
Cro jusqu'a Cig a 12% 
; B =~ polyalcools: 
j ex 2 - glycérine site dase eerie l 20% 
| polyalcools acycliques 
H supérieurs aux tétrols, 
: a l'texclusion de leurs 
| dérivés et du sorbite .J Fran- 
chise 
2908 | A - 3 = Monophénols et leurs 
sels, mononucléaires, 
| autres, non dénommés ni 
{ oompris ailleurs .......| 10% 
ex B - alpha- et béta-naphtols .... 10% 
ex 2909 | p,p'-isopropylidénediphénol, a 
l'exclusion de ses sels ..ccceee 10% : 
ex 2911 | Dérivés halogénés, sulfonés, ni-~ 
| trés et mixtes des monophénols 
et -naphtols, a l'excluston de 
| leurs sels et de leurs esters ., | 10% 
ex 2912 Ethers-oxydes acycliques composés 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D! ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


ee: 


du | : Désignation des produits | Droit 
a 
2916 | Alaéhydes: 
A - acycliques: 


| 
1-ex be paraldéhyde ease ae 
12% 


| 
H 
| ex 2 = aldéhyde crotonique ... 
| 
2922 {| Monoacides, leurs anhydrides et 
1! leurs chlorures; leurs dérivés 
| halogénés, sulfonés, nitrés, leurs 
| sels et leurs esters: 


A - acycliques saturés: 
2 = acide acétique: 


ex b - acétate de cobalt .. '*ran- 
caise 


i 
ex f ~ acide monochloracéti- | 
que, y compris le sel 
de sodium de l'acide 
monochloracétique, 
mais a@ l'exclusion de 
son anhydride, de son 
chlorure, de ses 
esters et d'autres 
sels eeoeeeveeveevreere ee ee 10% 


6 - autres, y compris leurs 
anhydrides et leurs 
chlorures, leurs dérivés 
halogénés, sulfonés, ni- 
trés, leurs sels et leurs 
esters Cece cereresreereeee 15% 
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LISTE XXXIIT - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 








| Droit 









Désignation des produite 
ex A = Acide suocinique, acide adi- 
pique, a Liexed sion de 
leurs dérivés halogénés, 
sulfonés et nitrés .e.coee 


! 
acide azélaique, acide séba- 





cique ainsi que les iso- 

méres, 4 l'exclusion de 

leurs dérivés halogénés 

gulfonés et nitrés ainal 

que de leurs sels ct de 

leurs esters ecccsegreccre Fran- 


2925 Acides-elcools acyoliques,lours 
anhydrides et leurs chlorures, | 
leurs dérivés haiogenes, sulfonés, 
nitrés, lcurs scls 6% leurs 
esters: 


4 - acide lactique weeecoeseesece 15% 
ex C = acide citrique cccecssesseee | 25% 


ex 2930 | Plastifientsa Ceerecerteceerenenes i 


2935 |ex A - Ethylénediamine, hoxaméthy- 
lénediamine, a 1'exclusion 
de leurs sels et de leurs dé- 
rivés subdstitués ..eecccesee | 20% 


° 
i-% 
rw 
a 
® 


ee + 
——— 
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LISTE IIT — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


2940 


ex 2941 


2943 
2949 


ex 2950 


ex 2951 


2954 


2968 
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PARTIE I (suite 


Désisnation des produits | Droit 


é 


Amino-alcools acycliques, N-sub- 

stitués ou non, y compris leurs 

scls, leurs esters et les dérivés ! 
sulfonés; 1écithines; acides | 
aminonaphtolsulfoniques; amino— 
aldéhydes et amino~acides, y com- | 
pris leurs sels, leurs esters et 


leurs dérivés substitués ........ ) 10% 
ex B - Diéthylaminoac&to~2,6-xyli- 
GIAG vsinsos vieciensioeb acs eeeen cel 106 
Hexaméthyléne tétramine, a 1'cx- 
clusion de ses scls et de ses { 
Aérivés substitués ....cccccccee j 18% 
Chloramines et lcurs scls ......+ | 12% 


N~ ex 2- 5-€thyl-5~phényl-hexa+ 


hydropyrimidine—4 ;6-dik 
one So ee eee srecccvcces: 8% 


Thiodiphfnylamine, &@ 1'cxclusion 
de ses dérivés substitués ....-..s! 10% 
{ 


Acide thioglycolique, ses scls et. 
ses esters Do oveeseveccevesenvecen, 15% 


ex B ~ Silanes, y compris les silanes, 
halogénés, les silanoles ct |; 
les siloxanes .......eeeesssee! 20% 
ex A - Streptomycime ...sseccesccecee: 18% 
ex B ~ auréomycine et terramycine ..«: 15% 
tetracycline ...cceseecceccene, 15% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D! ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 





Position | 





au | Désignation des produits |Droit 
arif 
4 
ex 2969 Cyclohexanoneperoxyde cessescseee 115% 
3103 | ex D — Superphosphate triple ....... : 5% 


Note. 


t 
| Le supcrphospate triple contient 
: en poids plus de 45% en acide 
| phosphorique disponible. : 
3201 | 


ex E ~ Extrait tannant d'eucalyptus Fran= 


chise 


Matiéres colorantes minérales 
(pigments minéraux), non dé— 
nommées ni comprises aillcurs, 
méme mélangées entre elles ou 
avec des matiéres incrtes ou 
additionnées dtune matiére colo— 
rante dérivée du goudron de 
houille:s 


{ C - lithopone et autres pigments 
| 
! 
| 


3208 


a base de sulfure de zinc .. 10% 


E — cadmopone ct autres pigments 
& base de sels de cedmium ., |10% 


F = outremer Poo eo eH eee oe Oe eH RE 18% 


ex 3211 Frittes a'émail @er2r,eeeeveeeeeeeveed 12% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLOUAGNE 


3214 


3217 


3301 


ne ce ee OE ND OS Ge CT Se CS: HR ORES NESS OF OTT cE NO om 


PARTIE I = (suite). 





roauca: 
| Désignation des produits [pret 





Couleurs ct peintures vréparées, 

vernis, non conditionnés pour la 

vente au détail, y compris les 

pigments broyés dilués (a 1'oxclu- 

sion des produits a conserver le 

bois additionnés de coulcurs ct 

des fcuilles pour le marquage au | 

fer) @eeeeeeveeseaeoeeveeeeereee eee es | 15% 
i 


Couleurs préparées, peintures, 
vernis et teintures, condition=- 
nés pour le vente au détails 


ex B = autres (a l'exclusion des 
tcintures préparées, des 
produits a conscrver le bois 
eadditionnés de coulcurs et 
des fcuilles pour le nar- 
quege au fcr) errr See ee ee 15% 


ex A - Encres d'imprimcric, a dupli- 
catcurs et similaires, d'une 
velcur de 500 DM ou pius par 
100 kg @eseeeeereeoeseenp teen veees 20% 


A - ex 1 — Essence de menthe, 
essence de menthe ver= 
te, essence d'orange, 
essence de pamplcmousse ! 
ou de pomclo (grapc- { 
fruit ), essence de 
citron, essence de 
wintcrgreen, esscnce de 
feuille de cddre, essen 
ce de bois de cédre .. |12% 


[7 UST 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


3503 


3505 


3804 


3808 


PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


Circges et crémes pour chaussures, 
baadriotiage hard pites, brillants, 
poudres recurer et préparations 
sintlaires pour le polissage, le 
nettoyage ou l'entretien du cuir, 
du bois, des métaux, du verre ou 
similaires ainsi que les poudres 
abrasives prépar&es .ecrcceccceee 


Peptones, non additionnées a! 
autres Matiéres ,arccrcccvcnccces 


Autres matiéres protéiques, non 
dénommées ni comprises ailleurs 
(p. ex. caséinates, peptonates et 
autres, a 1'exclusion des colles 
de casbines) pole vies bieialere de eebode 
Charbons activés, pulvérisés ou 
granulés: 


a ph jusqu'au 31 décembre 


@eoceepeeeeneeereseereeve 


importés du 1°* janvier 1958 au 
31 décembre 1958 woccecevceee 


importés a partir du 1°7 j 
vier 1959 


an= 


e@eoeesterreoreoeeeooooan 


Tall oil (produit résiduaire de 
la fabrication des pites de cellu- 
lose par le procédé a la soude): 


B= Gistillé ,.... ccc cece v eevee 


; Droit 


i 


20% 


15% 


i 
{ 
8 
{ 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDENALE D'ALLEMAGNE 


PLRTIE I (suite 


u i Désignation des produits lproit 


tarif 3 i 


3811 | A - 1 = Essence de térébenthine | 


sulfonbe, Epurbe secoee 





né dtextrait tannant a la 
lignine, d'une valeur de 
83 DM ot plus par 100 kg .. ; 8% 


\ 
| 
3816 ex B= Extrait de mimosa addition- | 
| 


| 
3819 Accélérateurs de vulcanisation, 


non dénommés ni compris ailleurs 
3826 Produits chimiques et prépsra- 
tions des industries chimiques ou 
des industries connexes (y com- 
pris celles consistant en mé- 
langes de produits naturels), non | 
dénommés ni compris ailleurs;pro- | 
duits résiduaires des industries | 
ehniniges .ou des ridusties comexeanon: 
aénonmés ni compris ailleurss 


B = alcook gras industriels (mé- 
langes d'alcools grus): 


t 

i 

2 ( 

BAtULES swevesecccccesevcces | 

non saturés sessccceccceces | 

ex D - échengeurs d'ions a base de 


charbons sulfon8s ceocseone 


gaz rares mélengés ....seoees 
stéerates mélangés sececosees 


pate a souder, susceptible de 
servir en mbme temps a l' 
temage ee ee 2] 


luminophores préparés de sub- 
stances inorganiques ...e.¢ 
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LISTE XXXTII =~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 






Désignation des produits 


i Produits de condensation et de 
polycondensation, modifiés ou 
non, méme additionnés de mae . 

tidres de charge ou de mitidres 
oolorantes, a 1*état solide 

(pe ex. en morceaux, poudres, 

| blocs, tubes, joncs, bAtons, 

i plaques, fcuilles ou pellicules 

de forme carrée ou rectangulei- 

| re) ou a l'état liquide, y com- 

i pris lcurs émulsions, dispersions 

| et solutions; 

| A ~ phénoplrstes ee ee ee) 

i 

| 

| 

| 

{ 

i 

| 


C = alkydes: 


importés jusqu'tau 31 dé- 
Cembre 1957 eaccccccces 


importés du 1° janvier 
pete au 31 décembre 


5 e@eeeesteseeeeeer ees 


importés & partir au 1°7 
janvier 1959 eenccocvecces 


ex D ~ supcrpolyamides sous forme 
de masses pour moulage par 
injeotion ou de batons seco 


, E = silicones: : 
importés jusqu'au 31 dé- 
ocmbre 1957 seveeeeveses 


importés du 1° jenvier 
326 au 31 décembre 


5 eeoereccessescegese 


importés a partir du 1°F 
janvier 1959 eoveeseccee 


re meee 
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LISTE XXXIII = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


osition T 
du Désignations des produits Droit 
tarif 


a 






3901) F = autres: 


importés quegy'su 31 aé— 
cembre 1957 sccccsccccer 19% 


importés du 1°" janvier 
1958 au 31 décembre 1958 18% 


importés a vortir du 1°%% 


janvier 1959 @encoeeesevee | +7 
G = déchcts ct débris d'ouvrages ls 
3902 | ex A = Polytetrafluorotthyldne 
polychlorotrifluoroéthyiéne: 
importés jusqu'au 31 dé= 
Combre 1957 vsceccccvee 24% 
importés du 1°7 jenvior 
1958 cu 31 décembre 1958 | 2366 
importés a partir du 1°7 
janvier 1959 eocerocsee 21% 
B = polyisobutyléne @ovrevenrvesee 25% 
C = polystyréne Coccerecreescces 20% 
D - chlorure de polyvinyle, 
chlorure de polyvinyliddne 
et cutres polyvinylpolyméri- 
sates: 
importés jusqutau 31 ab- 
cembre 1957 aoeovesvetes 24% 
importés du 1°" janvier 
1958 au 31 déccmbre 1958 23% 
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LISTE XXXIIT = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Désignation des produits 


importés a partir du 1°7 
janvicr 1959 eeeneeeseeee 


B =~ dérivés polyacryliques et 
polymethacryliques: 


importés jusqu'au 31 dé= 
cembre 1957 scccccccccves 


importés du 1°7 janvier 
1958 au 31 décembre, 1958 


importés a partir du 1°" 
Janvier 1959 ...cscccsoee 


F ~ esters et &thers de poly- 
allyle: 


importés jusqu'eau 31 dé~ 
Cembre 1957 wocccccccccen 


importés au 1°" janvicr 
195@ au 31 décembre 1958 


imvortés a partir du 1°7 
janvier 1959 eovrecccescee 


G- oorolyerrcs (p.ex. isobuty- 

1 ene styrene chlorure-acé tate 
de viny e-chiorure de vinyle, 
chlorure de vinylidéne- 
chlorure de vinyle, chlorure 
de vinylidane-eeryionitrils) +. 


















(suite 
3902) 
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LISTE XXXIII -— REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


PARTIE I (suite) 


Désignetion des produits Droit 











3902) H ~ résines de coumeronc-indéne: 


importées jusqu'au 31 décem- 
pre 1957 sereccccccccccee | 19% 


importées du 1°" jenvier 
1958 au 31 aéccnbre 1958 18% 


importées a partir du 1°7 
janvier 1959 eeeeceeseecne 171% 


ex I - polyvinylcarbazole ........+. | 20% 
K ~- déchets et débris dtouvreges 20% 


3903 Produits dérivés de la cellulose: 


A - ccllulose régénérée (ps cx. 
xenthate de Solluloae): 


ex 1 - morceaux, pleques ct 
feuilles porcux ct ab- 
sorbents, de forme carrbe 
ou rectangulaire ....-... | 20% 


Deex 2 = trinc&tate de cellulose: 


importé jusqu'cu 31 dé— |. 
cembre 1957 weseeeee | 19% 
importé du 1°7 janvier 
1958 ou 31 aécembre 
1958 acccccvecvccvece 18% 
importé @ partir du 1°” 
Janvicr 1959 essseees 17% 
ex G - sel de sodium de la carboxy- 
méthylecllulose: 


importé jusqu'cu 31 décembre | 
1957 @eeesereeseseesaeere 19% 
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LISTE XXXITI — REPUBLIQUE FEDERALE D! ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 





903) amporté du 1° janvier 1958 
au 31 décembre 1958 ceces 18% 


importé a partir du 1°? 
jenvier 1959 eeseeconeornse 17% 


ex 3906 Dextran hydrolis&, susceptible de 
servir a la fabrication de plasma 
sanguin synthétique ......seeee. 418% 


3907 A - ex 2 = Eponges en ccllulose 
rhabetite e@eeseoeeovee eee 20% 


4003 Caoutchouc régénéré eoeveseencene 15% 


4006 Autres cy ae a en caoutchouc non 
vulcanisés: 


A - solutions, émulsions et dis- 
PCYBLONS oecessessevcccceces 22% 


B - fils textiles imprégnés de 
caoutchouc non vulcanisé ,..  |13% 


4008 Plaques, feuilles et bandes en 
conoutchoue vulcanisé non durci, non 
d&ccupées ou découpées de forne 
carrée ou rectangulaire; pro?ilgss 


A - non combinés avce d'cutres 
mati res @eeeoeoevaneoeeaseeeos eee ¢ 


B = coubinés avec des metiéres 
textiles, des méteux ou 
d'autres metidres ..-.eceeee 20% 








20% 
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LISTE XXXIIT — REPUBLIQUE FEDERALE D'AALTIIAGNE 
PARTIE I (suite) 









Position Shae eae en Se 


Désisnation des produits ' Droit 





Courroies trensporteuses ou de 
transmission en caoutchoue vulca- 
nis&é non durei: 


B— combinées avee d'sutres wa- 
tidres: 


1 - combinges uniquement avec 
des matigres textiles ,.. 


22% 
22% 





2 ~ AUTTES cccccccccveccccene 


Banteges pneum.tiques ct chombres | 
a cir pour roues de véhicules ct | 
d'aérodynes, en caoutchouc vulca- | 


nisé non curci: 


teire de: 


ex 1 - plus de 5 kg, portant les 
désiznations 21.00 — 25 
et 27.00 — 33 ooeeceereseoeoee Pran- 
chise 
2- 0,5 kg exlus & 5 kg in- 
CLUB W 6 sien Beeb ee-arels sie ec e'e 25% 
3 —- 0,5 kg ou moins ........ | 25% 


D —- enveloppes d'un poids unitcire 
de: 
1 - plus de 70 keg:. 
_ portant lcs 3.068% ge thons 


33°00 ~ 25 ct 27,00 — Pren- 
chise 


ee ee ee a) 


| 
| 
B ~ czembres 2 air dtun poids uni- 
{ 
! 
| autres 25% 
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LISTE XXXIIT ~ 


REPUBLIQUE FADERA 


PARTIE I (suite) 





Désignation des vrocuits 





4203 | 


ex 4205 


2=— 2 kg exclus 4 70 kg 
Anclus ceccoccccccvcvee 


3- 2k ou moins @aceesnecved 


ex B = Genouilléres en caoutchouc 


Cellulaire pecosccccccvscees 


Autres ouvrages en caoutchouc 
vulcanisé non durci, non dénommés 
ni compris ailleurs: 


basues de joint en caoutchouc 
vuleconisé non durci, avec 
portie métallique incorporée 
ou capsule métallique et 
avec ressort spiral amovible 


BUtTEB OUVTAZES eesececccceces 


B ~ Gants, mitaines et moufles: 


3 ~- ex b — autres, en cuir, 
méme combinés avec 
des matiéres tex- 
tiles @eoeeesveeeneea 0 


Cuirs et peaux chamoisés pour le 
nettoyage et l'essuyege, obtenus 
perd&courage sommaire, méme en 


fame rectengulaire, non assemblés 


de plusieurs morceaux ..ssccscese 


tapis en pcaux d'ovins ....ccseee 








17% 


22% 


19% 


10% 


10% 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FRDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Position | | 
du | Désignetion des produits Droit 





| C = autres cecessecscsccsvccaccece 


4302 Pelleteries tannées ou apprétées: 


0 - déchets et chutes (pe exe 
tates, pattes et queues), non 
cousus eeerevesreesesreeeseeeneen 





ex 4303 


Peaux dtovins dites allongées,pré- 
sentées en forme de trapézes, ob= 
tenues par d&coupage ou par dé 
coupage et apposition moyennant 
couture de parties de peaux d' 


OVIDB o'i i666. 6 06:0 C0 sc ceeeece eee eae 


tapis en peaux d'ovind sesessesece 


Leine pretize} de bois, méme 
apprétée, y compris les tresses et 
cordes de cette matidre sessescoee {25% 





4415 


ex 4423 | Panncaux en ancs de lin essessseee 120% 
4426 Caisses de toutes espéces, caisses 
a claire-voie et emballages simi- 
laires complets, en bois, montés 
ou bien non montés, mame avec par- 
ties assemblées, comportant ou non 
des accessoires ou doublures en 
métal commun, en papier ou en tissu 


A = entiérement ou partiellement 
en bois plaqués ou contre- 
PlaquéS .ocevecrecscecseccecee [20% 
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P/RTIE I (suite 







4428 


4432 
4433 
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a eee cee ee er ee nnn ne ae em rr ae rs ee ee eee 


Désignation des produits 


B = autres: 


1 - entidrement ou particlle- 
ment en bois tranchés ou 
déroulés eeeeoeseaesenceeoeas@ 


2 = non dénommés: 


a-=-— en planches compor= 
tant des mortaises. et 
dep tenonsd eeeccceees 


b = autres: 


1 = jeux de plinches 
non assemblées et 
planches d&tachéea 
pour caisses, 
caissettes et ca- 
gcots eoeerecccoce 


2 = autres eoersaeene 


A - Hangers, beraques, chalets et 
constructions démontables 
gsimileires en bois, présentés 

1'&tat complet ou comportent 
les perties essenticlles .... 


B - Bobines pour fil a couére .. 


Ouvrages de tablettcrie et de 
petite ébénisterie (p. ex. boftes, 
coffrets, &tuis, €crins, plumicrs 
et porte-menteaux); étagéres de 
toutes sortes, objets d’ornoment 
et articles de parure, en bois,non 
dénommés ni compris aillcurs, 
ainsi quc les perties en bois de 
ces ouvrages ou objets: 


13% 
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LISTE XXXIJI - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALIEN: GNE 
PARTIE I (suite) 


4601 





| 

4A =- lustres, plefonnicrs, lampes | 
de teble et de bureau, 
pe et autres appcreils 
a'éclairage simileircs cesses | 15% 


15% 


B = autres Pee reccccccccsccccesteos 





Tresses et articles de fantaisie |, 
du gonre tresses, pour la chapelle-' 
tt ou autres usoges, méme assen- 

bléess 


A - 1 = en rubans ou copeaux de | 
bois @eoeeeereeeeeeseeeeoeoen 10% 
C - en lames de paille artifi- | 
cielle, crin artificiel ou ma-! 
tidres plastiques artifi- | 
cielles; en lames de papier req 
couvertes de viscose ou da! 
autres matidres plastiques i 
artifielles; on fibres textiles| 
enduites ou recouvcrtes de vis-! 
cose ou dtautres wuotidres 
_plastiques artificielles; tous 
ces. artioles pouvant &tre né- 
langés en toutes proportions 
entre eux ou de natiéres re~ 
prises aux sous=-positions A et 


COSC eS EEO He HH SHORE HOC OHH OC OS 








1% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDDUALE D'ALLEMAGNE 


Pos on 


du 
tarif 
4701 





| 


P/RTIE I (suite) 


er NN Se ee 


Désignation des produits Droit 


PAtes a papier: 
B ~ de bois: | 


1 - mécaniques, méme blenchics, ou 
mi-chimiques weeeceseoesresreeeee | 1% 

$ 

| 





2 = chimiques (pétes te cellulose): 
a — non blanchies:; 
1 — pAte de-cellulose au 








sulfate eecoerocersceeeoes | Fran- 
| chise 
ex 2 - pAte de cellulose a la 
BOUdE scocccveecee coos | Fran- 
, chise 
ex b — pAte de ccllulose au sul-_ ! 
fate et pAte de cellulose a 
ala soude, blenchies: 
non entidrement blanchies, 
contencnt jusqu'2 70% de 
matidére blanche (par 
comparaison avec 1! 
oxyde de mognésium) .. 2% 
autres eeeoeeteoeseceoeeee eee 5% 


Note. 


! 
| 
{ 
P&te de cellulose préparée par le | 
procédé au bisulfite, bl-nchie (sous- 
position B - 2 - ex b), pour la fa- | 
brication de fibres textiles artifi- 
ciclles continues ou discontinues sous 
contrOle dounnicr ...ccccccccccvcccvce 


1603 
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LISTE XXXIII — REPUSLIQUE FUDERLE D's LUErsGNE 


PARTIE I (suite 








Position 









pDésignation des proeauits 











Papiers et cartons fabricués né- 
caniqueucnt, non dénonnés ni con 
pris aillcurs: 


A - papiers i'endellege co.ccunss 
1 - papier paille ...ccccecee 
2 - autres: 
A - Lisshs .rssccccccceee 116% 
bd — non lissés ..ssesecee (16% 
B - cartons connuns: 
1 = carton paille ..ccccesece 







20% 





20% 


D-=- pepiers et cartons dits 
"Auplex", "triplex" et ana- 
logues, formés de Jcux ou 
plusieurs couches de papicr 
ou de carton de qualité cifré- 
rentc, si::plenent réunies 
per conpression: 

2 - autres; 


a - dont une couche de 
papier kraft ou de 
earton kraft eeerceorse 5% 


bd = autres ...ccccccceece 15% 

E = pepier kraft et carton kraft: 
1 — papier kraft pessccccceee 14% 
2 = carton kraft ceccccsccecs 5% 
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LISTE XXXIIT ~ REPUBLIQUE FEDERALE D's LLEM.GNE 
PLRTIE I (suite 












Désignation des produits. roit 









Note. 


Sont considérés conse papiers et 
cartons kraft les papiers et car= 
tons fabriqués de pate de cellu- 
lose non blanchie obtenue par le 
procédé au sulfate ou a la soude, 
de couleur naturelle ou coloriés 
@ens la pate de couleur brune ou 
jaune=brune. Si les papiers et car 
tons conticnnent, en plus de la 
cellulose aésignke, d'autres fibre 
dont l'ensenble est inféricur en 
poids a 10% de la teneur totale en 
fibres, ces fibres n'influencent 
pes le classenent, 


I - ouate de cellulose ...es.esseee 18% 
K = autres: 


papiers de p&te de ccllulcse 
blanchie obtenue par le pro~ 
c&aéé au sulfate ou a la 
soude, pouvant néne contenir 
d'eutres fibres d'un en-=- 
seuble inféricur en poids a 
10% de la teneur totale en 
fibress 


1is86S cccccccccccccsccccces [14% 


autres, d'un poids au nétre 
carré de 30 g ou plus .... |14% 


ButEVeEd...cccccecvecercvccccees 16% 
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ex 4810 


4820 
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ex 


LIST? XXXIII - REPUBLIQUE FEDFRALE D'ALLEMAGNE 





PARTIE I (suite) 


I ALO LET OE NR CRN het tn 2 te 


Désicnetion des produits Droit 


Papicrs ct crrtons enduits ou in- 
pr gnés, non dénommés ni compris 
aillcurs: 


A = gounés: 
eX 2 — pepler-cesseccsccccsreccves 18% 
K — pepicr cnduit de collodion ... P0% 


Plaques en pte a papier pour 
messes filtrantes, avec adjonction 
de fibres dtamiante .occesssseseee PO0% 


Albums pour échantillonnage ect pour 
collections, pesse-pertout et cou- 
vertures pour livres, sous-main, 
classeurs, reliures & fcuillets mo- 
piles ou autres et articles simi- 
leires de bureau ou de pepetcrie en ! 
papier ou carton, méme combinés nveci 
d'autres meticres: } 


Be- plaques en errton, porforées de 
menicre a former un systceme de 
coordonnées rectangul-ires pour 
recevoir des pofntes de marquage 
sur un support enenéré en pepier 
carton ou métaux communs, méme 
combinées cvec un bloc-carthothé 
que ou un bloc-registre (cits ‘ 
"planning boards") C6000 Sew seves 119% 
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LISTE XXXITT = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAGNE 
PARTIE I (suite) 


Désignation des produits Droit 





4907 Billets de banque, papier timbré, 
titres d'ections ou d'oblisetions 
et cutres titres: 


A ~ signés et numérotés .recseeee | 15% 
B = cutres eeeeeerevneeoeseoreceeanse 15% 


ane 


ex 5107 Fils de lnine peignée, non condi- 
tionnés pour la vente au détail: 


Note au n° 5107 - A - 1, B- 1. 


t 
Fils de laine peignée, entidre- | 
ment en leine, méme nélangés aveo j 
des. poils fins ou grossicrs | 
simples (non retors ni cAbibs) ou | 

| 





retors ou cAhblés, éerus d'un 
titre du fil du n° 18 metrique ou 
plus, d'unc longueur moycnne des 
fibres de 122 mm ou plus, d'une 
fincsSec moyenne des fibres dun 
900 métrique ou moins, filés dans 
de l'huile, pour la fabrication ce 
vekure et pcluches, de tissus 

pour ltameublement et la décore- 
tion intéricure, de tapis, d'entre 
toiles, de tissus pour drapeaux 

et de soutaches, sous contréle 
douanier @eeeeoeonsceseeoevpeeeeeeaee@ 4% 





eg 


5108 - | Fils de poils fins, non condition- 
nés pour le vente au détails 


ex A - fils de poils de chevre mohrir, 
PUTB, ECTUB coceccccccecccveee | 4% 


ex B ~ fils de poils de chévre moheir, 
purs, blenchis, tcints ou im- 
primés @Peeeeaeneeeeseseeepesnse 4% 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDSRALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 





du i Désignntion des produits Droit 





5108) Note. 


On considére comme fils de poils 
de chévre mohrir purs les fils 
entiérement en poils de chévre 
mohair, de chévre de Crchemire 

et en poils des produits du croi~ 
sement de ces deux espdces. 


Le d&dournement des fils de 
poils de chévre mohrir purs 
moyennart les taux de droit de 
4% ad valorem ne scra admis qu' 

de deux burcaux de douene 
& aésigner per le Gouvernement 
fédéral. 
5111 Tissus de laine ou de poils fins, 
purs ou mélcngés entre cux, non 
daénommés ni compris ailleurs: 


200 g a 400 g inclus ct a! 
une valeur de plus de 7 DM 
per metre carr€ .....ssee0s 


d'un poids au metre carré de 
400 g exclus a 500 g inclus 
et c'une valeur de plus de 
8,59 DM pur métre cnrré ... 


en ao care caters to cena ee ee a EE SN A A RR ORCC NO & 


d'un poids au. metre cerrré de 
{ 500 g excluds:a 700 g inclus 
; et d'une valeur ije plus de 
| 10 DM par metre carr€ ...ee 


tre reer are alana ere ae ee ce ee = 


lodens 
d'un poids eu métre corré de 
| 


+) Voir note @ la fin de la présente liste. 
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LISTE XXXIII = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 







on | 


i Désignetion des produits 













autres: 


d'un poids au metre cerré de 
plus de 700 g et d'une veleur 
de plus de 20 IM par métre 
carré @eeeeeeeeoenvneeeseeeeaeeone 16% 


a€fun poids au métre carré de 
500 g exclus a@ 700 g inclus 
et d'une valcur de plus de 
12 DM par métre carr& ..e.ee-| 16% 


a@'un poids au metre carré de 
200 g exclus a 500 g inclus 
et d'une valeur de plus de 
9 DM par métre carré .o...eee| 16% 


d'un poids au metre carré de 
200 g ou moins et d'une vele 
de plus de 6 DM par métre 
oerré CRO reese ereseoessocsese 16% 





Note. 





On entcnd par "loden" un tissu 
non fagonné, uni (c'est-d-dire 
teint en pisces ou confectionné 
avec deg file unicolores) ou 
febriqué aveo des fils mélés et 
foulé. Il est constitué en chafne 
et en trame par des fils non re= 
tors ni cAblés de laine cardée, 
méme mélengés avec des poilse, des 
matidéres textiles artificiclies ou 
synthétiques. Le pourcentage de 

la laine et des poils ne doit, 
toutefois, pas &tre inféricur ¢@ 

80 pour cent du poids total. Le 
loden présente soit une face 

lisse (loden pour vétements dit 
"Anzugloden"),soit une face duv 
(loden pour menteaux dit 'Strichloden’), 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEM/GNE 
PARTIE I (suite 


Position | 
du Désignation des produits 








fils en 6toupes de lin, non con- 
ditionnés pour la vente au dé- 


(suite | 

5111) Le dédouenement du loden ne sera 
' admis qu'euprés d'un bureau 
| de douane 4 agatgace par le 
| Gouvernement fédéral, 

ex 5493 | Fils de lin, & 1l'exclusion des 
{ 
i tails 
' A- eynpies (non rectors ni 
cablés)s 
1 =— jusqu'au n° 50 anzleis 


incluss 


{ 

f] 

| a - écrus, pour le fa~ 

| pricntion de fils de 
lin retors ou cf&blés 

| pour la couture des 

1 semelles et de fils 

| de lin retors ou 

{ cfblés a poisser 

| suivants du n° 

5403-B, a& sovoir de 

| fils de lin retors 

ou c&blés pour la 

! couture de la tré- 

4 pointe, le couture a 

le machine (Blake, 


McKay) et la couture 

du petit poiat, de 

fils retors ou cAblés 
pour la canctte, la 
piqdre et pour fier 
les cAbles ainsi que 

de fils de lin rectors 
ou cAblés & coudre con- 
ditionnés. pour la 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1611 


LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
RTIE I (suite) 






8 re etme eee 


Désignation des produits 


(suite 
ex 5403) vente au détail (n° 
5404), a l'exclusion 
dea file de lin re- | 
tora ou ciiblés a 
coudre sur cartes, | 
sous eontrore douanier | 
| 


2 = au-dessus du n° 50, 
englais jusqu aun 55 
anglais inclus: 


a - écrus, pour lo febri- | 
cation de fils Ge lin 
retors ou cfblés a cou- 
dre conditionnés pour | 
la,vente au détail 
(n° 5404). a l'exclu- i 
sion des fils de lin 
retors ou cAblés a 
coudre sur cartes, | 
sous contr ore douanier 3% 


3 - au-dessus qu n° 55 engleie | 
juequ'au n° 75 anglais in- 
clus: 


a —- écrus, pour le fabri- 
cation de fils de lin 
retors ou cfblés 32 
coudre conditionnés 
pour le vente au aé— 
tail (n° 5404), alt i 
exclusion des fils de |, 
lin retors ou cféblés { 
a coudre sur certes, 
sous contréle douanier 


| oe 
| 
{ 
| 
| 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE PSDS2U.LE D' ALLS. GNE 
PANTIE I (suitc) 





Désignation des produits 






Fils de coton, non conditionnés 
pour la vente au détail: 


A - simples (non retors ni c&blés) 
y coupris les fils sinples i 
surtordus: i 


ex 1 - écrus, & partir du n° 99 
métrique inclus juscu'cau : 
n° 173 métrique exclus ...: 12% 


2-a partir du n° 173 mé- ' 
trique eeeererteocesesesean 6% 


Banées découp6es en tissus mé- 

lengés de coton et de metit¢res tex 
tiles artificiclles, & bords non , 
repliés, d'une lergeur comprise 

entre 25 mm et 27 mm secececescvee: 10% 


| 

i 

t 

t 

| Dessus de coussins, préprrés pour 

i le broderie @ l'aide d'un dessin 
trocé eu fil, méme avee matéricl 
de brotcrie ajouté en quontité re-. 
quise pour l'texécution du trevcil ' 10% 

I 

' 

| 


Note. 


Les dessus de coussins, préperés 
pour ln broderie A l'nide d'un 
acssin tracé eu fil consistent 
d'un tissu de fond en toile 
grossiére sorner78) sur lequel 
un dessin est tracé au fil, Le 
matériel de brodcrie ajouté en 
quentité requise pour l'exécu- 
-tion du travail comprend le fil 
de broderie qui corresyond en : 
couleur et en quantité au dessin | 
pré-tracs. 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDETALE D! ALLEM GNE 
PARTIE I (suite) 








{ 
5901 Ouetes, non, dénommées ni comprises 
ailleurs: 


A» Se soie ou Gai *itre3 textiles 
synthétiques ou artificielles |13% 


B= de COtTON cesccesesccccvcccees 13% 
C - dtautres maticres textiles .. acs 


ex 5906 Ficelles, cordes et cibles, meme 
tressés, en chanvre de Manille .. 113% 


5912 A - Tissus (percaline) enduits de 
colle, d'amidon ou d'cutres t 
matiéres d’apprét similcires, 
du genre utilisé pour la re- 
liure, la geinerie, le certon- 





10h 


nege ou usages ancalogcucs eee 
5916 fTissus imprégnés ou enduits dthui- | 
le sur les deux faces: | 
A =- en soie ou en fibres textiles | 
synthétiques ou artificiclles |18% 


B= en chenvre ou en jute ..oee- (18% 
C - en autres maticeres textiles... [18% 


ex 5917 Linoléums, sur support en ma- 
tidres textiles, méme découpés .. /|18% 


5924 A = Tissus, feutres et tissus dou- 
blés de fcutre, collés soit 
Bur caoutchouc, soit sur tissu, 
méme caoutchouté&, soit sur 
cuirs 

| 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMGNE 
PARTIE I (suite 


du Désignation des produits iproit 


oo 





| | 

| 
| 1 = non boutés, pour la fabri~ | 
} cetion des plaques et ruband 
| GO CEFGCS eevscccceecccenvn (14% 
\ 
i] 


2 — pour tous autres useges : 
techniques .cececceesesceee (14% 


E - tissus armés en tous textiles,. 186 


6003 C = 1 — Bas et sous~bas de bonnete- | 
rie de fibres textiles syn- 
thétiques continues ou dis-j 


Continues sesccececsessevee [22% 


6105 ; B--ex 2 - Mouckoirs et pochettes, ; 
f entierement en lin voces j20% 


6106 ! Chfles, écharpes, foulards, cache- 
nez, cache-cols, mentilles, voiles 
et voilettes et articles sinilaires 


B - autres: 


/ 
| ex 1 = en tissus de soie, d'une \ 
valeur de: ! 

‘ plus de 2 DM, meis non | 

| dépnssant 8 DM par 
métre carré .....4.-e09. {18% 
i 

$ 

| 

t 

| 


plus de 11,50 DM, mais | 
non dépassant 14,50 DM ! 
par métre carré weveoees (18% 
plus de 14,50 DM par | 
métre corré wocccecsseee 115% 





6206 | ex B - Bances @e renforcement pour | 

| CEANtULES wececccccccecsccscees [10% 
1 

i 


\ 
\ 
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LISTE XXXITI_ ~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PARTIE I (suite) 





Note, 


Les bandes de renforcement pour 
ceintures sont constituées per 
deux bandes de tissus de largeur 


aifférente, assemblees par collage’ 


dans le sens de la longucur. Les 
bords saillants de la bande plus 
large sont repliés et collés sur 


| prot 
+ — 


| 


le cété de devant de la bande plus: 
&troite, les bandes de renforcement 


pour ceinturss recevant ainsi 
deux bords qui ne s'effilochent 
pas. 


Friperie en matiercs textiles 
(vétements, accessoires du véte- 
ment, linge de maison ou articles 
d'amcublement usagés en tous 
tissus, y compris la bonnecterie, 
ne pouvent &tre utilisés a nouveau 
qutaprés réporation ou nettoyage), 
présentée en balles, sacs, caisses 
ou emballeges similaires ......e56 


Cheussures en bois ou chrussures 
A semelles en bOLS secccecsevecsee 
Cloches en feutre pour chapeaux: 


B = ayant subi une main-d! oeuvre 
supéricure mais non dressées 
ni tournurées: 


1 ~ en feutre de poils: 
a — dit veloutS ou taupé.. 
D = AUtLER woccevercccnvece 
2 —- en autres feutres ...eseee 


j 
‘ 
i 


' 


‘14% 


| 
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LISTE XXXITI — PEPUBLIQUE FSDERALE D'ALLTMAGNE 


PARTIE I (suite) 
08 ont en oy te ee eae 
du : Désignation des produits ‘Droit 
SS 
65C2 Cloches pour chapeaux, tresséces 


| ou obtenucs par l'asscenblage de 

| banées tressées, tissées ou autre- 
| nent obtenues: 

: 

| 


| 
c€ - en lames de paille artificielle 
crin artificiel ou neatiéres 
plastiques artificielles; en | 
lames de pepier recouvertes de | 
viscose ou d'autres uatieres 
plestiques artificiclles; en 
fibres textiles enduites ou 
recouvertes de viscose ou dat 
autres motiéres plastiques 
artificielles; tous ces artic- 
les pouvant étre mélencés eon 
toutes proportions entre 
eux ou des matigres énumérées 
aux sous—positions A et B, ! 
en bandes d'une lergeur des | 


2- 3mm et plus se eveesconee | 10% 


6503 : Cheperux et autres coiffures en i 
feutre, finis ou perticllement j 
finis, fabrigués & l'aide des 
olochés du n~ 6501: 


' 
B= gurniss H 
1 - pour hommes: | 
a- en feutre de poilas | 
ex 1 - en fcutre dit ve- 
louté ou taupé, a! ; 
une valcur de 18 | 
ou plus pour une | 
i 
| 


Piece wecsescvecsee | 184% 
ex 2 = nutres, d'une va- 

leur de 18 MM ou 

plus pour une 

pice acca eocnone 18% 
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LISTE XXXTIT - REPUBLIQUE FODSRALE D! LLLEMAGNE 


PARTIE I (suite) 





ames: 


Désignation des pro“uits iDroit 


wtardf oj 
| 


6507 


6603 


6802 


6804 


6812 


:;ex © = Pleques en caoutchouc vulcani- 


i@x 


E - Coiffures en bonneterie, méne 
non foulée ni feutrée, méme 
aveo garniture intéricure, non ‘ 
dénomm6es ni comprises i 
ailleurs (bérets, bonnets, cn- , 
lottes et analogues) ....eseee : 20% 

H 


+ 


e& non durei, sans adjonction ' 

d'autres netiérea, découpbes = j 

en forme de visicres de cas- ; 

DAUtteS wocccccsccsveeccsevecee ; 10% 
t 


B- 3 = ex a — Manches de fouets 
En DOLE eecvccccves 10% 


A - Pavés de silex pour le revéte- | 

nent des parois intérieurs de | 

broycurs et machines similaires | 
(dita "Silexfuttersteine") ... |Pran- 
jchise 


Meules, disques et articles simi- 
laires d'autre forme a moudre, 
défibrer, a aiguis2-,. a polir ou 
a trancher ou 4 usages siniloires, 
en pierres naturelles ou en cbra- 
stfs ncturels ou artificicels agglo-' 
mérés, aéme avec leurs axes, mais | 
sans b&tis; segments et eavtres 
parties de meules: 


A = en pierres naturclles ........ : 5% 


{ 
: 


Ouvrages en amiante-ciment, cellu- 
lose-ciment et autres fibres- 
ciments: 
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P*/RTIE I (suite) 





Décignation des produits 


tarif | : 


suite 


$12) 
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6813 


6814 


! 
| 
| 


1 
' 
i 
! 
| 
' 
H 


ex 


A - ni vernissés ni &mailléss 


1 - matérinux de couverture, 
carreaux, dalles, plaques, 
plenches et pannesux eee 


2 ~ tuyaux, raccords, gaines 


et eccessoires de tuyaute- 


be Pere ee oe erecorsaee 


Ouvreges en amiante (cartons, 
fils, tissus, vétencnts, coiffures, 
chaussures et nutres ouvrages), 


méme armés, a@ 1'exclusion des pro- 


duitsa repris au n° 6814: 


A ~ papiers, certons et feutres 
a'aminnte, méme contenant du 
caoutchouc ou des matiéres 
sinilaires au caoutchouc eeec-e 


B ~ fils d'amiante, méme mélengés 
de matieres textiles, a l'ex- 
clusion de ceux aveo Ame en 
fil atecier @eeeveeneeoeeoeenseed 


C = tissus d'aminnte, mdme en mé~ 
lange avec des motidres tex— 
tiles ou des fibres “e verre, 
ou imprégnés de cnoutchouc .. 


Garnitures de friction pour 
freins, pour embrayages et pour 
tous orgenes de frottement, a 
base d'amiente, d'autres matiéres 
minérales ou de cellulose, méme 
combinées avec des textiles ou 
d'-utres metiéres, sous forme de 
segments, disques, rondelles, 
bendes, pl:nches, plaques et rou- 
L@aux corcccrccccccrvcccccencsace 





15% 


15% 


25% 


10% 
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PARTIE I (suite) 


Position l mn 





7004 
7006 


ex 7010 


Désignetion des produits ‘Droit 


Autres ouvrages en matiéres céra- 
miques: ; 


A ~- en terre commune ..ceecseeeeee {12% 
B- en grés, y compris le grés fin |15% 


C ~ en faYence, en terre fine ou 
en imitations de porcelcine .. !15% 


E - en eutres matiéres céromiques te 
| 
J 
} 
| 


A = Gleces brutes .ocsccccccceses 17% 
Glace (gleces brutes et autres 

verres yitres, doucis ou polis), 

méme armée ou plaquée en cours de 
fabrication, en feuilles ou en | 
pleques de forme cerrée ou rectangu4 


laires H 


A - armée, colorée, plaquée ou opa- : 
cifiée: | 


Bimplement armbe .eocseoeces [20% 
BUELE seid 0018 60:06:08 bee e800 80 |22% 
Bo~ QUtTE ceccecceecscccscncccsces (22% 
Glaces et verres de sécurité,méme 
fagonnés: 
A =~ formés d'une feuille unique .. |25% 
B- formés de plusieurs feuilles.. |25% 


Bouteilles dites "fiaschi" ....... |Fran= 
chise 
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LISTE XXXITI — REPUBLIQUE FEXEPALE D'ALLEOMAGNE 


PARTIE I (suite) 





Position, | 
du. Désignation des produits 1 Droit 
tarir | ane 
(suite 
7010) j Note, 
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7011 


7019 


7020 


1 
i 
i 
i 
| 
i 
s 


ex 


Les adits "fieschi" sont des bou=- 
teilles en verre A col l.ng, & 
ventre lerge et 2 fond bomb 
Elles sont entourées de rv hia, 
d'écorces, de rosesux ou d! 
autres matiéres simileircs 2 tres 
ser ou de tresses en ccs mre 
tidres. Les matiéres 2 tresscr 
ou les tresses forment un pied 
d'eppui sur lequel repose le 
bouteille, La contenance de la 
pouteille ne dépasse pas 2,5 
litres. 


impoules en verre ouvertes non 
finies, sens gcrnitures, pour 
lampes, tubdcs ct valves 6lectri- 
ques et similnaires ....srcccoves 


B ~ Cubes et dés pour mosatques, 
en verre eeeoeseessvnesenenreon 


Fibres Ce vcrre ect ouvrases en 

fibres ce vcrre: 

A ~ fibres de verre textiles (cis- 
continues ou continues) et 
ouvreges en fibres de verre: 

‘invortées jusqu'au 31 décem~ 
bre 1957 eee anceeeeseceaes 
importées du 1% janvier 
1958 au 31 décembre 1958 ee 
importées a pertir du 1° 
janvicr 1959 ssccoccsecresce 

B - fibres de verre non textiles 
(ftbre de verre, laine ce 
verre et ouate de verre) et 
ouvrages en ces watidrcs ...e. 


21% 
15% 


30% 
28% 
25% 


15% 
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PARTIE I (suite) 


Désignation des produits 










Ferro-alliages: 


ex C - ferro-silicium contenant en 
poids plus de 15 @ de 


BALICHUM .eocceccccccrcccccccnen 11 % 
D - ferro~-silico-manganése, importé 
| jusqu! au 31 décembre 1958 ..... Fran- 
; chise 
'ex E - ferro-silico-chrozs, importé 
a partir du 1°" janvier 1958... 8% 
7304|. Grenailles de fonte, de fer ou 
@'acier, méme concessées ou 
calibrées: 
A ~ calibrées: 
2 - autres (qu'en fonte ou en 
fonte malléable) .....ceeoee 12 4 


7310 Barres en fer ou en acier,laminées 
ou filées & chaué ou forgées (y 
compris le fil machine): barres en 
fer ou en acier,c ou parache- 
vées & froid; barres crcuses pour 
le forage des mines; 


A - simplement laminées ou filées 
& chaud; 


1 - fil machine; 
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Position 


du 
tarif 





7311 


7312 
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PARTIE I (suite) 





Désignation des produits 





d' une teneur en phos- 
phore et en soufre 
inférieure en poids A 
0,04 % pour chacun de 
ces éléments pris iso- 
lément et A 0,07 % 
pour ces deux éléments 
pris ensemble ...eceeee 


BULLE ois ce oer seis Sisal e Ve cere ee 


ex 2 ~ barres pleines, d'une teneur 
en phosphore et en soufre 
inférieure en poids A 0,04 4 
pour chacun ce ces éléments 
pris isolément et & 0,07 % 
pour ces deux éléments pris 
ENSEMDlLE... r.ccccrcccccccces 


B - barres, simplement forgées .... 


A — Profilés: 


ex 2 ~ simplement forgés, non 
POTCEB: «5.56. c.e dials o0.0. ofe:crs ereueie’s 


3 - simplement obtenus ou par- 
achevés & froid: 


a - laminés A froid ....0.. 
c - autres (que laminés ou 
étirés & froid) ....... 
Feuillards en fer ou en acier, 
laminés a chaud ou a froid: 


B - simplement laminés A froid, 
méme décapés: 





18 % 


18 % 


7 UST] 


































7312) 


7313 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


2 - autres (qu'en rouleaux, 
destinés a faire le fer- 
blanc sous oontréle 
douanier) @eaeaeeeeevaeeeeene 


d'une teneur en phos- 
phore et en soufre 
inférieure .en poids 
& 0,04 % pour chacun 
de ces 6léments pris 
isolément et & 0,07 % 
pour ces deux é61é— 
ments pete ensemble, 
importés jusqu'au 

31 décembre 1958 .... 


18 4% 


10 # 







Téles en fer ou en acier, laminées 
& chaud ou a froid: 


B = autres téles (que les téles dites 
"nagnétiques ‘): 


1 - simplement laminées a 
chaud, non décapées, 
d'une épaisseur de: 


a - 3 mm ou plus et g'une 
résistance au mm: 


ex 1 - de moins de 
56 kg, d'une 
teneur en phos- 
phore et en soufrs 
inférieure en poids 
& 0,04 % pour 
chacun de oes 
éléments pris 
isolément et a 
0,07 % pour ces 
deux éléments pris 


CNSOMblE...sseovee 15 4 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
, PARTIE I (suite) 





Désignation des produits Droit 


ex 2 = de 56 kg ou plus, 
d'une teneur en 
phosphore et cn 
soufre inférieure 
en poids & 0,04 % 
pour chacun de 
ces éléments 
ris isolément et 

0,07 % pour ces 

deux éléments 
pris ensemble.... 15 4% 


bd - 2 mm inclus A 3 m 
exclus et d'ung ré= 
sistance au mm; 


ex 2 = de 56 kg ou plus, 


d'une teneur en 

phosphore et en 

soufre inférieure 

en poids & 0,04 % 

pour chacun de 

ces éléments 

pris isolément 

et & 0,07 % pour 

ces deux éléments 

pris ensemble.... 15 % 


3 - simplement laminées & 
froid, méme décapées, 
d'une épaisseur de: 


& — 3 mm ou plus ..ceeeee 18 % 


c = 0,50 mm inclus & 
2 mM CXClUS .eccceeee 15 @ 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 






Désignation des produits 


ex & — moins de 0,50 mm,d'une 
teneur en phosphore 
et en soufre inférieure 
en poids A 0,04 % pour 
chacun de ces éléments 
pris isolément et a 
0,07 % pour ces doux 
éléments pris ensemble 


4 ~ simplement luetrées, polies 
OU BlAcheS wocescccceceveve 


5 - plaquées, revétucs ou 
autrement traitées A la 
surface: 


a= argentées, dorées ou 
Platinées ....scccccves 


db = émailiées e@oeeeeseeveee 

d - zinguées ou plombées... 

e - 1 — simplement 
Plaquées .oscecseee 


7315 Acier fin au carbone et aciers 
alliés gous les formes indiquées 
aux n°* 7306 A 7314 inclua: 


A - acter fin au carbone: 
4 — barres et profilés: 


ex @ — simplement forgér 
contenant en poids 
0,60 $41,6 % inclus 
de Carbone .esccccsecee 


15 % 
15 4% 


20 % 
22 % 
15 % 


15 & 


8% 
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LISTE XXXIII ~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


Designation des produits 


5 - feuillards: 


b- 


PARTIE I (suite) 


simplement laminés & froid, 
méme décapés, importés jus- 


qu'au 31 décembre 1958 .... | 10% 
6 bag t6les: 
a —- simplement laminées & chaud, 
non décapées...csccccceeeee | ll % 
dans le cadre d'un con- 
tingent tarifaire ...... 84 
b — simplement laminées & chaud 
et décap6es .cccccccccceeee J1l % 
dans le cadre d'un con- 
tingent tarifaire....... 8 
c — simplement laminées A froid, 
méme décapées, d'une épais- 
seur de: 
2 —~ moins Ge 3 MM seocevnoe 1l % 
dans le cadre d'un 
contingent tarifaire | 10 4% 


autrement fagonnées ou 
ouvrées: 


1 ~ simplement découpées de 
forme autre quecarrée 
ou rectangulaire: 


a@ — simplement laminées 
& chaud ou A froid, 


méme décapées ..... | 11 % 
dans le cadre 
d'un contin- 

gent tarifaire.. 10 # 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


b - plaquées, re- 
vétues,polies 
ou autrenent 
traitées a la 
surface: 


3 ~- autres 
(que sin- 
plement 
plaquées 
ou revs= 
tues)p. 
ex.polies.. 11 4 
Gans le 
cadre 
afun 
con- 
tingent 
tari- 
faire... 10 % 


7 - fils, nus ou revétus, a 
-1'exclusion des fils iso- 
lés pour l'électricité: 


& - non plaqués, importés 
jusqu'au 31 décembre 


oeeeeereroerecrceceoeeres 9 4 


B - aciers alliés: 


1 - b - 2 - blooms, billettes, 
brames, largets: 


& - non plaqués.... 84 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Désignation des produits 


3 - a — ébauches en rouleaux 
pour t6lecs: 








8 % 






1 - non plaquées...... 


4 — barres (y compris le fil 
machine et les barres 

crouses pour le forage 

des mines) et profilés; 








b - simplement laminés ou 
filés & chaud: 









ex 2 - barres (y compris 
les barrcs creuses 
pour le forage des 
mines) en aciers 
alliés communé- 
ment appelés 
"aciers de 
construction" ou 
en aciers alliés 
SPECLAUX...ccccees 









9% 










dans le cadre 
d'un contingent 
tarifaire...... 





8% 






3 - profilés: 






en aciers alliés 
communément 
appelés "aciers 
de con- 
struction" ou 
en aciers al- 
2iés spéciaux.. 









9% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


dans le cadre 
d'un contingent 
tarifaire eo. 
















8 % 
en autres acicrs 


B11168 ..ceeeveeee 10 % 





dans le cadre 
d'un contingont 
tarifaire ..... 8 
c - simplement obtenus ou par- 
achevés & froid ..sscveece 


5 - feuillards: 


10 # 


ex a - simplement laminés & 
chaud, méme décapés: 


en aciers alliés comnu- 
nément appelés "aciers 
de construction"....e.e. lo # 
dans le cadre d'un 
contingent tari- 
PALTE crocecscvccens 8 & 
en autres aciers alliés: 
(& l'exclusion des 
aciers alliés spéciaux). 12 4 
dans le cadre d'un 
contingent tari- 
PaLrve wrccccccvecece 


8 % 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Désignation dcs produits 



















b = simploment laminés A froid, 
méme décapés, importés 
jusqu'au 31 décembre 1958.. 


6 = t6lca:; 





10 % 


a- tOles ditces "magnétiques": 


ex 2 - autres, présentant quelle 
que soit leur épais- 
scur, une perte en 
watts supéricure a 
0,75 We par kgeoseee. 18 4% 
b ~ autres téles (que les 
t6les dites "magnétiques')s 


1 ~ simplement laminéecs 
a chaud, non décapécs: 


en aciers alliés 
communément 
appelés "aciers 
de con- 

struction" ou en 
aciers ealliés 
SpEciaux .essoveee 12 4% 
dans le cadre 
d'un contin- 
gent tari- 
Paire .wcvesees 


8 % 
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LISTE XXXIII ~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


en autres acicrs 
all1ié 





7315) 







13 % 


B pesccccevece 








dans le cadre 
d'un contingent 
tarifaire....+. 





8 % 









2 ~ simplement laminées 
& chaud et décapées: 









en acicrs aliiés 
communément appe- 
lés "aciers 

de cone 

struction" ou en 
aciers alliés 
spéclaux scccccsee 








12 % 










dans le cadre 
d'un contingent 
tarifaire ..... 





8 % 












en autres aciers 


allié 13 % 


B ceccccccecee 








dans le cadre 
d'un contingent 
tarifaire ..... 






8 % 





3 = simplement laminées 
& froid, méme déca~ 
pées, d'une épais- 

seur de: 







& - 3 mm ou plus .... 10 % 
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LISTE XXXITI — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation dos produits 


b — moins dc 3 mm: 


on aciors allié& 
communémont 

- appolés “aciors 
de con- 

struction" ou 

en aciers al- 

liés spéciaux.. 










dans le ca- 
dre d'un 

contingent 
tarifaire.. 








en autres acias 
allié 










dans le cadre 
d'un contin- 
gent tari- 
Laire eevee 










4 - plaquées, revétues, 
polies ou autroment 
traitéos A la sur~ 

face: 










b - autres (quo 
simplement pla~ 
quécs): 











en aciers al- 
liés communé- 
ment appelés 
"aciers 

de con- 
struction".... 
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12 % 


10 % 


14 % 


lo % 


12 % 
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LISTE XXXIII_- REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


dans le cadre 
d'un contin- 































gent tarifaire 10 % 
en aciers alliés 
spéciaux ..eroee- 13 % 
dans le cadre 
d'un contin- 
gent tarifaire 10 4% 
en autres aciers 
AllI6S wo. cece eee 14 % 
dans le cadre 
d'un contin- 
gent tarifaire 10 % 






5 - autrement fagonnées ou 
ouvrées: 





a — simplement découpécs 
de forme autre que 

earrée ou rectangu- 
laire; 











1 - simplement la- 
minées A chaud 
ou & froid, 

méme décapécs: 
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Désignation des produits 


en aciers al- 
liés communé~ 
ment appelés 
"aciers 
de construc- 
tion" ou en 
aciers alliés 
spéciaux .... 


dans 15 ca- 


dre d'un 
contingent 
tarifaire.. 


en autres aci- 
ers alliés... 


dans le ca- 
dre d'un 

contingent 
tarifaire.. 


2 - plaquées, revé- 
tues, polies ou 
autrement trai- 
tées a la sur- 
face: 


ex & = simplement 
plaquées: 


en aciers 
alliés 
communé-= 
ment ap=- 
pelés 
"aciers 





LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Droit 


12 % 


10 % 


13% 


10 % 
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LISTE XXXIIL ~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Désignation des produits 


de cone 
struction" 
ou en aci- . 
ers alliés 
spéciaux.. 


















13% 


dans le 
cadre 
dtun 
contin- 
gent 
tari- 
faire.. 10 % 
b - autres: 


en aciers 
alliés 
communé- 
ment ap~ 
pelés 
“aciers 
de con- 
struc=- 


tion" ... 12 4% 










dans le 
cadre 
dun 
con~- 
tingent 
teri- 


faire.. 10 % 





en aciers 
alliés spé- 


claux .....: 13 % 
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[7 UST 


LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDER/LE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I suite 
































Désignation dcs produits 


dans le 
cadre 
d'un 
contin-— 
gent 
tari- 
faire.. 


en autres 
acicrs al- 
liés ..... 


dans le 
cadre 
d'un 
contin- 
gent 
teri- 
faire.. 


‘a - fils, nus ou revétius, a 
l'exclusion des fils iso- 
1és pour l'électricité: 


@ — non plaqués:; 


ata gh en poids 
0,90 %a1,15 % 
inclus de carbone, 
clus de chrome, 
pouvant méme con- 
tcenir en poids 

0,50 % ou moins 
de molybdéne in- 
portés jusqu!au 
31 déccmbre 1958.. | 
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LISTE XXXTII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 








7315) 


84539 0-57 -Pt. I-36 


PARTIE I (suite) 


mre earners 


Désignation des produits 





autres, importés 
jusqu'au 31 dé- 
Cembro 1958 ..cceee. 10 % 


Note au n° 7315. 


Los taux de droit pour des produits dans 

le oadre d'un contingent terifaire scront 
vealables pour uno quantité de 115 % 

des Some oe importés du pays fournisseur au 
cours de l'année calsndaire 1955. L'utalisa- 
tion au cours d'une année des tonnages non- 
utilisés au cours de l'année calendaire 
précédente ne sera pas admise.~ Le dédou- 
anement des produits dans le cadre d'un 
contingent tarifaire ne sera admis qu'eu~ 
prés des bureaux de douane a désigner par 

le Gouvernement édéral, 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERLLE D'ALLEM/GNE 
PARTIE I (suite 





7324 Tubes et tuyeux droits et d'une 
€paisseur easton) bruts, en fer 
n 


ou en ecier, non dénommés ni com- 


pris cilleurs: 


A - en aciers alliés ou en acier 
fin au carbone: 


contenant en poids 0,90% a 
1,15% inclus de carbone, 
0,50% & 2% inclus de 
chrome, pouvant méme conte: 
nir en poids 0,50% ou 
moins de molybdéne, &tirés 
ou leminés a froid, inpor- 
tés jusqu'au 31 décembre 
1958 Pe errerersecsecvceses 6% 


autres, importés. jusquiau’ 
31 abcombre 1958 ....s00- | 8% 


B = en autres acicers ou en fcr: 


2 - étirés a cheud, lominés, 
ou &tirés 2 froid, sans 
soudures 


a -— 6tirés & froid: 


dtune tencur en 

phosphore et en 

soufre inféricure 

en poids a 0,04% 

pour chacun de ces 
léments pris iso- 

1ément et a 0,07% 

pour ces deux €16- 

ments pris ensemble | 10% 


autres, importés jus- 
qutau 31 cécenbre 
1958 cecveccccveene | 12% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FSXCRALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 





du : Désignation des produits Droit 
terif | | 


b= autres: 


1 = contenant en poids 
0,05% ou moins de 
cuivre: 


a'une teneur en 
phosphore et 
en soufre in- 
féricure en 
poids a 0,04% 
pour chacun de 
ces éléments 
pris isolément 
et 2 0,07% pour 
ces deux &18- 
ments pris en~- 
semble: 
lamin&és ou | 
étirés a | 
cheud ..... {12% 


leninés 2@ 

aio ak impor 

tés jusgu! 

au 31 4 : 
cembre 1958 |12% 


autres: 


lamingés ou 
étirés 2 
chaud ,..... |12% 


lamings a 
froid, in- 
portés jus-— 
qu'au 31 
adécenbre 
1958 ceceeee (12% 


eee eres ane ee ee cer ie Ee ee ee Se 
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LISTE XXKIII ~ REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEM’.GNE 
PARTIE I (suite 





7324) ex 2 — autres, d'une tencur en 
phosphore et en soufre 
inféricure en poids a 
0,04% pour chacun de ces 
6léments pris isolément 
et a 0,07% pour ces deux 
éléments pris ensemble 
importés jusqu'au 31 ab- 
cembre 1958 srecescveces 12% 
7331 Bidons, boites et autres réci- 
pients de trensport et d'embella~ 
ge, on téle de fer, non dénommés 
ni compris ailleurs, d'une oon- 
tenance de: 


B - 5 litres ou moins: 
2 - polis ou revétus: 


importés jusqu'au 31 
décembre 1957 w..eoe 25% 


importés du 1°7 janvier 
1958 au 31 décembre — 
1958 Ce ee ee 23% 


importés a partir du 
71°F janvier 1959 ... 18% 

1341 Boulons, rivets, goupilles, cla- 

vettes, &crous et articles simi- 

laires de boulonnerie et de visse- 

rie, en fer ou en acier, non 

filetés; rondclles, y compris les 
| rondelles brisées et autres ron- 

delles destinées a faire ressort, . 

en fer ou en aCler eecovveccccoves 11% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 





Désignation des produits ! Droit 


du 
tarif } | 
7342 Vis, pitone, crochets a pas de 


vis, Becous, boulons, tire=- 

| fonda et articles similaires de 
boulonnerie et de visserie, en 

tée,. 22% 


1348 Articles de ménage, a'&conomie 
domestique et d'hygidne et leurs 
parties et pidces détachées, en 
fonte, fer ou acier, non dénomnés 
ni compris ailleurs: 


B= en thle ou feuillard, de fer 
gu dtaciers 


ex 1 - éviers et cuvettes pour 
tables a laver la vais-~ 
selle, leurs parties, en 
acier inoxydable esecese 12% 


fer ou en acier, tous file 


7380 Autrea ouvrages en fonte, fer ou 
acier, non dénomméa ni compris 
ailleurs: 
B - ex 1 - roves en tdle de fer 
ou dtacier embouties 10% 


D = autres: 
1 = brute: 


bd =~ autres (qu'en fonte 
malléable): 


1 =- piéces forgées 
@tun poids uni- 


taire:s 
a- de 250 kg ou 
MOINS coseee 11% 


rt 
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LISTE XXXITI -— REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 








Désignation des vroduits 





2 ~ ouvrés: 


bd — autres (quten fonte 
malléable)s 


1 - pidees forgées 
d‘un poids uni- 
taire de: 


a- 250 kg ou 
MOINS seevoeee 
T7407 Poudre impalpable de cuivre ...soe 


7701 A - Magnésium brut (p. ex. lingots, 
billettes, plaques et pains) 
importé jusqu'au 30 juin 1957 


8101 Tungsténe (wolfram): 


lex B -~ fils d'un diamétre ou d'une 
| épaisseur de 1 mm ou plus see, 


C - filaments et fils 4 diamétre ou 
épaisseur inférieur a 1 mm ... 
Molybdéne: 


ex B- fils d'un diamétre ou d'une 
&paisseur de 1 mm ou plus .oe. 


C - filaments et fils a diamétre 
ou épaisseur inférieur 4 1 mm 


8111 lex A — Germanium, brut 2... ccerccves 





8201 C - 1 = BRaulx et faucilles ....... 


8202 Outils et outillage a nain, non 
adénommés ni compris ailleurs; en- 
clumes et &taux: 
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8301 






STE I], — REPUB FEDER, ‘ ALLEM, G! 


ARTIE I (suite) 








Désignation dea produits 


E - clés de serrage pour vis, | 
Scrous, tubes et tuyaux ou 
Bimilaires covescsccccccccvses [10% 


Outils pour machines et pour 
outillage a main ( d'emboutissage, 
a'estanpage, de taraudage, d'alesa~ 
ge, de filetage, de fraisage, de 
mandrinage, de taillege, de tour= 
nage et similaires, filiéres a'é- | 
tirage), non dénommée ni compris 
ailleurs, dont la partie travaillan 
te ests 


A - en acier wert eerecorecereeerteerere 8% 


O - en carbures métalliques ( de 
tungsténe, de molybdéne, de 
vanadium et carbures mé= 
talliques similaires) ...eesee.| &% 


D - en autres matiérea @doeecsenave 8% 
Serrures, y coupris les cadenas, 


verrous de sfireté, y compris leurs 
parties ect les clefs:s 


A = serrures, verrous de sfreté et 
cadenas, méme aveo leurs clefss 


4 ~ serrures spéciales pour 
voituresa automobiles .esee. [12% 


3 - autres: 
a= de efireté e@eeseraeaesene 12% 
D — BUTTE ceccccccevcccces 12% 


‘Droit 
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‘LISTE XXXIII = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 





Position oar T 
au Désignation des produits | Droit 
§33i3 B= clefs at parties de serrures, 
de verrous de stret& et de | 
cadeness eat 


1 - clefs: 
a — non achevées ecasesees | 12% 
% = achevées wreceseccecse | 12% 
2 = autres parties: 
a-en fonte, fer ou en 





acier eae 12% 
> = en autres métaux ! 

COMMUNE sevocscvcesoee | 12% 

8314 B<- 1 — Bouchons-couronne .ecseves | 25% 
8406 Motcurs a explosion ou 4 combust | 


B = pour l'aviations 


1 - moteurs d'une puissance 
noninale au sol des 


a - moins de 200 Ch eeee. fee 
j 


b = 200 Ch inclus a 2.200 
Ch EXCLUS soccvoreeves 


ce = 2.200 Ch ou plus .... | 22% 


2 = parties et pieces abtaa~ 
ch es eeeepeoevpeeeveeee oo ee 22% 


| 
| interne, a pistons: - 
| 
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STE XXXII ~ REPUBLIQUE FEDERALE D's LUEMZG! 


PARTIE I (suite 











‘Désignetion des produits 


C = autres: 
1 —- motcurs: 


a-- a alluuage per étin-e 
| celles, d'un poids uni- 
teire de: 


1 =— moins de 75 kg ».+- 2O% 





8409 jex B — Motcurs a air comprim€ ....-.66 [12% 


8412 | A - Pompes distributrices de carbu- 
rents ou de lubrifiants (con- 
portent un mesureur de liquide) 
du type utilisé dans les garageq 
ou les postes ce ravitaillenent' 13% 


8413 Pompes et moto-pompes a air, com- 
presseurs et moto-conmpresseurs d'ai 
et d'autres gaz: 


B —- autres (que les noto-—ponpes & 
air ct les moto-conzresscurs): 


1 =- pour le gonflage dea chan- 
bres a air ct similaires: 


b — nécaniques eoeeoecsvcee oO” 


8416 Groupes pour le conditionncncnt de 
lfair, conprenant un ventiletcur 

avec moteur et un échangeur de cha= 
leur ou de froid ou un hunidifica- 
teur, avec ou sans dispositifs 
ACCEBBOLLEB weccccrcrcccccccccesee | 8% 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PARTIE I (suite 


Fours de boulangerie, de pAtisse- 
rie et de biscuiterie, briquetés 


OU NON secs eecervevessevvevcecye 


Machines, appareils et engins 
agricoles pour la préparation, le 
travail et ln culture du sol: 


| 

| A — motoculteurs ...cscescccccer 8% 
| B - distributcurs d'engrais, se- 

| moirs, charrues de tous types, 
| 

iy 


cultiveteurs, extirpeurs, 
herses, rouleaux et autres ... j10% 


A = Moissonneuses—betteuses, avec 
OU BANS MOTCUT .ecccevccccvros | 16% 
B- 1-— tondeuses A gazon, A main {22% 


ex 2 — presses-bottelcuses a paille 
ou a foin Ce eo oe Y 


tondeuses a gazon, a motcur| 8% 


8431 |ex C - Machines pour la fabrication de 
bobines et de tubes en papier o 
en carton pour l'in‘tustrie tex- 
tile CCeoeoeererneeerereneanteeeneerene 6% 


8432 Machines & fondre les caractéres a! 
imprimerie et machines d composer: 


A =- appareils chee tala parties et 
pieces détachées autres que les 
Matrices et poingond »...eeeree | 10% 
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LISTE XXXII = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMLGNE 
PARTIE I (suite 









Désignation des produits 





D - Clichés, planches et cylincres 
pour les arts sraphiques, en 
tutes natieress 


1 — grevés ou obtenus par pro- 
cédés photomfcaniaues ..--e |12% 


2 - autres (galvanos, stérbéo- 
types et similaires) ...... 112% 






8436 Machines et appareils pour la prépa 
wtion des matiéres textiles (na- 
caines a cuvrir, a laver, a carder, 
a. peigner et machines préparatoires 
& la filature proprement dite): 


A 7 machines et eprareils eceeseceoe 
8437 B - Méticrs a filer et 4 retorére.. 


8439 B — Métiers & bonnetsrie et machirss 
- A tricoter c.ssscceccescsccccee | 6% 


6% 
6% 


ex 8442 Cylincres gravés, pour aechines pour 
l'impression des textiles ou des 
ouvrages en metieres textiles et 
autres machines sinilaires .........| 6% 
8444 Machines A coudre ce tous types: 
A =- machines et tétes de machines | 8% 


C - autres accessoires et autres 
pieces d&tachéess 


2 - autres (que les eiguilles 
pour macaines A coudre) ws. 
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LISTE XXXITI ~ REPUBLIQUE FPEDERALE D'ALLEMAGNE 






8451 


TIAS 3591 


' des n 


PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


Machines-outils pour le travail 
des métaux, non dénommées ni 
comprises ailleurs ....cecceces 


Parties, pidces détachées et 
accesggires des machines~-outils 
8446 a& 8448, a ltex- 
clusion des parties et pidces 
aétachées des scies multiples: 


A ~ accessoires porte-piéces 
et porte-outils, tels que 
mandring et plateaux 
peuteas que magnétiques), 

taux de machines, pinces de 

serrage, douilles, manchons, 
tourelles porte-outils, 
filiéres a d&éclenchement auto- 
matique et similaires, y 
compris les porte-outils pour 
outillage mécanique A main.. 


B = dispositifs spéciaux de pré- 
cision se montant sur machines~ 
outils: 


1 ~ dispositifs diviseurs .. 
ce} =. autres weeoreesteccesreoeseseoees 


Machines et avers te pour la 
soudure autogéene, 1'oxycoupage 

et la trcmpe superficielle aux 
gaz, y compris les chalumeaux, 
pistolets a métalliser a chaud 

et apparcils similaires.......s06 


4g 


8% 


Af 
8% 


8% 
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LISTE XXXII ~ REPUBLIQUE FEDERALE D* ALLUMEGNE 


PARTIE I (suite 


Position 
du Désignation des produits Droit 
tarif£ = : ! 


ex 8455 


8456 


AS |e | NR 


Machines a écrire, & l'exclusion 


des 


mochines a authcntifier lea 


chéques, ne comportant pas de 
dispositif de totalisation, d'une 
hauteur de plus de 9 cm eeocsseee 


Machines a calouler, machince a 
écrire ect de comptabilité avee 
dispositif de totalisation, 
caisses enregistreuses et appe- 
reils similaires, mechines 
statistique a cartes perforges: 


Aa 


C~ 


machines a calculer, méme & 
bande enregistrcuse, im-~ 
primentes Ou NON seccovcccece 


ceisses enregistreuses, ma-— 
chines a affranchir, machincs 
a composter et enregistrer 
les tickets, mechines pour le 
pari-nutuel et appareils sini- 
laires comportant un mécanis- 
me de totalisation: 


2 - autres (que les machines 
a affranchix) 4 css aseeews 


Durliceteurs et appereils 
Bimileaires cascccsccvecccsece 


15% 


mew ieeene © 


15% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 











Désignation des produits sie 


Pidces détachées et accessoires 
poyr machines et appareils dea 
n°" 8455 & 8457: 


C = autres (que les pidces dé— 
techées de machines & cartes 
perforges et que les dispo- 
sitifs de totalisation pour 
machines a écrire et de compta- 
bilité) eoeeresseeseseeeeeeeeeee 15% 






8460 | ex B ~ Grues de tous types eesececeee | 8% 


| ex F ~ gerbeurs a fourche & mécanis- 

\ mes de propulsion et de levage 

| mus par un moteur & explosion 

ou & combustion interne, 4 

| pistons, et équipés d'embraya- 

1 ges, de mécanismes de direction 

| et de freinage wecccssccesccces 
8461 | Machines et appareils pour le 
txrassenent, l'exploitation des 
mines et des carridres, ainsi que 
pour le forage, non dénommés ni 
compris ailleurs (p. ex. pelles 
mécaniques, excavatcurs, décapeurs 
et sonnettes de pattage}: 


A - mechines et appsreils de son= | 
dege en profondeur ainsi qu' 
appereils d'extraction a grande 
capacité pour 1l'exploitation 
des mines a ciel ouvert eseveee | 4% 


Saas mio naa emis noe el Shion 
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7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 


LISTE XXXITI = REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite 









Désignation des procuits 





ee er EE ewe eee 


B = nutres; 


inportés jusqu'au 31 dé&cem= 
bre 1958 eoeroecestoesgeeese 


{ 
! 
i 
inportés a pertir du 1°7 
{ 
f 
1 
t] 


15% 
12% 


janvier 1959 eereececeees 
ex 8472 Machines, appereils et engins 
néceniques, non déncnmés ni con= 
pris aillcurs: 


nechines & &t&ter, &queuter, 
€triper ou trongonner les 


10% 


POLSSONE ceccccceccccscovcoves 


t 
1 
tringles de jalousies-stores 
avec dispositif d'enroulenent 
nécanique incorporé @eoeccevece 12% 
8475 | Arbres, cngrenages et piteca d'cn-= 
grenege, volants, poulies ct 
autrcs orgenes de trensmission, 
non cénommés ni compris aillcurs, 
pour machines ect apparcils, 4 1! 
exclusion des perties, pidces aé- 
| tachées et accessoires de voitures 
automobiles et de tractcurs repris 
au n° 87067 
A - arbres de tiunciission de tous 
types, suvrés (A 1'exclusion 
dca arbres croits d'un profil 
uniforne) Coereeererarsreceeee 10% 
I 
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LISTE XXXTIT - REPUBLIQUE FPEDERALE D' ALLEMAGNE 


G- 


PARTIE I (suite 





piéces d'ongrenage, y compris | 
‘les vis sans fin et roues a} 


{ 

t 

| 

5 
vis sans fin .....eccceccvees | 10% 
poulies et volants: { 
1 = poulies en bOUS seovseses | 10% 
2 = autres ceccccsccvccseccee | 10% 
enbreyages et accouplenenta | 
mécaniques, autres que les 
CNZLENABEH eocesevecccscceces | 8% 
peliers;. coussincts, bagues | 
dtarrét et sinileiress H 
1 =— pour roulcments eereosees 8% 
2 = BUTTER cecccccccccsccvcens 8% 


réducteurs et nultiplicatcurs | 

de vitesse; variatcurs, 

poftes de vitesse: | 
! 
i 


1 - réducteurs et multiplica- |! 
tcurs de vitesse et varia-; 
COULG) oise0sidcee cee weiss oes % 

2 — boftes de vitesse seeceee | 10% 

t 
| 


autres orgenes de trans— 
nission Peres eesaneeseenenvece 10% 


[7 UsT 


Parties ct pidces détachfbes de 
machines, d'appereils et d'encgins 
nécaniques, non dénomnées ni con~ 
prises ailleurs: 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALDEN. GNE 
PARTIE I (suite) 


du Désignation des produits "Droit 


8477) A = en métaux comnunas | 
2 = ouvrées: | 


a- en fonte, fer ou 
acter, d'un poids uni-~ 
taire des 


4 - 2,000 kg ou moins: | 

b= en autre fer | 

Malléable d'un 

poids aeeretee | 

des 

1 = 250 kg ou | 
MOINS eee : 11% 


2 = plus de 2.000 kg: 


{ 
b= en autre fer 
malléable ... 15% 
8503 42% 


8504 


Aimants @Cotceeceeeeseosevneeseseeesee 


B =< autres (que les piles élcctri- 
ques a liquide) ....ecccecoee | 12% 
8508 Machines éleotriques a lever ou a 
laver et s&cher le linge ou la 
vaiselle et essoreuses électriques, 
a usage domestique, avec ou sens 
Gispositif de chauffage ..cccreeee : 


i 
| 
Piles électriques: | 
| 
| 





10% 
ex 8510 Mélongzeurs 6lectromécaniques a 
usage doncstique, d'un poids maxi- 
mun de 15 Kg wecccrsccccccecscvce 





10% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDURALE D'ALLEMAGNE 


Position 


ex 8511 


TIAS 3591 


8513 










Rasoirs 


Equipenent électrique pour cycles, 


Désignetion des produ 


PARTIE I (suite) 


Slectriques sessececccee 


automobiles, aérodynes, embarca- 
tions et autres véhicules, non 


daénommé 


ni compris aillcurs: 


A - a;pareils de démarrage, gé- 
nératrices ou dynanos et 
appereils d'éclairage 
électriques: 


1-=- 


dénarreurs: 

a - pour automobiles .... 
D — QBUtLES cesesacsccnecs 
génératrices (dynamos): 

Q& — pour cycles ciccoccee 


b —- pour motocycles ou 
automobiles wecseccee 


ce- autres eeeceoeeeseeoren 


projecteurs, lanternes, 
feux de position fixes et 


appereils d'éclairage sini- 


laires: 


@&— pour cycles, y con= 
pris les apparcils 
conplets munis de 
leur dynemo e@oerevove 


bd — pour motocycles ou 
automobiles cesccssee 


O ~ AUTTEHE weccncccsacece 


B - apporeils de signalisetion .. 


its [prot 





8% 


10% 
10% 


10% 


10% 
10% 


10% 


40% 
10% 
10% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEM/:GNE 





PARTIE I (suite) 








Position, ci I 
du i Désignation des produits Droit 
tarif | eee et tll ee te 
(suite | 
8513) C - autres appereils (essuie- 


glaces, appareils antibuée, 
4égiveurs ct similaires): 


Te pour automobiles .eceee 
2 =~ HUtVeED seccscerccasccce 


8514 Appareils élcctrothermiques: 


ex B = 


BF - 6lénents chauffants 6lectriqu 
pour appareils électrotherni- 


fours de boulangeriec, de 
patisserie et de biscuitcric, 
briquetés ou non, 4'un poids 
uniteire de plus de 1000 kg 


ques @aeececeeeseeseesreeseeonecese 


8522 Appnrreils radioélectriques, 
énettcurs et récepteurs de 7.8. 


F. 


ainsi que leurs parties, 


pieces c&tachées et accessoires, 


non 
A- 
Be 


D~ 


aénonnés ni compris ailleurs: 
appercils &mettcurs ws eseeee 
appereila ézetteurs- récep- 


tcurs eeoeererreeeeecneeeeeeoese 


autres expareils radioblec= 
triques (dispositifs de 
raclioguidage, radiobalisage, 
rociogonionétrie cu simi- 
loaires; apparcils de »rises 
de vues pour télévision 4 
transnission directe ou 
apparcils sinilaires) ...... 


10% 


6% 


AN 
| 
| 


12% 
12% 
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LISTE XXKTIT ~ REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


8533 


PARTIE I (suite) 


Désignation des produits | Droit 


Pieces en matidéres isolantes sans 

parties m&talliques, pour machines, 
appereile et instaliations Slectri- 
ques, @ l'exclusion des isolatcurs: 


B - en matieres céramiques, stéatite 
nagnésié fondue ou msti¢res 
Bimdlaires essvecccccceccesccee 115% 


B - Ampoules et tubes a décherge 
(ampoules et tubes fluores— 
cents, tubes au néon et sini- 
leires): 


inportés jusqu'au 31 daécenbre 
T9907 0.55 vesioew eewesiswwaseue. | COR 
importée a partir du 1°" 
Janvier 1958 ..ccccessececee | 20% 
D-= Parties et piéces aétachéaa d'am- 


poules -et de. tubes pour 1 téclairege 
leotrique, non dénommées ni 
comprises aillcurs o.scsssceooe | 12% 


Parties ct pidces détachées de 

tubes, valves et lanpes électriques 
autres que pour l'écleirage, non 
aénonmées ni comprises aillcurs ... | 12% 


Tracteurs: 


A - a moteur a explosion ou 4 con- 
bustion interne, a pistons: 


2 =- autres (que les tractcurs= 
treuils): 


> - ad roues, d'un poids 
unitaire de: 


1 - 1.200 kg ou moins... | 15% 


2 - 1.200 kg exclus a 
5.000 kg inclus we. | 15% 


[7 UST 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEM/GNE 
PARTIE I (suite) 






Désiznation des produits 





Voitures automobiles a tous notcurs: 


A - &quipées pour le transport des 
MEPchandises .e.weccecsccccccee 


B =~ Gquipées pour le transport des 
personnes, y compris lcs voiture 
nixtes: 

2 - autres: 
b = autres, d'un poids uni- 
taire de: 

1 = 1.100 kg ou moine: 
d'une cylinérée 
des 

3 


2.000 cn” ou 
MOinS w.ceee | 224% 


plus_de 2.000 
en? Jusay'a 





27% 


3.000 cn 
Ones eovse 25% 
=a 3,000 
@eeenervee 27% 


2 — plus ie: 1.100 kg: 
d'une cylindrée 
de: 


2.000 on? ou 
TLOINS eeesoe | 22% 


plus, de 2,000 
cn? jusqy'a 
3.000 cn 
inclus weece | 25% 


plus de 3000 ow 27% 
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LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERAT® D'ALLEMAGNE 


PARTIE I (suite) 






Désignation des produits 


Voitures & usages spécieux, méme 
avec dispositifs de levage, de 
Manutcntion, d'extraction, d'ex- 
cavetion ou Ge tr.-messenents 


A — chariots de manutention: 


1 - avec dispositifs de le- 
vage ou de manutention .. 









12% 
12% 


2 — GUTTER weccccccccrevccene 
8706 Parties, pidces détachées et 
accessoires de voitures autono- 
biles et de tracteurs, néme & 
l'état brut, non dénonnés ni.con- 
pris ailleurs: 


B - autres parties, pidces dé~ 
tachées et accessoires; 


ex 2 - anortisseurs pour voitures 
airtomobiles et tractcurs.. 15% 


volets d'taération pour 
radiateurs, néne avec 
dispositif d'enroule- 
nent, pour voitures auto- 
nobiles @eeoeeoeveeevesn er eeen 10% 
8708 A - Motocycles, méme avec side- 
: cers, d'une cylindrée des 


2 ~ plus de 125 om? ssseseseee | 22% 
8802 A€rodynes (p. ex. evions, hydra- 
vions, cerfs-volents, plancurs, 
autogyres, hélicoptéres et orni- 
thopt res): 


TIAS 3591 
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LISTE XXXIII — REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PARTIE I (suite) 


Foat tion} 
au Désignation des produits 








8802) A = fonctionnant avec moteur, 
avee ou sans machine propul- 
sive, d'un poids a vide Ge: 


1 - plus de 1.500 kg avec no- 
teur ou plus de 500 kg 
BANG MOTCUL ceosevecvesee 

2 - autres @eeevenevenrneeseosenen 


B= aut dt i 
qutrep, aun .agigea 4 vide des 





2 = 500 kg ou mMoinsd sercsecces 


dynes (groupes et éléments d'teéro= 
dynes): 


A - voilures conplétes, d'un poids 
unitaire des 


1 hed plus de 300 kg eorerescoce 
2 - 300 kg ou moins .....seoee 


B - fuscleges complets, d'un poids 
uniteire des 


1 — plus de 200 kg ccccwscesee 

2 — 200 kg ou MOLINE ceececsere 
C - hélices: 

1 = CN DOLE cosecesevseccees oe 

2 = GUELES cocceccsrccccccvvcs 


20% 
20% 


20% 
20% 


20% 


8803 Perties et pidces détachbes a'aéro 
20% 
| 


TIAS 3591 


1660 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


LISTE XXXIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEM/GNE 
PARTIE I (suite) 






Position 

du Désignation des produits 

tarif 

8803 D - eutres (p. ex. parties de voi- 
lures, empennages et parties 
d'empennnges, psrties de fuse- 
lages et fuseaux, trains d' 
atterrissage, roues, flotteurs, 
bellomets, rbservoirs et redia- | 
teurs de liquide) ......sseee04 | 20% 

9008 Matéricl et accessoires de labora- 


toires pour la photographie et la 
cinéaetozr-phie: 


A -— appareils de leboratoires 
photographiques (p. ex. ch&ssis- 
presses, tireuses, sécheuses ou 
Glaceuses) p.rccccccecccccccsese | 10% 


B — appereils de laboretoires cin&- 
mntographiques ( p. ex. appercil 
a tirer, par contact ou par pro- 
i ection, abvelopper, a truquer, 
synchroniser ou a perforer lcs 
filns) eoeeeveeevee eee eoeeeeee eee ae 10% 
1 


C — accessoires; 


1 ~ bobines pour 1! enroulenent 
des filns cinéactogrephiques | 10% 


3 - eutres Ceeeeceesreveevreeeeernes 10% 
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LISTE XXXTII - REPUBLIQUE FSDERLLE D' ,LLEMAGNE 
PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


B = Thermostats, avec ou sans 
accessoires, d'un poids uni- 
taire des 


1 - noing de 3 kg eeorterceesen 
2— 3 kg ou pluB wcocccvvece 


8% 
8% 


App2reils dtenregistrement et de 
reproduction du son, autres que 
ceux pour filns obtenus per pro- 
obdbs photon? ec triques et ceux 
combinés avec des apparcils de T. 
S.F.3 


B - autres ( que les appareils a 
.dicter): 


2 - appareils de reproduction 
du son: 


a- a4 amplification 6lec- 
TVAQUE cecoccccrccee 


Pxrties, pidces détachées et 
accessOires pour appareils d'en= 
registrenment et de reproduction 

du son, a 1'exclusion de ceux pour 
filme obtenus par procédés photo~ 
électriques; supports de sons 


B - tourne-disques a moteur né— 
cenique ou 6lectrique, avee ou 
sans lecteur de son; changeurs 
autonetiques de disques ..e...6 


C ~ tourne-fils magnétiques et 
tourne=bandes magnétiques .... 


14% 


14% 
14% 
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LISTE XXXIIT ~ REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


9304 


9403 


ex 9601 


9703 
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PARTIE I (suite 


Désignation des produits 


ex 2 ~ disques enregistrés, ex- 
Clusivenent propres a 
l'enseignenment des 
langues et conportcnt du 
texte perlé, s'ils sont 
extérieurenent ucrqués 
comme disques pour l'en- 
seignenent des langues .. 


aiguilles et sephirs mont&s .... 


non dénomnés (p. ex. noteurs, 
nenivelles, appareils a plener 
les disques de dictaphones et 
Bimileires ) ccccccceccccccesoce 


A - Fusils et cnrabines de tir et de 
CHABGS cecccvcrsovsccsececccence 
dutres meubles et leurs particss.... 
A —- en bois: 
1 = en bois courdé .........se0e 
D- en uétaux conauns: 


ex 4 — chevalets pour planches 4 
dessin, avee dispositif da! 
ajustage, néme avec planches 

Gessin ceceses secccccvces 


Balais et balayettes en sorgho, scu- 
lenent liés,méme emmanchés ......+0. 
futres jouctss 


E-5-a- en natiéres plastiques 
artificielles weccerccere 





Droit 


10% 
15% 


14% 
15% 


18% 


10% 
19% 


22% 
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LISTE XXXIII ~- REPUBLIQUE FEDERALE D! ALLEM!GNE 
PLRTIE I (suite 


Sn rename amtsheemn ane aieeetetliteedii id tece detente 










Position 
du 
terif 


9704 


Désigenetion des produits Droit 








Jeux de société, a l'exclusion des 
jeux de plein air: 


A = joux @ coteur ou a mouvencnt 
pour lieux publics: 


1 = fonetionnant au coyen de 
pidces de monnaie ou de 
jetcns, y conpris les 
eppereils distributcurs da! 
er ent ou de jetons ce 
consounation et tous appa- 
reils sinilaires dont le 
fonctiscnnenent repose 
sur l'adresse ou le 
NESKTA wevevecsccrccrveces 15% 


2 =- autres @oreereoeesreoesseseeoeese 15% 
D— autres jeux de socibt& .....0. 17% 


E = accessoires pour jeux de so- 

cif té eeeeeerestesevessrerereereove 15% 
9706 C = Balles et ballons de sport de 

toutes Bortesd cocrceccccccecee 18% 


E ~ raquettes de tennis ct sini- 

leires; cadres de raquettes 

ainsi que presse-recuettes .... | 14% 
9801 Boutons, boutons-pressicn, dcutons 
ce nenchettes et sinileaires, y con- 
pris les ébeuches et les i-rnes 
pour boutons: 


C - autres boutons et formes pour 
poutonss 


3 - en corozo ou en palnier doun {23% 
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LISTE XXXII ~ REPUBLI 
PLRTIE I (suite 


FEDELALE D's, LLENGNE 








osition : 
du Désignetion des produits i Droit 





—— 





4 - en natidres plastiques arti- 
ficielless: ees: nein es 


Ebeuches de boutons sous 

ferme de plaques cireue 
laires d'un ciandttre de 

50 mn ou noins, non perfo-' 
rées, en cas&ine durcie.. | 20% 


autres boutons et fcrmes 
pour boutons eecsrserceee | 2H 


Tinbres et cachets da main de tous 

genres (cachets nunéroteurs, c-n- 
posteurs, dateurs, timbres et sini- 
LALO) ~sie:o s6o6 Si8 See 60 6 9.650 8 Ha a 04 we NO% 


9807 


a ee ae ee oe ee ER eT: S| 


9812 Peignes a coiffer, peignes de coif- 
fure, barrettes et articles sini- 


laires: 
A = en ccoutchouc durci (&bonite) .. | 22% 


B~ en untiéres plestiques crtifi- 
ciclles @eoereerereveoerereseeae ee eereeere eee 22% 


C = en cutres matidres secsecsseeeee | 22% 
9814 Vaporisateurs de toilette nontés, 
leurs porties, A l'exclusion dcs 
récipicntss 


ne ee etre = 
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DISTE XXXII = REPUBLIQUE FEDERALE D's LLEM! GNE 
PLRTIE I (suite 












B ~ autres (que ccux entidrencnt 
ou particllenent en nétaux prt 
eicux cu en plaqués ou doublés 
de méteaux précicux) cecccesreee 


15% 


ex 9815 Boutcilles rua aia en verre, & 
double poroi, a sopeee vide d'rir, 
avre envcloppe extCricyre de pro= 
tection en coteal, matidres plcasti- 
ques artificiclles ou én cutres 


GACLO LS 6. aie. c ob. vies! 6:8 sig cei steb wiboiaiia ce 





22% 


NOTE GENERALE 


Le signe % figurent dens le colonne 
"Droit" dndique un droit ealculé en 
peurccntage ad valcren. 


NOTES DDITIONNELLES 


CONCERN’ NT DES POSITIONS P/RTICULIE2 ES 
DE LL LISTE 





Note gu n° 0201, 

Le taux de droit de 16% ad valoren ne scra valable 
que pour unc'plriode de 2 graces, prenant cours 

le jour of il scra appliqué pour la preriére fois 
dane la République fédérale d'Allcuagne. 
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LISTE XXXITI ~- REPUBLIQUE FEDERILE D! LLEM/AGNE 
PARTIE I ( fin 


Note au n° 9205. 
Les taux de droit de 16% ad valcrem ne se=- 
ront valables que pour une période de 2 
années, prcnant cours le jour oi ils seront 
appliqués pour la preniére fois dans la Ré- 
publique fédérale d'Allenagne. 


Note ay n° 5111. 


Les taux de Groit de 12% ad valoren 
entreront en vigucur le 1°¥ juillet 1956. 
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LISTE XXXITI = REPUBLIQUE FEDERILE D's; ULEM,GNE 
PARTIE II . 


Tarif préférenticl 


Néant. 
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Tariff Item 
Number 


376 
' 378 


1108 


2354 


2929 
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PART I 


Most~-favoured Nation iff 


Description of Products 


Soya bean 011, refined, edible ...ccccoes 
Cotton-seed oil, refined, edible ..,...0. 


Water-hose, wired or not, more than 
8 centimeters in internal diameter were. 


(x) With a view to protecting the 
national rubber industry, articlos 
included under Section IV shall pay 

a@ surtax amounting to 200% of the duties 
chsrgeable under the respective items, 
The said surtax chall be reduced from 
time to time by the Executive Power, 
proportionately to the decrease in the 
cost of production of national. rubber. 


Wire and rods of iron or steel alloys, 
prepared for autogenous welding and 
motallization Coe erercceseescessooeveese 


Steel cylinders, special for compressed 


FAS cevccscccccsvcccsccvessscsreceeeeves 


Water wheels and turbines, of any kind .. 


Zlectric accessories and apparatus, not 
specifically mentioned, designed for 
switching off, regulating, protecting 
and distributing electric current; 
including switchboards and control 
boards, assembled or unassembled, for 
dynamos, motors end electric power 
stations, other than automatic, and 
weighing cach more than § and up to 
100 kilograms Coccerccseesecreeseseeeeee 


This Schedule is authentic only in the English language 


Rate of Duty 


Ka { 8/. 0.20 ¢ 11.5% 


KG s/. 0.20 + 11.5% 


kG 8/. 0.10 ¢ 12.5% 


Ko | S/. 0.25 + 12.5% 


KG s/. 0.15 + 12.5% 


Ka | S/. 0.03 + 12.5% 


KG 8/. 0,30 ¢ 12.5% 
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SCHEDULE 2OXXV_~ PERU 


PART I (concluded) 


| i 
Tariff Item : | 
Number Description of Products Rate of Duty 


2930 The same, weighing each more than 


100 kilograms .s,scccevccvececcesccceses KG on 0.15 + 12.5% 


3455 Films in sheets or on reels, special for 
radiography, unexposed .eccccssccesccese KG | S/. 3,00 + 12.5% 


GENERAL NOTES 


l1.- The rates of duty specified in the colum 
“Rate of Duty" in this Schedule are 
compound rates consisting of a specific 
duty expressed in Peruvian currency, and 
of an additional ad valorem duty which is 
assessed on the CIF value, as provided for 
in Rule 47 of the Peruvian Customs Tariff. 


2.~ The tariff concossions in this Schedule 
are independent and without prejudice to 
the preferential treatment between Peru 
and Chile, established by the Trade 
Agreement of 17th. October 1941 and all 
its Additional Conventions and Protocols, 


SOON RN ee 


SCHEDULE XXXV = PERU 


PART IT 
Preferential Tariff 


NIL 
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LISTE XxXVII_ — REPUBLIQUE DE LA TURQUIE 


Seul le texte francais de la présente liste fait foi 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de le nation la plus favorisée 











84.52 Ex Machines & calculer et caisses enregistreuses , 


Position Taux des 
du tarif Désignation des produits Aaveita 
ture 
13.02(b) Ex Gommes-résines, gommes 6lastiqued ..scoccsvceee | 15% 
15.11 Ex GLYCETine ..ccccccccccccecccccsvccsvevccvsvenes | 5% 
28,03(b) Ex Noirs de fUm6e ..ccccceccecccccvcctecccsceerces | 20% 
29,01(d) EX XYlOl ..ccccovecccvcccccsevcsscccevcccsseevenes 12% 
30,01 Ex Extraits de foie non ouvrés, contenant des 
sulfamides, vitamines et hormones ...csseesecne 5% 
68,13 Ex Vétements, gants, chaussures et autres objets, 
en amiante, bitume et similaired ..scessceveece 20% 
83.04 Ex Armoires, classeurs, boftes et tiroirs et leurs 
parties en fer: 
Simples cu peints ...cccccccccccvavevevevccce 37% 
Dorés, émaillés ou autres (combinés ou non 
avec dtautres mtidres) .ecceccceccccvecvces | 15% 
84.09 Rouleaux compresseurs A propulsion mécanique | 5% 
| 
84.15 Ex Glaciéres, machines & fabriquer le glace, | 
: machines frigorifiques: 
L'ensemble pesant jusqu'a 50 Kg. ..cceccceee 8% 
Ltensemble pesant de 50 & 150 igs. wsececeeee 5,5% 
Ltensemble pesant de 150 4 10,000 Kgs. ...... | 56 
L'ensemble pesant 10.000 Kgs. ou plus ..e.eee 10% 
84.51 Ex Machines & écrire Po eARE Soe os ores eC HeHeesOeeEnee: 5% 
. 5% 
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LISTE XXXVIL ~ REPUBLISUE D& LA TURQUIE 


PREMIERE PARTIE (suite) 









Position 








du tarif Désignation des produits ancite 
ture 
Machinos & trior et a classor ....cpecccece 54 
84.54 Bx Machines A compter .....,ccccccccccsceconcs 58 
84.55 Pidcos détachéos de mchinos de bureau ..,, 5% 
87,02 Ex Voitures automobiles pow le transport 
des personnes; pesant de 1.300 4 1.500 Kgs. 11% 
Ex Voitures automobiles pour le transport 
des personmos; posant de 1,500 a 1.750 Kgs. 11% 
87.07 Chariots et tracteurs de manutention auto- 
mobilos, utilisés dans los fcbriques, ontre- 
pots ot endroits similoires; leurs parties 
et pldces détachéea ..rcocececcceserceencon 15% 
88.02 Ex Avions pour le transport dos porsonnos .... 5s 
92.10 Ex Gramophonos Cer ee seen sosr ens pone receetereed 20% 
94.03 Ex Bureaux en for: 
Simples ou points ereHeaeeorerecenerneescr 37% 
Dorés, émaillés ou autres (combinés ou 
non avec d'autres Mtidros) sesceececere 15% 





DEUXTEME PARTIE 


Tarif préférentiel 


Néant 


TIAS 3591 


1672 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 





This Schedule is authentic only in the English language, 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


NOTE: "n.o.p.f." used in this Schedule represents and 
means "not otherwise provided for". 


Tariff Item 
Rumber Description of Products Rate of Duty 





ex 301 Vegetables, sea weeds (edible), fruits and 
nuts: 
ex 1. Peaches and pears, canned, bottled 
or potted 27% 
ex 320 Fruit juices and syrups: 


ex l. Fruit juices, sugared, not over 107% 
by weight of cane sugar, naturally 
and artificially oontained, exclud- 
ing orange juice 27% 


ex 2. Fruit juices, not sugared, not over 
10% by weight of cane sugar, natural~ 
ly contained, excluding orange 


juice 22.5% 
ex 321 Sauces, exoluding tomato ketchup and tomato 
sauce 16% 
ex 324 Fish, crustaceans, molluscs and the like: 
ex 1. Shrimps, prawns and lobsters, 
fresh, chilled or frozen 5% 
336 ‘Beer 35% 
ex 339 Alcoholic liquors, n.o.p.f.: 
Bourbon whisky and rye whisky 40% 


Provided that the container is labelled 
to indicate the commercial identifica- 
tion of the product, and that the label 
ie approved by the Government or a 
Government instrumentality of the 
country of origin. 


ex 341 Foods and beverages, n.o.p.f.1 


ex 2. Vegetable soups and vegetable 
juices, in airtight containers 11% 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I - (Continued) 


Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 


Volatile oils, vegetable: 
2. Other: 
ex B. Spirits of turpentine 10% 


Hydrocarbon oils, n.o.p.f.: 


2. Other, including those containing 
oils or fats, vegetable or animal, 
soap, alcohol, etc.: 


ex B. Greases 18% 
Mixtures of alkyl-aryl- 
hydrocarbon oils 15% 


Toilet soap, laundry soap, medicated soap and 
other detergents, consisting chiefly of soap 
ingredients: 


ex 1. Toilet soap, perfumed 27% 


Synthetic resins (only those used as mate- 
rials), n.o.p.f.: 


1. Of vinyl chloride series and vinyl 
acetate series 20% 


ex 2. Polyethylene, polystyrene and 
methylmethacrylic resin 20% 


Cosmetics and perfumery: 


ex 2. Lipsticks, rouges, creams and 
other toilet preparations of oil, 
fat or wax, excluding perfumed 
hair oil, pomade and shaving pre- 
parations 30% 


ex 3. Toilet powder and paste 30% 


ex 4. Toilet preparations, other than 
of oil, fat or wax, in liquid or 
paste form, excluding shaving. 
preparations 30% 


ee ne ne ee eee 


Drugs, chemicals, medicines and compounds ‘ 
or preparations thereof, n.o.p.f.: 


Ethylene glycol 20% 
Chlortetracycline and other antibiotics, 
and preparations hereo 
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Tariff Iten 
Number 


TIAS 3591 


SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 


PART I - (Continued 


a 
- Description of Products 


Diethylaminoaceto - 2.6 ~ xylidide 


Varnishes, pyroxylin lacquers, and coatings 
containing synthetic resin, n.o.p.f.: 


Varnishes 
Synthetic resin lacquers 


Cellulose lacquers and other lacquers, 
excluding synthetic resin lacquers and 
insulated lacquers 


Fabrics consisting of one or more artificial 
fibers: 


ex 1. Fabrics consisting wholly of syn- 
thetic fibers or synthetic fibers 
mixed with acetyl cellulose fibers, 
exceeding 127 millimeters in width, 
excluding pile fabrics, towellings, 
lace fabrics, nettings, figured 
fabrics, gauze, tire cord fabrics 
and the like 


Boots, shoes and other footwear: 


ex 2. Boots, shoes and other footwear, 
leather, including those with rub- 
ber or composition soles and 
leather sole canvas shoes, but 
excluding slippers and house 
footwear 


Personal ornaments and accessories of pre- 
cious stones, semi-precious stones, silver 
or platinum group metals 


Clothing, and clothing accessories and parts 
thereof, n.o.p.f. : 
2. Other: 


ex B, Dresses, suits and over- 
coats, not used, cotton, 
other than knitted 





Rate of Duty 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1675 





SCHEDULE XXXVIITi_ - JAPAN 


PART I - (Continued 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 1017 Dresses, suits and over- 
(con. ) coats, not used, wool or 
wool mixed with other 
fibers, other than knitted 
ex 1142 Manufactures of paper, n.o.p.f.: 
Containers of paper or cardboard, exclud- 
ing paper bags 
Minerals and manufactures thereof, n.o.p.f.: 
ex 2. High temperature: refractory 
cements, bonding mortars and other 
refractory construction materials 
Glass manufactures, n.o.p.f.: 
2. Other: 


ex B. Other, excluding as 
follows: 


Bricks, tiles and other 
construction materials 
of cast or pressed glass 


Bottles, flasks and other 
containers, stoppers and 
closures of common glass: 
blown, pressed or moulded 
but not otherwise worked 


Tableware and other arti-| 
cles for household, hotel 
and restaurant use 


Imitation jewelry 


Sanitary and plumbing 
fixtures and fittings 


Furniture and fixtures 
Office supplies 


Works of art and arti-~ 
cles for collections 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


PART I - (Continued) 





Tariff Itém 


Number Description of Products - Rate of Duty 


ex 1405 Iron and steel, excluding special steel as 
specified elsewhere: 


ex 6. Wires, including reed wires and pa- 
ragon Wires: 


Steel wire, not coated with 
metals, excluding wire contain- 
ing not less than 0.7% of carbon, 
and not more than 0.03% each of 
phosphorus and sulphur, by weight 


ex 1512 Insulated cables and wire for electricity, 
excluding: submarine telegraphic or telephonic 
cables; cables and wire, armored, combined 
with. rubber; and flexible cords 


ex 1515 Chains, n.o.p.f.: 
2. Other: 
ex A. Of iron or steel, excluding 
those for cycles 


ex 1522 Cutting tools used in or with machines for 
cutting mtils, wood and other hard materials, 
hand tools, tools for machines and hand im- 
plements and agricultural implements, and 
| parts thereof, n.o.p.f.: 


| ex l. Bits 


1621 Pressure gauges, including vacuum gauges 
ex 1627 Cash registers, calculating machines and si- 
milar devices, and parts thereof: 
ex 1. Hand-operated calculating machines 
ex 1633 Gramophones, including those containing radio 
receiving set: 
Gramophones, coin operated 


Gramophones, including record players, 
excluding coin operated type and radio- 
gramophones 
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SCHEDULE XXXVIII_- JAPAN 


PART I - (Continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


Number. 





ex 1634 Parts and accessories of gramophones (includ- 
ing those containing radio receiving set), 
excluding parts and accessories for radio 
receiving set: 


Gramophone records 20% 


ex 1637 Telegraphic or telephonic apparatuses and 
parts thereof, n.o.p.fu 


ex 1. Electrical line telephonic appara- 
tus 15% 


ex 3. Television receivers and chassis 
thereof, maximum length of cathode 
ray tube image face 53.34 centime- 
ters and over, but. less than 58.42 
centimeters 25% 


4. Other: 


ex B. Parts of apparatus for 
electrical line telegraphy 
and telephony 15% 


ex 1642 Automobiles, including autotricycles and 
chassis equipped with motive machine: 


ex 2. Other, including buses, trucks, 
tractors, ambulance cars, fire- 
fighting cars, water-sprinkling 
cars, street-cleaning cars and 
automotive vehicles for the trans- 
portation of liquid materials, but 
excluding those equipped with 
caterpillar: 


Straddle carriers( vehicles 
hoisting and carrying cargo 
under chassis thereof) 27% 


Trucks, over 254 centimeters 
in wheel base, loading capacity 
of 18 metric tons and over, 


excluding autotricycles 27% 
ex 1643 Parts of automobiles, including trailers but 
excluding motive machines: 
ex 2. Electrical appliances and lights 30% 
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Tariff Item 
Number 


TIAS 3591 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 
PART I ~ (Continued 


Description of Products 


Parts and accessories of steam boilers, exclud 
ing boiler shells, corrugated furnaces and 
stockers 


Internal combustion engines: 


ex 2. Others: 


Not over 250 kilograms in weight, 
other than aircraft engines 


Over 2,500 kilograms, but not over 
10,000 kilograms in weight, other 
than aircraft engines 


Sewing machines, complete set or separate 
head: 


Household sewing machines, other than 
treadle type 


Single needle straight line stitching 
industrial sewing machines 


Wood working machines 


Machines for the preparation of materials for 
paper making, excluding stockmakers and pulp 
refiners 


Machinery, n.o.p.f.: 


Cream separators with conical disc of leas 
than 150 millimeters in diameter 


Test boring machines 


Office machinery, excluding: statistical 
machines; bookkeeping and accounting 
machines; and dictaphones and other sound 
recorders and reproducers 


Pulp mill machinery 


Air conditioning equipment, including 
self-contained units, operated by motor 
of less than 5 horsepower output 


Portable electric tools and appliances, 
domestic, excluding electric washing 
machines and electric fans 


Rate of Duty 
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Tariff Item 
Number 


ex 1686 
(con.) 


ex 1688 


ex 1733 


ex 1736 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 





PART I - (Continued) 


Description of Products 


Electric refrigerators, self-contained 
units, with a capacity of 0.1416 cubic 
meters and over, but not over 0.19824 
cubic meters 


Parts of machinery, n.o.pef.: 


ex 5. 


Other: 


Pistons and piston rings for 

internal combustion engines, 

excluding those for aircraft, 
automobiles or cycles 


Carburetors for internal com- 
bustion engines, excluding 
those for aircraft, automobiles 
or cycles 


Internal combustion engine parts 
other than pistons and piston 
rings, fuel injection apparatus 
and parts thereof, and carbu- 
retors, excluding those for 
aircraft, automobiles or cycles 


Spark plugs, excluding those 
for automobiles or cycles 


Synthetic resins of vinyl ehloride series and 
vinyl acetate series, in primary forms 


Photographic films, including those developed: 


2. 


For other purposes: 


A. For cinematograph: 
ex A-l. Unexposed: 


Color films, 35 
millimeters in 
width 


Films, other than 
eolor, 16 milli- 
meters in width 





Rate of Duty 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 
PART II 


Preferential Tariff 


NIL 
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TRANSLATIONS 
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ANNEX A 


SCHEDULE II - BELGIUM - JLUXEMBURG - NETHERLANDS 





Sections A and B of this Schedule are authentic only in 


the French language, Sections C, D and E 


are authentic only in the English language. 


“Béné Lux 


Tariff 
_ Number 


13 


28 


55 be 
61 


62 


Item 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 





PART I 
_ Most Favoured Nation Tariff 


Butoher's meat ; 
a. Beef and veal : 

2. frozen 3 

OX POMQucB.csccscssscsccssesscccece 
c. Pork, excluding baoon : 

ex Tongues and kidneys, frozen..... 


Note : The Netherlands monopoly duty 
or the corresponding Belgian - 
Luxemburg charge is not bound. 


Meat, salted, dried, smoked, cooked, 
or otherwise simply prepared ; 


b. others : 


ex Horsemeat, salted 
or in DPINC 666 boss eessvecvoes 


Note : The Netherlands monopoly duty 
or the corresponding Belgian - 
Luxemburg charge is not bound. 


Natural noneYessscssscsssssscescesseas. 


Note : The Netherlands monopoly duty 
or the corresponding Belgian ~ 
Luxemburg charge is not bound. 


Lemons (X)cesosssssssscsvcsssecscscves 


Other edible fruit, fresh : 


a. Strawberries, whortleberries, 
currants, gooseberries, raspberries 
and other berries : 


ex red whortleherries, fresh (x) ese 


Fruits specified under Items 59 to 61, 
dried, whether or not cut in pieces or 
sliced : 


&. Apples and pears : 
ex Apples (X):ccie:o'e a's be ale we o:b.0 oi ece-wrare 
Ge other (X)evecdorresssssosscveccsses 


Description of Products { Duty 


of this Schedule 


12 p.c. 
12 p.c. 


13 Dele 


15 Dele 


| 10 p.o. 
10 pec. 
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SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBURG ~ NETHERLANDS 





SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 





“Benelux 


Tariff Item 
Number | 


103 


105 


117 
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PART I = (continued) 





Description of Products Duty 


Fats and oils, refined or unrefined, 
from fish and marine animals : 


ex Menhaden oil (Brevoortia Tyranmy) free 


Note : The products provided for under 
this Item will be free from Netherlands 
monopoly duty or corresponding 
Belgian - Luxemburg charge, if import- 
ed for processing purposes, or if 
imported in the form of pure 

medicinal oil, under control of the 
Netherlands Monopoly or the 
corresponding Belgian - Luxemburg 
Organisation. If imported for other 
purposes or under other conditions 

the Netherlands monopoly. duty or the 
corresponding Belgian - Luxemburg 
charge is not bound. 


Fixed oils, liquid or solid, of 
vegetable origin, crude, purified or 


refined : 
2. Sesame, colza, rapeseed and the 
like : 
1. crude 3: 
OX LAPCHCEMecsecesssscccceverveccsece 5 pO. 


Note : The products provided for under 
Item number 105 are free from Nether- 
lands monopoly duty or eter asa 
Belgian ~ Luxemburg charge, i 

imported for processing purposes under 
control of the Netherlands Monopoly or 
of the corresponding Belgian - em=- 
burg Organisation. If imported for 
other purposes or under other 
conditions the Netherlands monopoly 
duty or the correeponding Belgian - _ 
Luxemburg charge is not bound, 


‘Other preparations and preserves of 
meat ¢ 
Gg. other, not included under Item 18.. 30 pec. 


Note : The Netherlands monopoly duty 
or the corresponding Belgian - Luxem- 
burg charge is not bound. 
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SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 
PART I - (continued) 











‘Benelux | 
Tariff Ite Description of Products 
—Nugber..__ Rae 


120 ‘Fish, prepared or preserved, not 
included under Item 20 ; 


@. in tins, jars or hermetically- 
sealed containers ;. 


3. others ; 
A. Salmon (X).cccscccessrccccces 15 pec. 





ar a ne es 











140 Preserved fruit, whole, in quarters 
or in pieces, with or without added 
sugar : 


b. preserved by some other means : 
2. not specified ; 


ex Apricots, peaches and pine- 
apples, in immediate containers 
of a ees weight of 3 Kg. or 
more Xe) 0¥5-6:0 60,60 5:6: 00.088 8.0 e008 13 peCe 


Note ; Products provided for under 
this item are, if containing 10 p.c. 
or more added sugars, subject to an 
additional duty, which shall not 
exceed the following rates : 
if added sugar content is 10 p.c., or 
more, but not more than 30 p.ce3: 
30 p.c. of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar; 
if added sugar content is more than 
30 p.ce, but not more than 50 p.c.2 
50 p.c. of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar; 
if added sugar content is more than 
50 p.ce 
100 p.c. of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar. 


143 Liquid or concentrated fruit juices, 
without added sugar ; 
a. without alcohol : 


ex concentrated citrus fruit 
juices, not packed (X)sessccenes 15 pec. 
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Tariff Item 


Number 


143 
(cont'd) 


144 


151 a. 2: 


155 
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PART I ~ (continued) 








Rate of 

Description of Products Duty 
Note : Citrus fruit juices which have 
@ minimum content of 38 p.c. (by 
weight) of soluble solids are con- 
sidered to be concentrated, 


Liquid fruit juices, with added sugar, 
and syrups for beverages, without 
alcohol : 


ex liquid citrus fruit juices, with 
added sugar, without alcohol (x)..ee- 15 pec. 


Note s: Products provided for under 
this item are, if containing 10 p.c. 
or more added sugars, subject to an 
additional duty, which shall not 
exceed the followingzates : 
if added sugar content is 10 p.c., 
or more, but not more than 30 p.G.3 
30 pec. of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar; 
if added sugar content is more than 
30 p.c.e, but not more than 50 p.ce: 
50 p.c, of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar; 
if added sugar content is more than 
50 pec. 
100 p.c. of the rate of duty, 
applicable at the time of their 
importation, to refined sugar 


Alimentary preparations, not elsewhere 
specified or included : 


&e packed or in tabletform,.cevcsevnes 30 p.c. 


Note : The Netherlands monopoly duty 
or the corresponding Belgian - Luxem- 
burg charge is not bound. 


Aerated wWatersncceocessrcrsrssersevveve 12 Pele 








Wine prepared with aromatic plants 
{Vermouth and the like) ; 
a. in_containers containing more than 
2 litres : 
1. registering not more than 18° 
on the Gay-Lussao alcoholmeter 
at a temperature of 15° centi- F. 2.100 
grades Ce) ods eeu: tieleie.el is 56s oe since or F1,159.60 
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155 
(cont'd) 


172 a. 
174 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


| 





PART I = (continued) 





Description of Products 


Note : For wines at aay with 
aromatic plants of item 155, no tariff 
specializations will be created other 
than those based on the degree of 
alcohol. 


Remark : The above mentioned specific 
duties are expressed in Belgian francs, 
Luxemburg francs and Dutch guilders, 

In case of a reduction of the par value 
of these currencies, duties equivalent 
to those expressed in the currency 
whose par value has not or least been 
reduced, may be applied in order to re- 
establish the equivalence of taxation 
in the Benelux-—countries, 


Qbservation : The binding of the duty 
under number 155 a. 1 will lose its 
effect at the mommt in which the 
supplementary duty on wines of more 
than 13°, provided for under b. of the 
reference to item 153 a, will exceed 

F, 16,50 or Fl. 1.25 the hectolitre for 
each tenth of a degree of alcohol. In 
that case the Benelux-countries under=- 
take not to apply to the products of 
item 155 a 1 a rate higher than the sum: 


- of the import duty of F. 600 or 
Fl. 45.60 the hectolitre, of the 
supplementary duty to which at that 
moment are subject ordinary wines in 
containers containing more than. 2 
litres, of item 153 a, the supplement— 
ary dyty being contractually computed 
at 18° on the Gay-Iussac alcohol- 
meter at a temperature of 15° centi- 
grades. 

- of a supplementary margin of F 510 or 
Fl. 38.75 the hectolitre. 


Cigars and CAgarillog..ssesesssroreceres 


Sulphur 3 


b. OTHE sg ce ocescccreverersvesrssereseeee 
> 





; Rate of 
Du 





TIAS 3591 


1688 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 usT 


SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
nen ee et aed 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 





PART I = (continued) 
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Tariff Iten 
Number 


206 






Description of Products 








Petroleum oils, oils obtained from the 
distillation of paraffinic tars, 
lignite, peat, schist, etc. 3: 


db. others 3 
3. not speoially mentioned : 


ex others and residues liquid at 
50 degrees centigrades ..ceose 


Aliphatic alcohols with the exception 
of ethyl alcohol and of glycerine : 


@- Methyl alcohol (methanol) : 


ex methyl alcohol (methanol) 
intended for the manufacture of 
formaldehyde (1) @eeeseeooerseeesee 


(1) The articles to be admitted 
under thie oub-item are subject 
to conditions to be determined 
by the Minister of Finance, 

bd. Propyl, butyl, 1 and other 
monovalent alcohols : 


2. Amyl alcohol wecosssessveccccccs 


269 


289 Opotherapic products ; hormones and 
their synthetic substitutes, vitamines 
and enzymes, including their salts 


and their other combinations ¢ 


bd. Hormones and their synthetic sub- 
stitutes, including their salts 
and their other combinations(x).e.... 


308 





Prepared colours of all kinds 3: 


Ge ground in oil, also with an admixt- 
ure of diluting materials (turpentine 
oil, ete.) and of sicoativeBes...ces 12 p.ce 


Se OTHETSecvcccscssrsrsescccevesssrsves 12 Pee 


311 Varnishes, with or without added 


pigments or dyes of all kinds, con- 
centrated or not 3: 


da. others @eeaeGscoeoesGeeeeneseeeseeoeee 12 Pele 
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per ies Be Sd as ae are a le ee es 
Tariff Item Description of Products 
Number 





323 Lubricants prepared with oils and 
gxeases of all kinds, whether or not 
mixed with other substances....cccccee 


384 Wood, merely sawn longitudinally, not 
elsewhere specified or included : 


&. Conifers : 


l. having at any point a thickness 
exceeding 76.2 mm, or a width 
exceeding 279.4 mm., or a 
length exceeding 7.01 metres 3: 


A. having at any point a thick~ 
ness exceeding 82 mm, and a 
width not exceeding 185 mn... 


B. other Coes esse eeeneeeseeeerses 


394 Beadings for furniture, frames, 
interior decoration and the like 3: 


ae rough (Vere eee eee eer errr ee eee eee Ye) 


412 Other wares of vegetable plaiting 
materials, not elsewhere specified or 
included, also if combined with other 
materials : 


Le others SCOHCHCHCHOHC COOH OCH E FHF FOF EO HEO 


417 Card-board in rolls or sheets, not made 
up or worked 3: 


Se Common cArd—bOarde. ss sssssvesvcscvs 


Note : This term covers unhardened, 
unsized card-board of natural colour, 
manufactured either from old paper 
(grey and similar card~board), or 
from straw or coarse vegetable fibre, 
or from mechanical wood pulp. 


Ge. duplex and triplex card-board, 
consisting of several layers of 
pulp of different qualities, 
simply pressed together......:ccvee 15 p.Ce 
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Benelux ; Rate of 
Tariff Item Description of Products Duty 
Number ee ede 1 i te ee 





419 Paper in rolls or sheets, not made up 
or worked, weighing more than 30 
grammes per square metre ; 


c. Paper consisting of several layers 
of pulp of different qualities, 
simply pressed together 3: 


2. others e@rsseveeovseaveareneveeesegaes 15 p.c. 
ad. Paper consisting of several sheete 


of paper pasted together, such as 
Bristol card and the like.,....scccee 15 Pe. 


££. Other paper, of natural colour, 
white or dyed in the pulp, not 
elsewhere specified or included 3¢ 


2. not specially mentioned : 


ex printing paper and writing 
paper, containing less than 


20 p.c. of mechanical pulp... 15 p.c. 
ex "Kraft"-paper, sulphite~paper 14 p.c. 
420 Paper in rolls or sheets, not made up 


or worked, weighing up to 30 grammes 
per square metre : 


b. other, not elsewhere specified or 
included : 


2. not specially mentioned ; 


ex Paper exclusively intended for 
the manufac.ure of paper= 
yarn (1) areseovserstoccenevoesesee 6 p.do. 


(1) The articles to be admitted under 
this sub-item are subject to 
conditions to be determined by the 
Minister of Finance, 


422 Paper in rolls or sheets, made up : 
f£. Parchment-paper and imitations 
thereof : 


ex greaseproof. paper, parchment— 
paper and glazed transparent 
PAPC eres s sass ser carsnssrs severe 16 pec. 
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421 
(cont'd) 


425 


431 


434 


435 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 
PART I - (continued) 


Description of Products 


& gummed, coloured, varnished, gilt, 
silvered, metallized, micaoeous, 
marbled, colour~printed (indiemé), 
decorated by printing, etc. 3 


OX MUMMCI wasserecccvecacseccsccceces 
Paper window transparencies...evrese 
er€pe paper; paper, corrugated, 


crinkled, perforated, goffered or 
shaped by stamping......, 2.00.0 0008 


Special card-board and paper, in rolls, 
sheets or plates : 


G. impregnated with petroleum 
derivatives, coal-tar or similar 
products (tarred beard and paper 
for roofing, etc.), also if armoured, 
coated with sand, OTCe serves vercevee 


Exercise books, registers and acoount- 
books, notebooks, note-blocks, memoran- 
dum books, albums, passe-partouts, 
blotters, letter files, covers for 
books and similar articles, of card- 
board or paper, combined or not with 
other MATETLALB. ccccrcvcccccccsrcscece 





Stamped manufactures of paper-board 
or paper, not included under Item 433, 
such as plates, trays, jars, covers, 
tumblers, CtCeccssccsercsssertsvccvece 


Manufactures of card-board or paper 
not eleewhere specified or included : 
b. Paper lace and paper embroidery.... 
« Paper tabls-cloths and napking..... 
« others ; 


ex Stencils and artificial casings 
Of PAPETecevsersevescevesevecses 


ex Crimped cases of papeCrescescccee 


lo jo | 








Rates of 
Duty 


18 
18 


18 


20 


20 


20 


20 
20 


20 
20 


Pee 


p.c. 


Peo. 


pec. 


Pele 


Pe Se 


p.C. 
pec. 


pec. 
Pec. 
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519 


569 


570 


574 


582 


591 


604 
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PART I ~ (continued) 








Description of Products 


' Rates of 
Duty 





Other illustrations on paper or card=- 
poard, such as pictures, engravings, 
photographs, chromos, decalcomanias, 
etc., framed or not 3: 


b- others : 
2. not specially mentionedecsccceces 


Cotton waste and devilled cotton, raw; 
ex devilled cottone.cccossecnssevves 

Tubing for *ire-hose and like tubing, 

of textile materials, fitted or not 

with metal fittings or accessories..-.ee 

Transmission or conveyor belts ; 

b. of cotton, hemp, flax, or other 
vegetable textile materials..csesses 


Ge OThETSrcrcceccccccvccsvccrccccvsreet 


Linoleum, lincrusta and similar articles: 
a. with layer of linoleum paste : 
1. on fabric or felt of textile 
MATCTIALS sc cccrrecssnssssrosccvece 
Hosiery of wool, pure or mixed : 
a. of pure wool 3 
5. Articles not specially mentioned: 
B. OthErs cesesccerescverecssvvers 


b. of mixed wool 3: 

5. Articles not specially mentioned. 
Shawls, scarves, kerchiefs and necker- 
chiefs : 

a. of silk : 
2. OTNETSeecccsesscrssservsesssecves 


Footwear of rubber 3: 
ex Phi gh-Do00tdeccceseccsesvcscvepecer 


20 pec. 


free 


18 p.c, 


10 p.a. 
10 p.c. 


18 p.o. 


24 Pec. 


24 Pele 


22 Pole 


22 pPeCe 
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Bene lux | | Rates of 


eal “al Description of Products 


611 : Hats for men, of straw, palm fibre, 
park, wood-chip, esparto or other 
similar materials : 


a. of straw, palm fibre, bark or 





wood-chip 3 
ex of straw, bark or wood-ohip..oes 16 pe. 
618 Walking-stioks; shafts and sticks of 
umbrellas and parasols....scscceceeecs 15 pO 
629 Wares of stone, not elsewhere specified 


or included 3: 


b. ornamented with mouldings or turned, 
but not polished or carved : 


2. of granite, porphyry, syenite 
and similar hard stones ; 


OX Of BFANites.ccocccccscsccevcese 6 Pee 
a. carved : 
ex of marble or of alabaster..cceoe 16 p.o. 
642 Manufactures of asbestos ; 
&. Asbestos paper and boarde......cee6 10 p.ce 
649 Wares of oommon baked clay, not else- 


where specified : 
g. other common pottery : 
1. neither glazed nor enamelled 3: 
6x constructional MOONS ecevveces 15 Pele 
650 Fireproof bricks, and structural 


ee (of chamotte, dinas, magnesite, 
etc.) 3 


b. others : 
Je Of CATDONercorcasssrssescesccees 5 peGe 
658 Statuettes, fancy,, ornamental and 


decorative articles, of ceramic 
MATEVLAlS. cccsccccecessccceccesecvcses 24 Pe Co 
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Benelux . Rates of 
Tariff Item Description of Products Duty 
Number 


672 Glass bulbs for electric lamps and 
VALVEBscccccccveccesscesecreneivbveses 10 PeCe 


680 bis Glass fibre and manufactures of glasa 
fibre : 


a textile fibre, continuous or dis- 
continuous, and manufactures of 
textile fibres : 


2. THYEAD sce rccsssesssecssvevsveved 10 Pee 
non-textile fibres (glass wool) and 
manufactures of non-textile fibres: 
l. Fibres, in the mass or in sheets 10 po. 


698 bis Cast iron or steel pellets, whether 
or not broken or graded....,..s.s 00008 12 pec. 


733 Locks, padlocks and parts thereof, 
of cast iron, iron, steel or malleable 
cast iron ; 


8. Locks and padlocks, whether or not 
with their keys ;: 


1, Locks, of steel, for automobile 
podies, including keyBeecccovaee 8 Pe Se 


739 Furniture and parts thereof of cast 
iron, iron, steel or malleable cast 


LVONsccscsssssvvvccvssesovsecvesseeese 16 DeSe 
7152 Manufactures ofcast iron not else~ 
where specified or included : 
b. worked : 
1. Easels, adjustable or not, for 
Arawing-boArdBsceessesssersrsses 10 pede 


768 Kitchen and other utensils for domestic 
uses, of copper, not elsewhere 
specified or included : 


"ex Cooking etoves of the pressure type, 
operated by Liquid Pucl .cscccevcsne 12 p.c. 
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Bene lux 


Tariff Item Description of Products Duty 


Copper manufactures, not elsewhere 
specified or included ; 


ex Blow-lamps of the pressure type, 


operated by liquid Puel.ccccccccee 12 pec. 








806 Razors and blades thereof : 


a. Safety razors and detached parts 


GRO TC OL 5 6:6:c0 556 oa ues h aah ae bao 8 se 12 p.c. 





807 Scissors; scissor—blades, unfinished 


or not : 

a. Blades : 
26. OTUNCTGs 6 ira: 5:0/0 68.8 2 ioe o Wie eo eee 12 ped 

De Scissorsesseveccvsrserssseveveseves 12 pec. 


809 Spoons and forks of all kinds : 


@. wholly of metal, in one piece, 
whether or not finished ;: 


2. Of Alumindum..csss srr. ercevcesece 12 pede 
812 Lighting apparatus, lamps of any kind, 
chandeliers and parts thereof, not 
elsewhere specified or included, of 
base metal, with or without accessories 
or parts of other materials : 


G. Electric pocket lamps and the like, 
with or without batteries, of base 
metal, with or without accessories 
or parts of other materials........ 18 p.c. 


814 »d. 
ex 840 


Typographic matrices and punches... 6 Pee 


Matrices for the manufacture of 
BramMophone LTEcOrdsessssereessssevseses free 


845 b. Hosiery looms and knitting machines... 6 pec. (+) 


(+) Subject to the right to increase 
the duty to a maximum of 10 p.c. 


852 Calculating and bookkeeping machines, 


cash registers, and detached parts 
thereof : : 


b. detached parts : 
2. others COS oe Eee ES OTP OEECOOOEOTER 6 Pe Ge 
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ae ee mee ae sree 


Bene lux 


Tariff Item, Description of Produote 
Number _ 





854 Machines, mechanical apparatus and 


devices, not elsewhere specified or 
included : 


a. Machines and mechanical apparatus 
for household use, weighing 10 kg. 
or less : 


ex wringing machineS,.....,.sccscese 10 p.c. 


857 Shafts, cogged wheels and bars, fly~ 


wheels, pulleys and other mechanical 
parts 3 


h. spinning and weavi.g loom equipment, 
not elsewhere specified or included: 


Ll. Shuttles... sccsssesrsssnsossrseces 12 pce 


861 Electric accumulators and their plates: 
a. Accumulators ; 


2. OTNELB. rc sscsssvcrscssecesessevese 20 p.Ce 


>. Accumulator plates ; 
2. Coir} «Sh l- CRP RRR RPE RT Ie Ce EP a ae 20 peCe 


864 Electric ignition apparatus for ae 


explosion motors, including spark 
plugs : 


ex Spark PLUS ccc sccsrerssserscvcceves 10 PeCe 


865 Electrothermic apparatus ; 


b. other electrothermic apparatus not 
elsewhere specified : 


ex electric irons, complete.....06¢ 15 pec. 
c. heating units (resistances) ..cree- 10 p.c. 


866 Lamps and tubes for electric lighting : 


ex Components and separate parts, not 
elsewhere specified or included, of 
lamps and tubes for electric lighting 12 p.c. 


c.others 3 
ex fluorescent tube6....cssessserees 12 ped, 





TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1697 







. 869 


876 


893 


897 


912 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 
PART I - (continued) 








Description of Products 


Radio-electric apparatus for 


estat ep dy telephony and television, 


amplifiers of all sorts : 
ae Valvea, tubes or LampBecsssccroessene 


ex Components and separate parts, not 
eleewhere specified or included, 
of valvee, tubes or lamps, for 
radio-electric apparatus....,..se6 


Qo AMPLALLerSeesesessscssssrencsarcveve 

Electric apparatus for telegraphy and 

telephony : 

Ge Loud speakers, microphones and 
Similar apparatus... .scsssssvvseccce 


Unmounted parts of insulating materiale, 
for electric machines, apparatus and 
installations : 


a. of ceramic materials or of glass : 
ex ceramic parte of sparking plugs 

Components and separate parts of auto- 

mobiles and of tractors including 


those in the unworked state, not else~ 
where specified or included : 


ge others : 
2. not specified : 

Be. Radiators... ..,.secsccssssrseee 
Non-mechanically propelled vehicles for 
passenger transport : 

ex Caravans, completely knocked down.. 
ex Caravans, assembled.,..........2+006 
Glass, quartz, artificial plastic 


materials or other matcrials, 
optically worked, mounted : 


a. Objectives and eyepieced......sceese 
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12 Pee 


12 p.a. 
10 pc. 


10 p.c. 


5 pc. 


15 pec. 


10 p.c. 
12 p.o. 


15 pec. 
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ene lux i 
Tariff Item | Description of Products sp ad 


Number 








4 
+ 





91. | Motion picture, projection and enlerg- 
ing apparatus, projectors and their 
finished parts : 


& motion picture apparatus 3 


ex motion picture cameras for 
professional UBCesccesccccersrees 12 Pe Ce 


Note : Motion picture cameras for 
fIims which have a minimum width of 
35 mm are considered to be for 
professional use 


917 Thermometers, barometers, hygrometers, 
areometers and similar instruments : 


a. Thermometers : 


1. Thermometers, mercury or other 
liquid, direct-reading..ccccrcee 20 peCe 


921 Measuring and drawing instruments, not 
elsewhere specified or included : 


@. Compasses and drawing-pens and 
separate parts thereof; mathematic- 
Bl CASCBercccccccrscccsecvesesnvecs 15 peCe 


924 Orthopaedic apparatus and parts 
thereof 3; 


OX hearing A1dS .esccccarceccercovecse 8 pec. 


929 db. Clocks for automobiles, boats and air- 


CVALT. .cocrcvaccccvccccccecerscccceses 8 pec. 


939 Church and concertorgans and other 
similar pipe-organs, including 
detached parts thereof, not elsewhere 
specified or included..sscccessssvccee 15 PeCe 


943 Gramophones and similar talking 
machines, and detached parts thereof : 


a. Gramophones and detached parts 
thereof; dictaphones and +» 
transcribing machines (phonograph 
type) : 
ex detached parts of gramophonea,.. 10 pc. 
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944 Gramophone records; plates, cylinders, 
bands and rolls for mechanically- 
played instruments and apparatus : 


a. Gramophone records ; 
ex for language teaching....cscvces free 


960 b. Manufactures Of AVOTYce cee resscsccece 15 pec. 


967 Artificial plastic materials made fron 
henol, urea, phtalioc acid, eto. 
{artificial resins), whether or not 
with paper or tissue incorporated, and 
other plastic materials, not else 
where specified or included : 


ce Manufactures of these materials : 
3. others 3 
ex Statuettes, fancy, ornamental 
and decorative articles. ..ceve 20 pete 


978 Artioles for entertainments and fétes; 
. articles and accessories for Christ- 
mags CPOOB. cecorerensecvesevvcessececes 20 Pe Se 


Note referring to a number of iste 

(x) Free from Netherlends monopoly 

duty or corresponding Belgian- 
Luxemburg charge. 


END OF SECTION A. 
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“Belgian- 
Tariff I 
Sumber - 





65.01.10 


73.21 
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Congo 


Rate of 
ten ; Description of Products Duty 


Hat-forms, hat-bodies and hoods of 
felt, neither blocked to shape nor 
with made brims, plateaux, manchons 
(eylindres).:..,...; ars eoeosrreveeoeeed 15 pec. 
Angles, shapes and sections (including 
sheet piling) assembled, of cast iron, 
iron and steel ; metallic structures 
and their parts or prepared sections 
with a view to their assembling, such 
bs pieces for bridge, frameworks, 
phutters, lattice-ma. ts, balconies, 
balustrades, gates, greenhouses, 
bwnings, roofs, etc..., of cast iron, 
iron or steel : 


B4. Lattice-masts..cccensesscccveseces 
t 


10 poe. 


END OF SECTION B. 
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SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 





SECTION C. NEW GUINEA 





PART I - (continued) 


NIL 


SECTION D, NETHERLANDS ANTILLES 





PART I - (continued) 





NIL 


SECTION E, SURINAM 


PART I = (conc7udcd) 








NIL 
END OF PART I 





SCHEDULE II =- BELGIUM ~- LUXEMBURG - NETHERLANDS 


PART II 








Preferential Tariff 


‘NIL 


END OF SCHEDULE II 
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SCHEDULE VII - CHIIZ 


This Schedule is authentic only in the French language 


PART I 


Most-favoured-Nation Teriff 








eo i te er 





e 
Tariff Item | ose 
Honber Description of Products Rate of Duty 
183 Tobacco, in leaf, pressed or not K.N, | 4.00 
Ex. 764 Aspirin and its compounds K.N. 2.26 
i 
T71LA Freon gas (dichlorodifluoromethane 
gas) in iron cylinders K.G. | 0-35 
Ex. 923 Sodium bichromate K.G. | 0.35 
! 
Ex.923 Sodium phosphate K.G. | 0.35 
972 Gelatine capsules, empty, for | 
medicines K.L. | 10.00 
Ex,1051 | Petrolatum (petroleum jelly) K.G. 0.75 
1066 Pyroxyllin and the like K.G. 0.20 
Ex.1072 Mineral oil, for machines, including 
that mixed with other oils or 
substances, in containers of more 
| than 1 kilo. net K.G. 0.10 
Ex.1072 | Mineral oil, for other industrial uses, 
| including that mixed with other oils or 
| substances, in containers of more than 
; 1 kilo. net K.G. 0,15 
I 
1075.4 Mineral turpentine (paraffinic substitute 
for turpentine, not rectificd), imported 
{ in tank-vessels H.L. | 10,00 
1089 | Lubricating grease, containing more | 
than 50% of mineral oil K.G. 0.30 
1102 Alizarin and imitations thereof, 
fuchsin, aniline and other dyes 
derived from coal, n.e.m. K.L, 4.40 
i i 
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Tariff Item | Description of Products Rate of Duty 


Number 








1113 


Ex.1118 


1156 


1156.A 


1284 


1189.A 


Ex. 1230 


Bx. 1356 
Ex.1358 
Ex.1358 


1491 


Ex.172) 


SCHEDULE VII - CHIIE 
PART (continued) 


ships or for roofs, without alcohol, 
turpentine, or linseed oil 


Animal charcoal and lampblack 


Colours, n.e.m., for paints, except 
coal derivatives 


Compositions.and cements for gluing, 
packing or filling, not specified 


Compositions and cements for gluing, 
packing or filling, n.e.m. in 
containers of more than 1 kilo. net 


Tallow and impure animal grease, non 
edible, other than of marine animals 


Alloys of ferro-nickel and ferro- 
chromium (containing by weight less 
than 30% of nickel or chromium), in 
bars of any length 


Cash or sales registers, including 
mechanical apparatus for the 
automatic sale of chocolates, 
confectionery, etc. 

Made up packing, of cork 

Printing machinery 

Lathes 

Rubber=-patches for repairing tires, 
with or without parts of other 


materiala 


Cigaretts paper, on reels 


Ordinary varnishes, or pitch paints for 


K.G. 


K.G. 


K.G. 


K.L. 


K.G, 


K.G. 


K.B. 


K.L. 


K.L. 


K.B. 


K.B. 


K.G. 


KL. 











0.35 


0.30 


0.45 


2.00 


0.15 


2.40 
7.50 
0.0938 


0.0938 


3.80 


1.00 
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SCHEDULE VII - CHILE 


PART I (concluded) 













epettt tee Description of Products 


Number Rate of Duty 





Positive or mgative photographs, on 
celluloid films, new or used 





(cinematograph film) K.L. 15.00 

Ex. 1847 Accordions K.B. 2.00 
1863 Sensitised photographic film, 
unexposed, or exposed but not 

developed K.G. 2.00 


NOTE: The rates included in the present Schedule VII are expressed in 
Chilean gold pesos of 0.183057 gram of fine gold, 


re re ee ae a en, 


SCHEDUIE VII - CHILE 





PART II 





Preferential Tariff 





Nil 
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SCHEDUIZ X14 ¥RANCE 
This Schedule is :uthontic only in the Freneh laoneucge 


Pak? I 
Mostefavourcvd-Notion Tariff 










Tariff Itém 
Numi vr 


- Rate of Duty 


Deseription of Products ad valorem 







Citrus fruit,fresh or dried: 
~- ex A oranges(sweet or bitter) entered: 
-~- ex b from July Ist to August 3Ist incl 
ex 27-07 Oile and other products of the distil- 
lation of high temperature coal tar and 
assimilated products: 
= B benzols, toluols,xylols,solvent-naphta 
aromatic solvents sulpharotted tops ,dis= 
tillation tailings of ore light oils 


ex 2820 Aluminium oxide and’ hydroxide(alumina) ; 
artificial scorundunt 


~B aluminium hydroxide ( hydrate of alumina) 


ex 29-01 Hydrocarbons 3 
- A acyclic, saturated 23% 
-B acyclic, non saturated 23% 


: 
| 
| 


eX 29-04 Acyclic alcohols and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivagivess: 
@ oxA roroalcoholss 
== fore saturated : 
~--=h allyl alcohol 30% 


Quaternary ammonium salts and hydroxides 

including lecithins and other phospho = 
aminolipins t 

‘*B  Iecithins and other phosphoaminolipins 18% 


OX 29-24 


ex 29-34 Other organo~ inorganic compotindet 
- ex C others: 
== iron carbonyl 248 
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SCHEDUIE ZIn’ FRANCE 


PART I (Gontinucd) 


Cen eee neneneneeneeemie 


Tariff Item 


Nenber. 


Rate of duty 
Description of Producte ad valoren 





ox 34-04 


ox 3819 


ex 39-03 


ox /%-08 
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~8B 


-F 


Artificial waxes,including water- 

Soluble waxes,prepared waxes, not’ 

emulsified or containing solvents: 

prepared waxes not emulsified or 

containing solvents 15% 


Chemiced, products and preparations 

of the chomical or allied industrics 

( dneluding those consisting of mix= 
tures of natural products) not olgghoro 
specificd or included; residual products 
of the chemical or allicd industrios, 
not olswhcre specificd or included: 


ion oxchangers,including base exchan- 
gers and acid exchangers I&% 


Regenerated cellulose; cellulose nitrate 
cellulose acctate and othor cellulose 
esters, cellulose others and othor che= 
mieol derivatives of ccllulésce r 
plestioized or not (for instanco collof~ 
din ond collodions, cellulotd, stce.e-) 
vuloanised fibre 


plastic materials with a basa of cellulose 
ethers or othor chomical derivatives of 
collulose 30% 


Patcnt lcather and metallised leathor : 


= ex B calflcathers 


-—- - 


a patent lcather 15% 
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SCHEDUIE XI-A FRaNCH# 
PART I (Continusd) 








Fronch tariff |' Rate of Duty 
item awaber Desoription of Products ad valorem 





ex 41-09 Parings and othor waste, of 
leather or of composition 
loathcr falling within heading 
n° 4I=I0, and of skins ,tannod 
or parchment— dressed,not sui- 
table for the manufacture of . 
leather articles; leather dust 


pprdceranwlokeu 
oth 


~ B crs 8% 
ax L204 frticles of leathor or of sompo- 
sition leathcr of a kind used in 


machinery or mozhanical appliances 
or for industrial purposest 


- B  presecd articles for pumps, presses 
or other purposes 15% 

OX 55x02 Cotton lintcrs: 
ex B Washod, scoured bleached or others: 
= hh others ( in slabs, sheots,otc...) 2% 
ox 63-01 Clothing, clothing accessorics, 
travclling rugs and blarkcts,house = 
hold linen and furnishing articles 
( othor than articles falling within 
heading n° 5&-01,58-02 or 5&03), of 
any material, showing signs of appro= 
clable woar and imported in bulk, bales 
sacks or similar packingss 


e A&A not suitable for use without being 
repaired or clcancd Rs 


ex 70=03 Glass in tubes, rods and balls, unwor~ 


ked ( not baing optical glass): 
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SCHEDUIE, nA FRANCE 


PART I (Continued) 










Frenof Tariff 
Item numbor Description of Producte 


Rate of Duty 
ad valoren 





- ex B of other glass: 
-- 4 tubes, rods and balls 20% 


Hoop am strip of iron 
or stecl, hot= rolled or 
cold-rolled 
~- A simply hot-rolled whothor 
or not pickled Re 
ox 73-13 Shects and plates of iron 
or stcol, hot-rollcd or 
cold= rolled: 
= oxB other shocts and platcs 
- - ex V plated, coated or other- 
wise surface-treated: 
o=- d galvanized or lcad=coated I7% 


Allo. « stcol and high carbon 
stcel in the forms montioned 
in headings n°s 73-06 to 73-I4 
~- ex A high carbon stocl ¢ 
~ «ex VI shects and plates 
--- a simply hot-rolled,not pickled, 13% 


the same within a tariff? quota 8% 
--- b simply hot-rolled,pickled; 13% 
the same within a tariff quota 8% 


= - -cx d polished,plated,coated or 
otherwise surface-treated 


- - = = 3 polished or othcrwise surface~ 
treated; 13% 
the samo within a tariff quota pees) 


@=- + ex co otherwise finished or workeé 
-=---= I simply cut otherwise than 
square or rectangular same du = 

tics as 
on other 
sheets and 
plates 
according 
to kind 
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SCHEDUIZ XI-A_ FRANCE 
PART I (Continued) 





French Tariff Rate of Duty 





i¥em numbers Desoription of Products af valoron 
ex 73=15 | - 6x B alloy steels j 
(continued) ~ = ex B I alloy steel commonly called | 





alloy steel " 3 ' 
- ~ - ex IV bars ( including wire nid : 
and hollow mining t 

drill steel) and angles , | 

shapes and sections % | 

{ 


w——=ex b simply hoterolled or hot- 


oxtruded : 
- ---~- ex 2 bars ( including hollow 
mining drill steel); I0% 
the same within a tariff quota 8% 
~---- 3 angles, shapes and secifons 8% 


ex VI sheets and plates : 
--=-= a so-called electric shects 
and plates: 


-----I having, irrespective of their 
thickness,a watt-loss not exe: ; 


ding 0.75 watt ; ; 18% 
---~—2 others 18% 
- =--~- ex b other shects and plates 
whether or not pickled, of a 
thickness s 
------ of less than 3 m 3 
------ = congaining, by weight , 
less than 4% of alloy 
elements; 14% 


| 
| 
| 
=< === ox 3 simply cold-rolled , 


eee cmp eens ote ene o 
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SCHEDUIE XT~A FRANCE 


PART I (Continued) 






rench Poriff 
Item Number Description of Products 


Rate of Duty 
of waloron 














the same within a tariff 
quota 10% 





ex 73-15 
(cont inued) 


=~ 2--— = ex 5 otherwise finished or 
worked t 


----- = simply cut otherwise than 
square or rectangular same duties 
as on othe: 
sheets ace 
cording to 
kind 


~- - ex B 2 other alloy steol: 
- =- = ex V hoop and strip : 
-o- = 6 simply hot-rolled,wether or 
not pickled 8% 


ex VI sheets and plates : 
= ex b other shects and plates: 


-----T1 simply hot-rolled, not pi- 
ckled; I4% 
the same within a tariff quota 8% 
-~----2 sinply hot-rolled and pick- 
led; 14% 
the same within a tariff quota 8% 


----- ex 4 polished, plated,coatod 
or otherwise surfacc-treated % 


---- = = coated or othergise surfose~ 
treated; 
the sanc within a tariff quota 


we - ~ = cx 5 otherwisc finished or 
worked 3 
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French Tariff 


Item Number 


ea 


ex 73-15 
{ continued) 


NOTE Ie) 


2°) 


ex 84-23 


‘ 
i 


oe a a | 8 ee. 


eee ss eee wre Sona, ets se 


SCHEDUIE XI-A FiuNcz 





PART I (Continu.d) 


mex if 


w= 6X 


ate of Duty 
Description of Products ad valorem 





simply cut otherwise than 
square or rectangular ‘same duties 
jas on other 
jsheots and 
plates accore 
‘ding to kind 


On items 73-15 B I IV b 3 
end 73-15 B 2 V a,concessions 
are granted within a toriff 
quota 3 


on above items 73-15 A VI; 
BI IV b2, VI b3 and ox 5, 

B 2 VI ex by, concessions are 
granted within a tariff quota 
caloulated on the basis of II5% 
of tonnages imported from cach 
country during the calendar your 
1955. It shall not be admitted 
to make use during ec ycar of 
tonnages not used during the 
preceding calender year 


Excavating,levelling, boring ani 
extracting machinery, stationary | 
or mobile, for earth, minerals or , 
ores ( for cxample mechanical i 
abovels, coal~cutters,excavatas, | 
sorapors, levellers and bulldozers)! 
pile-drivers: snow-ploughs, notself- _ 
propelled, oxcluding snow-plovghs fal- 
ling within heading n° 7-03: | 


extract ing, levelling, excavathng and 


boring machinery : \ 


a self-propelled on caterpillars or. 
on wheels, not suitable for use on : 
rails: | 


| 
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French Tariff 


Item Number 


ex 84-23 
( continued) 


ex 84-41 


ex 84-57 


ex 84-59 
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SCHEDUIZ 37 -A_ FRANCE 


PART I (Continued) 


Description of Products 


~- mechanical shovels weighing 
each 160 metric tons or more 
without ballast 


Sewing-michines (for fabrics, 
leather, footwear etc...), 
including furniture specially 
designed for sewing-machines; 
sewing-michine nesdles: 


ex A sewing-machines and heads for 
sewing-machines: 

- others: 

- -d others 


Glass-working machines other than 
machines for working glass in the 
cold; machines for assembling 
electric filament and discharge 
lamps and electronic and similar 
tubes and valves: 
ex A Glass-working machines other 
than machines for working glass 
in the cold: 
- > for the mnufacture of glass fiber 
- for the manufacture of hollow 
glass from paste or liquid gloss: 
~- -d others 


Machinery and mechanical apparatus 
or appliances not falling within 
any other heading of this chapter: 


F = so-called "wihding" machines, of 


a kind suitable for the winding 
of conducting wires ond of 
insuloting or protective tapes 
for the manufacture of electric 
coils and windings 





ee a ae NE A eT OO ee em | 


Rate of Duty 
ad valorem 


10% 


11% 
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SCHEDUIZ XI~A FRANCE 
PART I (Continued) 





Prench Tariff Rate of Duty 
Item Number Description of Products na valorem 





ex 90-14 - Surveying (including photo: 
grommetrical surveying), hydro- 
graphic, navigational, meteoro~ 
logical, hydrological and 
geophysical instruments; 
compasses; rangefinders: 


~-B Surveying (including photo- 
grammetical surveying), hydro- 
grophic, navigational, metooro— 
logical, hydrological and 
geophysical instruments. 20% 





8 ULE _IX-A FRANCE 


PART IT 


Preferential Tariff 


Nil 
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SCHEDULE 2OVI - TATTI 


This Schedule is authentic only in the French Language 





PART I 


Most~favoured-nation Tariff 




















Tariff Iten 
Number 


Rate of Duty 
(Gourdes ) 






Description of Products 








11015(b) Refrigerators, electric oa other, air- 
conditioning apparotus, their perts 


and ACCESSOTLCS ..ccccccccescccccecace Ad Val, 






11038 Typewriters, dictaphones, mimeographs, 
hectographs, and other machines and 

apparatus for writing or for repro- 

ducing manuscripts and printed matter 

in two or more copies; separate 

parts of these articles; ribbons, 

pads, stencil sheets, mimeograph silk 

and similar accessories and stamp 

pads, not specified .....cccccsceceeee ad Val. 










15h 






11039 Calculating mechines, including 
typewriters and calculating machines 
combined, and other computing apprratus, 
separate parts, accessories, and ribbons 


for, these articles ..ccccseceeccseseee ad Val, 









11041 Cash registers and separate parts .... ad val. 






11051 Ice boxes ond refrigerators, whether 


or not lined with metal or enamel .... ad val. 






Ex.12013 Fish and shelifish, not specified, 
APLOd .cccccencccnancecseccccesccccvece KG, 


ad val. 






12124(0) Oat cerenls prepared for human food .. N.K. 


ad val, 15% 





Biscuits and crackers of cereal or 
vegetable flour, sweetened’ or not «5+. NeKe 0.50 
ad vol. 20% 


12126(a) 


Note: This tariff item does not apply 
to bread, rolls and other products 
that may be regarded as breads, 
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- SCHEDULE XXVI_- HATTI 


PART I_ (Concluded) 


a itt. Tee | Description of Products Bate or Davy 











puree, corn (maize), poas, 

pumpkins, cabbage, and vegetables, 

not specified, preserved in any 

manner other than in vinegar ..cccee NeKe 
ad val. 


0.20 
15% 


Junber : (Gourdes ) 
12428 (a) Canned pork and beanS ..sccccccccee NeKe 0.35 
ad val, 15% 
12431 Canned or potted soups and 
broths Seoeeoeseaseeronesevaseotece N.K. 0.25 
ad val. 15% 
12444 Tomatoes, including paste and 
| 
t 
| 


SCHEDULE XXVI_- HAITI 


PART II 


Preferential Tariff 
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SCHEDULE XXVII - ITALY 
This Schedule is authentic only in the French language 


PART I 


Most-favoured-Nation Tariff 


Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 





24 | Fish, simply salted, dried or smocked: | 
d | codfish ("baccalé") or similar fish i 
(haddock, klippfish) j free 
° | stockfish | free 
llo | O11 seeds and oleaginous fruit: 
a soya beans : free 
| linseed | free 
156 Prepared and preserved fish: | 
a in air-tight containers: j 
| 1) salmon i 14% 
| 
ex 177 a 1) beta) Crisp bread made solely from ‘ 
rye flour with the additio of salt and ‘ 
yeast ; 20% 
180 Preserved fruit, whole or in pieces: 4 
' 
a without alcohol: : 
2) with added sugar 16% 
248 Cements 184% 
271 b 5) Lubricating oils: : 
alpha) white oils : 144% 
beta) other i 14% 
273 a Natural petrolatum ("vaselina naturale") : 1% 
! 
274 | Solid paraffin ; 13% 
ex 281 | Inert gases (argon, krypton, helium, neon 
| and xenon) 16h 
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SCHEDULE XXVII_- TTALY 





Part I ~ (continued 








Tariff Item 
Number Desoription of Products | Rate of Duty 
282 Metals: J 
ex e germanium 10% 
ex 321 Germanium oxide | 13% 
324 b Chlorides of ammonium | 20% 
t 
i 
337 | Sulphates: | 
b | barium sulphate, precipitated i 184% 
a ohromium sulphate 254, 
{ 
mn sodium sulphate: 
2) neutral i 154% 
| 
345 Carbonates: { 
b barium carbonate, precipitated | 15% 
349 Silicates: 
ex b | calcium silicate | 16% 
362 Hydrocarbons not elsewhere specified or | 
included: 
a hydrocarbons: 
| 5) aromatic: 
| gamma) styrene o% 
delta) other (cothylbenzene, butyl- 
| xylene, paracymene, diphenylmethane, 
fluorene, phenanthrene, pyrene, etc.) ; 13% 
b halogenated derivatives of hydrocarbons: 
; ex 3) hexachlorocyclohexane; 
octochloro-4, 7~methan-tetrahydroindene 16% 
365 Ether-oxides : 
¢ | aromatic ether-orides and troiz halogenated, ! 
: sulphonated, nitrated derivatives: \ 
1 1) monophenol derivatives: | 
epsilon) betanaphtol methyl ether 30% 
366 a 3) alpha) benzoic aldehyde (benzaldehyde) | 18% 
TIAS 3591 
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SCHEDULE XXVIT — ITALY 


Part I - (continued 





Tariff Item 


Number 


Description of Products 


Rate of Duty 





368 


369 


370 4 
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| 


ae ein <: renin anaes ees, quien. 


Anhydrides, acids, acid chlorides, their 
derivatives, salts and esters, not 
elsewhere specified or included: 


monoacids, their anhydrides and acid ' 
chlorides, their derivatives, salte and 
esters: 

1) acyalic, saturated: 

ex epsilon) sodium monochloroacetate 


polyacids, their anhydrides and chlorides, 
their derivatives, salts and esters: 

1) acyclic: 

beta) malonic acid, its salts and esters 


cyclic alcohol-ecids, phenolwacids and 
other cO6mplex function cyclic acids, their 
derivatives, salts and esters: 
2) salicylic acid, its salts and esters: 
Glpba) salicylic acid 
beta) salts of salicylic acid: 

I) sodium salicylate 


Esters of mineral acids ond their salts 


other than hydrogen sulphide and halogenated 


acids: 


phosphoric esters: ; 
ex 4) tritolyl phosphate and trixylyl 
phosphate 


1) Acyclic amino-alcohols: 
gemma) lecithin and other phospho- 
aminolipids 


2) zeta) Diethylamine -dimethylacetanilide 
Heterocyclic compounds, their derivatives, 
salts and esters: 

tetrahydrofurane 


nitrogen compounds: 

10) 1-pheny1-2-3~dimethy1-4-dimethyl- 
aminoisopyrazolone, its salts and 
derivatives 


35% 
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Tariff Item | 


Number 


SCHEDULE XXVII_-— ITALY 


Part I — (continued) 


Description of Products 


| Rate of Duty 





374 a 


ex 376 b 


388 bis 


| 





Vitamins, their salts and their esters: 
2) hydrosoluble: 
ex alpha) vitamin Bo ; 
gamma ) vitamin PP (nicotinamide) 
epsilon) vitamin Hj) 


Natural or synthetic olkaloids and 
glucosides: 


cinchona alkaloids (quinine, quinidine, 


cinchonidine, etc.), their ethers, 
esters and salts: 

2) quinine ethyloarbonate (1) 

3) other ethers, esters and salts (1) 


1) Anhydrous pharmaceutical giucose 
(dextrose) 'Farmacopea Ufficiale" 


O11 of turpentine 


Colophony 


6 ; : 


Vegetable pitches of all kinds and similar 
preparations made with a base of colophony 
and of vegetable pitches, not elsewhere 


specified or included: 


other pitches and similar preparations, 
_including foundry core binders with a base 


of resinous acids 


Residues from the manufacturing of wood 


pulp, liquid or solid (ligno-resin, tall 


oil, etc.) 





(1) See Notes at the end of this Part of 


this Schedule, 


Zax 


12% 
16% 


30% 
with minimm 
rate 80 lire 
per net kilo, 


6% 
o% 
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SCHEDULE XXVII_- ITALY 


Part I - (continued) 





Teriff Item 
Number 





Description of Products | Rate of Duty 





ex 403 b 2) gemma )II) Other positive motion 
picture films, exposed and developed, 
unspecified (silent and sound), of 
35 millimetres gauge or more, for 


entertainment ("da spettacolo'') eee 


I 

' Other positive motion picture films, 

| exposed and developed, unspecified 

| (silent and sound), of 35 millimetres 
gauge or more, neither dubbed nop 

captioned, to be shown in the original 

| language, are admitted at the rate of 

25 lire per metre, under regulations 

i and conditions to be established by the 

i Minister of Finance. 


405 ; Tanning extracts of vegetable origin: 
ex a i wattle extract (dry) 22% 


422 i Mastics, including resinous sealing 
; cements, grafting mastics and varnish 
stuccos 16% 


i] 
' 
| Glues prepared from cellulose and from 

| synthetic resins (glues prepared fron 

| urea, glues prepared from vinylic resins 

end the like) 15% 


Equine animal hide leather, finished or 
prepared in any way after tanning: 


varnished or metallised hides leather 19% 


Travel goods (trunks, suit~cases, 

hat-cases, travelling bags and similar 
articles); dressing-cases; shopping bags, 
kit-bags and similar orticles: \ 


a with toilet articles or other travelling 
' articles, lodged in fixed compartments 
provided therefor: 

2) of vulcanised fibre or paperboard 

3) of artifictal plastio materials 

4) of fabric ‘oy covered with fabric 


RRR 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1721 


SCHEDULE XXVIT ~- JTALY 
Part I = (continued) 










Tariff Item 





Description of Products Rate of Duty 





db other: 
1) of leather or composition leather 
3) of artificial plastic materials 
4) of fabric or covered with fabrics 


RRR 


490 Morocco=leather wares and case-makere'wares: 


a women's handbags: 
3) of artificial plastic mterials 


d vrief-cases and despatch-casss for 
professional men and messengers, wallets, ! 
bill-folds, card-cases: 

1) of leather or composition leather 
3) of artificial plastic mterials 
! 


g 


) other: 
1) of leather or composition leather 
3) of artificial plastic materiale 


KR RR RR 


ex 504 6 Silicone resins 


505 Thermoplastic polymerizatim products 
(polyvinylic alcohol, vinylic, vinylidenic, 
acrylic, ethylenic, polystirenio derivatives, 
ote.): 





° prepared moulding and drawing powders, 
with or without filling cr colouring matter 


a 


ex 506 4 Notural resins modified by phenol and phenolic: 
resins 15% 
507 Articles of plastic materials not elsewhere 

specified or included: 


ex a sponges of regenerated cellulose (from | 
xanthate of cellulose) | 2% 


° of condensation and polycondensation 
products: 
1) imitation glasses for watches and 
the like 


TIAS 3591 





1722 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





SCHEDUIZ XXVII — ITALY 


Part I - (continued) 


Tariff Item 


Number ' Description of Products 


Rate of Duty 








507 (cantti) 


a of other artificial plastic materials, 
with or without addition of paper or 
textile mterials: ‘ 
4) unspecified 28% 


513 Other products mde with a base of 
unvulcanised rubber: 


e industrial adhesives on a backing of any 
kind (fabrics, felts, paper, plastic 
materials, etc.) in sheets and plates, 
whether cut into pieces or not 15% 

529 Wood sawn lengthwise, not elsewhere 

specificd or included: 


a common wood: 

ex 1) Douglas fir (Pseudotsuga taxifolia 
and Pseudotsuga glauca); Wostern hemlock 
(Tsuga heterophilla); Southern pine (Pinus 
palustris; Pinus echinota; Pinus taeda; 
Pinus virginiana; Pinus caribaea; Pinus 
glabra; Pinus rigida; Pinus rigida variety 
serotina) 


| 
ex b black walnut (Juglans nigra) 
| 
q 
\ 
4 
| 
| 


RZ 


Wooden cases, boxes, crates and similar 
articlos for packing, assembled or not, 
and their assembled parts, whether or not 
with accessories or internal lining of 
base metal, paper, paperboard, fabric or 
basketwork: 


not of vensered wood or plywood: 
1) of sawn wood: 
alpha) cases and boxes without 
interstices: 
I) not assembled, in piles or 
otherwise, whether or not 
with assembled, glued, nailed or 
clasped parts 12% 
II) assembled 12% 
beta) packing crates, whether assembled or 
not 12% 
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SCHEDULE XXVIIT = ITALY 
Part I - (continued) 











Toriff Item 


Number Description of Products 


Rate of Duty 





2) of split or peeled wood, or with 
parts of split or pecled wood 
(cheese boxes and the like) 12% 
552 Wooden articles for domestic uses, whether 
or not turned or with fittings and 
accessories of other materials: 


cleaned, polished, painted, varnished, 
lacquored 


othorwise worked 


Rg 


Furniture of wood, whethor or not bottaned 
with straw or cane, and parts thereof: 


unspecified furniture, whether assembled 
or not: 
1) not adorned, stuffed or covered with 
other materials: 
beta) other: 
I) smoothed or simply mouldod, 
unworked 18% 
| II) smoothed or simply moulded, 
treated with wax, polished, 
painted, varnished or lacquered 10% 
558 o Articlos of agglomerated wood or of various 
vegotable products, shreddod, of sawdust 
or of wood shavings, whether with tho 
addition of other materials or not; 
1) panols, plates, blocks and the like, 
cleaned, polished, painted, varnished, 
! lacquored, gilt, silvored or similarly 
worked 
ex 558 f Poneil slats made from Incense codar 
(Libocedrus decurrens), whether or not 
cut to size, or greased, rounded, 


| 
| 
| colourod 10% 


tte ee CS 
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SCHEDUIE XXVII ~ ITALY 


art I - (continued) 


Toriff Item 


Number Description of Products Rato of Duty 








568 Papor pulp: 


b wood pulp: 
1) mechanical or semi-chemical, including 
brown pulp ; free 
2) chemical: 
alpha) unbleached free 
beta) bleached free 


576 Coated or impregnatod paper and paperboard, 
not olsewhere specified or included: 


4 coated or impregnated with rubber latex, 
artificial resins or plastic materials 
(bakelitized and tho like), including 
nitrocelluloso-process paper and paperboard 19% 


880 Wallpaper (including borders and friezes): 


b other (single colour, printed, mrblod, 
crinkled, washable, varnished, metallised, 
coated with mica powder, velvot-surfaced 
and the like) rx, | 


§92 Articles of adhesive paper, not elsewhere { 
specified or included (small rolis of 
adhesive papor on spools, corner-piecos, | 
hinges, closures and the like) | 20% 
1 
a 


594 Other articles of paper or of paperboard, 
’ not olsewhere specified or included: 


a reinforced paper for weaving mechaniams, i 
paper and paperboard for Jacquard and } 
similar mechanisms i 10% 


e complete stencils, whother with carbon paper 
or not 20% 


595 Printed books, whether illustratod or not: 


b bound: 
ex 1) in leather or composition leather: 
liturgical books (missals, breviaries 
and similar books) printed in Lotin 


language 10% 
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SCHEDULE JOVIL_- ZTALY 


art I = (continued 










Tariff Item 


Number Description of Products 


Rate of Duty 





Pictures, printed matter and photographs, 
whether or not in book or in album form: 





transfers (decalcomanias) 13% 


Flax yarn, not put up for retail sale, 
unbleached, lye washed, bleached, dyed 
or printed: 


pure or assimilated: 

1) single, measuring per kilogramme; 
6x gamma) 60.000 metres or over 4g 
723 Oilcloths and other fabrics coated on one 
surface with preparations with a basis 
of drying oil, with plain or embossed 


surface i 2 
| 


733 Knittod, netted or crocheted piece-goods, not 


elastic: | 
of synthotic fibres, puro or mixed ' 
737 Other not elastic knitted, netted or crocheted | 
outor garments, accessories for apparel and | 
other not elastic knitted, notted or crocheted 


articles, not elsewhere specified or included: | 
c of wool or fine animal hair: : 

t 

! 


1) cut and sewn 
2) shaped ("foggiati") 


Rg 


713 Accossorics for hats not olsowhere specified or 


t 
included: 

! 
bands for headgear inside fitting, of leather ! 
or other materials ("marocchini") | 10% 
779 Ornamental down and feathers, skins and parts 
of birds with their feuthers, dressed or 
mounted: 


other 


g 


R 


780 Articlos made of feathers, not elsewhere 


specified or included 


+ 
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SCHEDULE XXVII - ITATY 
Part I - (continued) 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 








782 Artificial flowers, foliage and fruit; 
article mode of artificial flowers, 
foliage and fruit: 


a of textile materials 224% 


of other mterials : 22% 
810 Refractory bricks and refractory 
construction goods: 


, 
' 
\ 
i 
\ 
a aluminous ond silico-aluminous: 
ex 2) other (see heading No. 8ll-a 2) re 


other (of graphite or plumbago or 

other derivatives from carbon, silicon 

enrbide, zirconium oxide, zirconia and 

the like) 23% 

811 Other refractory goods (retorts, crucibles, 
muffles, chairs, supports, tubes and pipes, 
sheaths, rods, plugs, etc,): 


ex'2) other eee 
Bricks, building materials and other 
aluminous and silicv~aluminous refractory 
products falling under headings 

Nos, 810-0 2) and 81l-a 2), are admitted 

at the rote of duty of 23% within the limita 
of a total annual quota, for imports from 
all sources, to be fixed every year by 

the Minister of Finance, and subject to 
other regulations and conditions to. be 
established by the said Minister. 


siliceous: 
1) laboratory utensils and appliances 2% 
2) other 23% 


ex c of chromite and of dolomite , 18% 


| 
a aluminous and silico-aluminous: 
‘ 


a : other (of graphite or plumbago or other 
derivatives from carbon, silicon carbide, 
zirconium oxide, zirconia and the like) 23% 
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| SCHEDUIE XKVIL. - ITALY 
Paxt_ J - (continued) 


Description of Products 


Heat insulating bricks and light refractory 
g00ds of infusorial earths, of kieselguhr, 
of fossil meol and of other siliceous and 
magnesian earths 20% 






Rate of Duty 





812 


817 Stoneware fixtures for sanitary or hygienic 

purposes (wash basins, sinks, baths, 

water-closet pans, bidets and similer 

articles) 30% 
819 Other stoneware manufactures, not elsewhere 

specified or inoluded 30% 
833 Glass bars, rods, balls and tubes, unworked 
(excluding optical glase): 


tubes: ; 
1) of common glass : 30% 
2) of neutral glass. ; 30% ° 


Gloss bulbs, open, unfinished, without 
fittings, for electric lamps, tubes 
and the like — 25% 


Soreens of glass or of crystal glass 

for photo-engraving and rotogrevure 30% 
872 @ Other articles of platinum or of metals 

of the platinum group: 

1) for industrial purposes (catalytio 

gauzes, thermocouples, equipments for 

laborntory use and the like). 11% 
893 Tron or steol drawn wire, bare or covered, 
in hanks or coils, excluding insulated 
wire for electricity: 


a unwrought wire, with a strength below . \ 
75 kilogrammes per square millimetre of 
section: ‘ 

1) of ciroular section,of the following 
diameters: 
alpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 
beta) 1 millimetre or over, but lesa than 
4 millimetres 
gamma) under 1 millimetre 


BR a 
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Tariff Item 
Number 





SCHEDULE XXVIT = XTATY 
‘Part I - (continued) 


Description of Products 


Rate of Duty 





893 a 
(cont'd) 
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2) of non-circular section, of the 

following diameters: 

‘alpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 

dota) 1 millimetre or over, but less 
than 4 millimetres 

gamma) under 1 millimetre 


unwrought wire, with a strength of 
75 kilogrammes or more but less than 
150 kilogrammes per square millimetre 
of section: 
1) of circular section, of the following 
diameters: 
alpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 
beta) 1 millimetre or over, but less 
than 4 millimetres 
gamma) under 1 millimetre 
2) of non-circular section, of the 
following diamotres: 
alpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 
beta) 1 millimotre or over, but less 
than 4 millimetres 
gamma) under 1 millimetre 


unwrought wire, with a strength of 
150 kilogrammes or more per square millimetre 
of section: 
1) of circular section, of the following 
diameters: 
alpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 
beta) 1 millimetre or ovor but less than 
4 millimetres 
gamma) under 1 millimotre 
2) of nonvcircular section, of the following 
diametors: 
-Qlpha) 4 millimetres or over, up to 
5 millimetres 
beta) 1 millimetre or over, but less than 
4 millimetres 
gomma) under 1 millimetre 


RR 8 


RR & 


RRR 


RRR 


RRS 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1729 














Description of Products Rate of Duty 


wire wrought on the surface or with 
addition of other base metal or of other 
materials, whether on the whole surface 
or not: 

1) phosphatized or parkerized Rate of 
unwrought 
iron or 
steel wire 
according 
to kind 
Rate of 
unwrought 
iron or 
steol wire 
according 
to kind 


2) varnished or lacquered 


oluminated, coppered, brass-coated, 
niokollod, cadmium-coated, chromium 
coated and the like, or gilt or 
silverod Rote of 
unwrought 
iron or 
steel wire 
according 
to kind 

4) covered with paper, textile matorial, 
rubber and the like, for millinery, 
artificial flowers and other similar 
usos Rate of 
unwrought 
iron or 
steel wire 
according 
to kind 
Rate of 
unwrought 
iron or 
stool wire 
according 
to kind 


= a ee a re Oe re na en 


{ 
| 
3) zinood, lead-coated, tinned, 
\ 
I 
| 
| 


5) base metal plated 


ee 
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SCHEDULE XXVII ~ ITALY 
Part I - (continued 





Toriff Item 
Numbor 


Doscription of Products Rate of Duty 





894 Iron or steel bars, not sectioned, 
drawn or calibrated: 


a unwrought bars: 
2) of alloyed stoel: 
alpha) not having in soction any side 
or diameter under 
5 millimetres 20% 


895 Section bars or rods of iron or steel, 
cold drawn, whether wrought on the 
surface or not, but neither drilled 
nor propared for oa given purpose, 
having scctions othor than those of 
simplo goomotrical pattern: 


d of unwrought alloy stool: 
2) having in section one or more sidos, 
diameters or thicknesses: 
alpha). of 10 millimotres or less, but 
more than 5 millimetres 20% 


896 Iron or stool strip, cold rolled: 


a unwrought strip: 
2) of other unalloyed stecl: 
alpha) with a strongth up to i 
75 kilogrammes por square | 
millimetre of section, of tho 
following thicknessos: 
I) 0,5 millimetres or over 
II) under 0,5 millimetros 
3) of alloy steel: 
gomma) other 


Rag 


897 Tubes and pipes of cast iron: 


bd worked: 
1) only machined ("con sole operazioni di | 
carattero meccanico") 15% 
2) other 15% 
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Tariff Iten 
Number 


898 


906 


SQHE I= 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Iron or steel tubes and pipes, stroight, 
of circular or oval section, uniform 
in thicknoss, unwrought, not olsewhero 
specifiod or included: 


of alloy steel: 
1) stainloss stool: 
~ containing ovor 12% up to 17% 
of chrome 
- containing over 17% of chrome 


Casks, drums, barrels, cans, boxes and 
similar containers, of iron or stvel, 
used for the convoyance or packing of 
goods, not elsewhere specified or 
included, with a capacity: 


over 40 litres, up to 500 litres: 
1) casks, drums and barrels © 
2) other 


Cablos, cordage, plaited bands and the like, 
of iron or steel wire, with or without core 
of other materials, excluding insuloted 
articles for electricity: 


unwrought, made of iron or steel wiro with 
4 strength below 75 kilogrammes per square 
millimotro of section, of the following 
diomoters: 

1) over 1,5 millimetres 

2) 1,5 millimotresor less 


unwrought, mide of iron or steel wire with 
a strongth of 75 kilogrammes or ovor, but 
under 150 kilogrommes per square millimetre 
of section, of the following diomcters: 

1) over 1,5 millimetres 

2) 1,5 millimetres or less 


unwrought, made of iron or steol wire, with 
a strength of 150 kilogrammes or over per 


squore millimetre of suction, of the following 


diametors: 
1) over 1,5 millimetres 
2) 1,5 millimetres or less 


Rate of Duty 


RR 


21% 
ray | 


21% 
2g 


RR 
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Tariff Item 


Numbor Description of Products 


Rate of Duty 






906 (com'd 


a wrought in any way on the surface, or 
covered with other base metal or other 
materials ag 


910 Chains, chainlets and parts thereof, of cast 
iron, iron or steel, not elsewhere specified 
or included, including terminal and junction 
parts, hooks, rollers, rivets and side plates: 


a unwrought sprocket choins (links with 
articulating spindles, tubes, rollers or 
rivets): 

1) roller chains, weighing each per metre: 

@lpha) 100 kilogrammes or over 

beta) 50 kilogrammes or over but under 
100 kdlogramnes ‘ 

gamma) 5 kilogranmes or over, but under 
50 kilogrammes 

delta) 1 kilogramme or over, but under 
5 kilogrammes 

‘epsilon) 100 grammes or over, but under 
1 kilogramme 

zeta) under 100 granmes 

2) unspecified, weighing each per metre: 

GQlpha) 100 kilogrammes or over 

beta) 50 kilogrommes or over, but under 
100 kilogrammes 

gamma) 5 kilogrommes or over, but under 
50 kilogrammes 

delta) 1 kilogramme or over, but under 
5 kilogrammes 

epsilon) 100 grammes or over, but under 
1 kilogramme— 

zeta) under 100 grammes 


d other, unwrought: 

1) made of iron or stcel wire, weighing 

per metre: 

alpha) 5 kilogrammes or less, but over 
_ 1 ktlograme 

beta) 1 kdlogramme or less, but over 

100 grammes 
gamma) 100 grammes or less 


BRR RRR RRR TR 


GR g 
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SCHEDULE XXVII. - [RALY 


art I - (conti da 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


910 b 
(cont'd) 2) unspecified, weighing each per metre: 
alpha) 100 kilogrammes or over 
beta} 50 kilogrammes or ovor, but under 
100 kilogrammes 
gamma) 5 kilogrommes or over, but under 
50 kilogrammes 
delta) under 5 kilogrammes 


ex 914 b Unthreaded bolts and screws, of stainless 
steel, of the following diameters: 
1) 16 millimetres or over 
2) 5 millimetres or over, but under 
16 millimetres : 
3) under 5 millimetres 


ox 915 Threoded bolts and screws, of stainless ateel, 
with thrending for wood or metal and of any 
diameter 


ex 924 a4 2) Sinks of stainless stool with 
chromo-nickel 


944 Articles of the type used for kitchen, table, 
household or indoor sanitary purposes, of 
copper and alloys thereof, not elsewhere 
specified or included: 


b wrought in any way on the surface or with 
the addition of other base metal or of 
other materials, whether on the whole 
surface or not 


ex 967 Progsure cookers for cooking food under steam 
pressure, fitted with valves oither sot to a 
Single pressure or capable of pressure 
adjustment according to need, whether or not 
fitted with special vossels for placing inside 
the cooker itself 





ex 968 a ; 2) Slats of aluminium nnd olloys thereof, 
shaped, varnished or lacquered, ready for 
assembly in vonetion blinds 27% 
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SCHEDULE XXVII_— ITALY 


Part I — (continued) 





Toriff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 





ex 1001 Cobalt: 


a unwrought, mtte or refined in mass, 
ingots, grains, cubes, powder, processing 
waste and scrap 


d 


1009 Agricultural, horticultural and soil- 
working tools and implements: 


a spades, shovels, hoes ("zappe, marre"), 
picks, small hoes, two-pronged forks, 
forks, hooks, rakes and scrapers 

1011 Other hand tools and appliances: 
ex b metal frames without saws 
exe shears without pin 


h joinors'clamps, vices, end loose parts 
thoroof : 


RRR R 


1012 Tools for power tools ond for mechanical 
hand tools, for working motal, wood and other 
hard materials (shapors, stamps, screw dics, 
scrow tops, reamers, milling cutters, punches, 
lathing tools and the like): 


a with working part of stecl: 
7) other tools (for lathes, filing 
machines and the like) 


1013 Sew blades: 
b bandsaw blades 


machinery ond mechanical hand tools: 


a table knives: ; 
1) wholly of base metal, in. one -piece: - 
alpha) of iron or common stcel 
2) other, with handle: 
alpha) of wood or base metal neither 

gilt nor silvered, and with blade: 


1 
t 
| 
1017 Non folding knives, excluding knives for | 
I) of iron or common stoel ; 
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Tariff Item 


Ticker | ___vessttton of mrooute ate of utr 


1031 


1043 


1045 


ex 


1061 


1067 


c 


8 


a 


ULE ij _- 


Part I - (continued) 


Description of Products Rate of Ticker | ___vessttton of mrooute ate of utr 


Portable electric lamps; 
2) other og 


Auxiliary appliances and accessories for 
botlors, not elsewhere specified or 
included: 


with nest of boiler=-tubes (superheaters, 
water and air heaters, economisers, con- 
densers, steam acoumulotors and the like) 20% 


Reciprocating steam enginus, with or without 
speed-reducing gear: 
with gonerator: ; 
1) non-mobile engines 20% 
Internal combustion piston enginos, for cycles, 
motor-cycles and motor vchicles: 
1) outboard motors with cylinder capacity: 


- up to 350 cubic centimetres 
~ over 350 cubic contimetros up to 
1500 cubic centimetres 


RR 


Motor compressor sets and vacuum motor pumps? 


with reciprocating motion: 
1) stationary (on stand or frame), with or 
without accessories (tanks, otc.) with 
electric or other kind of motor, woighing: 
alpha) 20 metric quintals or over 
beta) 5 metric quintals or over, but less 
than 20 metric quintals 


RS 


Air heating, air-cooling, humidifying ‘ond 
similar apparatus, comprising (in a single 
unit) a motor-driven ventilator, a 
temperature changer, with or without 
filters, control devices, burners, humidifiers: 


without refrigerating equipment 18% 
with refrigerating equipment 18% 


detached parts (heat exchangers, 
humidifiers, etc.) 19% 
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Tariff Iten 


Number Description of Products 


Rate of Duty 
Burners; 


operated by gas 21% 





1070 Industrial furnaces, with or without 


refractory lining,and parts thereof: 


electric furnaces: 
1) resistance type 104% 
2) arc or plunging electrode type lef 
3) other (induction type, oto.) 10% 


other j 19% 


detached parte (other than refractory : 
material) 10f 
{ 


21089 »b Cream separators and parts thereof 


ox 1089 4 Mechonicol churns with barrel of. stainless 
stoel, without rollers 


1092 Pulp paper-making machincs m4 appliances, 
and ports thoreof 


{ 
! 
ex 1098 Continuous paper-making machines, with one | 

or several fabrication tnbles of a width 

of more than 4 metres, limitcd to the 

elements betwoen the pulp feeding tank 

and the winder of the paper-making machine 

| 


1094 Machinery and appliances for complementary 
processes for the mamfacture of paper 
and paperboard , and parte thereof 234 


ox 1096 Other machinery and oppliances for working 
paper and paporboard (for shaping, cutting, 
finishing, setting oyelets, fastening, eto.), 
not elsowhere specified or included, and 
ports thereof, excluding machines tho rates 
of duty on which have already boon bound at 
20% undor tho G.A.T.T. or, to Switzerland, 
under the Italo-Gwiss agroement of 
14th July, 1950 


g 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1737 





SCHEDULE SVT = ITALY 
Part I ~ (continued) 












Tariff Item 


Number Description of Products 


Rate of Duty 





1098 Auxiliary machines and appliances for 


printing; types and other mterial for 


types and other movable mterials 
other 


| 
( printing: 
{ 


RRR 


3101 b | Mnchines for making twines and ropes 


Knitting machines and hosiery frames: 


flat mochines: 

2) bearded needle looms other than 

Cotton's type frames for warp knitting; 

Milanese looms, Rachel looms and other 

non-ladder knitting looms 18% 


Accessories and detached parts of mohine- 
tools, not elsewhere specified or 
included: 


special devices to be fitted on machine~ 
tools (milling, boring, rectifying, tapping, 
ploning appliances, etc,) 16% 


Weighing machines (excluding yreoigion 
balances): 


automatic and semi-automatic machines, 
excluding automatic weighing machines 
with graphic recording of weight and 
letter-balances for office purposes 


b other: 
ex 4) other kind, excluding scales 
for continuous woighing, electro-optic 
automatic scales and weight operated 
counting scales 


ox a 


g 


ex 1131 a Complete typewriters, with electrical 
touch, weighing over 10 kilogrammes each 


g 


a A SO 
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Tariff Item | 


Number 


SCHEDULE XXVIT — ITALY 
Part I - (continwd) 


Descript ion of Products 





Rate of Duty 





1132 
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Galeulating machines, accounting machines, 
cash registers and other like accounting 
machines, and parts thereof: 


calculating machines and accounting 
machines (oxcluding punch-card machines 
for accounting and statistic): 
2) calculating machines: 
alpha) not writing , weighing each: 
I) 20 kilogrammes or less 
\ II) over 20 kilogrammes 
. beta) writing, weighing each: 
I) 25 kilogrammes or less 
II) over 25 kilogramnes 


unspecified 


Pulley mackie: ond boise: 
electric 


Continuous action mechanical conveyors, 
other than those driven by cable 


Road roliors 


Presses, not elsewhere specified or included: ° 


other, excluding moulding and extrusion 
presses aoe plastic mterials : 


Rolling mills and an renter tna machines 
and parts thereof: — 


rolling mills and trains of rolls other 
than for pipe, including operating and 
maintenance material prosented with the 
mills themselves: 

1) hot rolling mills 

2) cold rolling mills 


accessories and detached parts other 
than rolls 


RR 


g 
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Part I~. (continued) 





! 


Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 





1159 Machinory for scouring metals, glass, 
stone and other hard materials, with 
sand or shot 20% 


1163 Machinery ond appliances, not oleewhere 
specified or included, for siderurgie, 
foundry, steel~making ond working ond 
metallurgy, and detached parts thereof 

! 

1166 | Taps, cocks, valves, mechanisms and 

; &ppliances for regulating tho flow of 

liquids and gazes: 


18% 


a automatic regulators 
1170 Detached parts of machinery, appliances 
and mechanical apparatus, not elsewhere 
; Specified or included, of cast iron, iron or ; 
‘ steel, of other base metal or allcys thereof ° 
i} and of other mteriale } 2% 


ox 1159 Polishers~sanders for foundries 19% 
| 
1 
i 
{ 


ex 1170 1 Seale ("onelli di temta") for grease and 
other lubricants, composed of a metal ' 
envelope (outer case and inner case alike 
a cover), containing a fitting of leather ‘ 
or rubber | 22h 
172 - Transformers, outo transformers and 

reactance coils, and parts thereof: | 


other, weighing ench 

2) over 10 kilogrammes up to 1.900 
kilogramnes i 
3) over 1,000 kilogrammes i 


RR 


1173 Static converters; converters 


("matatori").and restifiers, ani 
parte thereof; 


bd other 
detached parte 


RR 
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Part I = (contjnuod) 





1186 


1189 


1290 


TIAS 3591 


Elooctric accumulators (storage batterios), 


and parts thereof: 


detached parts: 

ex 2) separators of wood, whether in 
blanks or not, for accumulators 
(storage battories) 


Small olectro-mechnnical tools and 
appliances, not elsewhcro spocifiod 
or included, for domestic purposes, 
ond ports thereof: 


1) razors 

other, woighing each not over 

15 kilogrames 
Electro-thormic apparatus, not clsewheore 
specifiod or included: 

automatic broad-toasteors 

unspecified 
Lamps and tubes for electrical lighting, 


including fluoroscent tubes, and parts 
thereof: 


olectric filament lamps end tubes, with 
motal or carbon filaments, weighing 
each: : 

1) 5 grommes or less 


2) over 5 grammes, up to 15 grammes 


3) over 15 grams 


164 

with 
minimum 
rate 7 lire 
each 

16% 

with 
minimun 
rate 15 lire 
each 

16% 

with 
nininun 
rate 22,50 
lire each 
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Part_I - (continued) 








Tariff Item 
Nuabar Description of Products | Rate of Duty 
1190 (cont'd) | 
a 1) beta) fluorescent lamps and tubes: 

I) up to 50 watts 16% 
with 
minim 
rate 90 
lire oach 

1196 Electrical apparatus for soldering, 
welding, heating metals (including 
hand-operated apparatus), - oxcept 
those bascd on the transformer ‘ 
principlo, and parta sheroof: 
} 
b other | 21% 
1199 Electric hearing appliances for the ' 
doaf | 12% 
ex 1202 4 Electronic microscopos, volectronic 
diffractographa | 10% 
! 
1203 a Variable cond2nsers | 25% 
| with 
H minisum 
| rate 120 
i lire cach 
1204 Thormionic tubes, valves and lamps: | 
° | gaserectifiers-tubes, valves and 
| lamps, woighing: 
| 1) up to-200 grammes : 30% 
i { with 
: | minimum 
| | rate 125 
| | liro each 
i 
da ; Yadioelectric tubes, valves and lamps | 
| (for rocoiving, amplifying, vacuum | 
rectifying, "magic cyos", of ull kinds) 
("indicatos. di accorno di: qualsiasi | 
tipot ) 30% 
with 
minimum 
rate 150 
lire cach 
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SCHEDUIE XXVII = ITALY 
Part I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 





combustion engines, with cylinder 
capacity up to 7,000 cubic centimetres 32% 


_ 1218 Tractors: 


driven by internal combustion engines, 
with cylinder capacity: 
2) over 7,000 cubic centimetres 


a 


ex 1218 a | 1) Wheeled tractors, driven by internal : 
5 


1219 Complete motor vehicles: 


a driven by explosion or internal 

combustion engines: 

ex 3) trucks for goods transport, 
driven by explosion or internal 
combustion ongines, with a device 
for lifting the loading platform 32% 

Mountings for spectacles and the like, 
and parts thereof; 


of other mterials;: 
1) of base metal, whether or not 
gilt or silvered 


| 
| 
| 


coe eG eo pe es eee ee 


like, mounted, with optical glass, * 

with frames of base metal, whethor 

or not gilt or silvered 23% 

1253 Photographic cameras, with or without 
lens, ond mrts thereof, excluding 


optical parts 


1247 o | 3) Spectacles, lorgnettes and the 
' 
| 


1260 Microscopes, with or without objective, 

; and parts thoreof, excluding optical 

| parts 25% 
1261 | Physicnl, chemical, geophysical, 

| meteorological, hydrological, serological 
and precision instruments ond apparatus, 
not elsewhere specified or included, with 
or without objective, and parts thereof, 
excluding opticol parts: 


Reem mee nent ee ne a ee He Oe 
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SCHEDULE XXVII ~ ITALY 
Part I ~ (continued) 


Tariff Itom 
Number 


Description of Products Rate of Duty 








1261 (att) | 


a graphics recorders 


ex a registoring-polarographs, whothor with 
thermionic device or not 18% 
| 
| 


1263 Drawing ond calculuting instruments: 


a compasses ond similar instruments, 
including the case, and prts thereof 


1266 | Instrumonts and appliances for human and 
i veterinary medicine and surgery, not 

' elsewhere specified or included, and 
| parts thereof: 


| syringes 21% 


other: 
- appliances for anaesthesia 
~ unspecified, excluding colcoscopes 


detached parts 


RAR 


1270 Artificial limbs, oycs, teeth and other 


artificial parts of the body: 


| 

| 

H 

| dental: 

ox 1) artificial teeth, with mounting: 

| alpha) of porcelain 
1272 ! Control instruments for industrial and 
j technical purposes, and parts thereof, 
| excluding opticnol parts: ’ 


utilizing RUntgon tubes (excluding ! 
tubes and valves) 21% 
1273 Precision instruments for measuring, for 

checking and controlling, not elsewhere 

specified or included, for use by 

mechnnics, and parts thereof: . 


b adjustable and rogistrable 25% 
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SCHEDULE XOVIL — ITALY 


Part I — (cont d 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


1283 Other non olectric measuring, controlling, 
regulating or analysing apparatus, for 
gaseous or liquid fluids, or temperatures, 
and parts thereof: 


a liquid level gauges 1% 
ft calorimeters 20% 
g other 20% 
ex g polarimeters 16% 


1284 Blectrical measuring and registering 
apparatus, ond ‘parts thereof: 


exa Measuring electric quantities, 
excluding electric impuls distributors 
and accumlators 2% 


ex b measuring non electric quantities in i 
relation to an electric phenomenon 
varying with the quantity to be 
measured, excluding pH-measuring 
apparatus, with electrodes, whether 
or not with thermionic function 23% 
i 
| 


1286 Clocks, including the case, each weighing 
1 kilogramme or less: 


db other: 
1) alarm clocks: 
alpha) common 


1289 Watches and clocks, not elsewhere 
specified or included: 


a electric: 
1) individual clocks ("indipendenti") 
and master clocks 
2) secomiary clocks 


RR 


1307 4 Dictating machines (dictaphones and the 
like ) 19% 
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SCHEDULE XXVIII - ITALY 


Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 





1308 Accessories and detached partsof sound 
recorders and reproducers, excluding 
films obtained by photo-electric 
processes: 


a umrecorderd discs, cylinders, prepared 
waxes, films for recording and other 
sound supports 1h 


1332 Dolls of all kinds (human bodies), and 
parts thereof: 


a dolls: 

1) made up of various materials: 
alpha) dressed 258 
beta) undressed 25% 
2) other: 
alpha) of celluloid or of other 

artificial plastic mterials 254% 
beta) of rubber - 2% 
gamma) of othor mterials 25% 


b parts and detached parts: 
1) heads ri 


1340 b Fishing tackles and accessories: 
3) fish-hooks, including anchor type 12% 


1343 Buttons: 


° othor: 
5) of artificial plostic mterials 23% 
6) of glass, of ceramic materials and 
of other like mterials 2% 


1345 Pen-holders, stylograph pons, pencil- 


holders, propelling pencils, and 
parts thereo*: 
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SCHEDULE XXVIT_- ITALY 


Part I - (continued) 





Tariff Item 





Number Description of Products Rate of Duty 
1345 (cant'a) : 
a fountain pens and stylograph pens, 
with or without nib: 
1) plated or rolled with precious 
metal, or with trimmings or accessories 
.Of precious metal, or base metal plated 
‘or rolled with precious metal 18% 
with 
mininum 
rate 450 
. lire each 
2) other 18% 
; with 
minimum 
rate 90 
lire each 
e propelling pencils, with or without lead: 
1) plated or rolled with precious metal, 
or with trimmings or accessories of 
precious metal, or base metal plated or 
rolled with precious metal 184% 
with 
minimum 
rate 144 
lire each 
1353 Toilet combs, dress comos, hair-slides 
and the like: , 
exc of artificial plastic mterials 254 


errs ee oe mene, 
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SCHEDULE XXVII_ ~— ITALY 


Part =~ (contd 












EcSC 
Tariff Item 
Number 


Description of Products {1) 


73,01 Pig iron, cast 4ron (including spiegel- 
eisen), unworked, in pigs,blocks, lumps 
and similar forms: 


A phosphorus pig iron (including ferro- 
phosphorus) and haematite pig iron 
(foundry pig iron or steel-making iron) 


8.5 8 


(1) Soe Notes at the ond of this Part of 
this Schedule. . 


t 
| 
73.07 A | Blooms and billets of iron or steel: 
I rolled: 
a. not plated 12.25 10.5 
bv. plated | 12,25 10.5 
73.07 B Slabs and sheet bars of iron or steel: 
I rolled: 
a. not plated 12,25 10.5 
73,08 Iron or steel coiis for re-rolling: 
A not plated, of a width of: 
I less than 1,50 metres 13,25 11.5 
| It 1.50 metres or more 13.8 11.5 
B plated 13.25 1.5 
73.09 | Universal plates of iron or steel: H 
A | not plated | 47 | 49.5 
ex 73.10 Bars and rods of iron or steel, 
hot-rolled (including precision- 
| mode), hollow mining drill steel: 
A simply hot-rolled: 
I wire rod 
II solid bars and rods 17 13.5 
III hollow mining drill steel 17 13.5 


| 
| 
18 14.5 
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Description of Products (1) 


Angles, shapes and sections of iron or | | 
steel: 
I simply hot-rolled: | 
ex a - not drilled: H 
U, I or H sections, of a height of: { 
1. less than 80 millimatres ; 7 + 13.5 
2, 80 millimetres or more | 
ex b — Zorés angles, shapes and sections: t 
ex a = ox db = drilled | 
c = other angles, shapes and sections: | 
' 
1 


- not drilled 
= drilled 


73.12 Hoop and strip of iron or steel, 


hot-rolled or cold-rolled: 


simply hot-rolled, whether or not 
pickled 


Cc plated, coated or otherwise surface- 
treated: 


| 
t 
IIT tin plated, of a thicknoss of: © 


> 


16.5 


be. less than 0,50 millimetres: 
- more than 0.35 millimetres 
- 0.35 millimetres ani less 


73.13 Sheets and plates of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolled: 


A "magnetic" sheets and plates: 
I having, irrespective of their 
thickness, a loss in watts less 
than or equal to 0.75 W. 
II others: 
- of o thickness of more than 
1 millimetre 
- Of a thickness of 1 millimetre 
or less 


17.75 


17.75 | 16 


18.75 15 


(1) See Notes at the end of this Part of 
this Schedule, 
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ECsoO 
Tariff Item 
Number 


73.13 
(cont'd) 
B 


Description of Products (1) 


other sheets and plates: 


T 


II 


simply hot-rolled, not pickled, 

of a thickness of: 

a. 3 millimetres or mare 

b. 2 millimetres and over but less 
than 3 millimetres 

Cc. # ovor 1 millimetre but less than 
2 millimetres 
- 0.50 millimetres and over but 
not exceeding 1 millimetre 

a. less than 0.50 millimetres 


simply hot-rolled and pickled, 

of a thickness of: 

a, 3 millimetres or more 

b. 2 millinetres and over but 
less than 3 millimetres 

co. 0.50 millimetres and over. but 
less than 2 millimetres: 
- more than 1 millimetre 
- 1 millimetre and less 

4. less than 0.50 millimetres 


III simply cold-rolled, whether or 


<4 


not pickled, of a thickness of: 
Ce 0.50 millimetresand over but 
less than 2 millimetres: 
- more than 1 millimetre 
- 1 millimetre ani less 
4. less than 0.50 millimetres 


simply lustred, polished or glazed 


plated, ccated or otherwise surface- 

treated: 

co, tin plated, of a thickness of; 
1,.. 0,50 millimetres or more 

da, 2inced or leaded 


otherwise finished or worked: 

a. simply cut ina form other than 
square or rectangular: 
3. other 





| (1) See Notes at the end of this Part of 


' 


$4539 O -57 -Pt, I-43 


this Schedule, 


18.75 
18.75 


20.75 








14 
15 


17 
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SCHEDULE XXVII_— ITALY 


Part I - (continued 










Ecsc 
Tariff Item 
Number 






Description of Products (1) 







Alloy steels and high carbon steel in 
the forms mentioned in hendings 
Nos. 73.06 to 73.14 inclusive: 


high carbon steel: | 
Ib. ingots, blooms, billets, ' 

slabs, sheet bars, other: j 
2. blooms, billets, slabs, 


12.25 10.5 


sheet bars 


IV bars and rods (including wire rod 
and hollow mining drill steel) 
and angles, shapes ond sections): 


b. simply hot-rolled: 
18 


18 


1. wire rod 
a bars ond rods 
4, angles, shapes and sections: 

18 


19.25 


- not drilled 
- drilled 
VI sheets and plates: 


18.75 
18,75 


| 
l 
| 
| 
i 
| 
| 
| a. simply hot-rolled, not pickled 
| b. simply hot~rolled and pickled 
alloyed steel: 
Ib. ingots, blooms, billets, slabs, 
sheet bars, other: 
2. blooms, billets, slabs and 
sheet bars: 
an. construction steel: 
' 11. for free cutting and 
spring steel 12,25 
| 12, others, with a nickel 
content of: 
~ 1.6% and less 8 
| - more than 1,6% 8 
| 


(1) See Notes at the end of this Part of 
this Schedule, 
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SCHED’ I- 
Part I - (continued) 
ECSC 
Tariff Item Desoription of Products (1) 
Number = { 





73.15 B | 

(cont'd) bb. highspeed steel 

eo, stainless steel 

dd, ball bearing steel 

ee, heat resisting steel and : 
magnetic steel ‘ 8 

ff. tool steel and other 


alloyed steels ; 8 8 
IV bars ond rods (including wire rod 
and hollow mining drill steel) and | 
angles, shapes and sections: i 
b. simply hot-rolled: l 
1, wire rod: 
aa. construction steel: l 
ll. for free cutting ond | 
spring steel ' 16 4.5 
12, others, with a nickel | 
content of: i 
- 1.6% and less | 13 13 
- more than 1.6% 1 i ll 
bb. high-speed steel 1 " a 
co. stainless steel _ 13 13 
dd. ball becring steel ) | u 
ee. heat resisting steel and : | 
Magnetic steel } i 
ff. tool steel and other 
alloyed steels abe 1 
2-3, bars and rods; | 
aa. construction steel: 
ll. for free cutting and | 
| spring steel | 18 ! 14.5 
' 12. others, with a nickel | 
: content of: H 
| ~ 1.6% and less | 13 | 13 
- more than 1.6% | 12 ' 12 
! bb, high-speed steel } ll { oa 
cc. stainless steel ; 13 i 13 
{ dd. ball bearing steel i 1l | lu 
| ee. heat resisting steel and | 
i magnetic steel { um , 
ff. tool steel and other 
| alloyed steels | n lu 
i 
| | 


(1) See Notes at the end of this Part of 
this Schedule. : 
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SCHEDULE XXVIT — ITALY 
Part I - (continued) 









ECSC 
Description of Products (1) 







73.15 B 
(cont'd) 





_ 4. angles, shapes and sections: 
- not drilled: 
ex aa. construction steel: 
ll. for free cutting and 



















(1) See Notes at the end of this Part of 
this Schedule, 


spring steel 18 14.5 
12, others, with a nickel 
content of: 
- 1.6% and less 13 13 
- more than 1.6% { 12 12 
ex bb. high-speed steel 1 11 
ex cc. stainless steel 13 13 
ex dd, ball bearing steel lu 1 
ex ee. heat resisting steel and 
magnetic steel 1 1 
ex ff. tool steel and other H 
alloyed steels 11 | uu 
- arilled: | 
ex aa. construction steel: | 
11. for free cutting and 
spring steel ' 19,25 18.5 
12, others, with a nickel | 
content of: 
- 1.6% and less | 14.5 ° 14,5 
- more than 1.6% | 14 14 
ex bb. high-speed steel 12 12 
ex cc, stainless steel 14 14 
ex dd. ball bearing steel 13.5 13,5 
ex ee. heat resisting steel i 
and magnetic steel i 13 . 43 
ex ff. tool steel and other 
alloyed steel 13.5 | 13.5 
VI sheets and plates: 
a. "magnetic" sheets and plates: 
1, having,irrespective of their 
thickness, a loss in watts 
less than or equal to 0.75 W 18.75 15 
2. other : 18.75 15 
i 
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SCHEDULE XXVII_ — ITALY 


Part I - (continued) 








Tariff Item Description of Products (1) 
Number 






bb, less than 3 millimetres: 
11. construction steel: 
111, for free cutting and 


73.15 B 
(cont'd) b. other sheets and plates: : 
2. simply hot-rolled and pickled: 
aa, construction steel: | 
ll. for free cutting and 
spring steel | 18.75 15 
12. others, with a nickel 1 
content of: 1 
- 1.6% and less 1 43 13 
~- more than 1,6% | 13 13 
bb, high speed steel : 12 12 
{ ce, stainless steel 13 13 
| dd. ball bearing steel 
steel u u 
ff. tool steel and other alloyed 
steels 12 12 
3. simply cold-rolled, whether or 
not pickled, of a thickness of: 
| 
| 
| 





spring steel 18.75 15 
112, others, with a nickel 
; content of: 
- 1.6% and less : 18 13 
| - more than 1,6% , 13 13 
{ 12. high-speed steel 12 12 
t 13. stainless steel 13 13 
| 14, ball bearing steel pe ll 
15. heat resisting and mognetic 
steel 11 il 
| 16. tool steel and other 
| alloyed steels 12 12 
| | 
' (1) See Notes at the end of this Part of 
| this Schedule. 3 


| 
fu 1 
ee. heat resisting and magnetic | 
| 
| 
| 
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SCHEDULE XXVII - ITALY 
Part I — (continued) 


ECSc | Rate of Dut: 


Tariff Iten Description of Products (1) ey Pua — 
Number ote ee 














73.15 B 
(cont td) 4, polished, plated, coated or 
otherwise surface~treated: 

aa, construction steel: 


ll. for free cutting and 


| 
! 
spring steel | 18,75 15 
12, others, with a nickel 
content of: 
~- 1.6% and less 13 13 
- more than 1,6% , 13 13 
bb. high-speed steel |; 12 12 
ec, stainless stecl 13 13 
dd, bell bearing steel | 11 11 
ee. heat resisting and mgnetioc ; 
steel 1 lu 
ff. tool steel and other alloyed | 
steels : 12 12 
73.16 Railway and tramway track construction 
material of iron or steel: rails, : 
check-rails, etc.; i 
B check-rails 17 14 





(1) See Notes at the end of this Part of 
this Schedule. 


° 
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SCHEDULE XXVII = ITALY 


Part I ~ (continued 


NOTES 


Ad. No. 375-b~2,3 ~ The importation into the territory 
of the Republic of chinchona, quinine salts and 
alkaloids extracted from quinine, either pure or. 
mixed with other substances, is reserved to the 
‘tAmministrazione dei Monopoli di Stato". 


The aforesaid Administration may authorize 


the importetion into the territory of the Republic 
of the above products by private firms, The 
importation referred to above is conditional of the 
payment of a monopoly fee established by the 
Minister of Finonce, 


The aforesaid provisions are extended to 


pharmaceutical and antimalarial preparations, 
whether synthetic, acridinic and quinolinic 
("Atebrina, Italchina, Chemiochina, Plasmochina, 
Gamefor, Certuna, Sele, etc,"'), 


Ad. Nos 73.01 to 73.16 inclusive - The concessions 
are granted of the common nomenclature of the 
European Coal and Steel Community, with the under- 
standing that.the rules and conditions to be 
established by the Minister of Finance within the 
limit of the yearly quotas established for each 
one of the eleven following groups will be observed: 


a) 
b) 


phosphorus and haematite pig iron; 
common steels: 


1, semi-finished products (ingots, blooms, 
billets, slabs, sheet bars, rod bars, 
coils for sheets and plates); 

2, wire rod, bars ond rods, onzles, shapes 
and sections; 

3. universals, sheets and plates, hoop ani 
strip; 
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Part I — (concluded 


c) high corbon steel and alloyed free~cutting 
and spring steels: 


1, semi-finished products (ingots, blooms, 
billets, slabs, sheet bars, rod bars, 
coils for sheets and plates); 

2. wire rod, bars and rods, angles, shapes 
and sections; 

3. universals, sheets and plates, hoop and. 
strip; 


a) other alloyed steels: 


1, semi-finished products (ingots, blooms, 
billets, slabs, sheet bars, rod bers, 
coils for sheets and plates); 

2. wire rod, bars and rods, angles, shapes 
and sections; 

3. universals, sheets and plates, hoop and 
strip; 


e) railway and tramwoy track construction 
material, of iron or stcel. 


These quotas will be used solely for 
pormanent imports coming from countries other 
then ECSC members and will be calculated on the 
basis of 110% of the average of the imparted. 
tonnages from these countries in 1954-1955, 
excluding the quantities admitted as tempora: 
imports within the same period. ; 


Each quota may be divided by the Italian 
Government in equal quarterly parts. In such a 
case, the use of the balance from the preceding 
quarter will be allowed only during the quarter 
directly following. The use in the course of a 
year of tonnoges not used during the preceding 
calendar year will not be permitted. 
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SCEULULE XXXITII ~ FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


This schecule is authentic only in the 
French language. 











poultry fats 
‘ex A — Unrencered pig fat, fresh .....eee. 164°) 


lex B - Unrencered pig fat, chilled or +) 
! LPOZEN is hedcebeewsee tee eset vewcoee [Ow 


PART I 
—_—_— a 
Tariff ; i 
Iten | Lescription of rrocucts ,2ate of Duty 
Nuntor ° \ 
TE iv 
' 
0201! A — ex 1 — Unrencered pig fat, not 
: free of lean meat, fresh, +) 
chilled or frozen .....se06 16% 
ex 0204; Frozen meat of ravcits in whole bodies, 
i with or without their heads, wholly 
| or partly eviscerated ......ccccccccces 15% 
0205{ Unrencered pig fat, free of lean meat; 
1 
H 
|! 


oseG ex C - Unrencered pig fat, not free of 
lean meat, salted, but not other 
| wise preptred osscececcceceveveceee {21% 


Fish, live or cead, fresh, chilled or 
frozen: 
A —- Fresh-water fish: 


ex 3 ~ Other (than salmon and trout): 


Eels; 
From 1 October to 31 October 3% 
Prom 1 January to 30 April free 
Other fish, not including eels 
And CAFD csoccasocresevcace 5% 


PR = Sea fish: 


1 ~ Whole or cut up, not inclucing 
fish in fillets: 


ee! seen anny See PE See 
+) cf, note at the end of t' is sctecule, 
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SOMSDULT XXXII - PGDERAL U3°ISLIC OF _G33JARY 


PART I - (cortinued) 








Lescription of Yroducts Rate of Luty 





tre me: ne eee eee oe 








ex c - Other (than herring 
or sprat): 

Jacéock, ling, Norway 
haddock (Sebastes na~ 
rinus), halibut, 
from 1 august to 





31 Lecember ..ssccoee free 
Plaice and flounder .. 640 
2 - In fillets ........c cece eaee 10% 
C303 C - 2 - Oysters (otzer than oyster . 
DOG oie ores oie avelere sna ees 'e 6 3S Gas free 
0402 ex A ~ Milk anc cream, concentrated, 
in liquic or seri-solid forn, 
not sweetened with sugar .....- 30% 
0503 Horsehair, inclucing horsekair 
waste: 
A - Unworkec, washed, scourec, 
bleached, dyec or otuerwise 
prepared but not curlea: 
1 - Unworked, wasked or 
BCOUPEE .oceceecresercccece free 
0601 “ulbs, tubers, corns, crowns (not 
ircluding ornamental asparagus 
crowns) ané rhizomes of flowering 
or foliage plants: 
ex B - In growth, whether or not in 
flower: . 
Orchids, not in flower ...... 20% 
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SORUDULY XXXII - FSLBRAL RIPUBLIC CF _GUIKAKY 


PART I - (continued) 





A Ge ee ee ee = nema 





Description of Froducts Rate of Luty 





Other, not including orchids 
in flower, hyacinths, nar- 
cissi and tulips .......00, 13% 


Live plants and roots, not else- 
where specified or included, in- 
cluding cuttinzs and slips: 


B - Ot er (than cuttings, without 
roots, and slips): 


ex 2 - Trees and bushes, includ- 
ing cuttings with roots, 
not including stock for 
fruit trees anc bushes, 
araucarias, lavrel-trees 
(Laurus nobilis), pains, 
azaleas not is flower or 
ino bud ic ecccccsesseaccstee 20% 


3 - b - Rose ané wild rose 
trees and bushes, in-~ 
cluding cuttings with 
roots (other than rose 
BLOGI) » s.s'5.6 ees ie-wte oe be 25% 


Cut flowers and flower buds, of a 
kind suitable for bouquets or for 
ornamental purposes, fresh, from 
1 June to 30 Septemter .......+006 30% 


ex 0603 


0604 Foliage, leaves, branches, other 
parts of plants, grasses anG mosses, 
of a kind suitable for bouquets or 
for ornamental purposes, fresh, 
Cried, bleached, dyed, inpregneted 
or otherwise prepared, not includ- 
ing flowers or flower buds falling 


within heading Nc. 0603: 


E ~ Sleachec, dyec., impregnated or 
otherwise prepared ....ssecccces 25% 
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SOT L0ULE MUXTII - PSCEAAL ABYUBLIC OF GunALy 





Tariff 
Iten 
Number 


c701 


PART I - (continuec) 


eS 


Lesoription of Frocucts | fate of wuty 


Vegetables and pot-herbs, fresh or 








chilled: 


pe 


ex 


Tomatoes, from 11 August to 
31 October 2... cee cece erence 


Sarly potatoes, from 
1 January to 15 May ...c.ccccee 


Asparagus, frou 1 April to 
BO SUME cecsccccvercnsscssecece 


crassica, other than edible 
roots: 


1 - Cauliflower, from 1 VJecem- 
ber to 30 April .........6 


3 - Rec, white and conical 
CADDARE cecersrvccccvessce 





oe ere 


22% 
but not 
less 
than 6Di. 
per one 
huncred 
kilo- 
granmes 


10% 


12% 
but not 
less 
than 15 
OM per 
one hun- 
Greé ie 
logram.ec 


5h 


25% 
but not 
less 
than 4,50 
chi oper 
one hun- 
Cred tie 
logranmes 
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SCrMLULE MEXIITIT = PLLEG IL RSDURLIC OF Gd NY 
PART I - (continued) 


|e een en | ee es ee ane oes es ee 



















Lescription of Froducts Rate of Duty 
(c701 X + Spinach, sorell, chicory (for 
cont'd) example, witloof) and other 
salad vegetables: 
ex 2 - Spinach and endive (Ctcho- 
rium endivia): 
Spinach, from 16 Ccecenber 
to 15 February .......6, 16x 
Sndive (Cichorium endi- 
via), from 1 January to 
5C April ... ewww eeeeeeee 10% 
ex 3 - Chicory (for example, wit- 
LOOL): csscnicdacnncucca anewee 10% 
N - Cucunbers and pumpkins 
of all kincs, aubergines and 
the lite: 
ex 1 - Cucumbers of all kinds, 
from 16 May to 31 October: 
For 40 or more, per 
Kilogramme ........eecee 10% 
but not 
less than 
% DM per 
one auncreé 
kil ogrammes 
Por not less than 7 but 
not more than 39, per 
Kkilogramme ........02- . 154 
but not 
less then 
4% DM per 
one hun- 
Grec kilo- 
gramnes 
ex 2 - Sweet capsicum, in cap- 
BULES 6a sistece- tins w29.0%s.0:07ee wre 10% 
0704 A - ex 3 - Toxato flakes ....... save 25% 
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SCRVULY ALATIT = PEbTA'L ASPUSLIC OF GSN? 


PART I - (continued) 



















Tariff 
Iten 
Nuaber 


cescription of trocucts Rate of iuty 








0705 bry leguninous vegetables, whole, 
oxinned or split, but not ground: 
BH LONCL 1S i sas 00556 ee eee 86s 3 e 2.5% 
0502 LD = LOROES .. ol cece ee cece cece oe eane free 
0506 4 - Apples, 
from 1 May to 15 August ..... Th 
but not 
les than 
2 DM pr 
one hun- 
Grea ki- 
logrames 
0612 ex A - Auples, cut or sliced, driec .. 5% 
1203 ex F = Seed of vetches ........2ceece 10% 
1303 ex 5 - Alginic acid and alginates .... free 
1501 Avie DOPG. (iioeob aie ale eles Sas alee’ 18% 
1509 Natural Gegras 2... ccc eee rcasccces free 
1515 Beeswax and other insect waxes: 
3B - Ot er (than oruce) ........0008 20% 
/ 
1516 ex 3B = Vegetable waxes, bleached ...., 20% 
1601 ex 5 - Salami and mortacella ......... 17% 
1603 Meat extracts and meat broths, 
salted or not, whether or not 
flavoured or seasoned: 
A - Extracts consisting solely of 
meat, or of meat with accea 
salt, in contairers of a gross 
weight of twenty-five kilo- 
G@rammes Or More ,...ceecerccvve free 
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Tariff 
Item 
_Nunber 


(1603 
cont'd) 


1604 
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SCISUULS ZXXIII = FRDSERAL REPUBLIC OF GEhifaly 


Parr I - (continued) 


Cescription of frocucts 


ex DB - Uxtracts consisting solely of 
meat, or of meat with accec salt, 
in containers of a gross weight 

of two anc a half kilogrammes or 
more, but less than twenty-five 
Kilogrammes 2... .cccccccccacsvcen 


free 


Prepared or preservec fish and fish 
products, including caviar, caviar 
substitutes anc fish soup prepara- 
tions; 


C = Other: 


1 - in hermetically sealed con- 
tainers: 


a-~- Fish of the salmon fanily 
a - Sprat (Clupea sprattus). 
ex e - Jerring: 


The length of the live 
fish not having ex- 
ceeded sixteen centi- 
metres, prepared with 
oil or tomatoes or 
both, salted or not 


Uther, in containers 
of a weight of more 
than five hundred 
BYVAMMCC wecsesssveeee 


ex f - Zel, boilec, friea or 
sinilarly treatec, with 
added vinegar and aro- 
natic hervs, wkether or 
not prepared with ma- 
rinace spice .esceccevve 


ex 2 - In other packings: 
Fish of the salmon family 


Sprat; herring, in con- 
tainers of a weight of 
nore t.an five hundreé 

BYGMMES ccooassseceressers 


20% 
14% 


14% 


20% 


20% 


20% 


20% 




































fate of Luty 
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ne pe 
SGUIZULE RARIIZ - PSL sitL RSVUSLIC OF GQERMMIY 


PART I - (continued) 


Re. ee; meee Se neEer Sun eee: «= ROE moe 











Tariff 

Itena bescription of Froducts Rate of cuty 
Nucber = BAROAL Peco ae 
(1604 Eel, boiled, frieé or si- 

oont'a) milarly treatec, with 


acded vinegnr and aroma- 
tic herbs, whether or 
not prepared with ma- 
Finade spice .o.cssecvee 204% 


ex 1605 Lobster, prepared or preservec .... 20% 
1805 2 =~ Cocoa powder, sweetened with 
SUGEN — 550s icrers ew ie ie oy6 Scb se ase o 0168 wee 30% 
ex 1903 Petes of the macaroni type, in 
rectangular or ring shapes, filled 
with preparec neat, with or with- 
out acGed Spices w..rcrececrcccsevee 20% 
2052 Freparations of vegetables or pot- 
horbs, without acded vinegar or 
acetic acid, whether or not pre- 
serveG: 


A - In hermetically sealed con- 
tainers: 


3 - Tomatoes anc tomato purée, 
in containers: 


Of a cross weight of 
five kilogrammes or more 


Of a gross weight of 
less than five kilo- 
GYANCEB cevercescscccce 


ex 8 - Preparations of various 
vegetables (for exanple, 
artiobokes, cauliflower, 
carrots, edible fungi, 
cucumbers, olives) ané 
fish (for exanple, macke- 
rel, sardines or tunny), 
with added oil and sauces 


5% 


16% 


20% 
3 - In other packings: 


ex 3 - Other (than sauerkraut, 
olives or cavers): 
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item 
Number 


(2002 


cont'd) 


ex 2006 


2007 
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SOMSCULS XAXIIT ~ FRLSRAL RSEPULLIC OF GERMANY 





PART I - (continued 


Bescriptior of Frocucts fate of Duty 


Tomato purée: 


In flexible tubular con- 
tainers Pe 16% 


In other containers 
(other than barrels) ,, | 25% 


Tomato powGer .....cecceee 25% 


Preparations of various 
vegetables (for example, 
artichokes, cauliflower, 
carrots, edible fungi, 
cucunbers, olives) and 
fish (for exauple, macke- 
rel, sardines or tunny), 
with adced oil and sacces | 20% 


Note. 
Pastes of the macaroni type, in 
rectangular or ring shapes, filled 
with prepared vegetables, or with 
prepared vegetables and prepared 
meat, wit: or without added spices 20% 


Other preparations of fruit, with 
or without acced sugar or alcohol, 
preservec or not: 


Fulps of peaches, steamed, boiled 
or sieved, in barrels ........0% 10% 


Pulps of peaches, without adéei 
sugar or alcohol, in containers 
other than hermetically sealec 10% 


Mernels of cashew nuts, peanuts, 
hazelnuts or almoncs, roasted 

anc salted, whether mixed to- 

gether or not ...... 25% 


Fruit anc vegetable juices, con- 
centrated or not, unfernentec, 
without added alcohol, with or with- 
out acced sugar: 


A - Vithout added sugar: 
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CoSLULS AXKTITI - FRUSRAL REPUELIC OF G MANY 


PART I - (continued) 










Tariff 
Item 
Number 


(2007 
oont'éa) 





cescription of Frocucts Rate of Luty 





1 = Crange or grapefruit (in- 
oluding pomelo), including 
mixtures thereof ....c..e0.e 


17% 

6 = Other, inclucing mixed 
fruit or vegetable juices 
not specified above: 


ex b - Other (than fruit juice 
concentrates, chemieally 
preservec): 


Fineapple juice, 
mixed or not with 
orange or grapefruit 
{inclucing pozelo 
juice or with several 
of such juices ...... 


Juice of black cur- 
rants, corcentrated 
Or NOt... cece cccccece 


ex C - Vitamin preparations, destined 
for the vitaminization of foode 
BULLS) sic e roe ow -Kie weyers ere eee orec8 


A- ex 3 - hisky containing not mor Rate of 
than thirty-eight per cen duty per 
of alcohol by weight: 100 kilo- 


wv ) 
a - In containcrs of a granaes 


capacity of fifteen 
litres or uore ......4 325 LM 


cr 


- In other containers .j 525 LN 


2462 ES = Cigarettes ... cc ccc wee e eee ee ee ee G00 LM 
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Tariff 
Iten 


Nunber 


2601 


2715 


2802 
2832 
2838 
2848 


ex 2850 
ex 2856 


2859 
2865 
2871 


2874 
ex 2877 
2879 
2901 
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PART I - (continued 


Description of Products 


x C - Lead ores, molybdenum ores 


Mineral wax (ozokerite): 


— Crude ceccccsccrccervcvessevcene 


A 
z 


— Other wowweceveseesevcccccserves 
A- 1 = Chlorine w.csccccccsesccseve 
Antimony oxideS .rcceccsccsccscceves 
Cobalt oxide and cobalt hydroxide .. 
B - Germanium oxide ,..ccrcsvececves 


Sodium silicofluoride ,....-..eseeee 
Ammonium perchlorate ...cecscscrcene 


Iodides @eeoneseoveeeeaeeravpeseeanaee aoese 
R - Cobalt sulphate ..ccccccsccrvees 


Phosphates: 


A - Diammonium phosphate, contain- 
ing less than eight milli- 
grammes of arsenious anhydride 
per kilogramme eoceereeressocnees 


B = Sodium phosphate ...-ccserccever 
D ~ Dicalcium phosphate ...ccccvcece 


K = Cobalt carbonate .....ccccesscce 
Sodium silicate ,......sccccsccccces 


E = Potassium permanganate .....-.+> 





A - Non-aromatic, hydroaromatic and 
oycloterpenic hydrocarbons: 


Camphene, alpha-pinene, di- 
PENTENE .eccwccccreoesensvcess 


Other eeeeeneoeseeereeeneeseed 


B ~ ex 4 — Paracymene .scsencecccece 


SCHSLULS ZAZZIII - PacERSL ABSueLIC CF GliM NY 


[7 UST 


Rate of Luty 


free 


free 


20% 
25% 
20% 
free 
free 
10% 
free 
15% 


free 


20% 
25% 
20% 


free 
15% 


free 


free 


10% 
free 
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SCHEDULE XXXIIT ~ FEDERAL REPUCLIC OF GURMANY 


PART I = (continued) 


Description of Products 


Chloronitrobenzenes, chloronitro- 
toluenes, chloronitroxylenes .... 






Rate of Duty 





ex 2904 






10% 










2905 A - Konohydrio alcohols: 


1 - ex b ~ Isopropvlalcohol, 
tt not including 
4e Gorivatives oe. 


Tertiary butyl al- 
cohol, but not in- 
cluding its deri- 
VAtives cerccvccee 


ex 2 ~- Unsaturated acyclic mono- 
hydrio alcohols having ocar- 
bon chain lengths within 
the ranges of C5-C), and 


Cyo-Cyg respectively eeeee 





15% 







free 







12% 






B- Polyhydrio alcohols: 
ex 2 = Glycerol @oereaeerseecseecsece 


Pentahydrio and higher 
polyhydrioc acyolic al- 
cohols, but not inolud- 
ing their derivatives 
and not inoluding sor- 
bitol @eeesereneaeoeeeoe ees en 






20% 









free 





2908 A - 3 - Other mononuclear mono- 
phenols and their salts, 
not elsewhere specified 


or inoluded ..cccccssvcssve 


ex B - Alpha-naphthol and beta- 
MAPHthol] .occcccccccccccccvcer 






10% 






10% 












ex 2909 »p'-{sopropylidene diphenol, not 


Tabluding its salts eekeosercscceons 





10% 
ex 2911 Halogenated, sulphonated, nitrated 
or mixed derivatives of monophe- 
nols and mononaphthols, but not 
inoluding their salts and esters .. 







10% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDDRAL REPUBLIC OF G=SRMANY 


PART I - (continued 


Tariff ee 
Item Description of Products Rate of Buty 
Number 


ex 2912 Complex /zusamnengesetzte/ acyclic 
ethers and ether-alcohols, includ- 
ing their halogenated, sulphonated 
or nitrated derivatives, but not 
including ethers and ether-alcohols 
of dihydric alcohols ......eceeseee 20% 


2916 Aldehyées: 
A - Acyclic: 
1 - ex b - Paraldehyde ......, 15% 
ex 2 - Crotonaldehyde ........ 12% 
2922 Monoacids, and their anhydrides 
and chlorides; halogenatec, sul- 
phonated or nitrated derivatives 


of monoacids and salts and esters 
of monoacids: 


A - Acyclic, saturated: 


2- Acetic acid: 
ex b - Cobalt acetate ...... free 


ex f - Monochloracetic acid, 
including sodium 
salt of monochlor- 
acetic acid, but not 
including its anhydride, 
chloride, its esters, 
and not including 
other salts .......06. 10% 


6 - Other, including their 
anhycrices and chlorides; 
halogenated, sulphonated 
or nitrated derivatives 
and their salts and 
CSLEFS sacccencceccsccsees 15% 


2923 ex A = Succinic acid, adipic acid, 
but not including thetr halo- 
genated, sulphonated ond 
nitrated deftvatives.,.ssscoes 15% 
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SCESCULE XXXIII - FEDERAL REPUELIC OF GERMANY 


PART I - (continued 


Description of Products 


Azelaic acid, sebacic acid ,in- 
Oluding their isomers, but not 
including their halogenated, 
sulphonated and nitrated deri. 
vatives and not including their 

salts and esterS ..ccsscorecene 










Tariff 
Item 
Number 


(2923 
cont'd) 


Rate of Duty 









free 










2925 Acyclic alcohol-acids and their 
anhydrides and chlorides, their 
halogenated, sulphonated or nitrated 


derivatives, their salts and esters: 
A= Lactic acid .... ccc cc cece ee eene 
C = Citric acid co.cc ee cccreevveveccn 








15% 
25% 


10% 








ex 2930 PlasticisersS ..cccvveccccsccvecvcene 


2935 









A - Ethylenediamine, hexamethylene- 
diamine, but not including their 
salts and substitution deriva- 


tives OOo r ror eerarerecrecnceseeee 






20% 









ex 2937 Acyclic aminoalcohols, whether or 
not N-substituted, including their 
salts, esters and sulphonated deri- 
vatives; lecithin (lecithol); amino 
naphthol sulfonic acids; amino-~alde 
hydes and amino-acids, including 
their salts, esters and substitution 
derivatives Corer reer sere eovrereresevne 












10% 
10% 





2940 
ex 2941 


ex B - Diethylaminoacet2:6-xylidide .. 






Hexamethylenetetramine, but not in- 
cluding its salts and substitution 
GeErivatives .rcccvevrevccvvarecsccces 









18% 
12% 





Chloraming and their salts ........ 






2945 
2949 






N - ex 2 - 5-ethyl-5-phenyl-hexa- 
hydropyrimidine-4; 6— 
dione oooveereneserese ve 






8% 









ex 2950 Phenothiazine, excluding substitu- 


tion derivatives Cnereeecereessesed 10% 
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2954 


2968 


ex 2969 
3103 


3201 
3208 


ex 3211 
ex 3212 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC CF GERMANY 





PART I ~ (continued) : 


Gescription of Frodcucts 


Thioglycolic acid, its salts and 
OBCORS: oicis:csisis aie: vince 60's “i008 Se00 8 88 


















B = Silanes, including halogenated 
silanes, silanols and siloxanes 





A - Streptomycin .....ccceccccccees 
ex 3 - Aureomycin and terramycin ..... 
Tetracyclin .....ccevecvesevece 


Cyolohexanone peroxide ....cercccce 





ex D - Treble superphosphate eoseccese 


Note, 
Treble superphosphate contains 
more than forty-five per cent 
by weight of available phos- 
phoric acid. 


ex E - Eucalyptus tanning extract .... 


Mineral pigments, not elsewhere 
specified or included, whether 6r 
not mixed together or with extenders, 
including mineral pigments forti- 
fied with synthetic organic colour- 
ing matter: 


C - Lithopone and other pigmonts 
with a basis of zink sulphide .. 


E - Cadmopone and other pigments 
with a basis of cadmiun salts .. 
















F - Ultramarine ...ccccccssccccerves 


Fnamel frit Serre reseeseseseeseeeeens 





Prepared painters! oolours, paints, 
enamels, lacquers and varnishes, not 
put up for retail sale, including 
pigments ground in oil or water or 
mixed with extenders (not including 
preparations for preserving wood, 
with added colouring matter, and 
Stamping foils) c..cccscrecccvetvons 






Rate of Duty 


15% 


20% 


184% 
15% 
15% 


15% 
5% 


free 


10% 


10% 
184% 


12% 


15% 


7 UST] 


Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1773 





Tariff 
Item 
Number 


3214 


3217 


3301 


3407 


3503 


3505 


SCESLULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF G&RMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Prepared painters' colours, paints, 
distemperc, enamels, lacquers, var- 
nishes and dyes, put up for reteil 
sale: 


CD - Other (not including dyes and 
preparations for preserving 
wood, with added colouring matter, 
and stamping foils) ......eecee0. 


Printers! ink, duplicating ink 
and the like, of a value per 

one hundred kilogrammes of not 
less than five hundred Deutsche- 


MAFKS weccscccevccvcecccseseceser 


A - ex 1 - Peppermint oil, spearmint 
oil, orange peel oil, 
grapefruit oil, lemon peel 
oil, wintergreen oil, 
cedar leaf oil, cedar wood 


oil @Ceoeoeneeeeeeeeeeeeeseoe 


Polishes and creaas, for footwear, 
furniture or floors, pastes, polishes 
soouring. powders and similar prepa- 
rations for polishing, cleansing or 
preserving leather, wood, metal, 
glass or the like, and prepared 
abrasive powders ,...cersccvcecccccee 


Peptones, without other substances 


added ee@eereewvneseeeeeeeeeeeeeeeeeeeage 


Other protein substances, not else~ 
where specified or included (for 
example, caseinates, peptonates and 
other, not including casein glues) 





Rate of Duty 


15% 


20% 


12% 


20% 


15% 


18% 
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SO ee ee ee ee Nee 
SCHSEDULS XXXIII - FEDERAL R3PUDLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


3804 Activated carbon, in powder or in 
granules: 


Until 31 December 1957 ......00% 28.5% 


From 1 January 1958 to 31 Decem- 
Der 1958 ....ccsescsncescosvner 27% 


As from 1 January 1959 ...ecese0e 25% 


3808 Tall oil (residual product of the 
manufacture of wood pulp by the 
alkali process): 


B = Distilled ..cccccccceccccccens 13% 


3811 A- 1] ~ Sulphate spirit of tur- 
pentine, refined .....cees 13% 


3816 B - Mimosa extract containing 
lignine tanning extracts, of 
& value per one hundred kilo-~ 
grammes of eighty-three Deut- 
schemarks or More ,....+e.-e00 8% 


3819 Rubber accelerators, not elsewhere 
specified or included ......eeeeee 20% 


3826 Chemical products and preparations 
of the chemical or allied indu- 
stries (including those consisting 
of mixtures of natural products), 
not elsewhere specified or in- 
cluded; residual products of the 
chemical or allicd industries, not 
elsewhere specified or included: 


B - Technical fatty alcohols 
(mixtures of fatty alcohols): 


Saturated ...cccccccccvccces 10% 
Unsaturated .issccecccrseres 12% 


ex D - Ion exchangers with a basis of 
sulphonated carbon .,.csseaes free 


Mixed rare gases ,eeceececeree 8% 
Mixed stearates .eeccececccvee 15% 





TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1775 





SCUEBZULE XXXZII_ -“FEDERAL ABPUBLIC OF GURMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 










Tariff 
Item 
Number 


Rate of Duty 








































(3826 Solder pastes of a kind also 
cont'd) suitable for tinning ......e- 15% 
Luminous matter prepared fron: 
inorganic substances ......+0 25% 
3901 Condensation and polycondensation 
products, whether or not modified, 
with or without adccd fillers or 
colouring matter, solid (for 
example, in lumps, powder, blocks, 
tubes, rods, sticks or in rectangu- 
lar plates, foil or film), or in 
liquid form, including emulsions, 
Gispersions and solutions: 
A = PhenoplastsS ... ccc caccaceccone 15% 
C - Alkyds: 
Until 31 December 1957 ..... 19% 
From 1 January 1958 to 
31 December 1958 eeravereae 18% 
As from 1 January 1959 ....- 17% 
ex D - Superpolyamices in the form of 
injection-moulding substances 
Or iN TOdS cecececccccececcves 29% 
BE - Silicones: 
Until 31 December 1957 ..... 19% 
From 1 January 1958 to 
31 December 1958 .......e08 18% 
As from 1 January 1959 ..... 17% 
F ~ Other: 
Until 31 December 1957 ...e6 19% 
From 1 January 195€& to 
31 Secember 1958 .....eeeee 18% 
As from 1 January 1959 ..... 17% 
G = Waste And SCrap eesecccrcsseve 20% 
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SCHEDULE XXXIIIT - FIDSRAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I = (continued) 


Item Description of Products Rate of Duty 


3902 Polytetra fluoroethylene and 
polytrifluorochloroethylene: 


Until 31 December 1957 .avece 24% 


From 1 January 1958 to 
31 Decenber 1958 eoceceescen 23% 


As from 1 January 1959 ..cese 21% 
Polyisobutylene Coerernaerseeseg 25% 
Polystyrene Corer erercececreraee 20% 


Polyvinyl chloride, polyvinyli- 
dene chlortde and other pélymers 
of vinyl derivatives: 


Until 31 December 1957 wevsec 24% 


From 1 January 1958 to 


31 December 195 posecoorses 23% 


As from 1 January 1959 ..ceoe 21% 


Polyacrylates and polymethacry- 
lates: 


Until 31 December 1957 ...0. 19% 


From 1 January 1958 to 
31 Decenber 1958 eeeccencoce 18% 


As from 1 January 1959 ...ec. 17% 


-Polyallyl esters and ethers: 
Until 31 December 1957 .-..0. 19% 


From 1 January 1958 to 
31 Decenber 1958 eooeeeoereee 18% 


As from 1 January 1959 ...... 17% 
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(3902 
cont'd) 


3903 


ex 3906 


ex 


PART I - (continued) 





Description of Products 


G@ - Copolymers (for example, poly- 
isobutylene-styrene, polyvinyl 
chloride-acetate, polyvinyl- 
vinylidene chloride and 
acrylonitrile-polyvinylidene 
Chloride) ..ssccccccsvcecrecce 


H - Coumarone-indene resins: 
Until 31 December 1957 ...06 


From 1 January 1958 to 
31 December 1958 eee eee 


As from 1 January 1959 ..... 
I = Polyvinyl carbagole .....c.e0e 
K ~ Waste and scrap .secssccceceae 


Products derived from cellulose; 


A = Regenerated cellulose (for 
example, cellulose xanthate 
made from viscose): 


ex 1 - Rectangular shapes of 
porous and absorbent lumps, 
plates, sheets and foil ... 


D = ex 2 - Cellulose triaoctate; 
Until 31 December 1957 


From 1 January 1958 to 
31 December 1958 .,.,. 


As from 1 January 1959 


G - Sodium salt of carboxymethyl-. 
cellulose: 


Until 31 December 1957 .....6. 


From 1 January 1958 to 
31 December 1958 eer ee ee 


As from 1 January 1959 ...... 
Hydrolysed dextran suitable for use 


in the manufacture of blood plasma 
substitute .,..c cece err e cee ccccce 





SCHEDULS AAXIII - PECERAL REPUBLIC OF GERMANY 


25% 


19% 


18% 
17% 
20% 
20% 


20% 


19% 


184% 
17% 


19% 
18% 


17% 


18% 


Rate of Duty 
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SCRSUULS XEXTIZ = PRSDLUL GETULLIC CP GH:MANY 


PAX? I = (continued 


ee 





Tariff 
Ites Bescriptior of Products fiate of Duty 
Rumber : 

3907 A - ex 2 - Sponges of regenerated 
Cellulose .iccsessceees 20% 


4003 Reclaimec rubber .occecccesceseese 157 


5006 Other articles of unvulcanized 
rubber: 


- - Solutions, enulsions and dis- 
POFslONS cviccensdes Gevereninn’ 22% 


B - Textile yarns, inpregnated with 
unvulcanized rubveyr o....-ee eee 13% 


4006 Plates, sheets and strips of un- 
hardened vulcanizec rubber, whether 
or not cut into rectangles; profile 
shapes: 


A - Not in conjunction with other 
materials ....cccsccesescncsves 20% 


3B - In conjunction vith textile mna- 
terials, metels or other 
MALCFiAlS eesssoescascecscrcees 20% 


4010 Conveyor velts and transmission 
belts of unharcened vulcanizec rub- 
ver: 


<= In conjunction with cther 
naterials: 
1 - With textile materials only 22% 
A) ae er ee eT 22%. 
4011 Tyres and tubes for vehicle and air- 


craft wheels of unherdened vul- 
canized ruvber: 


DL - Inner tubcs of a weight: 


ex 1 - Exceecing five kilogranmes, 
with tyre markings 21,00 ~ 
25 and 27,00 — 33 ......000 free 


Of a weight exceeding half 
@ kilogranr:e but rot ex- 
ceeding five kilogrammes ., 25% 
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Tariff 
Iten 
Nusaber 


(4011 
cont'd) 


4013 
4014 


4203 






SChEDULE XXXIII - FSDERAL RSFUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


3 - Of a weight not exceeding 
half a kilogramme ......0.¢ 


D - Tyre cases (outer covers) of a 
weight: 
1 = ixceeding seventy kilo- 
granmes: 
With tyre markings 21.00 - 
25 and 27.00 =°33 ..cceoe 
















Other eof ees enereooeresor 


2 ~ Exceeding two kilogrammes, 
but not exceeding seventy 
Kilogrammes ,..-...ceeceee 


3 - Not exoeeding two kilo- 
BYAMMES ..ccsccccsccccvece 







ex B ~ Knee-pacs of cellular rubber 










Other articles of unhardeneé vul- 
canized rubber, not elsewhere spe- 
cified or included: 


Packing rings of unhardened vul- 
canized rubber, incorporating 
metal or with metal cap, and 
with loosely inserted spiral 

spring Sorcerer eerescereoreosesrevese 










Other articles .....ccccccrcsece 









B ~ Gloves, mittens and mitts: 


3 - ex b - Other, of leather, 
whether or not con- 

taining textile 

materials ...c.seee 












Rate of Duty 


free 


25% 


25% 


25% 
20% 


17% 


22% 


19% 


TIAS 3591 


1780 


U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





Item 
Nunber 


ex 4205 


4301 


4302 


ex 4303 


4415 


ex 4423 


4426 
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PART I — (continued 


Description of Products 


Chamois-dressed wash-leathers and 
cleaning leathers, only roughly 
cut, whether or not in rectangles, 
not consisting of two or nore 
assembled pieces .ecacesccrvccccos 


Sheepskin floor rugs .epececcccsece 


Raw furskins: 


Cc ~ Other eestor ererrereeeeneereseone 


Tanned and dressed furskins: 


C - Clippings (for example, heads, 
paws and tails), unsewn ....... 


So-callec dropped sheep or lamb 
furskin, in the form of trapeziums, 
obtained by cutting or by cutting 
and attaching parts of sheep and 
lamb furskin by sewing .e.covecerse 


Sheepskin floor rugs .evccsccscvevee 


ood wool, sized or not, including 
wood wool in hanks (so-called wood 
WOO] Tropes) wewsesscececsceccccvcves 


Boards of agglomerr-ted refuse of 


PLE ooo ie Sis wos: 8.8 4504088 eS elere occas we 


Complete wooden packing cases, 
boxes, crates and similar packings 
imported assembled, unassembled or 
partly assembled, with or without 
fittings or linings of base metal, 
of paper or of woven fabric: 


A - “holly or partly of veneered 
wood or of plywood .......scceee 


B~- Other: 


1 = “kolly or partiy of sliced 
wood or peeled wood ....6.6 





SCYS0ULE XXXIII ~ FEDERAL ASPUBLIC OF G2RMANY 


Rate of Duty 


10% 


10% 


free 


free 


10% 


10% 


25% 


20% 


20% 


20% 


a 
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SCHEDULE XXXIII = FEDERAL REPUBLIC OF GiAMANY 
PART I - (continued 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Buty 
Number 


(4426 2 = Unspecified: 


t 
cont'd) a - Of dovetailed, nortised 
or tenoned planks ..... 20% 


b - Other: 


1 - Complete sets of un- 
assembled planks for 
paoking cases or 
boxes, and planks 
for packing cases or 
DOXES ceccccscccvree 13% 


2 = Other kinds .....e0. 20% 





4423 A - Complete or substantially con- 
plete portable and sectional 
barns, sheds, huts, chalets and 
sinilar sectional wooden 
Structures cecescccccccceccccces 20% 


4452 B = Sewing throed rocls ...seseecees 16% 


4433 Cabinet-work and small joiner-made 
artioles of wood (for example, 
boxes, small cases, pen-cases and 
wall coat racks); book and wall . 
shelves and fancy articles of wood 
for ornamental purposes or for por- 
sonal adornment, not elsewhere spe- 
cified or included; parts of the 
artioles falling within this heading 


A - Lazup pendants, floor and table 
lamps, wall brackets and other 
similar lighting fittings ..... 15% 


2 sas Other @esvseeonerreeoeeeeoeaeeevesee eee 15% 
4601 Plaits and similar fancy strips for 


hat making or other uses, assembled 
or not: 


A-1- Of strips or chips of wood 10% 
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SCHELULS ZXXIII - PSLeRéAL 22FUCLIC OF GUaMANy 


PART I - (continued) 


Description of Products 


C - Of strips of artificial straw, 
of artificial horsehair, of | 
artificial plastic materials, 
of strips of paper covered with 
viscose or other artificial 
plastic materials, or of tex- 
tile fibres covered or coated 
with viscose or other arti- 
ficial plastic materials, in- 
cluding combinations thereof, 
or with the materials speci- 
fied under subheadings A and 
3, irrespective of the ratio 
of components .......e eee vve 






Rate of Duty 





cont!d) 















1% 






4701 Pulps for paper-naking: 
B - Wood pulps: 
1 - Mechanical, whether 
bleached or not, or semi+ 
chemically prepared ....¢. 


2 - Chemically prepared: 
a& ~- Unbleached: 
1 - Sulphate wood pulps 
ex 2 — Alkali wood pulps . 







7% 








free 
free 







ex b ~ Sulphate wood pulps 
and alkali wood pulps, 
bleached: 

Not conpletely 
bieached, having a 
whiteness value of 
not more than seven- 
ty per cent (as conm- 
pared with magnesium 
oxide) vaecoveorenrece 


Other cacesccccsccvce 









2% 
5% 







Note. 

ood pulps obtained by the sulphite 
process, bleached (sub-heading 3~2- 
ex b), for use in the manufacture 
of continuous artificial toxtile 
filament or ciscontinuous arti- 
ficial textile fibres under 

customs control PRS eweeoreesvasaces 










5% 
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SCHEDULE XXXIII ~ FEDSRAL REPUBLIC OF GERMANY 
PART I - (continued 


Description of Products 


Paper and paperboard, not hand— 
made, not elsewhere specified or 
included: 


A - Common wrapping paper: 
1 = Straw paper .....ceseseee 
2 - Other: 
@ - Machine-glazed ...ees 
dD = Other cecaccccceseves 
B = Common paperboard: 










Tariff 
Iten 
Number 


Rato of Duty 





4801 







20% 







16% 
16% 







1 - Straw paperboard .....se8 20% 


D - Two-ply, three-ply and similar 
paper and paperboard, con- 
sisting of two or nore layers 
of paper or paperboard of 
different grades, simply 
pressed together: 









2 - Other: 






a - One layer of whioh 
is made from kraft 
paper or kraft 
paperboard ,,5,.+cere 


Dd = Other wacevereecvcene 


E - Kraft paper and kraft paper- 
doard: 


1 - Kraft paper sescavercoee 
2 - Kraft paperboard ...+..0e 






15% 
15% 







14% 
15% 









Note. 


Kraft paper and kraft papor- 
board are paper and paperboard 
consisting of unbleached wood 
pulps obtained by the sul- 
phate or alkali process, of 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


natural colour or dyed brown 
or yellowish brown in the 
pulp. Where the papor and 
paperboard, in addition to the 
wood pulps referred to above, 
contain other fibres, the total 
quantity of which, by weight, 
is lcss than ten per cent of 
the whole fibre content, such 
other fibres shall not affect 
the classification, 









Rate of Duty 














184% 






I - Cellulose wadding eeoeeeceerene 
K - Other: 


Paper manufactured fron 
bleached wood pulps ob- 
tained by the sulphate 
or alkali process, whether 
or not containing othor 
fibres, the total quantity 
of which, by weight, is 
less than ten per cent 
of the whole fibre con- 
tent: 


Machine-glazed .cccsscece 


Other, of a weight per 
square metre of thirty 
grammes Or MOre szevecons 














14% 






14% 
16% 





Other Coeeorevesteoeoneesseresed 
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Cariff 
Item 
_Number 


4808 


ex 4810 


4820 


£907 


3107 


SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF G=SRMANY 






ex 


ex 


Description of Products 


PART I ~ (continued 





Coated or impregnated paper and 
paperboard, not elsewhere specified 
or inoluded: 
A - Gummed: 

CX 2 — Paper caccovccercrccsccccver 


K - Paper coated with collodion .... 









Filter blooks of paper pulp, with 
asbestos fibres Seer oresesesaceasage 






Albuns for samples or for collect- 
ions, photo-mounts and book-covers; 
blotting pads, binders (loose-leaf 
or other) and similar stationery of 
paver or of paperboard, whether or 
not in conjunction with other 
materials: 


B = Boards of paperboard, perforated 
to form a systonm of right- 
angled coordinates ready for the 
insertion of removable marking 
pegs, mounted on a framed back 
of paper, paperboard or base 
metal, whether or not in con- 
junction with index blocks or 
register blocks (so-called 
planning boards) Cee ees aerconecs 




















Banknotes, stamp-impressed paper, 
stock, share and bond certificates 
and other financial documents; 

A - Signed and numbered ...cecssccas 
Bom Other ,ccccccvccccccccvcccscscvce 


Worsted yarn, not put up for retail 
sale: 


Note to tariff item No. 5107-A-1 and 


“Yorsted yarn consisting wholly of 
wool, whether or not mixed with 
fine or coarse animal hair, 
single (not multiple or cabled), 
or multiple or oabled, un- 
bleached, of a fineness count of 
metric 18 or more, of an avcrage 
fibre length of one hundred and 
















Rate of Duty 


18% 
20% 


20% 


15% 


15% 
15% 
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SCEEDULE XXXIII = FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


twenty-two millimetres or more, of 
an average fibre fineness count of 
metric 900 or less, spun in oil, 
for use in the manufacture of 
velvcts, plushes and other pile 
fabrics; of woven fabrics for 
furniture, furnishing or interior 
deoorating fabrics; of carpets, 
mats or matting; of padding, 
bunting and braids, under customs 
CONEFO] eeecrcrvrecrevesecesevecee 


Yarn of fine animal hair, not put 
up for retail sale: 


A - Pure mohair yarn, unbleached ., 


B - Pure mohair yarn, bleached, 
Gyed or printed ..ccccor-sorcee 


Note. 


"Pure mohair yarn" means yarn con- 
sisting wholly of hair of Angora 
goat, of Kashmir goat and of cross- 
breedings thcreof. ; 
Customs clearance of pure mohair 
yarn at a rate of duty o2 four per 
cent ad valorem will be restricted 
to two customs offices to be de- 
signatod by the Fotsre: Government, 


oven fabrics of wool or of fine 
animal hair, including mixtures 
thereof, not elsewhere specified or 
included: 


Loden;: 


Of a weight per square metre of 
200 grammes or more but not 
exceeding 400 grammes and of a 
value per square metre of more 
than geyven Devtcckemerks .ccae 


Joe. note: Bereho ena ot Abts achedale’s 





Rate of Duty 


4% 


af 
uf 


124") 
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Number 




































PART I - (continued) 


Desoription of Products | 


Of a weight per square metre 
exceeding 400 grammes but not 
exceeding 500 grammes and of a 
value per square metre of more 
than eight and a half Deut- 
schemarks Pecos eorseeoseoesene 


Of a weight per square metre 
exceeding 500 grammes but not 
exceeding 700 grammes- and of a 
value per square metre of more 
than ten Deutschemarks ....ee- 


Other: 


Of a weight per square metre 

of more than seven hundred 
grammes and of a value of more 
than twenty Deutschemarks per 
square metre eet eeeeceeroenaee 


Of a weight per square metre 

of more than five hundred 
grammes but not more than 
seven hundred grammes and of 

a@ value of more than twelve 
Deutschemarks per square metre 


Of a weight per square metre 

of more than two hundred 
grammes but not more than 

five hundred grammes and of 

&@ value of more than nine 
Deutschemarks per square metre 


Of a weight per square metre 
of two hundred grammes or 
less and of a value of more 
than six Deutschemarks per 
square metre weseseescoccveces 


Note 
Loden is a non-figured, plain 
fabric (i.e. a fabric dyed in the 
pieoe or made up of plain yarn) or 
@ fabric made up of melange yarn, 





cf, note at the end of this schedule. 
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Rate of Duty 





124") 


124°) 


16% 


16% 


16% 


16% 
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SCNEDULE XXXIII = FELSRAL RSPULLIC Of G2RMANY 
PART I - (continued) 





Tariff 


iten Vescription of Products Nate of Duty 
Number 


(5111 and milled, The warp and weft of 
cont'd) the fabric consist of carded 
woollen yarn (neither multiple nor 
cabled), whether or not mixed 
with animal hair or gane 
made fibres, The percentage of 
wool and animal hair may not be 


less than 80 ser cent of the 
total weight. The surface of 
loden is either smooth (loden 
for clothes, referred to as 
“Anzugloden") or downy (loden 
for overcoats, referred to as 
"Strichloden"}, 


Customs clearance of loden 
will be restricted to one 
customs office to be designated 
by the Federal Government, 





ex 5403 Flax yarn, not including yarn of 
flax tow, not put up for retail 
sale: . 


A - Single (not multiple, cabled 
or corded): 


1 - Not exceeding English fifty 
count: 


&@ - Unbleached, for use in 
‘the manufacture of the 
following sole and wax 
machine thread of a kind 
falling under heading 
No. 5403-B, namely welt 
thread, machine sewing 
(Blake, McKay) thread, 
lockstitch thread, 
shuttle thread, stitch- 
ing thread and cable 
binding thread, and of 
flax sewing thread put 
up for retail sale 
(heading No, 5404), but 
not including sewing 
thread on cards, under 
customs control ....606. 3% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


2 ~ Exceeding English fifty 
count but not exceeding 
English fifty-five count: 


a@ - Unbleached, for use in 
the manufacture of 
flax sewing thread put 
up for retail sale 
(heading No, 5404), 
but not including 
flax sewing thread 
on cards, under 
customs control .eccee 


3 - Exceeding Snglish fifty- 
five count but not exceed- 
ing English seventy-five 
count: 


a& - Unbleached, for use in 
the manufacture of 
flax sewing thread put 
up for retail sale 
(heading No. 5404), 
but not including flax 

sewing thread on -cards, 

under customs control.. 










Tariff 
Item 
Number 
(ex 5403 
cont'd) 


Rate of Duty 


































3% 


3% 


5504 Cotton yarn, not put up for retail 


sale: 


A - Single (not multiple, cabled 
or corded), whethor or not 
double-spun: 


ex 1 - Unbleached, not less than 
99 metric count, but less 
than 173 metric count ...., 


2 - Not less than 173 metric 


COUNE eeoccceosevarevecvveves 


12% 


6% 





ex 5506 Cut strips of tissues consisting of 
cotton and artificial textile fibres, 
not folded, of a width of twenty- 


three to twenty-seven millimetres .. 10% 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 5804 


5901 


ex 5906 


5912 


5916 
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PART I - (continued 


Description of Products 


Front pieces for cushion covers 
prepared for embroidering by 
design-threading, with or without 
added embroidery materials of the 
required length ..... cc ccsecss nee 








Note. 
Front pieces for cushion covers 
prepared for embroidering by 
design-threading consist of 
loose woven fabrics (canvas) of 
coarse yarn on which a design 
has been pre-threaded, The added 
embroidering materials of the 
required length consist of em- 
broidery yarn which is adapted 

to the embroidery design in 

colour and quantity. 















Wadding, not elsewhere specified 
or included: 


A - Of silk or of synthetic or 
artificial textile fibres ...+.. 


B bad of cotton Ce ee eo ee 
C - Of other textiles ...cccccccccon 











Twine, cordage, ropes and cables, 
plaited or not, of Manila hemp ..... 





A - Woven fabrics coated with gum, 
starch and other dressing sub- 
stances, of the kinds used for 
the outer covers of books, for 
the manufacture of casos, or 
for similar purposes ....ceseeeas 









Woven fabrics impregnated or coated 
on both surfaces with oil: 


A - Of silk or of synthetic or arti- 
ficial textiles .,....cccccccccer 
B- Of hemp or of jute ...ccccescves 


C - Of other textiles ,.ccceccccresce 
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Rate of Duty 


10% 


13% 
13% 
13% 


13% 


18% 


18% 
18% 
18% 
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SCHEOULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
PART I - (continued 


Tariff 
Item Description of Products Rate ef Daty 
Number 


ex 5917 Linoleum, on a textile base, 
whether or not cut to shape ..sccee 18% 


5924 A - Woven fabrics, whether or not 
felt-lined, and felt, pasted on 
rubber, leather or other fabric 
ineluding rubberised fabrics: 


1 - Card sheets or card fillet- 

ing, not fitted with teeth 14% 
2 - Suitable for other in- 

dustrial uscS ..ccocccccces 14% 


E ~ Metal-reinforced fabrics of 
textiles of al? kinds eserececoe 184 


6003 C - 1 = Stockings and understockings 
of synthetic (man-made) 
fibre matcrials (continuous 
or discontinuous), knitted, 
netted or crocheted ....+06 22% 


6105 B - ex 2 — Handkerchiefs, wholly of 
flax @eaeeevevreseseeoaesveeoR 20% 


6106 Shawls, sashes, scarves, mufflers, 
mantillas, veils and the like: 
B = Other: 
ex 1 - Of silk: 


Of a value per square metre; 


Of more than two Deut- 

schemarks, but not more 

than eight Deutsche- 

MAFKS wesaccsccccceccsese 184 


Of more than eleven and & 

half Deutschemarks, but 

not more than fourteen 

and a half Deutschemarks 184 


Of more than fourteen 
and a half Deutschemarks 15% 
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6301 


6402 


6501 


6502 
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PART I - (continued) 


Gesoription of Produots 


ex B =- Belt backing eeoeeree eases eeseore 
Note. 


Belt backing consists of two . 
,SOtrips of wover fabric of diffe- 
rent width stuck together length- 
wise, the overlapping edges of the 
broader strip being folded and stuck 
on to the front side of the 

narrower strip, thereby achieving 
two finishcd foldcd edges to the 
belt backing which will not ravel. 


Old textile articles (clothing, 
clothing accessories, textile house- 
hold goods, ourtains and the like, 
worn or otherwise used, suitable 

for further use only after repair 
or cleaning), in bales, sacks, 
crates or similar packings wecceveces 














Footwear of wood or with solos of 
WOOd geccccvccccescccvcccegeesescces 


Hat-forms, hat bodies and hoeds of 
felt: 


B - Further prepared, without 
shaped crowns or brins: 


1 - Of fur felt; 


a - Of velour or of similar 
folt with a raisod or 
laid pile ...ccresccseee 


dD =~ Other wccccceccsvcervecos 
2- Of othor felt Seer estseorsersee 









Eat-shapes, plaited or otherwise 
made by assembling plaited, woven 
or otherwise manufactured strips: 


Cc - Of strips of artificial straw, 
of artificial horsehair, of ar- 
tificial plastic materials, of 
strips of paper covered with 
viscose or other artificial 

















Rate of Duty 


20% 


15% 


14%, 
14% 
Th 
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SCHEDULE XXXIII ~- FSCDERAL RSFUPLIC OF GERMANY 


PART I - (continued 


Description of Products 


Plastic materials, or of tex- 
tile fibres covered or coated 
with viscose or other arti- 
ficial plastic materials, includ- 
ing oombinations thereof or with 
the materials specified under 
subheadings (A) and (B) ir- 
respective of the ratio of com- 
ponents, of strips of a width: 


2 - Not less than three milli- 
MECVeS sescaccrencvecvreccccen 









































Rate of Duty 





cont'd) 


10% 





6503 Felt hats and other felt headgear, 
finished or partly finished, being 
headgear made from Xat-forms, hat 
bodies and hoods falling within 


heading No. 6501: 
EB = Trimmed; 
1 - Men's hats: 
a@- Of fur felt: 


ex 1 - Of velour or of 
similar felt with 
a@ raised or laid 
ile of a value per 
at of eighteen Dent- 
schemarks or more:oo. 


ex 2 - Other, of a@ value 
per hat of eighteen 
Deutschemarks or 
more eeovoeeceteotoeesePon 


E - EKeadgear knitted or made up 
from knitted fabric, whether 
or not lined or partly .ined, 
fulled or feltec, not else- 
where specified or included 
(berets, bonnets, skull caps, 
forage caps and the like) .... 


18% 


18% 
6505 


20% 


6507 ex C - Plates of unhardened rubber 
cut to the shape of peaks for 
caps, not in conjunction with 
other material CC oeC een ores enoe® 

B-3- ex a - Sandles for whips, 
Of WOOK .ecsccsevece 


10% 


6 
603 10% 
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Tariff 
Item 
Number 


6802 


6804 


6812 


6813 
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SCHSDULS XXXIII = FiouRsL “SPUnLIC OF GixwANY 


PART I - (continucd 


Description of Products 


ex A= Flint stones (so-called "Silex- 
futtersteine"), for lining inner 
walls of crushing machines and 

Similar machines .ecccccecsereoe 







Millstones, grindstones, grinding 
dises and similar differently 
shaped goods, for grinding, shrodding, 
whetting, polishing or cutting or 
for similar purposes, of natural 
stone or artificially produced from 
natural or artificial abrasives 
(agglomerated or not), with or with- 
out axles, but not counted on franme- 
works; segments and other parts 
thoreof: 


A =~ OF natural StONe cecesecccsccrces 


















Articles of asbestos cement, of cel- 
lulose fibre-cement or of other 
fibre-cement: 


A - Not glazed or enamelled: 


1 - Roofing material, tiles, 
flagstones, boards and panels 


2 - Pipes, pipo joints and 
piping and guttoring 
ACCEHSOLFICH wecseccssevcecens 










Articles of asbestos (for oxanple, 
asbestos board, yarn, fabric, ar- 
ticles of apparel, headgear, foot- 
wear, and other articles of as- 
bestos), whether or rot reinforced, 
othor than goods falling within 
heading No. 6814: 


A - Asbestos papor, asbestos board, 
and asbestos felt, whether or 
not containing rubber or ma- 

terials similar to rubber ..... 
















Rate of Duty 


free 


5% 


15% 


15% 


25% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GZRMANY 


PART I ~ (continued) 


Description of Products 









Rate of Duty 








































cont'd) ex B - Asbestos yarn and thread, 
whether or not containing tex- 
tiles, other than yarn and 
thread with steel wire core .. 10% 
C - Asbestos fabrio, whether or 
not containing textiles or glass 
fibre or impregnated with 
TUPVOR sic oe vel vieesatewsecetw ees 25% 
6814 Friction matorial of all kinds, 
suitable for brakes, clutches or 
the liko, with a basis of asbestos 
or other mineral substanoes, or of 
cellulose, whether or not combined 
with textiles or o-vher matcrials, 
in the form of segments, discs, 
washers, strips, sheets, plates 
OF POLIS ceeveccecsescvccccccncccens 28% 
6914 Other articlos of pottory: 
A - Of common earth or clay .....cee 12% 
B ~- Of stoneware, including fine 
stoneware eeeceoeerevoeeenererasweese 15% 
C - Of faience, of finc earthcnware 
or of semi-porcelain ....0,.-996 15% 
Of othor kinds of pottery ...0+. 15% 
7004 Unworked plate glass .cceovesvee 17% 
7006 Plate glass (of unworked plate glass 
or other sheet glass, surface ground 
or polished), whether or not wired 
or flashed in the process c* manu- 
facture, in rectangles: 
A - Tired, colourcd, flashed or 
opacified: 
Fired, but not otherwise 
WOPKed cocccccaccccvsvecesene 20% 
Other ceovecssccrececsccvesseos 22% 
B= Other peccccne cocccvecsvccvsvee 22% 
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SCESi.ULE XXXIII - FiLERAL REPUDLIC OF GSRMANY 
PART I ~ (oontinued 


Description of Products 


Safety glass, worked or not: 
A«- Single-shect eovesecerceocsseccse 
B - Multi-sheet @eeeereeeeersenevrece 







Tariff 
Itom 
Number 


Rato of Duty 







7008 






25% 
25% 


free 







ex 7010 






So-called Fiaschi ....cccceccccces 
Note. 


The vessels called Fiaschi are 
full bodied flasks of glass, with 
& long neck and a bottom which is 
shaped to form an outcr curvature, 
They are covered with bast, reed 
or similar plaiting materials or 
plaits thereof. The lowcr portion 
of the plaiting materials or 
Plaits are arranged in the form 
of o ring to serve as a stand for 
the flask. The capacity of the 
flask does not exceed 2.5 litres. 
















7011 Open unfinished glass bulbs and 
glass envelopes without accessory 
parts, for electric lamps, tubes 


or similar orticles ,..cccrccccced 






21% 
15% 







7019 BP - Glass mos&ic cubes ..cccecrvece 


7020 





Glass fiber and articles made 
therefrom: 


A - Textile glass fiber (discon 
tinuous or continuous) and 
articles made therefrom: 


Until 31 December 1957 ..0.. 


From 1 January 1958 to 31 De- 
cember 1958 eeoecerceoeorese eee 
As from 1 Januaory 1959 ...eae 


B = Non-textile (glass fiber, glass 
wool or glass wadding) and ar 
ticles made therefrom ,..ccreee 






30% 






28% 
25% 







15% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDSRAL REPUBLIC OF G=RMANY 


PART I -— (continued) 


Desoription of Products ; 


Ferro-alloys: 


px C - Ferro-silicon, containing, by 
weight, more than fifteen per 
oent of silicon .rc.ccccccccee 


D = Ferro-silioo-manganese, until 
31 December 1958 .ccccecseces 


x EB - Ferro-silico.chromium, as 
fron l January 1958 eseegccae 






Rate of Duty 


































11% 
free 


8% 





7304 Shot and angular grit, of iron or 
steel, whether or not graded; 


wire pellets of iron or stcel: 
A - Graded: 


2 - Other (than of cast iron 


or malleable cast iron) .. 12% 





7310 Bars and rods (including wire rod), 
of iron or steel, hot-rolled, 
forged, extruded, cold-forned or 
cold-finished (including precision- 


nade); hollow mining drill steel: 


A - Hot-rolled or extruded but not 
otherwise worked: 


1 - Wire rod; 


Having ao content, by 
weight, of less than 
0.04 per cent of phos- 
phorus and sulphur 
taken separately and 
less than 0,07 per cent 
of these elenents takon 
together eoreerorerreoses 


Other @eeceeesoerresoeeeres 


ex 2 - Bars and rods, of iron or 
steel, solid, having a 
content, by weight, of 
less than 0.04 per cent 
of phosphorus and sulphur 
taken separately and less 
than 0.07 per cent of these 
elements taken together .e. 


8% 
12% 


8% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL 3 SPUBLIC OF GIRMANY 
PART I ~ (continued 


Tariff 


Iten Description of Products Rato of Duty 
Number 

(7310 

cont'd) B ~ Bars and rods, of iron or 


steel, forged, dut not other- 
wise workud aftcr forging ... 15% 


7311 A - Angles, shapes and sections: 


ex 2 ~ Forged,but not otherwise 
worked after forging, not 
Punched cvesacconeccveese 12% 


3 ~- Cold-formed or cold- 
finishod,but not otrer- 
wise worked: 


Q@ — Cold-rolled ....eeoee 18% 
ce - Other (than cold-rolled 
or cold-drawn) .eccoses 18% 


7312 Hoop-and strip, of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolicd: 


B ~ Cold-rolled, pickled or not, 
but not otherwise worked after 
rolling: 


2 - Other (than in coils for 
use in the manufacture of 
tin plate under custons 
CONETO]) ceccceececcececece 18% 


Having a content, by 
weight, of less than 
0,0% per cent of phos- 
phorzs and sulphur 
takon sevarately and less 
than 0,07 per cent of 
these elements taken to- 
gether, until 31 Decen- 
ber 1958 Coaeeeocesseeres 10% 


7313 Sheets and plates, of iron or steel, 
hot-~rolled or cold-rolled: 


B ~ Other sheets and plates (other 
than electric shects): 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 













































Tariff 
Item Description of Produots Rate of Duty 
Number 







(7313 


cont'd) 2 = Hot-rolled, not pickled 


and not otherwise worked 
after rolling, of a thick- 
ness: 


& - Of not less than three 
millimetres and of a 
resistance per square 
millimetre: 


ex 1 - Of less than fifty- 
six kilogrammes, 
having a content, 
by weight, of less 
than 0.04 per cent 
of phosphorus and 
sulphur taken sepa- 
rately and less 
than 0.07 per cent 
of these elements 
taken together .... 


ex 2 - Of fifty-six kilo- 
grammes or more, 
having a content, 
hy weight, of less 
than 0,04 per cent 
of phosphorus and 
sulphur taken sepa- 
rately and less 
than 0.07 per cent 
of these elements 
taken together .,.. 


b = Of two millimetres or 
more but less than three 
millimetres and of a 
resistance per square 
millimetre: 


ex 2 - Of fifty-six kilo- 
grammes or more, 
having a content, 
by weight, of less 
than 0,04 per cent 
of phosphorus and 
sulphur taken sepa- 
rately and less 


15% 


15% 
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Tariff 
Item 
Number 


(7313 
cont!d) 


7315 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued 


Description of Products 


than 0.07 per cent 
of these elements 
taken together .... 


3 ~ Cold-rolled, pickled or not, 
but not otherwise worked 
after rolling, of @ thick- 
ness: 


a - Of not less than three 
Millimetres ....cceccene 


ce - Of half a millimetre or 
more but less than two 
Millimetres ....cescsevee 


ex d - Of less than half a 
millimetre, having a 
content, by weight, of 
less than 0.04 per cent 
of phosphorus and sul- 
phur taken separately 
and less than 0.07 per 
cent of these elements. 
taken together wreoccsne 


4 - Glossed, polished or bur- 
nished, but not otherwise 
worked Coe rereeresrerereseene 


5 ~ Clad, coated or otherwise 
surface worked: 


&@ - Coated or plated with 
silver, gold or platinum 


b - Coated with enamel ..cooe 
d - Galvanized or leaded .... 


e - 1 ~ Clad, but not other- 
wise worked ,.sccceee 


































High carbon steel and alloy steel in 
the forms mentioned in headings Nos. 
7306 to 7314: 


A ~ High carbon steel: 


4 + Bars and rods, angles, 
shapes and sections: 


Rate of Duty 


15% 


18% 


15% 


15% 


15% 


20% 
22% 
15% 


15% 
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SCHEDULE XXXIII ~- FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


ex a ~ Forged, but not other- 
wise worked after forg- 
ing, oontaining not less 
than 0.60 per ccnt and 
not more than 1,6 per 
cont by weight of carbon 


5 - Hoop and strip; 


b = Cold-rolled, pickled or 

2 not, but not otherwise 
worked after rolling, 
until 31 December 1958 


6 = Sheets and Plates: 


a@ - Hot-rolled, not pickled 
and not otherwise 
worked after rolling .. 


Under a tariff quota.. 


b - Hot~rolled and pickled, 
but not otherwise worked 
after rolling ......ceee 


Under a tariff quota.. 


e ~ Cold-rolled, pickled or 
not, but not otherwise 
worked after rolling, 
of a thickness: 


2- Of less than three 
millimetres ..cccoee 


Under a tariff 
QUOTE weccecececs 


e ~ Otherwise worked: 


1 - Cut to non-reotangu- 
lar shape: 


@ = Hot-rolled or 
cold-rolled, 
- ickled or not, 
ut not otherwisd 
worked after 
rolling @eeeeneeoed 


Under a tariff: 
quota Ceosvoos 











Tariff 
Item 
Number 


(7315 
oont'd) 


Rate of Duty 










8% 








' 10% 







11% 
8% 








11% 
8% 









11% 






10% 













11% 


10% 
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Tariff 
Item 
Number 


(7315 
cont'd) 
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PART I + (continued) 


Description of Products 


b ~ Clad, coated, 
polished or 
otherwise sur- 
face worked: 


3 - Other (than 
clad or 
coated, but 
not other- 
wise worked), 
for example, 
polished ..e. 


Under a 
tariff 
quota .eee 


7 - Wire, whether or not coated, 
but not insulated: 


a- Not clad, until 31 Decem- 
ber 1958 oneereaereeereseon 























B - Alloy steel: 


1 - b= 2 — Blooms, billets, 
slabs and sheet bars: 


@ — Not clad aaevceae 
53 - a - Coils for re-rolling: 
1 - Not C1lAd! é-ecie< be eee 


4 =- Bars and rods (inoluding wire 
rod and hollow mining drill 
steel), angles, shapes and 
sections: 


b - Hot-rolled or extruded, 
but not otherwise 
‘’worked:; 


ex 2 ~ Bars and rods (in- 
cluding hollow min- 
ing drill steel) of 
structural steel 
(of. the type re- 
ferred to as "Bau- 
stahl") or of al- 
loyed special steel 























SCEEDULE XXXIII ~ FEDERAL REPUBLIC OF G!RMANY 







Rate of Duty 


11% 


10% 


9% 


8% 


8% 


9% 


é 
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cont'd) 


PART I = (oontinued 


Lescription of Products 


Under a tariff 
quota Overeocoses 


3 - Angles, shapes and 
sections: 


Of structural 
steel (of the 
type referred to 
as “Baustahl") or 
of alloyed spe- 
cial steel .sveces 


Under a tariff 
QUOTA cecocveons 


Of other alloyed 
Bteel .eaccerecne 


Under a tariff 
Quota sesvorcce 


© ~ Cold-formed or cold= 
finished, but not other- 
wise worked ooeeseeeesee 


5 - Hoop and strip: 


ex a — Hot-rolled, pickled or 
not, but not otherwise 
worked after rolling: 


Of structural steel 
(of the type re—- 
ferred to as "Bau~ 
stahl") eseceseeeen008 


Under a tariff 
QUOTA cesneccccceve 


Of other alloyed 
steel (not including 
alloyed special 
steel) erneesrnerserceove 
Under a tariff 
QUOTA .rcrccrevees 
b = Cold-rolled, pickled or 
not, but not otherwise 
worked after rolling, 
until 31 December 1958,. 
































SCPSLULE XXXIII - FEDERAL RETUBLIC OF G=SRMANY 


1803 





Rate of Duty 


8% 


9% 
8% 
X0% 


8% 


10% 


10% 


8% 


12% 
8% 


10% 
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SCHSDULE XXXIII - FEDERAL R&SPUBLIC OF GSRMANY 
PART I - (continued 


Tariff 

Item Description of Products Rate of Duty 
Number 

eas 6 - Sheets and plates: 


a- Electric sheets: 


ex 2 - Other, registering a 
loss of more than 
0.75 watt per kilo- 
gramme on magnetio 
reversal, irrespect- 
ive of their thick- 
NESB ecoveacvvserseces 18% 


b — Other sheets and plates 
(other than electric 


sheets): 


1 - Hot-rolled, not 
pickled and not 
otherwise worked 
after rolling: 


of structural 
steel (of the 
type referred to 
as "Baustahl") 
or of alloyed 





special steel .. 12% 
Under a tariff 
Quota .eecssee 8% 
Of other alloyed 
steel eoseerovnes 13% 
Under a tariff 
Quota ceesseee 8% 


2 ~ Hot-rolled and 
pickled, but not 
otherwise worked 
after rolling: 


Of structural 
steel (of the 
type referred to 
as "Baustahl") 
or of alloyed 


special steel .. 12% 
Under a tariff - 
quota eveeenne 8% 


TIAS 3591 


7 ust] 


Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 


1805 

















Tariff 
Item 
Number 
(7315 
cont'd) 


SCZEDULE XXXITI - ?SDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Of other alloyed 
steel ..cccccace 


Under a tariff 
quota @eseneaeeas 


3 ~ Cold-rolled, pickled 
er not, but not 
otherwise worked 
after rolling, of 

a thickness: 


a ~- Of three nilli- 
metres or more 
Of less than 
three milli- 
metres: 



















b 

































Of structural 
steel (of the 
type re- 

. ferred to as 

"Baustahl") 

or of alloyed 

special steel 


Under a 
tariff 
quota ...- 


Of other al- 
loyed steel.. 


Under a 
tariff 
quota ..see 


4 - Clad, coated, po- 
lished or otherwise 
cur2ace worked: 


» = Other (than 
clad, but not 
otherwise 
worked): 


Of structural 
steel (of the 
type re- 
ferred to as 


Rate of Duty 


13% 
8% 


10% 


12% 


10% 


14% 


104% 
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Tariff 
Itea 
Number 


(7315 
cont'd) 


TIAS 3591 


Description of Products 


"Baustahl") 


Under a 
tariff 
quota oseoe 


Of alloyed 
special 
steel wwcoces 


Under a 
tariff 
quota cotee 


Of other al- 
- loy:d steel.. 


Under a 
tariff 
quota eeeoe 


5 - Otherwise worked: 


a - Cut to non-rectan-— 
gular shape: 


1 - Eot-rolled 
or cold=- 
rolled, 
pickled or 
rot, but not 
otherwise 
worked after 
rolling: 


Of struct— 
ural steel 
(of the 
type re- 
ferred to 
as "Bau- 
stahl") or 
of alloyed 
special 

steel weer 





Under a 
tariff 
quota o. 


SCHELULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
PART I - (continued) 







Rate of Duty 


12% 


10% 


13% 


10% 


14% 


10% 


12% 


10% 
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SCHEDULE XXXIII - FYDERAL REPUBLIC OF GSRMANY 
PART I - (continued) 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Ue Of other 


alloyed 
steel ... 13% 


Under a 
tariff 
quota., 10% 


2 - Clad, coated, 
polished or 
otherwise 
surface 
worked: 


ex a — Clad, 
but not 
otherwise 
worked: 





135% 
10% 
b - Other: 
or 
struct— 
ural 
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SCESLULE XXXIII - FEOERAL ASPUELIC OF G.cRMANY 


PART I —- (continued 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
(7315 , 
cont'd) 


12% 


10% 


13% 


10% 


steel.. 14% 


Under 
a ta- 
riff 
quota 10% 


7 - Tire, whether or not coated, 
but not insulated: , 


a@~ Not clad: 


Containing not less 
than 0,90 per cent 
and not more than 
1.15 ner cent by 
weight of carbon, 
not less than 0.50 
per cent and not 
more than 2 per cent 
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SCHEDULE XXXIII - F2DERAL REPUSLIC OF GIRMANY 
PART I - (continued) 


Description of Froduots 


by weight of chromiun, 
whether or not oon-~ 
taining 0.50 per cent 
or less by weight 

of molybdenum, until 




























Tariff 
Item 
Number 


(7315 
cont'd) 


Rate of Duty 


31 December 1958 2.4. 6% 
Other, until 31 Decen- 
ber 1958 .,.cccereveee 10% 





Note ad item No 1 


The rates of duty for products 
within the tariff quota apply to 
a quantity of 115% of the amount 
imported in the calendar year 
1955 from the supplying country. 
Quantities which have not been 
exhausted may not be transferred 
to the tariff quotas of subse- 
quent years, - Customs clearance 
of the products falling under 
the tariff quota will be re- 
stricted to the customs offices 
to be designated by the Federal 
Government, 
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Tariff 
Iten 
Number 


7324 


TIAS 3591 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Tubes and pipes of iron (other than 
cast iron) or steel, straight and 
of constant section, unworked, not 
elsewhere specificd or included: 


A - Of alloy steel or of high car- 
bon steel: 


Containing not less than 0.90 
per cent and not more than 
1,15 per cent by weight 
of carbon, not less than 
0.50 per cent and not more 
than 2 per cent by weight 
of chromiun, whether or not 
containing 0.50 per cent or 
less by weight of molyb- 
denum, cold-drawn or cold- 
rolled, until 31 December 


1958 wccesccecescsscccceese 


Other, until 31 December 1958 


B - Of other steel or of iron 
(other than cast iron): 


2 - Rolled, hot-drawn or cold- 
drawn, weldless: 


a - Cold-drawn: 


Having & content, by 
weight, of less than 
0.04 per cent of 
phosphorus and sulphur 
taken separatcly and 
less than 0.07 per 
cent of these ele- 
ments taken together 


Other, until 31 Decenm- 
ber 1958 ean eneoerees 


b - Other: 


1 - Containing 0.05 per 
cent or less by 
weight of. copper: 
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Rate of Duty 


6% 
8% 


10% 


12% 
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Tariff 
Item 
Number 


(7324 
cont'd) 


7331 






SCHEDULE XXXIII + FSUBRAL REPUBLIC OF G=SRMANY 


PART I ~ (continued 


Description of Products 


Having a content, 
by weight, of 
less than 0,04 
per cent of phos- 
phorus and sul- 
phur taken sepa- 
rately and less 
than 0.07 per 
cent of these 
elements taken 
together: 


Hot-rolled or 
hot-drawn ... ee 


Cold-rolled, un- 
til 31 December 
1958 @epeescoseee 


Other; 


Hot-rolled or 
hot-drawn ...0. 


Cold-rolled, un- 
til 31 December 
1958 @eraeeeeved 


ex 2 - Other, having a con- 
tent, by weight, of 
less than 0.04 per 
cent of phosphorus 
and sulphur taken 
separately and less 
than 0.07 por oent 
of these elements 
taken together, un- 
til 31 December 
1958 eeseeeeeoeoeeoevees 






































Drums, cans, boxes and similar con- 
tainers of sheet iron, not elsewhere 
specified or included, of a type 
used for the conveyance or packing 
of goods; 


B - Of a capacity not exceeding five 
litres: 












Rate of Duty 


12% 


12% 


12% 


12% 


12% 
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Tariff 
Item 
Number 


(7331 
cont'd) 


7341 


7342 


7348 


7350 


TIAS 3591 


PART I - (continued) 


Description of Products 


2 - Polished or coated: 
Until 31 December 1957 woos 


From 1 January 1958 to 
31 December 1958 .ecscccoe 


As from 1 January 1959 ..o. 


Unthreaded iron or stecl bolts, ri- 
vets, cotters, cotter-pins, nuts and 
similar products of the screw and 
rivet making industry; washers of 
fron or steel, whether or not slit, 
including spring washers ,.sceccescess 


Threaded iron or steel screws, screw 
rings, screw hooks, nuts, bolts, 
sleeper screws and similar products 
of the screw and rivet making in- 


dustry @eeoeeeeorasreoseeeearesreeeeosereate 


Household and sanitary articles and 
parts thereof, of iron or steel, not 
elsewhere specified or included: 


B - Of iron or steel sheet or strip: 
ex 1 - Dish-washing sinks and in- 


sets for dish-washing tables, 
parts thereof, of stainless 


stcel e@eerereereeeseeeeoeoeoeete 
Other articles of iron or stecl, not 
elsowhcre specified or included: 


B - ex 1 + Stamped shect iron or 
Stcel wheelS wsesccceeven 


D - Other: 
1 - Unworked: 


b - Other (than ct malleable 
cast iron): 


1 - Forgings of a 
weight: 
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Rate of Duty 


25% 


23% 
18% 


17% 


22% 


12% 


10% 
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Tariff 
Item 
Number 


(7350 
cont'd) 


7407 
7701 


8101 


8102 


8111 
8201 


84539 O-57- Pt. I-47 





SCREDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF G=ZRMANY 


PART I — (continued) 


Description of Products 


a - Not exceeding 
two hundred and 
fifty kilo- 
ErammMeS gecsece 








2 - Worked: 

b - Other (than of malleable 

cast iron): 

1 = Forgings of a 
weight: 

a - Not exceeding 
two hundred and 
fifty kilo- 
ZrammesS eeeacve 














Finely powdered copper .........c008 


A - Unwrought magnesium (for ex- 
ample, ingots, billets, slabs 
and cakes), until 30 June 1957 






Tungsten (wolfram): 


ex B - “ire of which the maximum cross 
sectional dimension is one 
millimetre or more .ocerseecace 


C - Filaments and wire of which 
the maximum cross-sectional 
dimension is less than one 
millimetre CR emer oreerneoeregeee 














Molybdenum: 


ex B . Wire of which the maximun 
cross-sectional dimension is 
one millimetre or more ..ecceore 


C ~ Filaments and wire of which the 
maximum cross-sectional dimens- 
ion is less than one millimetre 









Unwrought germanium ,..crcsvseene 






1 - Scythes and sickles .....+. 










Rate of Duty 


17% 


17% 
20% 


free 


9% 


9% 


9% 


9% 


free 


22% 


TIAS 3591 


1814 







Tariff 
Iten 
Nunber 


8202 


8203 


8301 


TIAS 3591 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF G=SRMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Hand tools, not elsewhere specified 
or included; anvils and vices: 


E - Spanners and wrenches (not in- 
cluding tap wrenches) for 
screws, screw-nuts, tubes and 
pipes or the like ........secee0 








Tools not elsewhere specified or in- 
cluded, for machine tools or for 
mechanical hand tools (for drawing, 
flanging, pressing, stamping, grind- 
ing, threading, tapping, milling, 
boring, broaching, dressing, cutt- 
ing, turning or the like), of 

which the working part is: 


A m= OF Steel Lr. ceercccvecvccccsceve 


C - Of hard metal (tungsten, molyb- 
denun, vanadium and sinilar 
metallic carbides) .....csecceee 


D hong or other naterials weet eerreecre 



















Locks (including padlocks), 
catches, and parts thereof, and 
keys: 

A - Locks, catches, conplete, 
whether or not including keys 
therefor: 


1 - Locks of a kind designed 
for incorporation in motor 
VEHICLES ccc eccvvccsesacses 

3 - Other locks, catches and 
padlocks: 

& - Combination and cylin- 
dor locks ,e.cesscrccone 


D = Other co.cc cceveccne 


B - Keys and parts of locks and pad- 
locks or of catches: 
1 - Keys; 
Q@ -. Not finished .....ccceee 


b = Finished ...cccescsceces 



















Rate of Duty 


10% 


8% 


8% 
8% 
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Tariff 
Iten 
Number 


(8301 
cont'd) 


8314 
8406 


8409 
8412 


8413 


SCHEDULE XXXIII_ - FEDERAL REPUBLIC OF GRMANY 


PART I - (oontinued 


Description of Products 


2 —- Parts: 
a@- Of iron or stcel .ecoos 
b - Of other base metais .. 










B - 1 = Crown closures .......-.cee 
Internal combustion, diesel and semi- 
diesel engines: 

B - Suitable for airoraft: 


1 - Engines of a nominal metric 
horsepower at ground level 
of: 

a - Less than two hundred .,. 


b - Two hunared or more, 
but less than two 
thousand two hundred ... 


ce - Two thousand two hundred 
or more eereveevereeeee ge 


2 - Parts @eeovoeeest ores eeesseseee 
C - Other: 
1 - Engines: 


a - With spark ignition of 
a weight: 


1 - Of loss than seventy 
five kilogrannmes ... 




























Compressed air engines ..caccvoe 


A - Pumps (with measuring mechanisns 
of the types used for the delive 
ry of gasoline or lubricants at 
garages and filling stations ... 





pumps, air or gas compressors: 


B - Othor (than motor pumps and mo- 
tor compressors): 


Rate of Duty 


12% 
12% 


25% 


22% 


22% 


22% 
22% 


20% 


12% 


13% 
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Tariff 
Iten 
Nunber 


(8413 
cont'd) 


8416 


ex 8419 


8423 


8424 


8431 


8432 
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SCHEDULE XXXIII - FicSRAL REPUSLIC OF G@RMANY 


PART I - (continuod 


Description of Products 


1 - Of a kind suitable for in- 
flating inner tubes or the 
like: : 


b = Power driven ....cessee 






Air conditioning installations with 
a motor-driven fan and with appara- 
tus for changing the temperature 

and humidity of air, with or with- 
OUt ACCESBSOFLES cecerercrcsescccece 










Bakery ovens, including biscuit 
ovens, whether or not fitted with: 
Lire OrickS ..rcccccsesvescccscvcce 













Agricultural machinery and imple~ 
ments for preparing or cultivating 
soil: Shas 
4 - Self-propelled cultivators ,.... 
B - Fertilizer distributors, 
seeders, ploughs of all kinds, 


cultivators, wecders, harrows, 
rollers and other ........ecee« 













Combine harvesters, with or 
without engines ......cceecceee 


B = 1 = Lawn mowers, hand~operated 


ex 2 - Baling-presses for hay and: 
SUPA 660k Sie bebe wee ee ews ee 








Lawn mowers, notor- 
Operated wrcceseeccrccccsoe 












Machinery for making bobbins, 
spools and cops of paper or 

paperboard for use in the tex-° 
tile industry Perec nesreerereeeee 







Type founding and setting 
machines: 


A - Complete machines and parts 
thereof, other than dies and -- 
PUNCHES ,.ocrercscesssevarcccese 











Rate of Duty 


10% 


8% 


10% 


8% 


10% 


16% 
22% 


8% 
8% 


6% 


10% 


7 UST] 


8436 


8437 
8439 


cx 8442 


8444 


8446 


8449 
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SCHEDULE XXXIIT ~ FSCER\L REPUBLIC OF G2RMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


D - Printing blocks, plates and 
cylinders of all kinds, prepared 
for graphic work: 


1 -— Engraved or obtained by 
photo-mechanical process ... 


2 - Other (galvanoplastics, 
stereotypes and the like) ., 








Opening, washing, carding, combing 
and other machincry for preparing 
textiles up to the spinning stago: 


A ~- Machinory and apparatus ....c.e8 


B - Spinning and twisting machines.. 












B - Hosiery frames and knitting 
MACHINES ,.ccrcesrcvcrcccsereses 





Rollers, engraved, for machines for 
printing textiles and. textile goods- 
and similar machines ,.cccssecesecce 
Sewing machines of all kinds: 


A - Complete machines and heads 
(upper parts) ...c.cccececcccoen 


C + Other accessories and parts: 


2 - Other (than needles for 
sewing machines) ...ecosvece 
















Machine-tools, metal working, not 
elsewhere specified or included .... 


Parts and accessories of machines of 
a kind falling within headings Nos. 
8446, 8447 or 8448, not including 
parts of multiple blade saw frames: 


aA - Work and tool holders such as 
(non-magnetic) chucks and face 
Plates, machine-vices, clamps, 
Sleeves and sockets, tool hol- 
ders for turret lathes, self- 
opening dieheads and the like, 






Rate of Duty 


12% 


12% 


6% 
6% 


6% 


6% 


8% 


8% 


4h 
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Tariff 
Iten 
Numbcr 


(8449 
cont'd) 


8451 


ex 8455 


8456 


TIAS 3591 


PART I - (continued) 


Description of Products 


including tool holders for - 
mechanical hand tools .ecssoaces 


B - Special precision appliances for 
machine-tools: 


1 = Dividing heads ..,.cscrseccee 
C= Other cece eeesvvccsrccnvececssseae 


Yelding (autogenous), cutting and 
surface tempering machines and 
appliances, including jects, hot 
metal spray guns and the like ...6.s.- 


Typewriters, not including check~ 

writing machines, not incorporating 
calculating devices, of a height of 
more than nine. centimetres .....-.c06 


Calculating macnines, caloulating 
typewriting bookkeeping machines; 
cash registers ond the like; sta- 
tistical machines of a kind 
operated in conjunction with 
punched cards: 


A - Calculating machines, printing 
or not, with or without 
registering tape w.cccwccevecrose 


“C - Cash registers, postage-frank- 


ing machines, conbined ticket- 
Paaite and totalling machines, 
oalisators, and sinilar 
machines incorporating a re- 
cording and totalling device: 


2- Other (than postage-frank- 
ing machines 


peeereenreeroeoeee 
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Rate of Duty 


8% 


4h 
8% 


8% 


15% 


15% 


15% 


ey: Cash registers; US: remaining products, 


7 ust] 


Tariff 
Item 
Number 


8457 


8458 


8460 


8461 


ex 8472 


PART I - (continued) 


Description of Products 


A - Duplicating machines and 
BPPliances ..rcrccccccaccccccene 


Parts and accessories of machinery 

or appliances of a kind falling 

Me headings Nos. 8455, 8456 and 
457: ; 


C ~ Other (than parts of statistical 
machines of a kind operated in 
conjunction with punched cards 
and than calculating devices for 
calculating typewriting book- 
keeping machines) ....cecceccees 


Cranes of all kinds weer ssecce 


Fork stacking machines, inoor- 
porating driving and lifting 
mechanisms, both operated by an 
internal combustion piston en- 
gine, and incorporating gear- 
boxes and stearing mechanism 
and breaking mechanism ....ceecee 


Machinery and appliances not else- 
where specified or included, of a 
kind suitable for earth moving, 
mining and quarrying, petroleum and 
other deep boring (for example, me- 
chanical shovels, excavators, scra- 
pers, pile drivers): 


A - Machinery for petroleum boring 
and othor deep boring, and 
heavy haulage machinery for 
Open pit mining ...cceseessenas 


B = Other: 
Until 31 December 1958 ....6. 
As from 1 January 1959 ...e0ce 
Machinery, appliances and mecha- 


nisms, not elsewhere specified or 
incluced: 
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Rate of Duty 


10% 


15% 
8% . 


4% 


15% 
12% 
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SCEEDULE XXXIII ~ FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


) 





Tariff 
Item Description of Products 
Number 
Set Machines for removing heads and 
tails of fish; fish gutting or 
cutting machines ....c.cscvc)esces 
Spring blind rollers incorporat- 
ing a mechanical rolling device 
8475 Shafts, gearing and parts théreof, 


flyzhoets. 


mission equipment for machincry 


and appliances not elsewhere speci- 


fied or included and not being 
parts of motor vchicles or motor 
tractors of a kind falling within 
heading No, 8706: 


A- 


TIAS 3591 


Torked driving shafts of all 
kinds (not including plain 
Straight shafts of constant 
section) Core ereresentooesesecan 


Parts of gears and gearing, 
including worm gearing .....ec.5 


Flywheels and pulleys: 
1 - Yooden pulleys eeoocernoceneance 
2 - Other OER EE SAU O80 SO, SOS OO OO SO: 


Mechanical clutches and other 
mechanical transmission 
couplings, not including gears 


Bearing brackets, brasses, 
shims and the like: 


1 - For anti-friction bearings 
2—- Other ..ccecccccecicercves 


Transmission gears for dimi- 
nishing or accelerating specd; 
reversing gears, gear cases: 


1 - Transmission gears and re-~ 
versing 2Zears ceoeserccese 


2 —- Gear CASCS secseeeeeccrese 
Other transmission equipment., 


pulleys and other trans- 


Rate of Duty 


10% 


12% 


10% 


10% 


10% 
10% 


8% 


8% 
8% 


10% 
10% 
10% 
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SCHEDULE XXXIII ~ FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
PART I - (oontinued) 


Description of Products 


Parts of machinery, appliances and 
mechanisms, not elsewhere specified 
or included: 


A - Of base metal: 
2 - Yorked: 


@- Of iron or stool, of a 
weight: 











Rate of Duty 








1 = Not exoeceding two 
thousand kilo-~- 
grammes: 


b - Of other malle- 
able iron, of 

@ weight: 

1 - Not exceed- 
ing two hun- 
dred and 
fifty kilo- 
grammes ,.. 

2 -— Exceeding two thou- 
sand kilogrammes: 


b - Of other malle- 
able iron ,..6.% 

















17% 


15% 


8503 12% 


8504 


Permanent magnets ,..ccrccrccscccces 


Primary cells and primary batteries: 
B = Other (than wet) .....-csccecsees 






12% 
8508 Electrically operated domestic type 
washing machines, clothes or dish 
washing and drying maohines and 

electrically operated wringers with 
or without heating elements ,.....+.6 









10% 







ex 8510 Eleotro-moohanical domestic type 
mixers of a weight not excecding 


fifteen kilogrammes .......e.ceesces 10% 


ex 8511 8% 


Electrical shavers ....-.ccecrccvcce 


TIAS 3591 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I -— (continued) 


Description of Products 


Electrical equipment, not elsewhere 

specified or included, for cyclos, 

motor vehicles, aircraft, ships or 

othor vehicles: 

A - Self-starting, gencrating and 
lighting equipment: 


1 - Self-starters: 


a - Suitable for motor ve- 
Hicles seoocccccvccsese 


b = Other eeceeeaerseeoesereeoee 
Generators (dynamos): 


a- Suitable for cycles not 
mechanically propelled 


b ~ Suitable for motor 
cycles or other motor 
vehicles Coeearerervrere 


o- Other ereereeecerastoses 


Head lights, side lights, 

tail lights and the like: 

&@ ~ Suitable for cycles not 
mechanically propelled, 
including complete 
lighting sets with 
dynamos eoreeeorevesecece 


b - Suitable for motor 
cycles or other motor 
vehicles eneercsoeecoces 


C= OCHCr ,eeecccccvccvcese 
B - Signalling equipment ...cecseee 


C - Other appliances (windshield 
wipers, demisters and dcfrosters 
and the like): 


1 - Suitable for motor vehicles 


2 - Other CCoRm Coo eo ereeereesee 





Rato of Duty 


10% 
10% 


10% 


10% 
10% 


10% 


10% 
10% 
10% 


10% 
10% 


7 UST] 


Tariff 
Item 
Number 


8514 


8522 


8531 


8533 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Electro-thermic apparatus: 


B = Bakery ovens, including biscuit 
ovens, whether or not fitted with 
fire bricks, of a weight ex- 
ceeding one thousand kilogrammes 


F - Electric heating elcments for 
electro-thermic apparatus ..rccece 


Radiotelegraphic, radiotelephonic 
and television transmitters and re- 
ceivers, and accessories and parts 
thereof, not elsewhere specified or 
included: 


A »- Transnitters Peers eeneseseseesons 
B —- Transmitter-receivers .eccccvcene 


D - Other radioclectric apparatus 
(radio remote control equipment, 
radio navigational aid equipment, 
radar apparatus, radiogoniometric 
or similar apparatus, television 
cameras for direct transmission 
or the like) oe aseoeaeoeroreoeereeeses 


Insulating parts for electrical ma- 
chinery, appliances or equipment, not 
containing metal, not including 
complete insulators: 


B - Of ceramic matcrial, or of 
steatite, fused magnesia or simi«~ 
lar materials wccrcsccevesveosven 


Discharge lamps (luminescent 
bulbs and tubes, fluorescent bulb 
and tubes, eto,): 


Until 31 December 1957 eoeneeee 
As from 1 January 1958 ..ccoses 


Parts for electric lighting lamp 
bulbs and tubes, not elsewhere 
specified or included ..scccesece 
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Rate of Duty 


6% 


‘10% 


12% 


15% 


25% 
20% 


12% 
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Tariff 
Item 
Number 


ex 8534 


8701 


8702 


TIAS 3591 


SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GZRMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Parts of thermionic or electronic 
valves and tubes not for lighting, 
not elsewhere specified or included .. 





























Tractors; 


A - Internal combustion, diesel 
or semi-diesel: 


2 - Other (than tractors equipped 
with winches): 


b - Other (than full track 
tractors), of a 
weight: 


1 - Not exceeding one 
thousand two hundred 
kilogrammes eeoeseren 


2 - Exceeding one thou- 
sand two hundred ki- 
logrammes but not ex- 
ceeding five thou-:-- 

sand kilogrammes ..e.s 





Motor vehicles fitted with engines 
of all kinds: 


A - Motor lorries Cece toresrccoencoe 


B - Passenger and dual~purpose ve- 
hicles: 


2 - Other: 
b - Other; 


1 = Of a weight not ex- 
ceeding one thousand 
one hundred kilo- 
grammes: 


With a cylinder 
capaoity: 


Not exceeding 
two thousand 
cubic centi- 
Metres cescoves 


Rato of Duty 


12% 


15% 


15% 


27% 


22% 
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contta) 


8703 


PART I - 


Description of Products 


Exceeding two 
thousand cubic 
centinetres but 
not exceeding 
three thousaygea 
cubic centimetres 


Exceeding three 
thousand cubic 
centimetres .. 


2 - Of a weight excced- 
ing one thousand one 
hundred kilogranmes: 


With a cylinder 
capacity: 


Not exceeding two 
thousand cubic 
centimetres ... 


Exceeding two 
thousand cubic 
centimetres but 
not exceeding 
three thousand 

: oubio centi- 
Metres sevvesee 


Excceding three 
thousand cubic 
centimetres ,. 


continued 

































Motor vehicles for special purposes, 
with or without lifting, handling, — 
loading, unloading, extracting, ex- 
cavating or other earth moving 
equipment: 


A - Motor platform trucks: 


1 - With lifting or handling 
equipment eeecoreosreceoesrres 











2 = OGher coveceecseccevvescece 
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Rate of Duty 


25% 


27% 


22% 


25% 


27% 


12% 
12% 


TIAS 3591 
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Tariff 
Item 
Number 


8706 


8708 


8802 


8803 


TIAS 3591 


SCH: DULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Parts and accessories of motor 
vehicles or tractors, unworked or 
worked, not elsewhere specified or 
included: 


B = Other parts and accessories: 


ex 2 ~ Shock absorbers for motor 
vehicles or tractors,.... 


Radiator muffs, whether or 
not roll-up type, for 
motor vehicles ,.s.cscese 


A - Motor-cycles, with or without 
side-cars, with a cylinder 
oapacity: 

2 - Exceeding one hundred and 


twenty-five cubic centi- 
MELreS ,ecevccevsseeeercee 


Flying machines (for example, aero- 
planes, seaplanes, flying boats, 
kites, gliders, autogiros, heli- 
copters and ornithopters): 


A - Motor driven, with or without 
propelling engines, of an un- 
laden weight: 


1 ~ Exceeding one thousand five 
hundred kilogrammes with 
motors or excceding five 
hundred kilogrammes with- 
Out MOTOS sesedeccoescers 


2 — Other @eevercrereseacersreorece 
B - Other, of an unladen weight: 


1 - Exceeding five hundred 
kilogrammoS .eserecereeocae 


2 - Not exceeding five hundred 
KilogrammesS .....cceeseves 
Parts of flying machines (assembled 
and single parts): 
A ~ Complete wings of a weight: 






























Rate of Duty 


"15% 


10% 


22% 


20% 
20% 


20% 


20% 
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Tariff 
Iten 
Number 
(8803 
cont'd) 


9008 


PART I - (continued) 


Description of Products 


1 - Exceeding three hundred 
kilogrammcs wevsccecccccne 


2 ~- Not exceeding three hundred 
Kilogrammes .sscocccrereoos 


Complete fuselages of a weight: 


1 = Exceeding two hundred 
kilogrammes .....cccccccece 


2 - Not exceeding two hundred 
Kkilogrammes ...ccorcccscves 


Propellers: 
lL = OF WOOK covccsccrecccccsvoe 
2 =- Other eee emer ereeeerereeereseg 


Other (for example, parts of 
wings, tails and parts thereof, 
parts of fuselages, power~ 
gondolas, landing gear, wheels, 
floats, tanks and radiators) ... 


Photographic and cinematographic 
laboratory equipment and accessories 


A - Photographic laboratory equip- 
ment (for example, printing 
franes, printing apparatus, 
driers, ciagere) 


eeaerneceeesee ee 


Cinematographic laboratory 
equipment (for example, for 
printing by oontact or by pro- 
jection; for devcloping, for 
producing cartoon-filns, for 
synchronising or perforating 


filns) eoneseeeeeeeereeeresete eee 
Accessories: 


1 - Spools for winding cinena- 
tograph films ecetornencecer 


3 - Other Coeereeeeseresesesee 
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Rate of Duty 


20% 


20% 


20% 


20% 


20% 
20% 


20% 


10% 


10% 


10% 
10% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART I -— (continued) 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


9027 B - Thernostats, with or without 
accessorics, of a weight: 


1 - Of less than three kilo- 
BYAMMCS .ocececcecccaccece 8% 


2- Of three kilogranmes or 
MOFE ecssssececcesccsaese 8% 


9214 Sound recorders and reproducers, 
other than for photoelectrically 
recorded films or in conjunction 
with radio sets: 


B ~ Other (than dictating machines): 
2 - Sound reproducers: 


a- Vith electrical ampli- 
Lication .rcccecesevene 14% 


9215 Parts and accessories of sound re-+ 
corders or sound reproducers, other 


than those for photoelectrically 
recorded films; sound carriers: 


B - Turntables, mechanically or 
elcetrically operated, with or 
without pick-ups or soundboxes; 
automatic record-changers ..... 14% 


Magnetic wire and tape turn- 
tables eee eeercevereseressetese 14% 


ex 2 - Records with spoken text 
consisting of language 
lessons suitable for 
language teaching only, 
if they have been 
marked on the outside 
as language tcaching 
FECOFdS ceseccscccvecses 10% 


Granophone needles and 
mounted sapphires ....ceceeesee 15% 


Other (for example, gramophone 
motors, winding handles, and 
dictaphone shaving machines) .. 14% 
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SCHEDULE XXXIII ~- FEDERAL REPUBLIC OF GURMANY 


PART I = (continued) 


9304 A - Sporting guns and rifles and 
sporting and targot-shooting 
CArDANCS wesc ce sec ecovesseee 15% 
9403 Other furniture and parts thereof: 
A ~ Of wood: 
1 - Of bent-wood ...e.cceeceee 18% 
D- Of base metal: 


cx 4 ~ Easels for drawing-boards, 
fitted with adjusting 
device, whether or not with 
drawing-boards .....cceccsee 10% 


ex 9601 Brooms of sorghum, mercly bound 
together, with or without handles.. 19% 


9703 Other toys: 
E-5-a- Of artificial plastic 
materials eoeecersocee 22% 


9704 Parlour, table and fun fair games, 
not including open-air games: 


A ~ Mechanical games for fun fairs 
and the like: 


1 - Coin or jetton operated 
machines dependent on skill 
OF CHANCE .eeeecccescnvecere 15% 


2 —- Other ... Bacals. sieve wile’ 15% 


Other parlour, table and fun 
PAF JAMES 2... ecocecenecccvvces 17% 


ACCESSOTIES weceeecccccsvesscece 15% 


9706 Sports balls of all kinds ...ec4.° 18% 


Rackets and the like, strung or 
not, and racket presses .o..sseee 14% 





9801 Buttons, studs, cuff-links, snap- 
fasteners, press-studs and push-but- 
tons, including ui.%inished buttons 
and blanks for such articles: 
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SCHEDULE XXKIII - FEDSRAL RSPUSLIC OF GZRMANY 
PART I -— (continucd 


Tariff ; 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


OO ai C - Other buttons and blanks: 
3 - Of corozo or of dom ..ceeoe 23% 
4 - Of artificial plastic 
material: Lee 
Unfinished buttons, in 
the forn of ciroular 
plates of a diamoter of 
fifty millinctres or 
less, not perforated,’ 
of hardencd casein ..ece 20% 
Other buttons and blanks 23% 
9807 Hand-operated stamps of all kinds 
(sealing, nunboring, dating stamps 
and the like) .....c cece eect ee eweee 10% 
9812 Combs, hair-slides and sinilar ar-~ 
ticles: 
A - Of hardened rubber ......ececee 22% 
B - Of artificial plastic matcrial.. 22% 
C - Of other material ee eestor arneene 22% 
9814 Scent sprays; parts thereof, other 
than liquid containers: 
B - Other (than wholly or partly of 
precious metal or rolled 
precious metal) ....scccceccccve 15% 
ex 9815 Double-walled vacuum flasks of glass, 


with a vacuum created between the 

walls, with a protective outer 

casing of metal, artificial plastic 

or other matcrial ...cccc cece e ce ecee 22% 





+) op 23% 


TIAS 3591 


7 ust] Multilateral—GATT, Geneva Protocol—May 23, 1956 1831 


SCHEDULZ XXXIII - FEDERAL RSPUBLIC OF GERMANY 


PART I - (concluded 


GENERAL NOTE 


The symbol % where shown in the “Rate of Duty" 
coluon indicates a rate of duty per centum 
ad valoren, 





ADDITIONAL NOTES RELATING TO 
INDIVIDUAL ITEMS OF THE SCHEDULE, 


Note ad item No. 0201. 


Tho rate of duty of 16 per contum ad valoren 
shall apply only for a period of two 

years beginning on the day on which such 
rate is for the first tine appliod in 

the Fedcera: Republic of Germany. 


Note ad item No. 0205. 


The rates of duty of 16 por centun ad valoron 
shall apply only for a period of two 

years beginning on the day on which 

such rates are for the first time applicd 

in the Fedcral Republic of Gernany, 


Note ad item No. 5111]. 


The rates of duty of twelve per centun 
ad golores shall apply as from 1 July 
1956, 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPULGLIC OF GERMANY 
PART IT 


Prefcrential Tariff 
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SCHEDULE XXXVII_- REPUBLIC OF TURKEY 
This Schedule is authentic only in the french language 


PART L 


Most-favoured-Nation Tarirr 


RS Se ba 





— 








Turkish a 
Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
——Number 
13,02(b) Ex Resin gums, clastic gums .....cecseeees | 15% 
15.11 BX: GLY Cer Une: e666 o.ie nies 60's sis ob eee aie ess cbs ot 
28,03 (b) Ex Lampblack .....ccccccccccccccccccscccoes 20% 
29,01(a) BE: KVLOL oie cicbis vere 60b Gs esse 6a oon es vies Ch eee 12% 
30,01 Ex Liver oxtracts, unprepared (unfinished), 
containing sulfomides, vitamins and 
HOYVMONGS ys siccvececs06.000.000 cece vacocee sa 5% 
68.13 Ex Clothing, gloves, footwear, of  sbestos, 
bitumen and the like ....cescseccevcoens 20% 
83,04 Ex Cupboards, cabinets, boxes and drawers, 
also parts thereof.of iron: 
Plain or painted Sate Rie bie o'e woe eles wile es. 37% 
Gilt, enamelled or other (combined or 
not with othor materials) ...csseseee 154 
84,09 Mechanically propelled road rollers .... 5% 
84.15 Ex Ice-chests, ice-making mochines, 
refrigerating mochinos: 
The whole veighing up to 50 kilogrammes of 
The whole weighing from 50 kilogrammes 
up to 150 kilogrommes ....ccceccceee 5.5% 
The whole weighing from 150 kilogrammes 
up to 10,000 kilogrammas ........000. of 
The whole woighing from 10,000 
kilogrammes Or MOTE ...cceccccccccecs 10% 
84,51 Bx Typewriters ......cceccecescecceccsecoues of 
84.52 Bx Calculating and registering mochines ... 5h 
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SCHEDUIZ XXXVII - REPUBLIC OF TURKEY 


PART I (Conoluded) 





Turkish 
Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
84,53 , Ex Sorting and classifying machines ...... 
84,54 Ex Counting machines ..cscrccrseccccsccsne 
84.55 Parts of office mchines ...ccccccccces 
87,02 Ex Passenger cars weighing 1300-1500 
KLLOZraMMOS .ecsrccsercceccsrsessvceces 
Ex Passenger cars weighing 1500-1750 
kLlogrammos ..ccccccnccenecccevcgcccese 
87 ,07 Factory, warehouse and similar 
self-propelled trucks and tractors; 
parts thereof Pee eeeerreeeeceeesceneare 
88,02 Ex Passenger airplanes seccoscovevcccveccne 
92.10 Ex Photographs ..cscccccseccvcvcosecvsccea 
94,03 Ex Desks of iron: 


Plain or painted Peer oeneecsenecreve 
Gilt, enamelled or other (combined or 
not with othor materials) woveeegeae 





SCHEDULE XXXVIT ~ REPUBLIC OF TURKEY 


PART II 


Proferentia} Toriff 


Nil 
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COLOMBIA 


Health and Sanitation: Extension of Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté April 25 and May 17, 1956; 
Entered into force May 25, 1956. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 

No, 207 

EXcCRELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desirabil- 
ity of extending beyond the present termination date of June 30, 
1956 the cooperative health program in Colombia being conducted 
by our two Governments. In order to provide for such an exten- 
sion, I am authorized by my Government to propose that the 
agreement between our two Governments providing for the coop- 
erative health program effected by an exchange of notes signed 
at Bogot& September 15, 1950 and October 20, 1950, as previously 
modified and supplemented, be extended through December 31, 
1956. The above-mentioned agreement may be terminated at. 
any time by either party giving the other 30 days written notice 
of intention to terminate. It is understood that the two parties 
may make financial contributions to the cooperative health pro- 
gram pursuant to arrangements entered into by His Excellency, 
‘the Minister of Public Health of Colombia and the Director of 
the United States Operations Mission to Colombia or their desig- 
nees, or by any successor Officials or other authorized representa- 
tives of the two parties. 

If this proposal is acceptable to your Excellency’s Government, 


my Government would appreciate receiving a reply to that effect - 


at an early date in order that the operational terms for the exten- 
sion may be worked out and agreed upon. My Government will 
consider this note and your reply concurring therein as constituting 
an agreement which shall enter into force on the date of signa- 
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ture ['] of an operational extension agreement as referred to in 
the preceding sentence. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Puintip W. Bonsau 
Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Bogotd, April 25, 1956 
His Excellency 
Sefior Doctor Don Evarisro Sourpis 


Minister of Foreign Affairs : 
Bogotd 





The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


A/E 1739 Boagork, Mayo 17 de 1956 


Sefior EncarGapo DE NEGOCIOS A.L: 

Tengo cl honor de dar respuesta a la atenta nota numero 207, 
de fecha 25 de abril ultimo, suscrita. por el Sefior Embajador de 
los Estados Unidos de América, y cuyo texto es el siguiente: 


“Embajada de los Estados Unidos de América. 
No. 207 
Bogota, abril 25, de 1956 
Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente 
Nevadas a cabo entre los representantes de nuestros dos Gobier- 
nos relativas al deseo de extender mas alla de la actual fecha 
desu terminacién, o sea, el 30 de junio de 1956, el programa 
cooperativo de salud ptblica en Colombia, que ha venido siendo 
realizado por nuestros dos Gobiernos. Con el fin de proveer 
a tal prérroga, estoy autorizado por mi Gobierno para proponer 
que el acuerdo entre los dos Gobiernos relativo al programa 
cooperativo de salud publica llevado a cabo por un canje de 
notas firmadas en Bogot4, el 15 de Septiembre de 1950 y el 
29 de Octubre del mismo afio, asi como previamente modificado 
y complementado posteriormente, sea extendido hasta el 31 de 
Diciembre de 1956. El Convenio arriba mencionado puede ser 
terminado en cualquier tiempo con tal que cualquiera de las 


1 May 25, 1956. 
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partes informe.a la otra, por escrito, acerca de su intencién 
de darlo por terminado. Se entiende que las dos partes. pueden 
hacer contribuciones financieras a los programas cooperativos 
de salud: publica mediante arreglos Ilevados a cabo entre Su 
Excelencia,; el Ministro de Salud Publica de Colombia y el 
Director de la Misién de Operaciones de los Estados en Colombia 
o las personas a quienes ellos designen, o por cualesquiera otros 
funcionarios sucesores u otros representantes autorizados por 
las dos partes. 

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentra aceptable esta 
propuesta, mi Gobierno agradeceria el recibir una pronta res- 
puesta, a fin de que los términos de operacién de la prérroga 
del acuerdo sean concluidos“y aprobados en fecha oportuna. 
Mi Gobierno considera esta nota y su respuesta, hallandose 
conformes, como constitutivas de un acuerdo que entrarfé a 
regir en la fecha de la firma de la prérroga del acuerdo de opera- 
ciones, tal como se hace referencia en el pfrrafo anterior. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi alta 
consideracién.” 


Me coinplace manifestar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno 
est& conforme con los términos de la prérroga del Programa de 
Salud Publica en Colombia, propuestos en Ja nota que contesto. 

Aprovecho esta oportunidad para rciterar al Sefior Encargado 
de Negocios a.i. las seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideraci6n. 

Evaristo Sourpis 
A Su Sefioria 
el Sefior C. Montacu Pigott 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
A/E 1739 Bogori, May 17, 1956 


Mr. CuarGci D’AFFAIRES AL: 

J have the honor to reply to note No. 207, dated April 25 last, 
signed by the Ambassador of the United States of America, the 
text of which is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1835.] 
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I take pleasure in informing you that my Government agrees to 
the terms of the extension. of the Public Health Program in 
Colombia proposed in the. note to which I am replying. 

I avail mysélf of this opportunity to renew to the Chargé 
d’Affaires ad interim thé assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Evaristo SourDIs 
Mr. C. Monracu Picort, 
Chargé d’ Affaires ad intervm of the 
United States of America, 
City. / 


TIAS 3502 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Friendship, Commerce and Navigation 


Treaty with protocol and exchanges of notes 

Signed at Washington October 29, 1954, 

Ratification advised by the Senate of the United States 
of America July 27, 1955; 

Ratified by the President of the United States of America 
April 30, 1956; 

Ratified by the Federal Republic of Germany May 9, 1956; 

Ratifications exchanged at Bonn June 14, 1956; 

Proclaumed by the President of the United States of America 
June 26, 1956; 

Entered into force July 14, 1956. 


By Tue Presipent or THE Unitep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of friendship, commerce and navigation 
between the United States of America and the Federal Republic 
of Germany, together with a protocol and two exchanges of notes 
relating thereto, was signed at Washington on October 29, 1954, 

Wuereas the originals of the aforesaid treaty and protocol in 
the English and German languages, the authentic texts of the 
notes signed by the Secretary of State of the Umited States of 
America in the English language, and the originals of the notes 
signed by the Chancellor of the Federal Republic of Germany 
in the German language are word for word as follows: 
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TREATY OF 
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


The United States of America and the Federal Republic 
of Germany desirous of strengthening the bonds of friendship 
existing between them and of encouraging closer economic and 
cultural relations between their peoples, and being cognizant 
of the contributions which may be made toward these ends by 
arrangements promoting mutually advantageous commercial inter- 
course, encouraging mutually beneficial investments, and 
establishing mutual rights and privileges, have resolved to 
conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, 
based in general upon the principles of national and of uncon- 
ditional most-favored-nation treatment reciprocally accorded, 
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries 
The President of the United States of America. 
Mr John Foster Dulles, Secretary of State of 
the United States of America, and 
The President of the Federal Republic of Germany: 
Dr Konrad Adenauer, Federal Chancellor and 
Federal Minister of Foreign Affairs, 
who, having communicated to each other their full powers found 


to be in due form, have agreed as follows 
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ARTICLE I 
2 Each Party shall at all times accord fair and 
equitable treatment to the nationals and companies of the 
other Party, and to their property, enterprises and other 
interests 
2. Between the territories of the two Parties there 
shall be, in accordance with the provisions of the present 


Treaty, freedom of commerce and navigation. 


ARTICLE II 

1 Nationals of either Party shall, subject to the 
laws relating to the entry and sojourn of aliens, be permit- 
ted to enter the territories of the other Party, to travel 
therein freely, and to reside at places of their choice 
Nationals of either Party shall in particular be permitted 
to enter the territories of the other Party and to remain 
therein: (a) for the purpose of carrying on trade between 
the territories of the two Parties and engaging in related 
commercial activities, (b) for the purpose of developing 
and directing the operations of an enterprise in which they 
have invested, or in which they are actively in the process 
of investing, a substantial amount of capital 

2. Each Party undertakes to make available the best 
facilities practicable for travel by tourists and other 
visitors with respect to their entry, sojourn and departure, 
and for the distribution of information for tourists 

3. Nationals of either Party, within the territories 


of the other Party, shall enjoy freedom of conscience, and 
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they shall be at liberty to hold religious services, both 
orivate and public at suitable olaces of their choice 

4 Nationals of either Party shall be permitted, 
within the territories of the other Party, to gather infor- 
mation material for dissemination to the public and shall 
enjoy freedom of transmission of such material to be used 
abroad for publication by the press, radio, television, 
mo*ion pictures, and other means, and they shall be permitted 
to communicate freely with other persons inside and outside 
such territories by mail, telegraph and other means open to 
general public use 

5. The provisions of the oresent Article shall be sub- 
ject to the right of either Party to apply measures that are 
necessary to maintain public order and protect the public 


health, morals and safety 


ARTICLE III 

1 Nationals of either Party within the territories of 
the other Party shal: be free from molestations of every 
kind, and shall receive the most constant protection and 
security They shall be accorded in like circumstances treat- 
ment no less favorable than that accorded nationals of such 
other Party for the protection and security of their persons 
and their rights The treatment accorded in this respect 
shall in no case be less favorable than that accorded nation- 
als of any third country or that required by international 


law 
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2. If, within the territories of either Party, a na- 
tional of the other Party is taken into custody, the nearest 
consular representative of his country shall on the demand 
of such national be immediately notified and shall have the 
right to visit and communicate with such national Such 
national shall (a) receive reasonable and humane treatment, 
(b) be formally and immediately informed of the accusations 
against him; (c) be brought to trial as promptly as is con- 
sistent with the proper preparation of his defense, and 
(d) enjoy all means reasonably necessary to his defense, 


including the services of competent counsel of his choice 


ARTICLE IV 

1 Nationals of either Party shall be accorded national 
treatment in the application of laws and regulations within 
the territories of the other Party that establish a pecu- 
niary compensation or other benefit or service, on account of 
disease, injury or death arising out of and in the course of 
employment or due to the nature of employment 

2. Nationals of either Party shall furthermore be ac- 
corded national treatment with regard to the application of 
social security laws and regulations within the territories 
of the other Party under which benefits are provided without 
examination of financial need in the following cases 
(a) sickness, including temporary disability for work, and 
maternity; (b) old age, invalidity, or occupational disa- 
bility; (c) death of the father, spouse, or any other person 


liable for maintenance, (d) unemployment 
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ARTICLE V 

1 Property of nationals and companies of either Party 
shall receive the most constant protection and security with- 
in the territories of the other Party 

2 The dwellings, offices, warehouses, factories and 
other premises of nationals and companies of either Party 
located within the territories of the other Party shall not 
be subject to molestation or to entry without just cause 
Official searches and examinations of such premises and their 
contents, when necessary, shall be made only according to law 
and with careful regard for the convenience of the occupants 
and the conduct of business 

3. Neither Party shall take unreasonable or discrimi- 
natory measures that would impair the legally acquired rights 
or interests within its territories of nationals and companies 
of the other Party in the enterprises which they have estab- 
lished, in their capital, or in the skills, arts or technology 
which they have supplied 

4 Property of nationals and companies of either Party 
shall not be taken within the territories of the other Party, 
except for the public benefit and in accordance with due 
process of law, nor shall it be taken without just comvensa- 
tion. Such compensation shall represent the equivalent of 
the property taken and shall be made in an effectively real- 
izable form and without unnecessary delay Adequate provi- 
sion shall have been made at latest by the time of the taking 


for the determination and the giving of the compensation. 
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5. Nationals and companies of either Party shall in no 
case be accorded, within the territories of the other Party, 
less than national treatment and most-favored-nation treat- 
ment with respect to the matters set forth in paragraphs 2 
and 4 of the present Article Moreover, enterprises in which 
nationals or companies of either Party have a substantial in- 
terest shall be accorded, within the territories of the other 
Party, not less than national treatment and most-favored- 
nation treatment in all matters relating to the taking of 
privately owned enterprises into public ownership and to the 


placing of such enterprises under public control 


ARTICLE VI 

1 Nationals and companies of either Party shall be ac- 
corded national treatment with respect to access to the courts 
of justice and to administrative tribunals and agencies with- 
in the territories of the other Party, in all degrees of 
jurisdiction, both in pursuit and in defense of their rights 
It is understood that companies of either Party not engaged 
in activities within the territories of the other Party shall 
enjoy such access therein without any requirement of registra- 
tion or domestication. 

2. Contracts entered into between nationals or compa- 
nies of either Party and nationals or companies of the other 
Party, that provide for the settlement by arbitration of 
controversies, shall not be deemed unenforceable within the 
territories of such other Party merely on the grounds that 


the place designated for the arbitration proceedings is 
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outside such territories or that the nationality of one or 
more of the arbitrators is not that of such other Party 
Awards duly rendered pursuant to any such contracts, which 
are final and enforceable under the laws of the place where 
rendered, shall be deemed conclusive in enforcement proceed- 
ings brought before the courts of competent jurisdiction of 
either Party, and shall be entitled to be declared enforce- 
able by such courts, except where found contrary to public 
policy When so declared, such awards shall be entitled to 
privileges and measures of enforcement appertaining to awards 
rendered locally It is understood, however, that awards 
rendered outside the United States of America shall be 
entitled in any court in any State thereof only to the same 
measure of recognition as awards rendered in other States 


thereof 


ARTICLE VII 
ny Nationals and companies of either Party shall be 

accorded, within the territories of the other Party, national 
treatment with respect to engaging in all types of commercial, 
industrial, financial and other activity for gain, whether 

in a dependent or an indevendent capacity, and whether di- 
rectly or by agent or through the medium of any form of lawful 
juridical entity Accordingly, such nationals and companies 
shall be permitted within such territories (a) to establish 
and maintain branches, agencies, offices, factories and other 
establishments appropriate to the conduct of their business, 


(b>) to organize companies under the general company laws of 
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such other Party, and to acquire majority interests in com- 
panies of such other Party; and (c) to control and manage 
enterprises which they have established or acquired. More- 
over, enterprises which they control, whether in the form 
of individual proprietorships, companies or otherwise, shall 
in all that relates to the conduct of the’activities thereof, 
be accorded treatment no less favorable than that accorded 
like enterprises controlled by nationals or companies of 
such other Party 

2. Each Party reserves the right to limit the extent 
to which aliens may establish, acquire interests in, or carry 
on enterprises engaged within its territories in communica- 
tions, air or water transport, taking and administering 
trusts, .banking involving depository functions, or the ex- 
ploitation of land or other natural resources. However, new 
limitations imposed by either Party upon the extent to which 
aliens are accorded national treatment, with respect to carry- 
ing on such activities within its territories, shall not be 
applied as against enterprises which are engaged in such 
activities therein at the time such new limitations are 
adopted and which are owned or controlled by nationals or 
companies of the other Party Moreover, neither Party shall 
deny to transportation, communications and banking companies 
of the other Party the right to maintain branches and agen- 
cies, in conformity with the applicable laws and regulations, 
to perform functions necessary for essentially international 


operations in which they engage 
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3. The provisions of paragraph 1 of the present Arti- 
cle shall not prevent either Party from prescribing special 
formalities in connection with the establishment of alien- 
controlled enterprises within its territories, but such for- 
malities may not impair the substance of the rights set forth 
in said paragraph. 

4 Nationals and companies of either Party, as well as 
enterprises controlled by such nationals or companies, shall 
in any event be accorded most-favored-nation treatment with 


reference to the matters treated in the present Article 


ARTICLE VIII 

1 Nationals and companies of either Party shall be 
vermitted to engage, within the territories of the other 
Party, accountants and other technical experts, executive 
personnel, attorneys, agents and other specialists of their 
choice Moreover, such nationals and companies shall be 
permitted to engage accountants and other technical experts 
regardless of the extent to which they may have qualified for 
the practice of these professions within the territories of 
such other Party, for the particular purpose of making for 
internal purvoses examinations, audits and technical investi- 
gations for, and rendering reports to, such nationals and 
companies in connection with the planning and operation of 
their enterprises, and enterprises in which they have a 
financial interest, within such territories 

2. Nationals and companies of either Party shall be 


accorded, within the territories of the other Party national 
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treatment and most-favored-nation treatment with respect to 
engaging in scientific, educational, religious and philan- 
thropic activities, and shall be accorded the right to form 
associations for that purpose under the laws of the country 
Nothing in the present Treaty shall be deemed to grant or 


imply any right to engage in political activities 


ARTICLE IX 

1 Nationals and companies of either Party shall be 
accorded within the territories of the other Party: (a) na- 
tional treatment with respect to leasing land, buildings and 
other real property appropriate to the conduct of activities 
in which they are permitted to engage pursuant to Arti- 
cles VII and VIII and for residential purposes, and with 
respect to occupying and using such property; and (b) other 
rights in real property permitted by the applicable laws of 
such other Party 

2. Nationals and companies of either Party shall be 
‘accorded, within the territories of the other Party, na- 
tional treatment and most-favored-nation treatment with 
respect to acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and 
with respect to owning and possessing, personal property of 
all kinds, both tangible and intangible However, either 
Party may impose restrictions on alien ownership of materials 
dangerous from the standpoint of public safety and alien 
ownership of interests in enterprises carrying on the activ- 
ities listed in the first sentence of paragraph 2 of Arti- 


cle VII, but only to the extent that this can be done without 


TIAS 3593 


1850 


U 8S. Treatves and Other International Agreements [7 ust 








impairing the rights and privileges secured by Article VII 
or by other provisions of the present Treaty 

3. Nationals and companies of either Party shall be 
accorded national treatment, within the territories of the 
other Party, with respect to acquiring property of all kinds 
by testate or intestate succession or under judicial sale to 
satisfy valid claims Should they because of their alienage 
be ineligible to continue to own any such property, they shall 
be allowed a period of at least five years in which to dispose 
of it 

4 Nationals and companies of either Party shall be 
accorded, within the territories of the other Party, national 
treatment and most-favored-nation treatment with respect to 


disposing of property of all kinds 


ARTICLE X 

1 Nationals and companies of either Party shall be 
accorded, within the territories of the other Party, national 
treatment with respect to obtaining and maintaining patents 
of invention, and with respect to rights in trade-marks, trade 
names, trade-labels, and industrial property of every kind. 

2. The Parties undertake to cooperate in furthering 
the interchange and use of scientific and technical knowledge, 
particularly in the interests of increasing productivity and 
improving standards of living within their respective terri- 


tories 


ARTICLE XI 


1 Nationals of either Party residing within the 
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territories of the other Party, and nationals and companies 
of either Party engaged in trade or other gainful pursuit 
or in scientific, educational, religious or philanthropic 
activities within the territories of the other Party, shall 
not be subject to the payment of taxes, fees or charges im- 
posed upon or applied to income, capital, transactions, 
activities or any other object, or to requirements with 
respect to the levy and collection thereof, within the terri- 
tories of such other Party, more burdensome than those borne 
in like situations by nationals and companies of such other 
Party 

2. With respect to nationals of either Party who are 
neither resident nor engaged in trade or other gainful pur- 
suit within the territories of the other Party, and with 
respect to companies of either Party which are not engaged 
in trade or other gainful pursuit within the territories of 
the other Party, it shall be the aim of such other Party to 
apply in general the principle set forth in paragraph 1 of 
the present Article 

3. Nationals and companies of either Party shall in no 
case be subject, within the territories of the other Party, 
to the payment of taxes, fees or charges imposed upon or 
applied to income, capital, transactions, activities or any 
other object, or to requirements with respect to the levy 
and collection thereof, more burdensome than those borne in 
like situations by nationals, residents and companies of any 


third country 
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4 In the case of companies and of nonresident nation- 
als of either Party engaged in trade or other gainful pursuit, 
within the territories of the other Party, such other Party 
shall not impose or apply any tax, fee or charge upon any 
income, capital or other basis in excess of that reasonably 
allocable or apportionable to its territories, nor grant de- 
ductions and exemptions less than those reasonably allocable 
or apportionable to its territories A comparable rule shall 
apply also in the case of companies organized and operated 
exclusively for scientific, educational, religious or philan- 
thropic purposes 

5. Each Party reserves the right to: (a) extend 
specific tax advantages on the basis of recivrocity; (b) ac- 
cord special tax advantages by virtue of agreements for the 
avoidance of double taxation or the mutual protection of 
revenue, and (c) apply special provisions in allowing, to 
nonresidents, exemptions of a personal nature in connection 


with income and inheritance taxes 


ARTICLE XII 

1 Nationals and companies of either Party shall be 
accorded national treatment and most-favored-nation treat- 
ment by the other Party with respect to the assumption of 
undertakings for, and the making of, payments, remittances, 
and transfers of moneys and financial instruments 

2. It is agreed that no provision of the present Treaty 
shall be applied in such a manner as to alter arrangements 


applicable to either Party by virtue of its membership in 
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the International Monetary Fund. 

3. Neither Party may, with respect to the other Party, 
in any manner impose exchange restrictions which are unneces- 
sarily detrimental to or arbitrarily discriminate against the 
claims, investments, transportation, trade or other interests 
of nationals and companies of such other Party or their com- 
petitive position. Should either Party impose exchange re- 
strictions with respect to the other Party, it will remove 
them as rapidly as it is able to do so considering its eco- 
nomic condition. 

¥ The two Parties, recognizing that the international 
movement of investment capital and the returns thereon would 
be conducive to the full realization of the objectives of the 
present Treaty, are agreed that such movements shall not be 
unnecessarily hampered. In accordance with this mutually 
agreed principle, each Party undertakes to afford to nationals 
and companies of the other Party reasonable facilities for 
the withdrawal of funds earned by them as a result of making 
or maintaining capital investments as well as for the transfer 
of capital investments The same principle applies with 
respect to the compensation referred to in Article V, para- 
graph 4 

5. The term "exchange restrictions" as used in the 
present Article includes all restrictions, regulations, 
charges, taxes, fees, and other requirements imposed by 
either Party, which burden or interfere with the assumotion 


of undertakings for, or the making of, payments, remittances, 
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or transfers of moneys and financial instruments 
6. All questions arising under the present Treaty con- 
cerning foreign exchange restrictions will be governed by 


the provisions of the present Article 


ARTICLE XIII 

Nationals and companies of either Party engaged in 
business within the territories thereof may operate as com- 
mercial travelers either directly or by means of agents or 
employees within the territories of the other Party, in con- 
formity with the applicable laws and regulations Such com- 
mercial travelers shall, upon their entry into and departure 
from the territories of such other Party and during their 
sojourn therein, be accorded most-favored-nation treatment 
in respect of the customs and other matters, including, 
subject to the exceptions in Article XI, paragraph 5, taxes 
and charges applicable to them, their samples, their adver- 
tising material and the taking of orders, and regulations 


governing the exercise of their functions 


ARTICLE XIV 
1 Each Party shall accord most-favored-nation treat- 
ment to products of the other Party, from whatever place and 
by whatever type of carrier arriving, and to products destined 
for exportation to the territories of such other Party, by 
whatever route and by whatever type of carrier, with respect 
to customs duties and charges of any kind imposed on or in 


connection with importation or exportation or imposed on the 
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international transfer of payments for imports or exports, 
and with respect to the method of levying such duties and 
charges, and with respect to all rules and formalities in 
connection with importation and exportation. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohi- 
bitions on the importation of any product of the other Party, 
or on the exportation of any product to the territories of 
the other Party, unless the importation of the like product 
of, or the exportation of the like product to, all third 
countries is similarly restricted or prohibited 

3. Either Party may impose prohibitions or restrictions 
on sanitary or other customary grounds of a non-commercial 
nature, or in the interest of preventing deceptive or unfair 
practices, provided such prohibitions or restrictions do not 
arbitrarily discriminate against the commerce of the other 
Party 

4 Nationals and companies of either Party shall be 
accorded national treatment and most-favored-nation treatment 
by the other Party with respect to all matters relating to 
importation and exportation. 

5. If at any time a question should arise concerning 
the application of paragraph 2 of the present Article, the 
two Parties shall consult with a view to determining the 
application thereof If such consultation, or consultation 
pursuant to Article XXIV, paragraph 5, does not lead to a 
mutually satisfactory conclusion, either Party may give 


written notice of termination of the present Article, and, 
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notwithstanding the provisions. of Article XXIX, the present 
Article shall terminate three months following receipt of 
such notice by the other Party 

6. The provisions of the present Article shall not avoply 
to advantages accorded by either Party by virtue of a customs 
union or free-trade area of which it may become a member, so 
long as it informs the other Party of its plans and affords 


such other Party adequate opportunity for consultation. 


ARTICLE XV 

1 Each Party shall promptly publish laws, regulations, 
and administrative rulings of general application pertaining 
to rates of duty, taxes or other charges, to the classifica- 
tion of articles for customs purposes, and to requirements or 
restrictions on imports and exvorts or the transfers of pay- 
ments therefor, or affecting their sale, distribution or use, 
and shall administer such laws, regulations and rulings in a 
uniform, impartial and reasonable manner’ As a general vrac- 
tice, new or more burdensome administrative requirements 
affecting imports shall not be enforced until after public 
notice thereof 

2. Each Party shall maintain an appeals procedure under 
which nationals and companies of the other Party, and im- 
porters of products of such other Party, shall be able to 
obtain prompt and impartial review, and correction when war- 
ranted, of administrative action relating to customs matters, 
including the imposition of fines and penalties, confisca- 


tions, and rulings on questions of customs classification and 
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valuation by the administrative authorities Penalties im- 
posed for infractions of the customs and shipping laws and 
regulations concerning documentation shall be merely nominal 
in cases resulting from clerical errors or when good faith 
can be demonstrated. 

3. With reference to marking requirements applicable 
to imported products, each Party shall as a general practice 
(a) allow required marks of origin to be affixed after importa- 
tion; (b) not permit markings that result in misrepresenting 
the true origin of the products, and (c) not apply require- 
ments that entail an expense which is economically prohibi- 


tive or that result in seriously damaging the product 


ARTICLE XVI 

1 Products of either Party shall be accorded, within 
the territories of the other Party, national treatment and 
most -favored-nation treatment in all matters affecting in- 
ternal taxation, sale, distribution, storage and use 

2. Articles produced by nationals and companies of 
either Party within the territories of the other Party or by 
companies of the latter Party controlled by such nationals 
and companies, shall be accorded therein treatment no less 
favorable than that accorded to like articles of national 
origin by whatever person or company produced, in all matters 
affecting exportation, taxation, sale, distribution, storage 


and use 
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ARTICLE XVII 

1 Each Party undertakes (a) that enterprises owned or 
controlled by its Government, and that monopolies or agencies 
granted exclusive or special privileges within its territo- 
ries, shall make their purchases and sales involving either 
imports or exports affecting the commerce of the other Party 
solely in accordance with commercial considerations, includ- 
ing price, quality, availability, marketability, transporta- 
tion and other conditions of purchase or sale, and (b) that 
the nationals, companies and commerce of such other Party 
shall be afforded adequate opportunity, in accordance with 
customary business practice, to compete for participation in 
such purchases and sales 

2. Each Party shall accord to the nationals, companies 
and commerce of the other Party fair and equitable treatment, 
as\ compared with that accorded to the nationals, companies 
and commerce of any third country, with respect to (a) the 
governmental purchase of supplies, (b) the awarding of con- 
cessions and other government contracts, and (c) the sale of 
any service sold by the Government or by any monopoly or 
agency granted exclusive or special privileges 

3. Neither Party shall impose any measure of a discrimi- 
natory nature that hinders or prevents the importer or ex- 
porter of products of either country from obtaining marine 


insurance on such products in companies of either Party 


ARTICLE XVIII 


L The two Parties agree that business practices which 
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restrain competition, limit access to markets or foster monop- 
olistic control, and which are engaged in or made effective by 
one or more private or public commercial enterprises or by 
combination, agreement or other arrangement among such enter- 
prises, may have harmful effects upon commerce between their 
respective territories Accordingly, each Government agrees 
upon the request of the other Government to consult with 
respect to any such practices and to take such measures, not 
precluded by its legislation, as it deems appropriate with a 
view to eliminating such harmful effect 

2. No enterprise of either Party, including corporations, 
associations, and government agencies and instrumentalities, 
which is publicly owned or controlled shall, if it engages in 
commercial, industrial, shipping or other business activities 
within the territories of the other Party, claim or enjoy, 
either for itself or for its property, immunity therein from 
taxation, suit, execution of judgment or other liability to 
which privately owned and controlled enterprises are subject 


therein. 


ARTICLE XIX 
1 Vessels under the flag of either Party, and carrying 
the papers required by its law in proof of nationality, shall 
be deemed to be vessels of that Party 
2. So long as both Parties follow systems of tonnage 
measurement which are substantially similar, tonnage certifi- 
cates issued by either Party shall be accepted by the other 


Party, and vessels shall not be subject to new measurements 
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in the ports of such other Party 

3. The term "vessels", as used in the present Treaty, 
means all types of vessels, whether privately owned or oper- 
ated, or publicly owned or operated, but this term does not 


include vessels of war 


ARTICLE XX 

1 Vessels of either Party shall have liberty, on equal 
terms with vessels of the other Party and on equal terms with 
vessels of any third country, to come with their cargoes to 
all ports, places and waters of such other Party open to for- 
eign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall 
in the ports, places and waters of such other Party be ac- 
corded in all respects national treatment and most-favored- 
nation treatment 

2. Vessels of either Party shall be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment with respect to 
the right to carry all cargo that may be carried by vessel 
to or from the territories of the other Party 

3. Goods carried by vessels under the flag of either 
Party to or from the territories of the other Party shall 
enjoy the same favors as when transported in vessels sailing 
under the flag of such other Party This applies especially 
with regard to customs duties and all other fees and charges, 
to bounties, drawbacks and other privileges of this nature, 
as well as to the administration of the customs and to trans- 
port to and from port by rail and other means of transporta- 


tion. 
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4 The coasting trade and inland navigation are excepted 
from the provisions of the present Article However, the ves- 
sels of each Party shall be accorded by the other Party most- 
favored-nation treatment with resnect to the coasting trade 
and inland navigation. Moreover, it is understood that ves- 
sels of either Party shall be permitted to discharge portions 
of cargoes at any ports, places or waters of the other Party 
open to foreign commerce and navigation, and to proceed with 
the remaining portions of such cargoes to any other such 
ports, places or waters, and they shall be permitted to load 
in like manner in the same voyage outward, at the various 
ports, places and waters open to foreign commerce and naviga- 
tion; but a right to engage in the coasting trade or inland 
navigation may not thereby be claimed. 

5. The provisions of the present Article shall not apply 


to fishing vessels 


ARTICLE XXI 

If a vessel of either Party runs aground or is wrecked 
on the coasts of the other Party, or if it is in distress 
and must put into a port of the other Party, the latter Party 
shall extend to the vessel as well as to the crew, the pas- 
sengers, the personal property of crew and passengers, and 
to the cargo of the vessel, the same protection and assist- 
ance as would have been extended to a vessel under its own 
flag in like circumstances, and shall permit the vessel after 
repairs to proceed with its voyage upon conformity with the 
laws applicable alike to vessels under its own flag. Arti- 


cles salvaged from the vessel shall be exempt from all 
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customs duties unless they pass into internal consumption, 
but articles not entered for consumption may be subject to 
measures for the protection of the revenue pending their 


exit from the country 


ARTICLE XXII 

1 In all ports of either Party the masters of all ves- 
sels under the flag of the other Party, whose crews have 
ceased to be fully constituted on account of illness or for 
any other cause, shall be permitted to engage such seamen as 
may be necessary for the continuation of the voyage 

2. Nationals of either Party who are seamen may be sent 
to ports of the other Party to join national vessels, in care 
of consular officers, either individually or in groups on the 
basis of seamen's papers issued in lieu of passports Like- 
wise, nationals of either Party shall be permitted to travel 
through the territory of the other Party on their way to join 
vessels or to be repatriated on the basis of seamen's papers 


used in lieu of passports. 


ARTICLE XXIII 
1 There shall be freedom of transit through the ter- 
ritories of each Party by the routes most convenient for 
international transit 
(a) for nationals of the other Party, together with their 
baggage, 
(b) for other persons, together with their baggage, en 
route to or from the territories of such other Party; 


and 
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(c) for products of any origin en route to or from the 
territories of such other Party, with or without 
trans-shipment, warehousing, breaking bulk or change 
in the mode of transport 

2. The persons and things referred to in paragraph 1 of 

the present Article shall be exempt from customs duties, from 
duties imposed by reason of transit, and from unreasonable 
charges and requirements, and shall be free from unnecessary 
delays and restrictions 

3. The provisions of the present Article shall be sub- 

ject to the right of either Party to apply measures referred 
to in Article II, paragraph 5, and nondiscriminatory regula- 


tions necessary to prevent abuse of the transit privilege 


ARTICLE XXIV 

1 The present Treaty shall not preclude the applica- 

tion by either Party of measures 

(a) regulating the importation or exportation of gold, 
silver, platinum and the alloys thereof, 

(b) relating to fissionable materials, to radioactive 
by-products of the utilization or processing thereof, 
or to materials that are the source of fissionable 
materials, 

(c) regulating the production of or traffic in arms, 
ammunition and implements of war, or traffic in other 
materials carried on directly or indirectly for the 


purpose of supplying a military establishment, 
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(d) necessary to fulfill its obligations for the mainte- 
nance or restoration of international peace and 
security, or necessary to protect its essential 
security interests, 

(e) denying to any company in the ownership or direction 
of which nationals of any third country or countries 
have directly or indirectly the controlling interest, 
the advantages of the present Treaty, except with 
respect to recognition of juridical status and with 
respect to access to courts, and 

(f) reserving rights and privileges with respect to its 
national fisheries and marine hunting, and the land- 
ing in its ports of fish or fish products or the 
catch or products of marine hunting taken on board 
the transporting vessel at sea. 

2. The most-favored-nation provisions of the present 
Treaty relating to the treatment of goods shall not apply to 
advantages accorded by the United States of America or its 
Territories and possessions to one another, to the Republic of 
Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Terri- 
tory of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone 

3. The most-favored-nation treatment provisions of the 
present Treaty shall not apply to advantages accorded by 
either Party to adjacent countries in order to facilitate 
frontier traffic 

4 The provisions of the present Treaty relating to the 


treatment of goods shall not preclude action by either Farty 
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which is required or permitted by the General Agreement on 
Tariffs and Trade during such time as such Party is a con- dat. oe nade: 
tracting party to the General Agreement Similarly, the 
most-favored-nation provisions of the present Treaty shall 
not apply to special advantages accorded by virtue of the 
aforesaid Agreement 

5. If at any time the arrangements provided in the first 
sentence of paragraph 4 of the present Article should cease to 
be applicable, the provisions of Article XIV, paragraph 2, 
shall not apply for a period of twelve months to restrictions 
in effect at that time During this period the two Parties 
will, upon the request of either of them, consult with a view 
to determining whether, in the light of circumstances then 
prevailing, any further adjustment. may be necessary 

6. The present Treaty does not affect provisions of 
statute under which aliens may be permitted entry into the 
territories of a Party subject to express conditions regard- 


ing their engaging in gainful occupations therein. 


ARTICLE XXV 
1 The term “national treatment" means treatment ac- 
corded within the territories of a Party upon terms no less 
favorable than the treatment accorded therein, in like sit- 
uations, to nationals, companies, products, vessels or other 
objects, as the case may be, of such Party 
2. National treatment is accorded by the Federal Repub- 


lic of Germany in the provisions of the present Treaty in 
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consideration of the national treatment accorded by the United 
States of America to the nationals, companies, products, ves- 
sels, or other objects, of the Federal Republic of Germany, 
with respect to the same subject matter 

3. National treatment accorded under the provisions of 
the present Treaty to companies of the Federal Republic of 
Germany shall, in any State, Territory, or possession of the 
United States of America, be the treatment accorded therein 
to companies created or organized in other States, Territories, 
and possessions of the United States of America. 

4 The term "most-favored-nation treatment" means treat- 
ment accorded within the territories of a Party upon terms no 
less favorable than the treatment accorded therein, in like 
situations, to nationals, companies, products, vessels or other 
objects, as the case may be, of any third country 

5. As used in the present Treaty, the term "companies" 
means corporations, partnerships, companies and other associa- 
tions, whether or not with limited liability and whether or 
not for pecuniary profit Companies constituted under the ap- 
plicable laws and regulations within the territories of either 
Party shall be deemed companies thereof and shall have their 
juridical status recognized within the territories of the other 
Party 

6 Without prejudice to other methods of establishing 
nationality, a person in possession of a valid passport issued 
by the competent authorities of either Party, or a valid iden- 
tity document named in the Protocol, shall be considered a 


national of that Party 
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ARTICLE XXVI 

1 The territories to which the present Treaty extends =| 
shall comprise all areas of land and water under the sover- 
elgnty or authority of each Party, other than the Panama Canal 
Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands 

2. The present Treaty shall also apply from the date 
specified in Article XXIX, paragraph 2, to Land Berlin which 
for the purposes of the present Treaty comprises those areas 
over which the Berlin Senate exercises jurisdiction. 

3. It is a condition to the application of the present 
Treaty to Land Berlin, in accordance with the preceding para- 
graph, that the Government of the Federal Republic of Germany 
shall previously have furnished to the Government of the United 
States of America a notification that all legal procedures in 
Berlin necessary for the application of the present Treaty 


therein have been complied with. 


ARTICLE XXVII 

1 Each Party shall accord symvathetic consideration to, 
and shall afford adequate opportunity for consultation regard- 
ing, such representations as the other Party may make with 
respect to any matter affecting the operation of the present 
Treaty 

2. <Any dispute between the Parties as to the interpre- 
tation or the application of the present Treaty which the 
Parties do not satisfactorily adjust by diplomacy or some 
other agreed means shall be submitted to arbitration or, upon 
agreement of the Parties, to the International Court of Jus- 


tice 
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ARTICLE XXVIII 
The present Treaty shall replace and terminate provisions 
NY in force in Articles I through V, VII through XVI, and XXIX 
through XXXII, of the treaty of friendship, commerce and con- 
sular rights between the United States of America and Germany, 


signed at Washington December 8, 1923, as amended by an ex- 


TS 725. a 
rif Stat 55 on: change of notes dated March 19 and May 21, 1925 and the agree 
59. 
TS 897. ment signed at Washington June 3, 1935, and as applied by the 
49 Stat. 3253, 
TIAS 3062. agreement of June 3, 1953, Article VI having terminated on 


5 UST, pt. 2, p. 1939. 
June 2, 1954 Articles XVII through XXVIII of the said treaty, 


as amended by Article II of the agreement of June 3, 1953, 
shall continue in force between the United States of America 
and the Federal Republic of Germany, with territorial appli- 
cation to the same extent as that provided in Article XXVI of 
the present Treaty, until revlaced by a consular convention 
between the two Parties or until six months after either Party 
shall have given to the other Party a written notice of termi- 


nation of the said Articles 


ARTICLE XXIX 
1 The present Treaty shall be ratified, and the ratifi- 
cations thereof shall be exchanged at Bonn as soon as possible 
2. The present Treaty shall enter into force one month 
after the day of exchange of ratifications. It shall remain 
in force for ten years and shall continue in force thereafter 
until terminated as provided herein. 


3. Either Party may, by giving one year's written notice 
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to the other Party, terminate the present Treaty at the end. 


of the initial ten-year period or at any time thereafter 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 


signed the present Treaty and have affixed hereunto their 


seals 


DONE in duplicate, in the English and German languages, 
both equally authentic, at Washington this twenty-ninth day 


of October, one thousand nine hundred fifty-four 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 


JoHn Foster DULLES [SEAL] 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


ADENAUER [SEAL] 
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FREUNDSCHAFTS-, HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG 
ZdISCHEN DEN 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
Von dem Wunsch geleitet, die zwischen ihnen bestehenden 
Bande der Freundschaft zu festigen und engere wirtschaftliche 
und kulturelle Beziehungen zwischen den beiden Vélkern zu fér- 
dern, sowie in der Uberzeugung, dass diesen Zielen Vereinba- 
rungen dienen, durch welche zu beiderseitigem Nutzen der Han- 
del zwischen den beiden Landern geférdert wird und Kapitalan- 
lagen angeregt werden sowie gegenseitige Rechte und Vergiinsti- 
gungen begriindet werden, haben die Vereinigten Staaten von 
Amerika und die Bundesrepublik Deutschland beschlossen, einen 
Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschlies- 
sen, der im ailgemeinen auf den Grunds&tzen der gegenseitig 
gewéhrten Inlanderbehandlung und unbedingten Meistbegiinstiagung 
beruht. Hierfiir haben zu ihren Bevollméchtigten ernannt: 
der Président der Vereinigten Staaten von Amerika: 
Herrn John Foster Dulles, Staatssekretir der 
Vereinigten Staaten von Amerika, und 
der Président der Bundesrepublik Deutschland: 
Herrn Dr.Konrad Adenauer, Bundeskanzler und 
Bundesminister des Auswartigen, 
die nach Austausch ihrer in gehériger Form befundenen Voll- 


machten folgendes vereinbart haben: 
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ARTIKEL I 
1. Jeder Vertragsteil gewihrt den Staatsangehiérigen 
und Gesellschaften des anderen Vertragsteils, ihrem Vermigen, 
ihren Unternehmen und sonstigen Belangen jederzeit gerechte 
und billige Behandlung. 
2. dZwischen den Gebieten der beiden Vertragsteile be- 
steht geméss den Bestimmungen dieses Vertrags Freiheit des 


Handels und der Schiffahrt. 


ARTIKEL II 

1. Die Staatsangehérigen eines Vertragsteils dtirfen 
nach Massgabe der Gesetze tiber die Binreise und den Aufent- 
halt von Auslandern das Gebiet des anderen Vertragsteils be- 
treten, darin frei reisen und an Orten ihrer Wahl wohnen. 
Insbesondere diirfen Staatsangehtrige des einen Vertragsteils 
das Gebiet des anderen Vertragsteils betreten und dort ver- 
bleiben, 

a) um Handel zwischen den Gebieten der beiden Vertrags- 
teile zu treiben oder im Zusammenhang damit einer 
kaufmaénnischen Betétigung nachzugehen, 

b) um ein Unternehmen aufzubauen und zu betreiben, in 
dem sie betréchtliches Kapital angelegt haben oder 
tatsaéchlich anzulegen im Begriff stehen. 

2. Beide Vertragsteile gewdhren jede nur mégliche Er- 
leichterung fiir den Reiseverkehr von Touristen und anderen 
Besuchern hinsichtlich der Einreise, des Aufenthalts und 
der Ausreise sowie ftir die Verteilung von Auskunftsmaterial 


ftir den Fremdenverkehr 


TIAS 3593 


1872 U 8. Treatres and Other International Agreements [7 usT 





3. Die Staatsangehirigen eines Vertragsteils geniessen 
im Gebiet des anderen Vertragsteils Gewissensfreiheit, es 
steht ihnen frei, an geeigneten Platzen ihrer Wahl offent- 
lich oder nicht é6ffentlich Gottesdienst abzuhalten. 

4. Die Staatsangehérigen eines Vertragsteils dtirfen im 
Gebiet des anderen Vertragsteils Informationen zur 6ffentli- 
chen Verbreitung sammeln, und es steht ihnen frei, solches 
Material, das 1m Ausland zur Veréffentlichung durch Presse, 
Rundfunk, Fernsehen, Film oder andere Mittel der Verbreitung 
bestiamt ist, unbehindert zu iibermitteln. Sie diirfen ferner 
mit anderen Personen innerhalb und ausserhalb dieses Gebiets 
durch die Post, den Telegrafen und andere der 6ffentlichen 
Benutzung dienende Einrichtungen unbehindert verkehren. 

5. Die Bestimmungen dieses Artikels beriihren nicht das 
Recht beider Vertragsteile, Massnahmen zu treffen, die zur 
Erhaltung der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung und zum 
Schutz der guten Sitten und der Sffentlichen Gesundheit not-— 


wendig sind. 


ARTIKEL III 

1. Die Staatsangehérigen eines Vertragsteils sollen in 
dem Gebiet des anderen Vertragsteils frei von Belastigungen 
jeglicher Art bleiben, sie geniessen standigen Schutz und Si- 
cherheit. Fir ihre Person und ihre Rechte diirfen sie nicht 
geringeren Schutz und Sicherheit erhalten als unter gleichen 
Voraussetzungen die Staatsangehbrigen des anderen Vertrags- 
teils. Keinesfalls darf ihre Behandlung weniger giinstig sein, 


als es Staatsangehdrigen irgendeines dritten Landes zusteht 


TIAS 3593 


7 ust] Germany—Friendship, Com. & Nav —Oct. 29, 1954 


oder vom Vélkerrecht vorgeschrieben ist. 

2. Wird in dem Gebiet des einen Vertragsteils ein 
Staatsangehiriger des anderen Vertragsteils festgenommen, 
so ist auf sein Verlangen der na&chste konsularische Vertre- 
ter seines Landes sofort zu benachrichtigen. Dieser hat das 
Recht, ihn zu besuchen und mit ihm Verbindung zu halten. 
Der festgenommene Staatsangehtrige ist a) angemessen und 
menschlich zu behandeln, »b) sofort und in gehtriger Form von 
den gegen ihn erhobenen Beschuldigungen in Kenntnis zu set- 
zen, c) vor Gericht zu stellen, sobald es die ordnungsgemis- 
se Vorbereitung seiner Verteidigung zulasst, und d) berech- 
tigt, alle flir seine Verteidigung notwendigen und angemesse~ 
nen Hilfsmittel, insbesondere die Dienste eines Anwalts sei- 


ner Wahl, in Anspruch zu nehmen. 


ARTIKEL IV 

1. Den Staatsangehiérigen eines Vertragsteils wird hin- 
sichtlich der Anwendung der im Gebiet des anderen Vertrags- 
teils geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften, die bei 
Krankheit, Unfall oder Tod infolge oder wahrend der Beschdfti- 
gung oder auf Grund der Beschaéftigung eine Geldentschidigung 
oder eine andere Leistung oder einen anderen Vorteil vorse- 
hen (Unfallversicherung), Inlanderbehandlung gewdhrt. 

2. Den Staatsangehérigen eines Vertragsteils wird fer- 
ner Inlanderbehandlung hinsichtlich der Anwendung der im Ge- 
biet des anderen Vertragsteils geltenden Gesetze und sonsti- 
gen Vorschriften tiber Soziale Sicherheit gewuhrt, die ohne 


Nachpriifung der Bedlirftigkeit Leistungen vorsehen bei 
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a) Krankheit (einschliesslich zeitweiliger Arbeits- 
unfaéhigkeit) und Mutterschaft, 

b) Alter, Invaliditdt oder Berufsunfdhigkeit, 

c) Tod des Vaters, des Ehegatten oder einer anderen 
unterhaltspflichtigen Person, 

a) Arbeitslosigkeit. 


ARTIKEL V 

1. Das Eigentum der Staatsangehérigen und Gesellschaf- 
ten des einen Vertragsteils geniesst in dem Gebiet des ande- 
ren Vertragsteils weitestgehenden Schutz und Sicherheit. 

2. Die Wohnungen, Geschéftsriume, Lagerhiduser, Fabri- 
ken und sonstige Rdéumlichkeiten sowie das dazugehtérige Gelin- 
de der Staatsangehérigen und Gesellschaften des einen Ver- 
tragsteils, die in dem Gebiet des anderen Vertragsteils lie- 
gen, durfen weder unzuldéssigen Eingriffen unterworfen noch 
ohne gehérigen Rechtsgrund betreten werden. Wenn eine amtli- 
che Durchsuchung oder Uberpriifung solcher Plitze oder der dar- 
in befindlichen Sachen erforderlich ist, darf sie nur entspre- 
chend den gesetzlichen Vorschriften und unter sorgfaltiger 
Rucksichtnahme auf die dort wohnenden oder beschéftigten Per- 
sonen und den Geschdftsbetrieb erfolgen. 

3. Keiner der beiden Vertragsteile darf unbillige oder 
diskriminierende Massnahmen ergreifen, durch welche die in 
seinem Gebiet von den Staatsangehérigen und Gesellschaften 
des anderen VertYragsteils rechtmassig erworbenen Anspriiche 
oder Interessen an den von ihnen errichteten Unternehmen oder 


an dem von ihnen durch Kapital oder durch ihr technisches Kén- 
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nen, Wissen oder Geachick hierzu geleisteten Beitrag beein- 
trachtigt wiirden. 

4. Eigentum von Staatsangehdrigen oder Gesellschaften 
des einen Vertragsteils darf in dem Gebiet des anderen Ver- 
tragsteils nur zum allgemeinen Wohl unter Gewihrung einer 
gerechten Entschdédigung und der Mdéglichkeit, den Rechtsweg 
zu beschreiten, enteignet werden. Die Entschddigung muss dem 
Wert des entzogenen Eigentums entsprechen; sie muss tatsd&ch- 
lich verwertbar sein und ohne unnitige Verzigerung geleistet 
werden, Spdtestens im Zeitpunkt der Enteignung muss in angemes- 
sener Weise fiir die Festsetzung und Leistung der Entschadi- 
gung Vorsorge getroffen sein. 

5. Den Staatsangehtrigen und Gesellschaften des einen 
Vertragsteils wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils 
hinsichtlich der in Absatz 2 und 4 dieses Artikels behandel- 
ten Angelegenheiten Inlanderbehandlung und Meistbegtinstigung 
gewahrt. Ausserdem wird Unternehmen, an denen Staatsangehtri- 
ge oder Gesellschaften des einen Vertragsteils in erheblichem 
Masse betelligt sind, in dem Gebiet des anderen Vertragsteils 
Inlaénderbehandlung und Meistbegiinstigung in allen Angelegen- 
heiten gewdhrt, die mit der ttherfiihrung eines Privatunterneh- 
mens in dffentliches Eigentum oder seine Unterstellung unter 


Sffentliche Aufsicht im Zusammenhang stehen. 


ARTIKEL VI 
1. Den Staatsangehiérigen und Gesellschaften des einen 
Vertragsteils wird im Gebiet des anderen Vertragsteils hin- 
sichtlich des Zutritts zu den Gerichten und Verwaltungsge- 
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richten sowie Amtsstellen aller Instanzen fiir die Verfolgung 
wie auch fiir die Verteidigung ihrer Rechte Inlaénderbehandlung 
gewihrt. Es besteht Einvernehmen dariiber, dass Gesellschaften 
des einen Vertragsteils, die sich nicht in dem Gebiet des an- 
deren Vertragsteils betatigen, dort diesen Zutritt haben, ohne 
dass eine Registrierung oder Niederlassung erforderlich ist. 
2. Vertragen zwischen Staatsangehérigen oder Gesell- 
schaften des einen Vertragsteils und Staatsangehoérigen oder 
Gesellschaften des anderen Vertragsteils, welche die Entsche1- 
dung von Streitigkeiten durch Schiedsrichter vorsehen, darf 
die Anerkennung in dem Gebiet eines jeden der Vertragsteile 
nicht lediglich deshalb versagt werden, we1l sich der fiir die 
Durchfiihrung des Schiedsgerichtsverfahrens bestimmte Ort aus- 
serhalb seines Gebiets befindet oder weil ein Schiedsrichter 
oder mehrere Schiedsrichter nicht seine Staatsangeh6rigen sind. 
In einem Verfahren zur Vollstreckbarerklarung, das vor den zu- 
standigen Gerichten eines Vertragsteils anhaéngig gemacht wird, 
soll ein ordnungsméssig auf Grund solcher Vertrige ergangener 
und nach den Gesetzen des Orts, an dem er gefallt wurde, end- 
gliltiger und vollstreckbarer Schiedsspruch als bindend ange- 
sehen werden. Das Gericht muss ihn fiir vollstreckbar erklaren, 
ausser wenn die Anerkennung des Schiedsspruchs gegen die guten 
Sitten oder die 6ffentliche Ordnung verstossen wiirde. Ist der 
Schiedsspruch fiir vollstreckbar erklart, so steht er hinsicht~ 
lich der Wirkungen und der Vollstreckung einem inld&éndischen 
Schiedsspruch gleich. Es besteht jedoch Einversténdnis, dass 


ein ausserhalb der Vereinigten Staaten von Amerika ergangener 
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Schiedsspruch vor den Gerichten eines Staates der Vereinigten 
Staaten von Amerika nur im gleichen Masse Anerkennung geniesst 
wie Schiedsspriiche, die im einem anderen Staat der Vereinigten 


Staaten von Amerika erlassen worden sind. 


ARTIKEL VII 

1. Den Staatsangehérigen und Gesellschaften jedes Ver- 
tragstells wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils Inlan- 
derbehandlung hinsichtlich der Ausiibung jeder Art von geschaéft- 
licher, industrieller, finanzieller oder sonstiger gegen Ent- 
gelt vorgenommene Tadtigkeit gewdhrt. Dabei ist es unerheb- 
lich, ob sie diese selbstandig oder unselbstandig und ob sie 
sie unmittelbar oder durch einen Vertreter oder durch juristi- 
sche Personen jeder Art ausiiben. Dementsprechend diirfen die- 
se Staatsangehérigen und Gesellschaften innerhalb des genann- 
ten Gebiets 

a) Zweigstellen, Vertretungen, Biiros, Fabriken und an- 
dere zur Fihrung ihrer Geschafte geeignete Betriebe 
errichten und unterhalten, 

b) nach dem Gesellschaftsrecht des anderen Vertragsteils 
Gesellschaften griinden und Mehrheitsbeteiligungen an 
Gesellschaften des anderen Vertragsteils erwerben, 

c) von ihnen errichtete oder erworbene Unternehmen kon-~ 
trollieren und leiten. 

Auch wird den von ihnen kontrollierten Unternehmen, seien es 
solche von Einzelkaufleuten oder Gesellschaften oder sonstige 
Unternehmen, in allen mit ihrer Beta&tigung zusammenhangenden 


Angelegenheiten keine ungiinstigere Behandlung gewéhrt als 


TIAS 3593 


84539 O 57 Pt. I 51 


1877 


1878 U S. Treaties and Other International Agreements [7 usr 





gleichartigen Unternehmen, die von Staatsangehdrigen oder Ge- 
sellschaften des anderen Vertragsteils kontrolliert werden. 

2. dJeder Vertragsteil behdlt sich das Recht vor, die 
Errichtung oder den Betrieb von Unternehmen durch Auslander 
oder die Beteiligung von Auslandern an Unternehmen zu be- 
schrdnken, sofern diese Unternehmen sich auf den folgenden 
Gebieten betatigen: Nachricntentibermittlung, Verkehr zu Was- 
ser und in der Luft, Nutzung von Land, Ausbeutung von Boden- 
und Naturschatzen, tibernahme und Ausiibung von treuhdnderi- 
schen Funktionen, auch sowelt sie bankmissiger Art sind, und 
Bankgeschaéfte, die mit der Annahme von Depositen verbunden 
sind. Erlasst jedoch ein Vertragsteil neue Bestimmungen, die. 
in seinem’Gebiet die Inldnderbehandlung von Auslandern hin- 
sichtlich derartiger Betaétigungen einschranken, so finden 
diese Beschrankungen keine Anwendung auf die im Eigentum oder 
unter Kontrolle von Staatsangehorigen und Gesellschaften des 
anderen Vertragsteils stehenden Unternehmen, die sich dort 
im Zeitpunkt der Vornahme dieser Beschraénkungen betdtigt ha- 
ben. Ausserdem aarf ein Vertragsteil einem Unternehmen des 
Verkehrsgewerbes, der Nachrichteniibermittlung oder des Bank- 
gewerbes des anderen Vertragsteils das Recht nicht versagen, 
an Ubereanstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften und Be- 
stimmungen Zweigstellen oder Vertretungen fiir die Tatigkei- 
ten zu unterhalten, welche erforderlich sind, um ihre vorwie- 
gend internationalen Aufgaben durchzufiihren. 

3. Die Bestimmungen des Absatzes 1 sollen einen Ver- 
tragsteil nicht daran hindern, besondere Formalitaéten fiir die 


Errichtung eines von Auslandern kontrollierten Unternehmens 
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in seinem Gebiet vorzuschreiben. Diese Formalitadten dlirfen 
aber nicht den Wesensgehalt der in Absatz 1 aufgefiihrten 
Rechte beeintradchtigen. 

4. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften jedes Ver- 
tragsteils sowie den von ihnen kontrollierten Unternehmen 
wird fiir die in diesem Artikel behandelten Angelegenheiten 
mindestens Meistbegtinstigung gewdéhrt. 


ARTIKEL VIII 

1. Die Staatsangehérigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils diirfen in dem Gebiet des anderen Vertragsteils 
betriebswirtschaftliche und technische Sachverstaéndige so- 
wie leitende Angestellte, Anwdlte, Vertreter oder sonstige 
Fachleute nach ihrer freien Wahl beschéftigen. Sie diirfen 
ausserdem betriebswirtschaftliche und technische Sachverstéin- 
dige ohne Ricksicht darauf beschaéftigen, wieweit diese den 
in dem Gebiet des anderen Vertragsteils fiir die Ausiibung 
dieser Berufe vorgeschriebenen Anforderungen geniigen, sofern 
dies fiir interne Zwecke dieser Staatsangehérigen und Gesell- 
schaften geschieht, und zwar um im Zusammenhang mit der Pla- 
nung oder dem Betrieb eines ihnen gehérenden Unternehmens 
oder eines Unternehmens, an dem sie beteiligt sind, Untersu- 
chungen, Buchpriifungen und technische Ermittlungen durchzu- 
fiihren und ihnen dariiber Bericht zu erstatten. 

2. Den Staatsangehtérigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils In- 
landerbehandlung und Meistbegtinstigung fiir die Betdtigung auf 


den Gebieten der Wissenschaft, des Bildungswesens, der Reli- 
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gion und der Wohlfahrt gewuhrt. Sie haben das Recht, zu 
diesem Zweck Vereinigungen nach den Gesetzen des anderen 
Vertragsteils zu bilden. Jedoch darf kein Teil dieses Ver- 
trags dahin ausgelegt werden, dass er ein Recht zu politi- 


scher Bet&étigung gewaéhrt oder stillschweigend zugesteht. 


ARTIKEL IX 

1. Den Staatsangehiérigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils werden im Gebiet des anderen Vertragsteils ge- 
wahrts 

a) Inldnderbehandlung hinsichtlich der Miete und Pacht 

von Grundstiicken, Gebaduden und sonstigen unbewegli- 
chen Verndégenswerten fiir eine der ihnen gemdss Ar- 
tikel VII und VIII erlaubten Betétagungen und fiir 
Wohnzwecke, sowie hinsichtlich des Besitzes und der 
Benutzung solcher unbeweglicher Vermigenswerte, 

b) sonstige Rechte an unbeweglichen Vermigenswerten ge- 

mass den Gesetzen des anderen Vertragsteils. 

2. Den Staatsangehérigen und Gesellschaften jedes Ver- 
tragsteils wird im Gebiet des anderen Vertragsteils Inldander- 
behandlung und Meistbegiinstigung hinsichtlich des Rechts ge- 
wahrt, an beweglichem Vermégen jeder Art, eanschliesslich 
der Immaterialgiiterrechte, durch Kauf, iliete, Pacht oder auf 
sonstige Weise Eigentum oder Besitz zu erwerben. Jedoch kann 
jeder Vertragsteil das Eigentum von Auslandern an Sachen, wel- 
che die o6ffentliche Sicherheit gef&hrden kénnen, sowie das 
Eigentum und die Beteiligung von Auslindern an Unternehmen 


der in Artikel VII Absatz 2 Satz 1 genannten Art beschriénken, 
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aber nur soweit dadurch die in Artikel VII oder sonstigen Be- 
stimmungen dieses Vertrags zugesicherten Rechte und Vergtinsti- 
gungen nicht beeintraéchtigt werden. 

3. Den Staatsangehorigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils Inlan- 
derbehandlung hinsichtlich des Erwerbs von Vermégen jeder Art 
durch testamentarische oder gesetzliche Erbfolge oder in einem 
Rechtsverfahren zur Befriedigung von Forderungen gewéhrt. Ké6n- 
nen sie wegen ihrer Auslandereigenschaft nicht Bigenttimer die- 
ses Vermigens bleiben, so steht ihnen eine Frist von mindestens 
fiinf Jahren zu, um sich dessen zu ent&ussern. 

4. Den Staatsangehtrigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils Inlan- 
derbehandlung und Meistbegtinstigung hinsichtlich des Rechts ge- 
wabrt, Vermégen jeder Art zu verdussern und anderweitig dar- 


iber zu verftigen. 


ARTIKEL X 

1. Den Staatsangehtrigen und Gesellschaften eines Ver- 
tragsteils wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils fir 
die Erlangung und Aufrechterhaltung von Erfindungspatenten, 
Warenzeichen, Handelsnamen, Handelsetiketten und sonstigen 
gewerblichen Schutzrechten jeder Art Inldnderbehandlung ge- 
wabrt. 

2. Die Vertragsteile verpflichten sich, zur Forderung 
des Austausches und der Anwendung wissenschaftlicher und tech- 
nischer Kenntnisse zusammenzuarbeiten, insbesondere um in ih- 


ren Gebieten die Produktivitat zu steigern und die Lebenshal- 
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tung zu verbessern. 


ARTIKEL XI 

1. Die Staatsangehdrigen eines Vertragsteils, die in 
dem Gebiet des anderen Vertragsteils wohnhaft sind, und die 
Staatsangehdérigen und Gesellschaften eines Vertragsteils, 
die 1n dem Gebiet des anderen Vertragsteils Handel treiben 
oder sich dort anderweitig geschéftlich oder in dem Bereich 
der Wissenschaft, des Bildungswesens, der Religion und der 
Wohlfahrt betatigen, unterliegen dort hinsichtlich der Zah- 
lung von Steuern, Gebiihren oder Abgaben, die auf Einkommen, 
Kapital, Umsatz, Bet&étigungen oder andere Steuergegenstande 
erhoben werden, oder hinsichtlich ihrer Erhebung und Einzie- 
hung innerhalb des Gebiets des anderen Vertragsteils keiner 
starkeren Belastung als unter gleichartigen Voraussetzungen 
die Staatsangehérigen und Gesellschaften des anderen Ver- 
tragsteils. 

2. Jeder Vertragsteil wird anstreben, 1m allgemeinen 
auf die Staatsangehérigen des anderen Vertragsteils, die in 
seinem Gebilet weder wohnhaft sind noch dort Handel treiben 
oder sich dort anderweitig geschaéftlich betatigen, und auf 
die Gesellschaften des anderen Vertragstells, die in seinem 
Geb1ret weder Handel treiben noch sich dort anderweitig ge- 
schaftlich betaétigen, den in Absatz 1 dieses Artikels nieder- 
gelegten Grundsatz anzuwenden. 

3. Keinesfalls unterliegen die Staatsangehtrigen und 
Sesellschaften eines Vertragsteils in dem Gebiet des anderen 


Vertragsteils hinsichtlich der Zahlung von Steuern, Gebiihren 
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oder Abgaben, die auf Hinkommen, Kapital, Umsatz, Beta&tigun- 
gen oder andere Steuergegensténde erhoben werden, oder hin- 
sichtlich ihrer Erhebung und Binziehung einer st&rkeren Bela- 
stung als unter gleichartigen Voraussetzungen die Staatsange- 
hdrigen, Binwohner (residents) und Gesellschaften irgendeines 
dritten Landes. 

4. Bin Vertragsteil darf, wenn in seinem Gebiet Gesell= 
schaften oder darin nicht wohnhafte Staatsangehtrige des ande~ 
ren Vertragsteils Handel treiben oder sich dort anderweitig 
geschiftlich betitigen, keine Steuer, Geblihr oder Abgabe auf 
Binkommen, Kapital oder eine andere Berechnungsgrundlage er- 
heben, die Uber das hinausgeht, was billigerweise seinem Ge_ 
biet zurechenbar oder zumessbar ist; er darf flir diese Staats— 
angehérigen und Gesellschaften keine geringeren Abziige und Be- 
freiungen gewihren, als seinem Gebiet billigerweise zurechen- 
bar oder zumessbar sind. Entsprechendes gilt auch fiir Gesell- 
schaften, die sich ausschliesslich auf den Gebieten der Wis- 
senschaft, des Bildungswesens, der Religion und der Wohlfahrt 
betdtigen. 

5. Jeder Vertragsteil behdlt sich das Recht vor, 

a) bestimmte Steuervorteile auf der Grundlage der Gegen- 

seitigkeit einzurdumen, 

b) besondere Steuervorteile auf Grund von Vereinbarun- 
gen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung oder zum 
beiderseitigen Schutz des Steueraufkommens zu ge~ 
wahren und 

c) auf Personen, die nicht im Inland wohnhaft sind, be- 


sondere Vorschriften liber perstnliche Befreiungen 
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auf dem Gebiet der Einkommen- und Erbschaftssteu- 


ern anzuwenden. 


ARTIKEL XII 

1. Den Staatsangehirigen und Gesellschaften des einen 
Vertragsteils werden vom anderen Vertragsteil bei Ubernahme 
von Verpflichtungen zu oder bei Durchftihrung von Zahlungen, 
toerweisungen und tlbertragungen von Geld und Wertpapieren In- 
landerbehandlung und Meistbegiinstigung gewahrt. 

2. Es besteht Einverstdndnis, keine Bestimmung dieses 
Vertrags so anzuwenden, dass sie Regelungen beeintrdchtigt, 
die sich flir den einen oder anderen Vertragsteil aus der Mit- 
gliedschaft beim Internationalen Wahrungsfonds ergeben. 

3. Kein Vertragsteil darf in irgendeiner Weise gegen~ 
Uber dem anderen Vertragsteil Devisenbeschréinkungen verhdn- 
gen, die fiir die Forderungen, die Investitionen, fiir die 
Transport-, Handels- und die sonstigen Interessen der Staats- 
angehérigen und Gesellschaften des anderen Vertragsteils oder 
fiir deren Stellung im Wettbewerb unnétig schaddigend oder will- 
kUurlich diskriminierend sind. Werden von einem Vertragsteil 
Devisenbeschriénkungen gegeniiber dem anderen Vertragsteil ver- 
hangt, so wird er sie aufheben, sobald er unter Berticksichti~ 
gung seiner wirtschaftlichen Lage hierzu imstande ast. 

4. In der Erkenntnis, dass die internationale Bewe- 
gungsfreaheit des Investitionskapitals und seiner Ertragnisse 
der vollen Verwirklichung der Ziele dieses Vertrags dienlich 
sein wiirde, stimmen beide Vertragsteile darin iiberein, dass 


solche Bewegungen nacht unndtig gehemmt werden sollen. In 
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Ubereinstimmung mit diesem beiderseits anerkannten Grundsatz 
verpflichtet sich jeder Vertragsteil, den Staatsangehtrigen 
und Gesellschaften des anderen Vertragste1ls angemessene Még- 
lichkeiten fiir den Abzug solcher von ihnen verdienter Betrage 
einzurdumen, die aus der Vornahme oder Aufrechterhaltung von 
Kapitalinvestitionen herriihren, sowie flir den Rticktransfer 
von Kapitalinvestitionen. Derselbe Grundsatz findet Anwen- 
dung auf die in Artikel V Absatz 4 genannte Entschddigung. 

5. Der Ausdruck "Devisenbeschrinkungen" 1m Sinne dieses 
Artikels umfasst alle von einem Vertragsteil verfiigten Be- 
schradnkungen, Vorschriften, Kosten, Abgaben, Gebiihren und son- 
stige Anforderungen, welche die Ubernahme von Verpflichtungen 
zu Zahlungen, Uberweisungen und Ubertragungen von Geld und 
Wertpapieren oder deren Durchfiihrung belasten oder behindern. 

6. Alle Fragen, die sich aus diesem Vertrag in Bezug 
auf Devisenbeschrénkungen ergeben, werden ausschliesslich 


durch die Bestimmungen dieses Artikels geregelt. 


ARTIKEL XIII 

Staatsangehérige eines Vertragsteils, die innerhalb sei- 
nes Gebiets einer geschiftlichen Taétigke1t nachgehen, sind be- 
rechtigt, sich in dem Gebiet des anderen Vertragsteils unter 
Beobachtung der massgebenden Gesetze und Vorschriften entwe- 
der persénlich oder durch Vertreter oder Angestellte als Ge- 
schadftsreisende zu betdtigen, dies gilt sinngeméss auch fiir 
Gesellschaften. Solche Geschaéftsreisende geniessen bei Hin- 
reise und Ausreise sowie waéhrend ihres Aufenthalts in dem Ge- 


biet des anderen Vertragsteils Meistbegiinstigung in Zoll~ und 


TIAS 3593 


1885 


1886 US. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





anderen Angelegenheiten; hierzu gehdéren, unbeschadet der in 
Artikel XI Absatz 5 vorgesehenen Vorbehalte, auch die auf 
sie selbst, ihre Warenmuster, ihr Werbematerial und die An- 
nahme von Auftrdégen anwendbaren Steuern und Abgaben sowie 


die Vorschriften, welche die Austibung ihrer Tatigkeit regeln. 


ARTIKEL XIV 

1. Jeder Vertragsteil gewaihrt Meistbegiinstigung flr Er- 
zeugnisse des anderen Vertragsteils, gleich von welchem Ort 
aus und mit welcher Art von Beférderungsmitteln diese eintref- 
fen; das gleiche gilt fiir Erzeugnisse, die zur Ausfuhr in das 
Gebiet des anderen Vertragsteils bestimmt sind, unabhdngig 
von dem Weg und der Art des Beférderungsmittels. Diese Be- 
stimmung bezieht sich auf Zélle und andere Abgaben jeder Art, 
die die Einfuhr oder Ausfuhr belasten oder anldsslich der 
Einfuhr oder Ausfuhr erhoben werden, sowie auf diejenigen, 
die die zwischenstaatliche Uberweisung von Geldmitteln zur Be- 
zablung der Einfuhr oder Ausfuhr belasten, auf die Art der Er- 
hebung dieser Zélle und anderer Abgaben sowie die Gesamtheit 
der Vorschriften und Férmlichkeiten fiir die Einfuhr oder Aus- 
fuhr. 

2. Kein Vertragsteil wird die Einfuhr eines Erzeugnis-— 
ses des anderen Vertragsteils oder die Ausfuhr eines Erzeug- 
nisses nach dem Gebiet des anderen Vertragsteils beschrinken 
oder verbieten, es sei denn, dass die Einfuhr des gleichen 
Erzeugnisses aus allen dritten Lindern oder die Ausfuhr des 
gleichen Erzeugnisses nach diesen Landern entsprechend be- 


schrénkt oder verboten ist. 
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3. dJeder der beiden Vertragsteile kann aus hygienischen 
oder anderen tiblichen Griinden nicht rein handelsmdssiger Natur 
oder zur Verhinderung irrefiihrender oder unlauterer Praktiken 
Verbote oder Beschrinkungen auferlegen, sofern diese Verbote 
oder Beschraénkungen keine willkilrliche Diskriminierung des 
Handels des anderen Vertragsteils darstellen. 

4. Den Angehdrigen und Gesellschaften des einen Ver- 
tragsteils wird durch den anderen Vertragsteil hinsichtlich 
aller die Einfuhr und Ausfuhr betreffenden Angelegenheiten 
Inlaénderbehandlung und Meistbegiinstigung gewdhrt. 

5. Falls in irgendeinem Zeitpunkt eine Frage hinsicht- 
lich der Anwendung des Absatzes 2 auftreten sollte, werden 
die beiden Vertragsteile in eine Konsultation tiber die Anwen- 
dung dieses Absatzes eintreten. Ftihrt diese Konsultation 
oder eine Konsultation gemass Artikel XXIV Absatz 5 nicht zu 
einer beide Seiten befriedigenden Lésung, so kann jeder Ver- 
tragsteil den Artikel XIV schriftlich kiindigen. In diesen 
Fall tritt dieser Artikel abweichend von den Bestimmungen des 
Artikels XXIX drei Monate nach Erhalt der Kilndigung durch den 
anderen Vertragsteil ausser Kraft. 

6, Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht flr 
Vergiinstigungen, die von einem der beiden Vertragsteile auf 
Grund einer Zollunion oder einer Freihandelszone gewdéhrt wer- 
den, denen er sich etwa anschliesst, sofern er den anderen 
Vertragsteil von seinen Absichten unterrichtet und ihm hin- 


reichende Gelegenheit zur Konsultation gibt. 
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ARTIKEL XV 

1. Jeder Vertragsteil wird solche Gesetze, Verwaltungs- 
vorschriften und Verwaltungsentscheidungen unverztiglich ver- 
offentlichen, die von allgemeiner Bedeutung sind und sich auf 
die S&tze von ZSllen, Steuern und anderen Abgaben, auf die 
Zolltarifierung von Waren und auf Vorschriften oder Beschran- 
kungen fiir die ein- und ausgefiihrten Erzeugnisse oder auf die 
entsprechenden ttherweisungen beziehen oder die sich auf den 
Verkauf, die Verteilung oder Verwendung dieser Erzeugnisse 
erstrecken. Diese Gesetze, Verwaltungsvorschriften und Ver~ 
waltungsentscheidungen werden einheitlich, unparteiisch und 
gerecht angewendet. Neue oder erschwerende Verwaltungsvor~ 
schriften fiir die Einfuhr dlirfen grunds&étzlich nicht vor ih- 
rer amtlichen Bekanntmachung in Kraft gesetzt werden. 

2. dJeder Vertragsteil erméglicht den Staatsangehérigen 
und Gesellschaften des anderen Vertragsteils sowie den Ein- 
fiihrern von Erzeugnissen des anderen Vertragsteils durch ein 
Rechtsmittelverfahren eine unverziigliche und unparteiische 
Uberpriifung und gegebenenfalls Berichtigung von den auf dem 
Gebiet des Zollwesens getroffenen Verwaltungsmassnahmen. Ins~ 
besondere gilt dies ftir die von Verwaltungsbehérden verhaingten 
Bussen, Strafen und Beschlagnahmen sowie fiir ihre Entscheidun- 
gen hinsichtlich der Zolltarifierung und der Bestimmung des 
Zollwerts. Verletzungen der die Vorlage von Zoll- und Schiffs- 
papieren regelnden Gesetze und Verwaltungsvorschriften sollen 
nur gering bestraft werden, wenn sie auf Schreibfehlern beru~ 
hen oder der gute Glaube nachgewlesen werden kann. 


3. Jeder Vertragsteil wird grundsdtzlich bei Vorschrif~ 
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ten Uber die Kennzeichnung eingefilhrter Erzeugnisse 

a) erlauben, dass erforderliche Ursprungsbezeichnun- 
gen nach der Einfuhr angebracht werden kénnen, 

b) keine Kennzeichnungen zulassen, die eine Irrefiih- 
rung Uber den wirklichen Ursprung der Erzeugnisse 
gar Folge haben und 

c) keine Anforderungen stellen, die wirtschaftlich 
untragbare Ausgaben verursachen oder eine ernstli- 


che Schadigung des Erzeugnisses zur Folge haben. 


ARTIKEL XVI 

1. Flr die Erzeugnisse eines Vertragsteils wird in dem 
Gebiet des anderen Vertragsteils hinsichtlich der inneren Be- 
steuerung, des Verkaufs, der Verteilung, der Lagerung und der 
Verwendung Inldnderbehandlung und Meistbegiinstigung gewadhrt. 

2. Erzeugnisse, die von Staatsangehirigen oder Gesell- 
schaften eines Vertragsteils oder von Gesellschaften des ande- 
ren Vertragsteils, die von diesen kontrolliert werden, in dem 
Gebiet dieses anderen Vertragstells hergestellt sind, werden 
dort hinsichtlich der Ausfuhr, der Besteuerung, des Verkaufs, 
der Verteilung, der Lagerung und der Verwendung nicht ungiin- 
stiger behandelt als gleichartige einheimische Erzeugnisse 


sonstiger Personen oder Gesellschaften. 


ARTIKEL XVII 
1. Jeder Vertragsteil Uubernimmt die Verpflichtung, 
a) dass Unternehmen, die ‘im Eigentum seiner Regierung 
stehen oder von ihr kontrolliert werden, sowie Mono- 


pole oder sonstige Triger von ausschliesslichen oder 
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b) 


2. 


besonderen Vorrechten in seinem Geblet bei ihren 
Kaufen oder Verkéufen, die 1n Form von Einfuhren 
oder Ausfuhren stattfinden und den Handel des ande- 
ren Vertragsteils bertihren, sich ausschliesslich 
von Erwaégungen handelsmissiger Art wie Preis, Qua- 
litaét, verfiigbare Mengen, Marktgaéngigkeit, Beférde- 
rungaverhdéltnisse und andere Kaufs- una Yerkaufshe~ 
dingungen leiten lassen und 

dass den Staatsangehtrigen, den Gesellschaften und 
dem Handel des anderen Vertragsteils angemeasene 
Gelegenheit geboten wird, an diesen Kadufen over Ver- 
kaufen unter Bedingungen des freien Wettbewerbs und 
auf der Grundlage der gewdéhnlichen Handelsgepf2c.ce: 
heiten teilzunehmen. 


Jeder Vertragsteil gewdhrt den Staatsangehdrigen, den 


Gesellschaften und dem Handel des anderen Vertragsteils billi- 


ge und gerechte Behandlung im Verhdltnis zu den Staatsangehi- 


rigen, den Gesellschaften und dem Handel irgendeines dritten 


Landes bei 

a) Beschaffungskiufen der Regierung, 

b) Vergebung von Konzessionen und Regierungsauftriégen 
und 

ec) entgeltlicher Abgabe von Dienstleistungen durch die 
Regierung, durch ein Monopol oder einen sonstigen 
Trager ausschliesslicher oder besonderer Vorrechte. 

3. Beide Vertragsteile werden diskriminierende Massnah-— 


men unterlassen, die es dem Einftihrer oder Ausftihrer von Er~ 


zeugnissen eines der beiden Linder erschweren oder unmdglich 
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machen, ftir diese Erzeugnisse Seetransportversicherungen bei 
Gesellschaften des einen oder des anderen Vertragsteils ab- 


zuschliessen. 


ARTIKEL XVIII 

1. Beide Vertragsteile stimmen in der Auffassung tiber- 
ein, dass Geschéftspraktiken, die den Wettbewerb beschrdnken, 
den Zugang zu den Markten begrenzen oder eine monopolisti- 
sche Kontrolle ft§rdern und die von einem oder mehreren pri- 
vaten oder 6ffentlichen wirtschaftlichen Unternehmen oder 
durch Zusammenschluss, Vereinbarung oder andere Regelungen 
zwischen diesen Unternehmen gelibt oder verwirklicht werden, 
auf den Handel zwischen den Gebieten der beiden Vertragstei- 
le schidliche Wirkungen haben kénnen. Dementsprechend wird 
jede der beiden Regierungen auf Wunsch der Regierung eines 
Vertragsteils in eine Konsultation tiber solche Praktiken 
eintreten und, soweit keine gesetzliche Regelung dem entge- 
gensteht, Massnahmen ergreifen, die ihr zur Beseitigung sol- 
cher schidlichen Wirkungen geeignet erscheinen. 

2. Soweit sich in éffentlichem Eigentum stehende oder 
é6ffentlich kontrollierte Unternehmen des einen Vertragsteils 
einschliesslich Ktrperschaften, Vereinigungen, Regierungs— 
stellen und ~inrichtungen im Gebiet des anderen Vertrags- 
teils im Handel, in der Industrie, im Transportwesen oder 
in einem anderen Wirtschaftszweig betaétigen, dlirfen sie im 
Gebiet des anderen Vertragsteils fiir sich oder ihr Vermigen 
weder Befreiung von der Besteuerung, der gerichtlichen Ver- 
folgung von Anspriichen, der Vollstreckung oder anderweitigen 
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Pflichten, denen private Unternehmen im Gebiet des anderen 
Vertragsteils unterliegen, beanspruchen noch geniessen sie 


eine solche Befreiung. 


ARTIKEL XIX 

1. Schiffe unter der Flagge des einen Vertragsteils, 
welche die Papiere mit sich fiihren, die nach dessen Recht 
zum Nachweis der Nationalitaét vorgeschrieben sind, gelten 
als Schiffe dieses Vertragsteils. 

2. Solange beide Vertragsteile Systeme der Schiffsver- 
messung anwenden, die ihrem Wesen nach d&hnlich sind, werden 
die Schiffsmessbriefe des einen Vertragste1ils von dem ande- 
ren Vertragsteil anerkannt, die Schiffe unterliegen in den 
Haéfen dieses anderen Vertragsteils nicht der Neuvermessung. 

3. Die Bezeichnung "Schiff" im Sinne dieses Vertrags 
umfasst Schiffe aller Art ohne Riicksicht darauf, ob sie in 
privatem oder Sffentlichem Eigentum stehen oder privat oder 
offentlich betrieben werden, ausgeschlossen sind Kriegs-~ 


schiffe. 


ARTIKEL XX 
1. Den Schiffen des einen Vertragsteils steht es unter 

den gleichen Voraussetzungen wie den Schiffen des anderen 
Vertragsteils und unter den gleichen Voraussetzungen wie den 
Schiffen irgendeines dritten Landes frei, sich mit ihrer La- 
dung in alle fiir auslindische Schiffahrt und ausladndischen 
Handel gedffneten Hafen, Pld&tze und Gewaisser des anderen Ver- 
tragsteils zu begeben. Diesen Schiffen und ihrer Ladung wer- 


den innerhalb der Haéfen, Pl&tze und Gewdsser des anderen Ver- 
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tragsteils in jeder Hinsicht Inlanderbehandlung und Meistbegtin- 
stigung gewéhrt. 

2. Den Schiffen des einen Vertragsteils werden hinsicht- 
lich des Rechts, Ladung jeder Art zu beférdern, die nach oder 
von dem Gebiet des anderen Vertragsteils verschifft werden 
darf, Inlanderbehandlung und Meistbegtinstigung gewahrt. 

3. Gliter, die unter der Flagge des einen Vertragsteils 
nach oder von dem Gebiet des anderen Vertragsteils verschifft 
werden, geniessen die gleichen Vergtinstigungen wie bei der 
Verschiffung unter der Flagge des anderen Vertragsteils. Dies 
gilt insbesondere hinsichtlich der Z$lle und aller sonstigen 
Gebiihren und Abgaben, der Pramien, Riickverglitungen und ande- 
ren Vergtinstigungen dieser Art sowie der Handhabung der Zoll- 
angelegenheiten und der An- und Abfuhr mit der Eisenbahn oder 
mit anderen Verkehrsmitteln. 

4. Die Kiistenschiffahrt und die Binnenschiffahrt sind 
von den Bestimmungen dieses Artikels ausgenommen. Jedoch 
wird den Schiffen der beiden Vertragsteile auf dem Gebiet der 
Kistenschiffahrt und der Binnenschiffahrt Meistbeglinstigung 
gewahrt. Es besteht ferner Einvernehmen dartiber, dass es den 
Schiffen des einen Vertragsteils freisteht, Teile ihrer La- 
dung in allen ftir auslindische Schiffahrt und auslandischen 
Handel getffneten Haéfen, Plaétzen und Gewassern des anderen 
Vertragsteils zu l3schen und sich mit dem Rest ihrer Ladung 
nach jedem anderen gedéffneten Hafen, Platz und Gewusser zu be~ 
geben, in gleicher Weise steht es ihnen frei, auf derselben 


Ausreise 1n den verschiedenen fiir auslandische Schiffahrt und 
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auslandischen Handel gedffneten Héfen, Platzen und Gewdssern 
zu laden, ein Recht auf Austibung der Klistenschiffahrt oder 
der Binnenschiffahrt wird hierdurch nicht begriindet. 

5. Dae Bestimmungen dieses Artikels finden auf Fische- 


reifahrzeuge keine Anwendung. 


ARTIKEL XXI 

Wenn ein Schiff eines Vertragsteils an den Kiisten des an- 
deren Vertragsteils strandet oder Schiffbruch erleidet, oder 
wenn es in Not gerdét und einen Hafen des anderen Vertrags- 
teils anlaufen muss, wird dieser Vertragsteil dem Schiff so- 
wie der Besatzung, den Fahrgisten, der persdnlichen Habe der 
Besatzung und Fahrgdste und der Ladung des Schiffes den glei- 
chen Schutz und Beistand gewaéhren, der in der gleichen Lage 
einem Schiff unter eigener Flagge gewdhrt wiirde. Er wird dem 
Schiff nach dessen Instandsetzung geméss den flir Schiffe der 
eigenen Flagge geltenden Rechtsvorschriften die Fortsetzung 
der Reise erlauben. Die von dem Schiff geborgenen Gegensta&nde 
sind von jedem Zoll befreit, sofern sie nicht dem inléndischen 
Verbrauch zugefiihrt werden, jedoch kiénnen die nicht zum Ver- 
brauch eangefiihrten Gegenstainde bis zu ihrer Verbringung aus 


diesem Land Zollsicherungsmassnahmen unterworfen werden. 


ARTIKEL XXII 
1. Die Kapitdne der Schiffe unter der Flagge des einen 
Vertragsteils, deren Besatzung infolge von Krankheit oder aus 
einem anderen Grunde nicht mehr vollzkhlig ist, dlirfen in al- 


len Haéfen des anderen Vertragsteils die Seeleute anheuern, die 
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zur Fortsetzung der Reise notwendig sind. 

2. Seeleute, die Staatsangehtrige eines der beiden Ver- 
tragsteile sind und ein an Stelle eines Reisepasses ausgestell- 
tes Seefahrtspapier mit sich fithren, diirfen einzeln oder in 
Gruppen in die Haéfen des anderen Vertragsteils beordert werden, 
um unter der Obhut von Konsularbeamten zu den Schiffen ihrer 
Nationalitét zu gelangen. In gleicher Weise kénnen Seeleute, 
die Staatsangehirige eines der beiden Vertragsteile sind und 
ein an Stelle eines Reisepasses ausgestelltes Seefahrtspapier 
mit sich fiihren, durch das Gebiet des anderen Vertragsteils 
reisen, um zu ihren Schiffen zu gelangen oder sich in ihre 


Heimat zurlickzubegeben. 


ARTIKEL XXIII 
1. Es besteht Freiheit der Durchfuhr durch das Gebiet 
jedes Vertragsteils auf den fiir den internationalen Transit 
geeignetsten Wegen fiir 

a) Staatsangehtrige des anderen Vertragsteils mit ihrem 
Gepack, 

b) andere Personen mit ihrem Gepick, die nach oder von 
dem Gebiet des anderen Vertragsteils unterwegs sind, 
und 

c) Erzeugnisse jeglichen Ursprungs, die nach oder von 
dem Gebiet des anderen Yertragsteils unterwegs sind, 
unabhingig davon, ob die Beférderung mit oder ohne 
Umladung, Einlagerung, Teilung der Ladung oder Wech- 
sel der Beférderungsart erfolgt. 


2. Die in Absatz 1 dieses Artikels aufgefiihrten Pereonen 
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und Sachen sind keinen Zéllen, Durchfuhrabgaben und unange- 
messenen Abgaben und Anforderungen sowie unndtigen Verzige- 
rungen und Beschraénkungen unterworfen. 

3. Unbeschadet der Bestimmungen dieses Artikels hat je- 
der Vertragsteil das Recht, gemiss Artikel II Absatz 5 Mass- 
lahmen zu ergreifen sowie nicht-diskriminierende Vorschrif- 
ten anzuwenden, die zur Vermeidung eines Missbrauchs der 


Durchfuhrfreiheit erforderlich sind. 


ARTIKEL XXIV 

1. Durch diesen Vertrag bleibt das Recht jedes Vertrags- 

teils unberiihrt, Massnahmen anzuwenden, 

a) welche die Einfuhr und Ausfuhr von Gold, Silber, Pla- 
tin una deren Legierungen regeln, 

b) welche sich auf spaltbare Stoffe, die aus ihrer 
Verwenaung oder Verarbeitung anfallenden radioakti- 
ven Nebenprodukte oder auf solche Materialien be- 
ziehen, aus denen spaltbare Stoffe erzeugt werden, 

c) welche die Erzeugung und den Handel mit Waffen, Muni- 
tion und Kriegsmaterial betreffen sowie den Handel 
mit anderen Waren regeln, der unmittelbar oder mit- 
telbar zur Versorgung von bewaffneten Streitkraéften 
bestimmt ist, 

d) welche notwendig sind, um seine Verrflachtungen zur 
Aufrechterhaltung oder Viederherstellung des interna- 
tionalen Friedens und der internationalen Sicherheit 
zu erftillen oder die zum Schutz seiner eigenen we- 


sentlichen Sicherheitsinteressen notwendig sind, 
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e) welche solche Gesellschaften, die im Eigentum oder 
unter der Leitung oder der unmittelbaren oder mit- 
telbaren Kontrolle von Staatsangehirigen eines drit- 
ten Landes oder mehrerer dritter Lander stehen, von 
den Vergtinstigungen dieses Vertrags ausschliessen; 
jedoch darf die Anerkennung ihres rechtlichen Sta- 
tus und der Zugang zu den Gerichten nicht einge- 
schraénkt werden, 

f) welche Rechte und Vergtinstigungen vorbehalten ftir 
seine eigene Fischerei und die Jagd seiner Fischer 
sowie daftir, dass in seinen Héfen Fische und Fisch- 
produkte sowie Ergebnisse und Erzeugnisse der Jagd 
seiner Fischer angelandet werden kénnen mit Schiffen, 
die die vorgenannten Waren auf dem Meer an Bord ge- 
nommen haben. 

2. Die Bestimmungen dieses Vertrags tlber die ileastbe- 
ginstigung hinsichtlich der Behandlung von Waren finden keine 
Anwendung auf Verglinstigungen, welche die Vereinigten Staaten 
von Amerika oder deren Territorien und Besitzungen sich ge- 
genseitig sowie der Republik Kuba, der Republik der Philippi- 
nen, dem Mandatsgebiet der Pazifischen Inseln oder der Pana- 
makanalzone gewaéhren. 

3. Die Meastbegiinstigungsbestimmungen dieses Vertrags 
gelten nicht fiir Vergtinstigungen, die von einem der beiden 
Vertragsteile benachbarten Laéndern zur Erleichterung des 
Grenzverkehrs gewahrt werden. 

4. Die Bestimmungen dieses Vertrags tiber die Behandlung 


von Waren schliessen keine Handlung eines der Vertragsteile 
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aus, die das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen vorschreibt 
oder zulésst, solange dieser Vertragsteil Vertragspartner 
des Abkommens ist. Dementsprechend finden die Bestimmungen 
dieses Vertrags fiber die Meistbegtinstigung keine Anwendung 
auf Sondervergtinstigungen, die auf Grund des vorgenannten 
Abkommens eingeraumt werden. 

5. Sollte zu irgendeinem Zeatpunkt die in Absatz 4 
Satz 1 dieses Artikels vorgesehene Regelung nicht mehr An- 
wendung finden, so werden die in Artikel XIV Absatz 2 enthal- 
tenen Bestimmungen waihrend eines Zeitraums von zwélf Monaten 
auf die zu diesem Zeitpunkt geltenden Beschrdnkungen nicht 
angewandt. Innerhalb dieser Frist werden auf Verlangen eines 
Vertragsteils die beiden Vertragsteile in eine Konsultation 
eintreten, um festzustellen, ob unter den dann obwaltenden 
Verhiltnissen eine anderweitige Regelung sich als notwendig 
erweist. 

6. Die gesetzlichen Bestimmungen, nach denen Ausladn- 
dern die Binreise in das Gebiet eines Vertragsteils unter 
ausdriicklichen Bedingungen hansichtlach ihrer gegen Entgelt 
ausgeliibten Tdétagkeit in diesem Gebiet gestattet wird, bleiben 


von diesem Vertrag unberiihrt. 


ARTIKEL XXV 
1. Der Ausdruck "“Inlaénderbehandlung" bedeutet die in- 
nerhalb des Gebiets eines Vertragsteils gewihrte Behandlung, 
die nicht weniger giinstig ist als diejenage, die dort unter 
Sleichartigen Voraussetzungen den Staatsangehtrigen, Gesell- 


schaften, Erzeugnissen, Schiffen und sonstigen Objekten jeg- 
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iicher Art dieses Vertragsteils gewudhrt wird. 

2. Die Inlaénderbehandlung im Rahmen dieses Vertrags 
wird von der Bundesrepublik Deutschland auf Grund der Tat- 
sache eingerdumt, dass den Staatsangehtrigen, Gesellschaften, 
Erzeugnissen, Schiffen oder sonstigen Objekten der Bundesre- 
publik Deutschland in den gleichen Angelegenheiten von den 
Vereinigten Staaten von Amerika die Inlanderbehandlung ge- 
wahrt wird. 

3. Als Inldnderbehandlung, wie sie gemdss den Bestin- 
mungen dieses Vertrags den Gesellschaften der Bundesrepublik 
Deutschland in einem Staat, einem Territorium oder einer Be- 
sitzung der Vereinigten Staaten von Amerika gewihrt wird, 
gilt die Behandlung, die dort den in anderen Staaten, Terri- 
torien und Besitzungen der Vereinigten Staaten von Amerika 
errichteten Gesellschaften gewadhrt wird. 

4. Der Ausdruck "Meistbegiinstigung" bedeutet die inner- 
halb des Gebiets eines Vertragsteils gewaéhrte Behandlung, die 
nicht weniger glinstig 1st als diejenige, die dort unter gleich- 
artigen Voraussetzungen den Staatsangehirigen, Gesellschaften, 
Erzeugnissen, Schiffen und sonstigen Objekten Jeglicher Art 
irgendeines dritten Landes gewahrt wird. 

5. Der Ausdruck "Gesellschaften" in diesem Vertrag be~- 
deutet Handelsgesellschaften, Teilhaberschaften sowie sonsti- 
ge Gesellschaften, Vereinigungen und juristische Personen, da- 
bei ist es unerheblich, ob ihre Haftung beschrénkt oder nicht 
beschraénkt und ob ihre Taétigkeit auf Gewinn oder nicht auf Ge- 


winn gerichtet ist. Gesellschaften, die gemiss den Gesetzen 
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und sonstigen Vorschriften des einen Vertragsteils in dessen 

Gebiet errichtet sind, gelten als Gesellschaften dieses Ver- 

tragsteils, ihr rechtlicher Status wird in cem Gebiet des an- 
deren Vertragsteils anerkannt. 

6. Unbeschadet anderer Methoden zur Feststellung der 
Staatsangehérigkeit gilt eine Person 1m Besitz eines von den 
zustandigen Behdrden eines Vertragsteils ausgestellten Reise- 
passes oder eines im Protokoll genannten giiltigen Ausweispa- 


piers als Staatsangehiriger des betreffenden Vertragsteils. 


ARTIKEL XxVI 

1. Die Gebiete, auf die sich dieser Vertrag erstreckt, 
umfaseen alle Land- und Wassergebiete, itber die elner der 
beiden Vertragsteile Hoheitsgewalt oder hoheitliche Befug- 
nisse austibt, mit Ausnahme der Panamakanalzone und des Man- 
datsgebiets der Pazifischen Inseln. 

2. Dieser Vertrag gilt auch von dem in Artikel XXIX 
Absatz 2 bezeichneten Zeitpunkt ab fiir das Land Berlin, wel- 
ches fiir die Zwecke dieses Vertrags nur die Gebiete umfasst, 
tiber welche der Senat von Berlin hoheitliche Befugnisse aus- 
ubt. 

3. Dae Giiltigkeit dieses Vertrags fiir das Land Berlin 
1m Sinne des vorstehenden Absatzes hangt davon ab, dass die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorher der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika eine schriftliche Erkla- 
rung abgibt, dass alle fiir die Anwendung dieses Vertrags in 
Berlin erforderlichen rechtlichen Voraussetzungen erftillt 


sind. 
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ARTIKEL XXVII 

1. Jeder Vertragsteil wird etwaige Vorstellungen des 
anderen Vertragsteils iiber irgendeine die Wirkung dieses Ver- 
trags bertihrende Angelegenheit wohlwollend in Betracht ziehen 
und dem anderen Vertragsteil hinreichend Gelegenheit zur Kon- 
sultation hieriiber gew&hren. 

2. Streitigkeiten zwischen den Vertragsteilen Uber die 
Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags, ftir die auf dem di- 
plomatischen Wege oder auf einem anderen vereinbarten Wege 
keine befriedigende Lisune sefunden wird, sind einem Schieds- 
gericht oder nach Vereinbarung beider Vertragste1le dem Inter- 


nationalen Gerichtshof zu unterbreiten. 


ARTIKEL XXVIII 

Dieser Vertrag heendet und ersetzt die Bestimmungen der 
Artikel I bis V, VII bis XVI und XXIX bis XXXII des am 8.De~ 
zember 1923 1n Washington unterzeichneten Freundschafts-, Han- 
dels- und Konsularvertrags zwischen den Vereinigten Staaten 
von Amerika und Deutschland in seiner durch einen Notenwech- 
sel vom 19.Maérz und 21.Mai 1925 und durch das in Washington 
am 3.Juni 1935 unterzeichnete Abkommen abgednderten Form, wie 
er durch das Abkommen vom 3.Juni 1953 angewendet wird, Arti- 
kel VI ist am 2.Juni 1954 ausser Kraft getreten. Die Artikel 
XVII bis XXVIII des genannten Vertrags bleiben in ihrer durch 
Artikel II des Abkommens vom 3.Juni 1953 abgeadnderten Form 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundes- 
republik Deutschland in den in Artikel XXVI dieses Vertrags 


bestimmten Gebieten solange in Kraft, bis sie durch einen Kon- 
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sularvertrag zwischen den beiden Vertragsteilen ersetzt wer- 
den, oder bis zum Ablauf von sechs Monaten, nachdem ein Ver- 
tragsteil die genannten Artikel dem anderen Vertragsteil ge- 
genltiber schriftlich gekiindigt hat. 


ARTIKEL XXIX 

1. Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifika- 
tionsurkunden sollen sobald wie méglich in Bonn ausgetauscht 
werden. 

2. Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. Er gilt fiir zehn Jahre und 
bleibt danach in Kraft, bis er geméss den Bestimmungen die- 
ses Artikels beendet wird. 

3, Jeder der beiden Vertragsteile kann diesen Vertrag 
unter Einhaltung einer einjdahrigen Kindigungsfrist schrift- 
lich zum Schluss der vorerst zehnjahrigen Laufzeit und da- 


nach zu jedem Zeitpunkt kiindigen. 
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Zu Urkund dessen haben die belderseitigen Pevollmach- 


tigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln 


versehen. 


Geschehen zu Washington am neunundzwanzigsten Oktober 
neunzehnhundertvierundfiinfzig in doppelter Urschrift in 
englischer und deutscher Sprache, wobei der wortlaut bei- 


der Sprachen verbindlich ist. 


Fir dle Verginigtem Staate on Amerika 


Maa [SEAL] 


Fur die Bundesrepublik Deutschland 


[SEAL] 
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PROTOCOL 


At the time of the signing of the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United States of America 
and the Federal Republic of Germany, the undersigned Plenipo- 
tentiaries, duly authorized, have further agreed on the fol- 
lowing provisions, which shall be considered integral parts 
of the aforesaid Treaty 

1 The spouse and unmarried minor children of a person 
permitted entry under the provisions of the second sentence 
of Article II, paragraph 1, shall also be permitted entry if 
accompanying him or following to join him. 

2. The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall 
be construed as extending to nationals of either Party seeking 
to enter the territories of the other Party solely for the pur- 
pose of developing and directing the operations of an enter- 
prise in the territories of such other Party in which their 
employer has invested or is actively in the process of invest- 
ing a substantial amount of capital provided that such 
employer is a national or company of the same nationality as 
the applicant and that the applicant is employed by such 
national or company in a responsible capacity 

3. The term “public health" in Article II, paragraph 5, 
and the term “sanitary grounds” in Article XIV, paragraph 3, 
comprise the protection of human, animal, and plant life and 
health. 

4 The provisions of Article IV, paragraph 2, refer only 
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to laws or regulations which either are national laws or 
regulations or are based in whole or in part on requirements 
of national laws or regulations 

5. The provisions of Article V, paragraph 4, shall apply 
to the property taken in the territories of either Party in 
which nationals or companies of the other Party have a direct 
or indirect interest 

6. With reference to Article VI, paragraph 1, nationals 
and companies of either Party appearing as plaintiff or inter- 
vening party before the courts of the other Party shall be 
exempt from obligation to post security for costs in such in- 
stances as nationals or companies of the other Party would be 
exempt, exemption, however, is only granted if 

(a) the nationals have their permanent residence 
or the companies their establishment (main or 
branch), or 

(b) the nationals or the companies have sufficient 
real property to cover costs, 

in the territory of that Party before the courts of which the 
suit is pending. 

7 With reference to Article VI, paragraph 1, nationals 
of either Party shall be accorded national treatment within 
the territories of the other Party: 

(a) With respect to suits in forma pauperis, in 
proceedings in the Federal courts of the United 
States of America, 
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(b) With respect to the pauper's right (Armenrecht) 
in proceedings before the courts of the Federal 
Republic of Germany, in types of cases which in 
the United States of America would fall within 
the Federal jurisdiction or could be brought 
before Federal courts 

8. With reference to Article VII, paragraph 1, a Party 
may apply regulations under which alien employees within its 
territories are required to have employment permits, but, in 
keeping with the objectives of that paragraph, such regulations 
shall be administered in a liberal fashion as to nationals of 
the other Party Furthermore, it is understood that legal 
provisions which reserve to nationals of the country the prac- 
tice of state licensed professions or require state examina- 
tions and licenses and local residence are not precluded by 
the terms of that paragraph. 

9 The provisions of Article VII do not obligate either 
Party to permit nationals and companies of the other Party to 
carry on businesses in its territories without fulfilling the 
requirements which are generally applicable by law 

10. The provisions of Article VII, paragraph 1, do not 
affect the right of either Party, in accordance with the agree- 
ments and objectives of the present Treaty, to apply special 
regulations to foreign insurance companies in order to ensure 
that such companies maintain the degree of responsibility and 
solvency required of similar domestic companies, but these 


regulations may not in their effect result in discrimination 
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in substance against such foreign companies 

11 The term "communications" in Article VII, para- 
graph 2, includes radio and television, among other means of 
communication. 

12. With reference to Article VII, paragraph 4, either 
Party may require that the granting of rights to engage in 
mining on the public domain shall be dependent on reciprocity 

13. The provisions of Articles VII, paragraph 1, and 
XIII shall not extend to the activity of peddlers and itiner- 
ant artisans in the exercise of their occupations as such. 

14 Article XII, paragraph 1, is not concerned with rules 
regarding currencies as such and therefore does not preclude 
differential treatment of different currencies It is only 
concerned with the rights of nationals and companies under 
whatever foreign exchange regulations may be in effect and is 
only designed to preclude discriminations against nationals 
and companies on a nationality basis in the application of 
the foreign exchange regulations 

15. The term "reasonable" in Article XII, paragraph 4, 
allows each Party to apply such measures as are required to 
fulfill its legal obligations, to secure goods and services 
essential to the health and welfare of its people, and to 
give consideration to special needs for other exchange trans- 
actions. 

16. Either Party may, for the protection of its currency 
and in the interest of servicing investments and providing 
for their repatriation, make the importation of capital depend- 


ent on a license 
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17 If more than one rate of exchange exists, the rate 
applicable to withdrawals under Article XII, paragraph 4, 
shall be a rate which is specifically approved by the Inter- 
national Monetary Fund for such transactions or, in the ab- 
sence of a rate so approved, an effective rate which, inclusive 
of any taxes or charges on exchange transfers, is just and 
reasonable 

18. In matters affecting internal taxation the national 
treatment provision of Article XVI, paragraph 1, shall not 
apply within the territories of ezther Party to special treat- 
ment of products made in whole or in part of materials grown 
or produced within the territories of such Party However, 
this provision shall apply only where such special treatment 
exists on the date of entry into force of the present Treaty 
Any enactment or amendment made subsequent to that date shall 
not alter such special treatment in a manner detrimental to 
the interests of the other Party 

19 The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and 
(c}), and of Article XX, paragraph 2, shall not apply to postal 
services of either Party 

20. With reference to Article XX, the term "cargoes" in 
the meaning of the present Treaty includes both goods and 
passengers 

21 The provisions of Article XXIV, paragraph 2, shall 
apply in the case. of Puerto Rico regardless of any change 


that may take place in its political status 


TIAS 3593 


7 ust] Germany—Friendship, Com. & Nav.—Oct. 29, 1954 


22. Identity documents within the meaning of Article XXxv, 
paragraph 6, shall include, inter alia, 
(a) for the Federal Republic of Germany: 
The certificate of residence (Heimatschein) and 
the seaman's book (Seefahrtsbuch) issued by the 
authorities of the Federal Republic of Germany, 
if the bearer is designated therein as a German 
national, 
(bo) for the United States of America. 
A card or certificate of identity and registra- 
tion, or a United States merchant mariner's 
document, if the bearer is designated therein 
as a national of the United States. 
23. Territories under the authority of a Party solely as 
a military base or by reason of temporary military occupation 
shall not be considered territories of that Party within the 
meaning of Article XXVI, paragraph 1 
24 It 18 agreed that after the Federal Republic of 
Germany becomes a Member of the United Nations or a Party to 
the Statute of the International Court of Justice, disputes 
to which Article XXVII, paragraph 2, refers, and which are 
not resolved by diplomacy or some other agreed means, shall 


be submitted to the International Court of Justice 
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries 
have signed this Protocol and have affixed hereunto their 


seals 


DONE in duplicate, in the English and German languages, 
both equally authentic, at Washington this twenty-ninth day 


of October, one thousand nine hundred fifty-four 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Joun Foster DuLLEs [SEAL] 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


ADENAUER [SEAL] 
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PROTOKOLL 


Bei der Unterzeichnung des Freundschafts-, Handels- und 
Schiffahrtsvertrags zwischen den Vereinigten Staaten von Ame~ 
rika und der Bundesrepublik Deutschland haben die unterzeich- 
neten, mit ordnungsgem&ssen Vollmachten ausgestatteten Be- 
vollmachtigten ausserdem. die folgenden Bestimmungen verein- 
bart, die als integrierender Bestandteil des vorgenannten 
Vertrags betrachtet werden sollen: 

1. Ehegatten und unverheiratete minderjahrige Kinder 
von solchen Personen, denen die Einreise nach den Bestimmun- 
gen des Artikels II Absatz 1 Satz 2 gestattet ist, haben eben- 
falls das Recht der Einreise, wenn sie diese begleiten oder 
ihnen nachfolgen. 

2. Die Bestimmungen des Artikels II Absatz 1 b erstrek- 
ken sich auch auf Staatsangehérige eines der beiden Vertrags— 
teile, die das Gebiet des anderen Vertragsteils nur dazu be- 
tretea wollen, um dort ein Unternehmen aufzubauen und zu be- 
treiben, in dem ihr Arbeitgeber betradchtliches Kapital ange- 
legt hat oder tatsdchlich anzulegen im Begriff ist. Voraus- 
setzung ist, dass dieser Arbeltgeber ein Staatsangehitriger 
oder eine Gesellschaft des gleichen Vertragsteils ist wie der 
Antragsteller und dass der Antragsteller eine verantwortliche 
Stellung bei diesem Arbeitgeber hat. 

3. Der Ausdruck "6ffentliche Gesundheit" in Artikel II 
Absatz 5 und der ausdruck "hygienische Griinde" in Artikel XIV 
Absatz 3 umfassen den Schutz des Lebens und der Gesundheit 


von Menschen, Tieren und Pflanzen. 
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4. Die Bestimmungen des Artikels IV Absatz 2 beziehen 
sich nur auf Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Bundes 
sowie auf Rechts—- und Verwaltungsvorschriften, die ganz oder 
zum Teil auf der Bundesgesetzgebung beruhen. 

5. Die Bestimmungen des Artikels V Absatz 4 gelten auch 
flr das 1m Gebiet eines Vertragsteils enteignete Eigentum, an 
dem Staatsangehtrige oder Gesellschaften des anderen Vertrags- 
teils unmittelbar oder mittelbar beteiligt sind. 

6. Mit Bezug auf Artikel VI Absatz 1 darf Staatsangehs- 
rigen und Gesellschaften des einen Vertragste1ls in der Eigen- 
schaft als Klaéger oder Intervenienten vor den Gerichten des 
anderen Vertragste1ls eine Sicherheitsleistung fiir die Pro- 
zesskosten in denjenigen Fallen nicht auferlegt werden, in 
denen ein Staatsangehtriger oder eine Gesellschaft des ande- 
ren Vertragste1ls davon befreit ist; die Befreiung tritt je- 
doch nur ein, 

a) wenn der Staatsangehtrige oder die Gesellschaft fen 
stdndigen Aufenthalt bzw. die Niederlassung ( Haupt- 
oder Zweigniederlassung) im Bezirk des Gerichts hat, 
vor dem das Verfahren anha&éngig 1st, oder 

b) wenn der Staatsangehtrige oder die Gesellschaft in 
diesem Bezirk ausreichendes Immobiliarvermégen zur 
Deckung der Kosten besitzt. 

7. Mit Bezug auf Artikel VI Absatz 1 geniessen die 

Staatsangehérigen eines Vertragsteils in dem Gebiet des ande- 
ren Vertragsteils Inlanderbehandlung 


a) bezlglich der Durchfiihrung von Klagesachen in forma 
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pauperis vor den Bundesgerichten der Vereinigten 
Staaten von Amerika und 

b) bezliglich des Armenrechts bei der Durchfiihrung von 
Klagesachen vor den Gerichten der Bundesrepublik 
Deutschland, sofern es sich um Rechtsgegenstinde 
handelt, die in den Vereinigten Staaten von Amerika 
unter die Bundesgerichtsbarkeit fallen oder vor 
Bundesgerichten verhandelt werden wiirden. 

8. Die Bestimmungen des Artikels VII Absatz 1 lassen 
das Recht jedes Vertragsteils unberuhrt, fiir auslandische 
Arbeitnehmer innerhalb seines Gebiets das Erfordernis von 
Arbeitsgenehmigungen vorzusehen. Dabei sind die entsprechen- 
den Vorschriften den Staatsangehtrigen des anderen Vertrags- 
teils gegenilber in Ubereinstimmung mit dem Grundsatz des Ab- 
satzes 1 in liberaler Weise anzuwenden. Ferner besteht Ein- 
vernehmen dariiber, dass Rechtsvorschriften, durch welche 
die Ausiibung von staatlich lizenzierten Berufen Staatsangehi- 
rigen des jeweiligen Gebiets vorbehalten oder von der Able- 
gung eines Staatsexamens, einer Zulassung oder vom Wohnsitz 
abhangig gemacht werden, durch die Bestimmungen des genannten 
Absatzes nicht ausgeschlossen sind. 

9. Die Bestimmungen des Artikels VII verpflichten die 
Vertragsteile nicht, Staatsangehérige und Gesellschaften des 
anderen Vertragsteils zur Austibung eines Gewerbebetriebs im 
Inland zuzulassen, wenn diese nicht die nach den gesetzlichen 
Vorschriften allgemein anwendbaren Anforderungen erftillen. 

10. Die Bestimmungen des Artikels VII Absatz 1 lassen 


das Recht jedes Vertragsteils unberiihrt, in tthbereinstimmung 
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mit den Vereinbarungen und dem Ziel dieses Vertrags besondere 
Vorschriften fiir auslandische Versicherungsgesellschaften anzu- 
wenden, um sicherzustellen, dass diese Gesellschaften das Mass 
von Verantwortlichkeit und Solvenz aufrechterhalten, das von 
gleichartigen.einheimischen Geselischaften verlangt wird, die- 
se Vorschriften diirfen aber in ihrer Wirkung nicht zu einer 
Benachteiligung der auslaéndischen Gesellischaften fiihren. 

11. Der Ausdruck "Nachrichtentibermittlung" in Artikel 
VII Absatz 2 umfasst auch Rundfunk und Fernsehen neben anderen 
Nachrichtenmitteln. 

12. Mit Bezug auf Artikel VII Absatz 4 kann jeder Ver- 
tragsteil zur Bedingung machen, dass die Gewahrung des Rechts, 
auf Staatslandereien Bergbau zu betreiben, von der Gewdhrung 
der Gegenseitigkeit abhingig ist. 

13. Dae Bestimmungen der Artikel VII Absatz 1 und XIII 
finden auf Wandergewerbetreibende und auf ambulante Gewerbe- 
treibende, die ihr Gewerbe am Wohnort ausiiben, keine Anwen~- 
dung bei der Austibung ihrer Berufstaétigkeit. 

14. Artikel XII Absatz 1 betrifft nicht Vorschriften, 
die sich auf die Wahrungen als solche beziehen, und schliesst 
daher eine unterschiedliche Behandlung verschiedener Wahrungen 
nicht aus. Er bezieht sich lediglich auf die Rechte von 
Staatsangehérigen und Gesellschaften ohne Riicksicht auf die 
jeweils geltenden Devisenbestimmungen und hat ausschliesslich 
den Zweck, bei der Anwendung der Devisenbestimmungen eine dis- 
kriminierende Behandlung von Staatsangehérigen und Gesellschaf- 


ten auf der Basis der Staatsangehtrigkeit auszuschliessen. 
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15. Der Ausdruck “angemessen" in Artikel XII Absatz 4 
gestattet es jedem der beiden Vertragsteile, diejenigen Mass- 
nahnen zu.ergreifen, die erforderlich sind, um die Einhaltung 
seiner gesetzlichen Verpflichtungen zu erméglichen, um die 
fiir die Gesundheit und das Wohlergehen seiner Bevélkerung 
notwendigen Warenlieferungen und Dienstleistungen sicherzu- 
stellen und um den besonderen Bedtirfnissen im Hinblick auf an- 
dere Devisentransaktionen Rechnung 2u tragen. 

16. dJeder Vertragsteil ist berechtigt, zum Schutz sei- 
ner Wahrung und im Interesse der Bedienung von Investitionen 
sowie der Sicherstellung ihres Riicktransfers die Kapitalein- 
fuhr von einer Genehmigung abhdngig zu machen. 

17 Ist mehr als ein Wechselkurs in Geltung, so wird 
flir den Kapitaltransfer gemaéss Artikel XII Absatz 4 derjenige 
Kurs angewendet, der vom Internationalen Wahrungsfonds aus- 
driicklich fiir solche Transaktionen gebilligt ist, oder in Er- 
mangelung eines in dieser Weise gebilligten Kurses ein Effek- 
tivkurs, der unter Einrechnung von etwaigen Gebiihren oder 
Transferzuschlagen gerecht und angemessen ist. 

18. Dae in Artikel XVI Absatz 1 vorgesehene Inlanderbe- 
handlung findet in dem Gebiet jedes Vertragsteils hinsicht~ 
lich der inneren Besteuerung keine Anwendung auf eine steuer- 
liche Sonderbehandlung von Erzeugnissen, die ganz oder zum 
Teil aus Stoffen hergestellt sind, die im Gebiet des jeweili- 
gen Vertragsteils gewonnen oder erzeugt gind. Dies gilt je- 
doch nur fiir Sachgebiete, fiir die eine solche Sonderbehand- 


lung bereits bei Inkrafttreten dieses Vertrags bestanden hat, 
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Spitere gesetzliche Neuregelungen oder Anderungen dlirfen die 
Sonderbehandlung nicht zum Nachteil des enderen Vertrags- 
teils verschieben. 

19. Die Bestimmungen des Artikels XVII Absatz 2 b und 
c und des Artikels XX Absatz 2 gelten nicht fiir die Post- 
verwaltungen beider Vertragsteile. 

20. Zu Artikel XX: Der Ausdruck "Ladung" in diesem 
Vertrag umfasst sowohl Giter als auch Fahrgidste. 

21. Die Bestimmungen des Artikels XXIV Absatz 2 finden 
auf Puerto Rico auch dann Anwendung, wenn sich dessen poli- 
tischer Status veradndern sollte. 

22. Ausweispapiere im Sinne von Artikel XXV Absatz 6 
sind unter anderem 

a) fir die Bundesrepublik Deutschland: 

der Heimatschein sowie das von Behérden der Bundes- 
republik Deutschland ausgestellte Seefahrtsbuch, 
wenn darin die deutsche Staatsangehtrigkeit des In- 
habers eingetragen ist, 

b) fiir die Vereinigten Staaten von Amerika: 

ein Personalausweis, Registrierungsschein sowie das 
von Behdrden der Vereinigten Staaten von Amerika aus- 
gestellte Seefahrtsbuch (United States Merchant 
Mariner's Document), wenn darin die amerikanische 
Staatsangehtrigkeit des Inhabers eingetragen ist. 

23. Gebiete, die einem Vertragsteil lediglich als Mili- 
tarbasis oder auf Grund vortibergehender militdrischer Beset- 


zung unterstehen, gelten nicht als Gebiete dieses Vertrags- 
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teirls im Sinne von Artikel XXVI Absatz l. 

24. Es besteht Einvernehmen dariiber, dass nach dem 
Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu den Vereinten 
Natronen oder zum Statut des Internationalen Gerichtshofs 
die in Artikel XXVII Absatz 2 genannten Streitigkeiten dem 
Internationalen Gerichtshof zu unterbreiten sind, sofern 
sie nicht auf diplomatischem oder auf anderem vereinbarten 


Wege beigelegt werden. 


TIAS 3593 


1918 U S. Treates and Other International Agreements [7 ust 





Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollma&chtig- 
ten dieses Protokoll unterzeichnet und mit ihren Siezeln ver~ 
sehen. 

Geschehen zu Washington am neunundzwanzigsten Oktober 
neunzehnhundertvierundfiinfzig in doppelter Urschrift in engli- 
scher und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Spra- 


chen verbindlich ist. 


Staaten\ von Amerika 


[SEAL] 





Flr die Bundesrepublik Deutschland 


[SEAL] 
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DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


October 29, 1954 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the treaty of frendship, commerce 
and navigation between the United States of America and the 
Federal Republic of Germany, signed today, and to set forth the 
further agreement as follows: 

The present special position of the United States of America 
and its personnel in Germany shall not be affected by the aforesaid 
treaty 

The aforesaid treaty shall not modify or derogate from the 
provisions of the conventions signed at Bonn on May 26, 1952 A era 
or such agreement or agreements as may modify or replace them. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Foster Duties 
Secretary of State of the 
United States of Amervea 


His Excellency 
Dr. Konrap ADENAUER, 
Chancellor of the 
Federal Republic of Germany. 





A true copy of 
the signed origi- 
nal. S. E. N. 
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['}] DER BUNDESKANZLER 
UN 


BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 


Wasuinarton, den 29.Oktober 1954 
Semer Exzellenz 
dem Staatssekretir 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Joun Foster DuLLEs 


Herr STaAatTssEKRETAR! 

Ich beehre mich, auf den am heutigen Tag unterze:chneten 
Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und den Veremmgten Staaten von 
Amerika Bezug zu nehmen und folgende weitere Verembarung 
festzustellen: 


Der genannte Vertrag beriihrt micht die gegenwirtig noch 
bestehende besondere Stellung der Vereimgten Staaten von 
Amerika und ihres Personals in Deutschland. 

Der genannte Vertrag bewirkt keine Anderung oder Abwei- 
chung von den Bestimmungen der am 26.Mérz 1952 in Bonn 
unterzeichneten Vertrige oder etwaiger Verembarungen zu ihrer 
Anderung oder Aufhebung. 


Genehmigen Sie, Herr Staatssekretiir, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


ADENAUER 


' For the English translation of the note, see post, p. 1928. 
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OEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


October 29, 1954 


Excellency: 

During the discussion of Article XV, paragraph 1, 
of the treaty of friendship, commerce and navigation 
between the United States of America and the Federal 
Republic of Germany, signed today, the representatives 
of the two Governments exchanged views as to possible 
means available for affording protection to traders 
against sudden imposition of administrative measures 
adversely affecting their ability to plan and conduct 
their international business with reasonable assurance 

The representatives of the United States of 
America pointed out that under United States procedure 
new administrative measures affecting imports become 
effective, as a general practice, only upon the expira- 
tion of a transitory period of not less than 30 days 
after publication thereof Types of administrative 
measures falling under this procedure include, for 
example, the imposition or reduction of quotas, the 
increase of duties as a consequence of "escape clause” 


action or of a change in a uniform and established 


His Excellency 
Dr Konrad Adenauer, 
Chancellor of the 


Federal Republic of Germany 
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classification, and the withdrawal of trade agreement 
concessions They also explained that under Sec- 
tion 16.10a of the Customs Regulations a procedure 
exists whereby importers and foreign exporters may 
apply to the Commissioner of Customs for decisions of 
a binding character regarding the customs classifica- 
tion of particular articles intended for importation. 

The German representatives stated that under 
German law and procedure importers and foreign exporters 
may, in advance of shipment, obtain binding customs in- 
formation about tariff rates and expressly specified 
commodities valid as against any modification or can- 
cellation, subject to the regulations of the Allgemeine 
Zollordnung, paragraph 86, subparagraph 3, for a period 
of three months Moreover, paragraph 131 of the 
Reichsabgabenordnung affords the possibility for im- 
porters to apply for suspension or reduction of the 
customs duties payable by them, if a customs tariff modi- 
fication affects them unfairly in individual cases They 
further stated that upon promulgating new import restric- 
tions or intensifying existing import restrictions the 
competent German government agencies will take into 
account in their administrative practices, as far as 
possible, the recommendations accepted by the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
that is, the Standard Practices for Import and Export 


Restrictions and Exchange Controls 
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The two Governments are agreed that neither has 
the intention of changing existing administrative pro- 
cedures so as to provide less favorable facilities and 
treatment; and that, moreover, further progress should 
be sought on a broad international basis in the develop- 
Ment of measures designed to increase the certainty with 
which traders can plan their international business as 
against administrative actions affecting the interna- 
tional movement of products 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Joun Foster Dues 


Secretary of State of the 
United States of America 


A true copy of 


the signed origi- 
nal. 8. E.N. 
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[{] DER BUNDESKANZLER 
UND 
BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 


Washington, den 29.O0ktober 1954 


Seiner Exzellenz 

dem Staatssekretaér 

der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn John Foster Dulles 


Herr Staatssekretir! 


Bei den Verhandlungen tiber Artikel XV Absatz 1 
des heute unterzeichneten Freundschafts-, Handels- 
und Schiffahrtsvertrags zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
haben die Beauftragten der beiden Regierungen ihre 
Auffassungen oaariiber ausgetauscht, wie den Geschifts- 
kreisen ein Schutz davor gewdhrt werden kénnte, dass 
die plitzliche Anwendung von neuen Verwaltungsvorschrif- 
ten es ihnen erschwert, ihre Auslandsgeschiéfte mit der 
erforderlichen Stetigkeit planen und durchfiihren zu 
koOnnen. 

Die Beauftragten der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika haben darauf hingewiesen, dass nach amerikanisohem 
Verfahren neue Verwaltungsmassnahmen, welche die Bin- 
fubr betreffen, im allgemeinen erst mit dem Ablauf 
einer Ubergangszeit von mindestens 30 Tagen nach ihrer 
Verdffentlichung wirksam wirden. Zu den Verwaltungsmass-— 
nahmen, auf welche dieses Verfahren Anwendung findet, 
gehore z.B. die Binfilhrung oder derabsetzung von Kon- 
tingenten, die Erhdéhung von Zillen auf Grund einer 
"Ausweichklausel" oder durch Anderung einer bestehen- 
den einheitlichen Tarifierung, ferner die Zuriicknahme 
von Zugestandnissen in Handelsabkommen. Sie haben aus- 
serdem erklirt, dass Section 16.10 (a) der Customs 





' For the English translation of the note, see post, p. 1928. 
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Regulations ein Verfahren vorsehe, nach welchem Einfiih- 
rer und auslandische Ausfiihrer bei dem Commissioner of 
Customs Entscheidungen bindenden Charakters Uber die Ta- 
rifierung von solchen Waren beantragen kénnten, deren 
Einfuhr beabsichtigt sei. 

Die Beauftragten der Bundesrepublik Deutschland 
haben erklart, dass nach deutschem Recht und dem in der 
Bundesrepublik angewandten Verfahren die Eainfiihrer und 
die auslandischen Ausfiihrer vor der Versendung einer 
Ware tiber die Zolltarifsatze und tiber die Tarifierung 
bestimmt bezeichneter Waren verbindliche Zollauskiinfte 
einholen kénnten, die auch nach ihrer Anderung oder 
Aufhebung unter den Voraussetzungen des Paragraphen 86 
Absatz 3 der Allgemeinen Zollordnung noch drei Monate 
lang anwendbar sind. 

Dartiber hinaus biete Paragraph 131 der Reichsabgaben- 
ordnung den Einflihrern die Méglichkeit, Antraége auf Er- 
lass oder Brméssigung des von ihnen zu zahlenden Zolls 
zu stellen, wenn sich die Zollsatzanderung in einzelnen 
Fallen unbillig auswirkt. Sie haben weiterhin erklart, 
dass die zusténdigen deutschen Regierungsstellen bei Be- 
kanntgabe neuer oder bei der Verscharfung bestehender 
Einfuhrbeschrénkungen in ihrer Verwaltungspraxis so 
weit wie méglich den von den Vertragspartnern des All- 
gemeinen Zoll- und Handelsabkommens angenommenen Empfeh- 
lungen iiber die "Grundsdtze fiir die Handhabung der Hin- 
und Ausfuhrbeschrénkungen und der Devisenkontrollen" 
Rechnung tragen wiirden. 

Zwischen den beiden Regierungen besteht Einverneh- 
men, dass keine von ihnen beabsichtigt, die gegenwartig 
von ihren Verwaltungen angewandten Verfahren in einer 
Weise zu dndern, die weniger giinstige Vorbedingungen 
und eine weniger glinstige Behandlung herbeiftihren wiir- 
den, und dass ausserdem auf breiter internationaler 
Grundlage weitere Schritte zur Entwicklung von Massnah- 
men anzustreben sind, die den Geschadftskreisen fiir die 
Planung ihrer Auslandsgeschaifte eine gréssere Sicher- 
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heit vor solchen Verwaltungsakten geben, die sich auf 

den zwaschenstaatlichen Warenaustausch erstrecken. 
Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die erneu- 

te Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 
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Wuergeas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 27, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said treaty, together with the said protocol and exchanges of 
notes relating thereto, 

Wuereas the said treaty, protocol and notes were ratified by 
the President of the United States of America on April 30, 1956, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and have been duly ratified on the part of the Federal Republic 
of Germany; 

Whereas the respective instruments of ratification of the said 
treaty, protocol and notes were duly exchanged at Bonn on 
June 14, 1956, 

AND WHEREAS it 1s provided in Article X XIX of the said treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of 
exchange of ratifications and in the said protocol that the pro- 
visions thereof shall be considered an integral part of the treaty, 
and the said notes are deemed to be an integral part of the treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D Eisenhower, 
President of the Umted States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid treaty, protocol and notes to the 
end that the same and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled in good faith on and after July 14, 1956, 
one month after the day of exchange of ratifications, by the 
United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the yurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-sixth day of June 
in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-six and 
of the Independence of the United States of America 
[sraL] the one hundred eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JOHN Foster Duties 
Secretary of State 
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Translation 


THE FEDERAL CHANCELLOR 
AND 
FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


WasHineton, October 29, 1954 


His Excellency 
Joun Foster Duties 
Secretary of State of the 
United States of America 


Mr. SECRETARY’ 

I have the honor to refer to the treaty of friendship, commerce 
and navigation between the United States of America and the 
Federal Republic of Germany, signed today, and to set forth the 
further agreement as follows: 


The present special position of the United States of America 
and its personnel in Germany shall not be affected by the afore- 
said treaty 

The aforesaid treaty shall not modify or derogate from the 
provisions of the conventions signed at Bonn on May 26, 1952 or 
such agreement or agreements as may modify or replace them. 


Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my 
most distinguished consideration. 
ADENAUER 





Translation 


THE FEDERAL CHANCELLOR 


FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Wasuineton, October 29, 1954 


His Excellency 
JOHN Foster DuLLEs 
Secretary of State of the 
United States of America 


Mr. SECRETARY: 

During the discussion of Article XV, paragraph 1, of the treaty 
of friendship, commerce and navigation between the United 
States of America and the Federal Republic of Germany, signed 
today, the representatives of the two Governments exchanged 
views as to possible means available for affording protection to 
traders against sudden imposition of administrative measures 
adversely affecting their ability to plan and conduct their inter- 
national business with reasonable assurance. 
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The representatives of the United States of America pointed 
out that under United States procedure new admunistrative 
measures affecting 1mports become effective, as a general practice, 
only upon the expiration of a transitory period of not less than 
30 days after publication thereof. Types of admunistrative 
measures falling under this procedure include, for example, the 
imposition or reduction of quotas, the increase of duties as a 
consequence of “‘escape clause’’ action or of a change in a uniform 
and established classification, and the withdrawal of trade agree- 
ment concessions. They also explained that under Section 16.10a 
of the Customs Regulations a procedure exists whereby importers 
and foreign exporters may apply to the Commissioner of Customs 
for decisions of a binding character regarding the customs classi- 
fication of particular articles intended for importation. 

The German representatives stated that under German law and 
procedure importers and foreign exporters may, 1n advance of 
shipment, obtain binding customs information about tariff rates 
and expressly specified commodities valid as against any modifi- 
cation or cancellation, subject to the regulations of the Allgemeine 
Zollordnung, paragraph 86, subparagraph 3, for a period of three 
months. Moreover, paragraph 131 of the Rewhsabgabenordnung 
affords the possibility for importers to apply for suspension or 
reduction of the customs duties payable by them, if a customs 
tariff modification affects them unfairly in individual cases. They 
further stated that upon promulgating new import restrictions or 
intensifying existing import restrictions the competent German 
government agencies will take into account 1n their administrative 
practices, as far as possible, the recommendations accepted by the 
Contracting Parties to the General Agreement on Tanffs and 
Trade, that 1s, the Standard Practices for Import and Export 
Restrictions and Exchange Controls. 

The two Governments are agreed that neither has the intention 
of changing existing administrative procedures so as to provide 
less favorable facilities and treatment, and that, moreover, further 
progress should be sought on a broad international basis in the 
development of measures designed to increase the certainty with 
which traders can plan their international business as against 
administrative actions affecting the international movement of 
products. 

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my 
most distinguished consideration. 


ADENAUER 


TIAS 3593 


55 Stat. 31. 
22 U.S.C. §§ 411-419. 


POLAND 


Lend Lease Settlement 


Agreement signed at Washington June 28, 1956; 
Entered into force June 28, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE AND 
CERTAIN CLAIMS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic have reached agreement 
as set forth below regarding settlement for lend-lease and for 
certain financial claims arising as a result of World War II. 
Both Governments, in arriving at this settlement, have taken full 
cognizance of the benefits already received by them in the defeat 
of their common enemies, and of the aid furnished by each Govern- 
ment to the other in the course of the war. 

1. Definition. The term “lend-lease article" as used in 
this Agreement means any article transferred by the Government of 


the United States of America under the Act of March ll, 1941, 
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(a) 
(b) 


to the Government of Poland, or 
to any other government and retransferred to the 


Government of Poland. 


2. Lend-Lease 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


Transfer of Title. Except as otherwise provided 
in this paragraph 2, the Government of Poland 
receives full title to lend-lease articles in its 
possession. 

Right of Recapture. .The Government of the United 
States of America reserves the right of recapture 
of lend-lease articles held by the Government of 
Poland of types essentially or exclusively for use 
in war or warlike exercises, if any, but has indi- 
cated that it does not intend to exercise generally 
this right of recapture. The Government of Poland 
agrees that such articles held by it, if any, will 
be used only for purposes compatible with the prin- 
ciples of international security and welfare set 
forth in the Charter of the United Nations. 

Waiver of Payment. Except as provided in this 
Agreement, the Government of Poland will make no 
further payment to the Government of the United 
States of America for lend-lease articles. 
Restrictions on Disposal. Disposals of lend-lease 
articles of types essentially or exclusively for 
use in war or war-like exercises, if any, and dis- 


posals of other types of lend-lease articles except 
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for use in Polish territory, will be made only 
with the consent of the Government of the United 
States of America. All net proceeds of disposals 
requiring such consent will be paid to the Govern- 


ment of the United States of America. 


3. Claims. 
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(a) 


(b) 


The Government of Poland waives all its financial 
claims against the Government of the United States 
of America, except those in which liability has 
heretofore been acknowledged and the method of com- 
putation agreed upon, which (1) arose out of lend- 
lease or reciprocal aid or (2) arose from maritime 
incidents incidental to the conduct of war. 

The Government of Poland will process the claims 
described in the following subparagraphs (1) and 
(2) and will discharge the liability with respect 
thereto of the United States of America and of the 
individuals, firms, and corporations against whom 
such claims are asserted: 

(1) Patent Claims. Claims of residents of Poland 
against the Government of the United States of 
America, its contractors and subcontractors, for 
royalties under contracts for the use of inven- 
tions, patented or unpatented, or for the infringe- 
ment of patent rights, in connection with war 
production carried on or contracted for on or after 


September 1, 1939 and prior to September 2, 1945 
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by the United States Government, its contractors 
or subcontractors. 

(2) Requisition Claims. Claims of residents of 
Poland against the Government of the United States 
of America arising out of the requisitioning for 
use in the war program of property located in the 
United States of America in which the claimant 
asserts an interest. 

4, Payment. The Government of Poland will pay to the Govern- 
ment of the United States of America the net sum of US dollars 
110,000 within ten days after this Agreement has been signed. This 
amount is in payment for all lend-lease articles to which title is 
received by the Government of Poland pursuant to paragraph 2 of 
this Agreement. 

5. Other Claims Reserved. This Agreement does not affect 
claims or negotiations except those arising out of lend-lease or 
otherwise specifically disposed of by this Agreement. 

6. Effective Date. This Agreement shall be effective upon 


signature. 
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UMOWA POMIEDZY 
RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 


A 
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 


W SPRAWIE UREGULOWANIA NALEZNOSCI 
Z TYTULU LEND-LEASE ORAZ PEWNYCH ROSZCZEN 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 1 Rzgd Polskiej Rzeczy- 
pospolite Ludowej osiagnety nizej podane porozumienie w spra- 
wie uregulowanie naleznogci za lend-lease, oraz pewnych rosz- 
ezen finansowyth powstatych w wyniku II Wojny Swiatowej. Oba 
Rzady, osiaggajac to porozumienie, zdawaty sobie w petni sprawe 
z korzygci ju2 przez nie osiagnietych w wyniku kleski ich wspé6l- 
nych wrogéw, oraz pomocy udzielonej sobie wzajemnie podczas wojny. 

1. Definicja. Okreglenie "przedmiot lend-lease", tak jak 
to uzyto w niniejszej Umowie, oznacza jJakikolwiek przedmiot prze- 
kazany przez Rzad Standéw Zjednoczonych Ameryki zgodnie z Ustewg 
z dnia 11 marca 1941 roku, 

(a) Rzgdowi Polskiemu, lub 
(b) jakiemukolwiek innemu rzadowi, ktéry z kolei 
przekazat go Rzadowi Polskiemu, 

2. Lend-Lease. 

(a) Przekazanie tytutu wtasnogci. Z wyjatkiem zastrze- 
gen przewidzianych w niniejszym paragrefie 2, Rzad 
Polski otrzymuje petny tytut wtasnodgei do przed- 
miotéw z tytutu lend-lease, znajdujacych sie w 


jego posiadaniu. 
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(b) 


(c) 


(a) 


Prawo do odzyskania tytultu wtasnoéci. Rzad 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki zastrzega sobie 
prawo odzyskania przedmiotdw z tytulu lend-lease, 
znajdujacych sie w posiadaniu Rzadu Polskiego o 
typoie zasadniczo, lub wytacznie przeznaczonym na 
utytek wojenny, lub te2 do dziataf o charakterze 
wojennym, jeéliby takie przedmioty istniaty, lecz 
wekazat na to, 2e ogdlnie biorac nie zamierza wy- 
korzystywa¢é swego prawa do odzyskania takich 
przedmiotéw. Rzad Polski zgadza sie, 2e przed- 
mioty tego rodzaju, o ile takie znajdujqa sie w 
jego posiadaniu, bedg utywane jedynie dla celdéw 
zgodnych z zasadami miedzynarodowego bezpieczer- 
stwa 1 dobrobytu, ustalonymi w Karcie Naroddw 
Zjednoczonych. 

Zrzeczenie sig wptat. Za wyjatkiem wypadkow 
przewidzianych w niniejszej Umowie, Rzad Polski 
nie bedzie dokonywat 2Zadnych dalszych wplat Rze- 
dowi Standéw Zjednoczonych Ameryki za przedmioty 

z tytutu lend-lease. 

Ograniczenie rozporzedzania. Rozporzadzanie 
przedmiotami z tytulu lend-lease typu zasadni- 
czego, lub wytacznie przeznaczonego na usytek 
wojenny, lub te2 do dziatari o charakterze wojen- 
nym, jegliby takie przedmioty istniaty, 1 dys- 


ponowanie przedmiotami lend-lease innego typu, 


TIAS 3594 


1936 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





za wyjatkiem uzywania ich na terytorium Polski, 
nestepi jedynie za zgodg Rzedu Standéw Zjedno- 
ezonych Ameryki. Wszystkie wptywy netto z roz- 
porzadzania przedmiotami, wymagajecego takie) 
zgody, bedg woltacane Rzaqdowi Standw Zjednoczo- 


nych Ameryki. 


3. Roszcezenia. 


TIAS 3594 


(a) 


(b) 


Rzgd Polski zrzeka sie wezelkich roszczer finan- 
sowych w stosunku do Rzadu Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki, za wyjatkiem takich, co do ktérych zo- 
bowigzanie zostato juz do tego czasu uznane, a 
sposéb rozliczenia uzgodniony, ktére (1) pow- 
staty z tytutu lend-lease, lub te2z wzajemne) 
pomocy, lub (2) powstaty w wyniku wypadkdéw mor- 
skich, zwiazanych z prowadzeniem wojny. 

Rzad Polski rozpatrzy roszczenia opisane w na- 

stepujacych podparagrafach (1) 1 (2) 1 uregu- 

luje naleznogci przyvadajace z tego tytutu od 

Stanéw Zjednoczonych Ameryki, oraz od osdéb fi- 

zycznych, firm 1 oséb prawnych w stosunku do 

ktérych takie roszczenia 64 wysuwane: 

(1) Roszezenia z tytutu patentéw. Roszczenia 
oséb zamieszkatych w Polsce do Rzadu Standw 
Zjednoczonych Ameryki, Jego kontrahentdéw 1 
subkontrahentéow z tytutu honoraridéw wynike- 


jacych z uméw za korzystanie z wynalazkdéw 
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opatentowanych, lub nieopatentowanych, lub 
za naruszenie praw patentowych w zwigqzku z 
produke Jg wojenng wykonywang, lub zakontrak- 
towana w okresie pomigdzy 1 wrzeénia 1939 
roku witacznie 1 przed 2 wrzeénia 1945 roku 
przez Rzad Stahéw Zjednoczonych Ameryki, 
jego kontrahentéw, lub subkontrahentéw. 

(2) Roszezenia z tytutu rekwizycji. Roszezenia 
oséb zamieszkatych w Polsce do Rzadu Standéw 
Zjednoczonych Ameryki, wynikte na skutek 
rekwizycji na uzytek programu wojennego 
wihasnogci, znajdujacej sig w Stanaoh Zjed- 
noczonych Ameryki, co do ktérej rosztzaoy 
zgtasza swoje prawo. 

4, Zaptata. Rzqad Poleki zaptaci Rzqdowi Standéw ZJjedno- 
czonych Ameryki sumg netto dolaréw amerykanskich 110.000.- w 
clagu dziesieciu dni od daty podpisania niniejsze) Umowy. Suma 
ta stanowi zaplate za wezystkie przedmioty lend-lease, ktéryoh 
tytul wkasnogoi Rzqad Polski przejmuje zgodnie z paragrafem 2 
niniejeze) Umowy. 

5. Zastrzezenie w sprawie innych roszcezeni. Umowa ni- 
niejeza nie dotyczy roezcze lub rokowatl, za wyjatkiem tych, 
ktére wynikajg z tytulu lend-lease, lub ktére zostaty odrebnie 
uregulowane niniejszq Umowg. 

6. Data watnodci. Umowa niniejeza wchodzi w 2ycie z 


chwilg podpisania. 
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DONE in duplicate at SPORZADZONO w dwoch egzen- 
Washington, this twenty-elghth plarzach w Waszyngtonie, dnia 
day of June, 1956, in the dwudziestego Gsmego czerwea 
English and Polish languages, 1956 roku w jezykach anglelekin 
both texte being equally 1 polekim, przy czym obydwa 
authentic. tekety maja jednakowa moc 

obow1la zu jaca. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI: 


HERBERT V. PROCHNOW 


Deputy Under Secretary of State for Economic Affairs 
Zastepca Podsekretarza Stanu dla Spraw Ekonomicznych 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIO: 
ZA RZAD POLSKIES RZECZXYPOSPOLITES LUDOWEJ: 


SpasowskKI ROMUALD 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
Polish People's Republic in Washington 
Ambagador Nadgewyczajny 1 Petnomocny 
Polskie) Rzeczypospolitej Ludowej w Waszyngtonie 


TIAS 3594 


UNITED KINGDOM 


Bahamas Long Range Proving Ground: Establishment of 
Additional Sites in Saint Lucia 


Agreement signed at Washington June 25, 1956; 
Entered into force June 25, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN 
c THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
CONCERNING THE EXTENSION OF THE "BAHAMAS LONG RANGE 
PROVING GROUND" BY THE ESTABLISHMENT OF ADDITIONAL 
SITES IN SAINT LUCIA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, 

Taking into account the Agreement signed at Washington on 
July 21, 1950, between the Government of the United States of Ce: 
America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, with the concurrence of the Gov- 
ernment.of the Bahama Islands, concerning a Long Range Proving 
Ground for guided missiles to be known as The Bahamas Long Range 
Proving Ground, consisting of a Main Base and Launching Area in 
the vicinity of Cape Canaveral, Florida, United States of 
America, and of a Flight Testing Range, extending to the south- 
east from the Launching Area through the Bahama Islands and the 
waters adjacent thereto, and agreements for the extension of the 


said Proving Ground; 
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Reaffirming their decision that the said Proving Ground 
should be used by the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland for testing the flight of guided missiles and 
associated equipment and for training with such missiles and 
equipment ; 

Desiring that the limits of the said Proving Ground should 
be further extended to include the territory of Saint Lucia and 
the waters adjacent thereto; and that the provisions set forth 
below for that purpose should be fulfilled ina spirit of good 
neighborliness between the Governments concerned, and that 
details of their practical application should be arranged by 
friendly cooperation, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Definitions 
For the purposes of this Agreement: 
(1) "Range Area" means that part of the Long Range Proving 
Ground which lies within the territory of Saint Lucia, including 
the territorial waters. thereof. 
(2) "United States authorities" means the authority or author- 
ities from time to time authorized or designated, by the Govern- 
ment of the United States of America, for the purpose of exer- 
cising the powers in relation to which the expression is used. 
(3) "United States Forces" means the Armed Forces of the United 


States of America, and "member of the United States Forces” 
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means & member of those forces who 1s entitled to wear the uni- 
form thereof. 

(4) “National of the United States" means a citizen of the 
United States or a person who, though not a citizen of the United 
States, owes allegiance to the United States. 

(5) "British national" means any British subject or Commonwealth 
citizen or any British protected person, but shall not include a 
person who is both a British national and a member of the United 
States Forces. 

(6) "Local alien" means a person, not being a British national, 
a member of the United States Forces or a national of the United 
States, who is ordinarily resident in Saint Lucia. 

(7) "Sites" means the Sites provided under Article IV of this 


Agreement so long as they are so provided. 


ARTICLE II 
General Description of Rights 

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of 
the United States of America shall have the right in the Range 
Area: 

(a) to launch, fly and land guided missiles; 

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and 

a communications system including radar, radio, land lines 

and submarine cables for operational purposes in connection 

with the Long Range Proving Ground; 

(c) to operate such vessels and aircraft as may be neces- 

sary for purposes connected directly with the operation of 


the Long Range Proving Ground. 
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(2) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States author- 
ities within the Range Area except at such place or places as may 
be agreed between the Contracting Governments, provided that such 
agreement shall not be required in respect of any wireless station, 
submarine cable, land line or other installation to be established 
within a Site. 

(3) No submarine cable or wireless station shall be established 
or used by the United States authorities within the Range Area , 
otherwise than for the purpose of operating the Long Range Prov- 
ing Ground. Any submarine cable or wireless station established 
in connection with the Long Range Proving Ground shall be sited 
and operated in such a way that it will not cause interference 
with established civil communications. 

(4) When submarine cables established in accordance with para- 
graph (1) of this Article are no longer required for the purposes 
of this Agreement, their disposal or further use shall be subject 
to consultation between the Contracting Governments and, in the. 
absence of agreement, they shall be removed by and at the expense 
of the Government of the United States of America. 

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for 
radio services (including radar), under any of the provisions of 
this Agreement, shall be subject to the prior concurrence of the 
senior British representative posted to the Long Range Proving 
Ground. 

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the 


Government of Saint Lucia, take all reasonable precautions against 
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possible danger and damage resulting from operations under this 
Agreement in the Range Area. 

(7) The rights granted to the Government of the United States 

of America by this Article shall not be exercised unreasonably 
or so as to interfere with or to prejudice the safety of naviga- 
tion, aviation or communication within the Long Range Proving 
Ground and the rights so granted shall be exercised in the spirit 
of the last paragraph of the Preamble. 


ARTICLE III 
Rights of Way 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland shall, after consultation with the Government 
of Saint Lucia, provide to the Government of the United States 
of America such rights of way as may be agreed to be necessary 
for the operation of the Long Range Proving Ground. The cost of 
acquisition of any right of way over private property shall be 
borne by the Contracting Governments in such proportions as are 


agreed between them. 


ARTICLE IV 
Provision of Sites 
(1) The Government of the United Kingdom shall, after consulta- 
tion with the Government of Saint Lucia, provide so long as this 
Agreement remains in force such Sites for the purpose of the 
operation of the Long Range Proving Ground as may be agreed be- 
tween the Contracting Governments to be necessary for that pur- 


pose. The cost of acquisition of private property or of rights 
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affecting private property, to enable any Site to be provided, 
shall be borne by the Contracting Governments in such proportions 
as are agreed between them. When it is agreed between the Con- 
tracting Governments that any Site provided under this Article 

is no longer necessary for the purpose of the operation of the 
Long Range Proving Ground, the Government of the United Kingdom 
shall be entitled to cease to provide the Site for that purpose. 
(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not 
officially connected with the Long Range Proving Ground except 
with the consent of the senior British representative posted to 
the Long Range Proving Ground and the senior member of the United 


States Armed Forces detailed to the said Proving Ground. 


ARTICLE V 
Jurisdiction 
(1) The Government of the United States of America shall have 
the right to exercise the following jurisdiction over offenses 
committed in Saint Lucia: 
(a) Where the accused is a member of the United States 
Forces, 
(1) if a state of war exists, exclusive jurisdiction 
over all offenses wherever committed; 
(11) if a state of war does not exist, exclusive 
jurisdiction over security offenses wherever committed 
and United States interest offenses committed inside 
the Sites; concurrent jurisdiction over all other 
offenses wherever committed. 


(b) Where the accused is a British national or a local 


TIAS 3595 


7 ust] U. K.—Long Range Proving Ground—June 25, 1956 


alien and a civil court of the United States is sitting’ 
in Saint Lucia, 
(1) 1f a state of war exists, exclusive jurisdiction, 
and 
(11) 1f a state of war does not exist, concurrent 
jurisdiction, 
over security offenses committed inside the Sites. 
(c) Where the accused is not a member of the United States 
Forces, a British national or a local alien, but is a per- 
son subject to the United States Uniform Code of Military 
Justice, 
(1) 4f a state of war exists, exclusive jurisdiction 
over security offenses committed inside the Sites and 
United States interest offenses committed inside the 
Sites; concurrent jurisdiction over all other offenses 
wherever committed; 
(11) 1f a state of war does not exist and there is no 
civil court of the United States sitting in Saint 
Lucia, exclusive jurisdiction over security offenses 
which are not punishable under the law of Saint Lucia; 
concurrent jurisdiction over all other offenses com- 
mitted inside the Sites; 
(1141)4f a state of war does not exist and a civil court 
‘ of the United States is sitting in Saint Lucia, 
exclusive jurisdiction over security offenses committed 
inside the Sites; concurrent jurisdiction over all 


other offenses wherever committed. 
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(d) Where the accused is not a member of the United States 
Forces, a British national or a local alien, and is not a 
person subject to the United States Uniform Code of Military 
Justice, and a civil court of the United States is sitting 
in Saint Lucia, exclusive jurisdiction over secuesty offenses 
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all 
other offenses committed inside the Sites and, if a state of 
war exists, over security offenses committed outside the 
Sites. 
(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government 
of the United States of America has the right to exercise exclu- 
sive jurisdiction over security offenses committed inside the 
Sites, such right shall extend to security offenses committed 
outside the Sites which are not punishable under the law of Saint 
Lucia, 
(3) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise jurisdic- 
tion and the accused is a British national, a local alien or, 
being neither a British national nor a local alien, is not a per- 
son subject to the United States Uniform Code of Military Justice, 
such jurisdiction shall be exercisable only by a civil court of 
the United States sitting in Saint Lucia. 
(4) In every case in-which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise exclusive 
jurisdiction, the following provisions shall have effect: 
(a) The United States authorities shall inform the Govern- 
ment of Saint Lucia as soon as is practicable whether or 


not they elect to exercise such jurisdiction over any 
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alleged offenses which may be brought to their attention by 
the competent authorities of Saint Lucia or in any other 
case in which the United States authorities are requested 
by the competent authorities of Saint Lucia to furnish such 
information. 
(b) If the United States authorities elect to exercise such 
jurisdiction, the accused shall be brought to trial accord- 
ingly, and the courts of Saint Lucia shall not exercise 
jurisdiction except in aid of a court or authority of the 
United States, as required or permitted by the law of Saint 
Lucia. 
(c) If the United States authorities elect not to exercise 
such jurisdiction, and if it shall be agreed between the 
Government of Saint Lucia and the United States authorities 
that the alleged offender shall be brought to trial, nothing 
in this Article shall affect the exercise of jurisdiction by 
the courts of Saint Lucia in the case. 
(5) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise concurrent 
jurisdiction, the following provisions shall have effect: 
(a) The case shall be tried by such court as may be 
arranged between the Government of Saint Lucia and the 
United States authorities. 
(bo) Where the offense is within the jurisdiction of a civil 
court of Saint Lucia and of a civil court of the United 
States, trial by one shall exclude trial by the other. 
(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, 
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when a state of war exists in which the Government of the United 
Kingdom is, and the Government of the United States of America is 
not, engaged, then in any case in which the Government of the 
United States of America would, but for this paragraph, have 
exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be concurrent in 
respect of any of the following offenses against any part of Her 
Majesty's dominions committed outside the Sites or, if not pun- 
ishable by the Government of the United States of America in 
Saint Lucia, inside the Sites: 

(a) treason; 

(b) any offense of the nature of sabotage or espionage or 

against any law relating to official secrets; 

(c) any other offense relating to operations in Saint Lucia 

of the Government of any part of Her Majesty's dominions, or 

to the safety of Her Majesty's naval, military or air bases 

or establishments or any part thereof or any equipment or 

other property of any such Government in Saint Lucia. 
(7) Nothing in this Article shall give the Government of the 

1 United States of America the right to exercise jurisdiction over 

a member of a United Kingdom, Colonial or British Commonwealth 
armed force, except that, if a civil court of the United States 
is sitting in Saint Lucia and a state of war does not exist or a 
state of war exists in which the Government of the United States 
of America is, and the Government of the United Kingdom is not, 
engaged, the Government of the United States of America shall 
have the right, where the accused is a member of any such force, 
to-exercise concurrent jurisdiction over security offenses com- 


mitted inside the Sites. 
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(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a 
civil court of Saint Lucia except as expressly provided in this 
Article. 
(9) In this Article the following expressions shall have the 
meaning hereby assigned to them: 
(a) "Security offense" means any of the following offenses 
against the Government of the United States of America and 
punishable under the law of the United States of America: 
(4) treason; 
(41) any offense of the nature of sabotage or espionage 
or against any law relating to official secrets; 
(141 )any other offense relating to operations in Saint 
Lucia of the Government of the United States of America 
under this Agreement, or to the safety of any equipment 
or other property of the Government of the United 
States of America in Saint Lucia under this Agreement. 
(b) "State of war" means a state of actual hostilities in 
which either the Government of the United States of America 
or the Government of the United Kingdom is engaged and which 
has not been formally terminated, as by surrender. 
(c) "United States interest offense" means an offense 
which (excluding the general interest of the Government of 
Saint Lucia in the maintenance of law and order in Saint 
Lucia) is solely against the interests of the Government of 
the United States of America or against any person (not 
being a British national or local alien) or property (not 
being property of a British national or local alien) pre- 


sent in Saint Lucia by reason only of service or employment 
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in connection with the construction, maintenance, operation 


or defense of the Long Range Proving Ground. 


ARTICLE VI 
Security Legislation 

The Government of Saint Lucia will take such steps as may 
from time to time be agreed to be necessary with a view to the 
enactment of legislation to ensure the adequate security and 
protection of the Sites and United States equipment and other 
property and the operations of the United States under this Agree- 
ment, and the punishment of persons who may contravene any laws 
or regulations made for that purpose. The Government of Saint 
Lucia will also from time to time consult with the United States 
authorities in order that the laws and regulations of the United 
States of America and of Saint Lucia in relation to such matters 


may, so far as circumstances permit, be similar in character. 


ARTICLE VII 
Arrest _and Service of Process 
(1) No arrest of a person who is a member of the United States 
Forces or who is a national of the United States subject to the 
United States Uniform Code of Military Justice shall be made and 
no process, civil or criminal, shall be served on any such per- 
son within the Sites except with the permission of the Commanding 
Officer in charge of the United States Forces in such Sites; but 
should the Commanding Officer refuse to grant such permission he 
shall (except where, under Article V, jurisdiction is to be exer- 


cised by the United States or is not exercisable by the courts of 


TIAS 3595 


7 ust] U.K.—Long Range Proving Ground—June 25, 1956 1951 





Saint Lucia) forthwith take the necessary steps to arrest the 

’ person charged and surrender him to the appropriate authority 

of Saint Lucia or to serve such process, as the case may be, 

and to provide for the attendance of the server of such process 
before the appropriate court of Saint Lucia or procure such 
server to make the necessary affidavit or declaration to prove 
such service. 

(2) In cases where the courts of the United States have juris- 
diction under Article V, the Government of Saint Lucia will on 
request give reciprocal facilities as regards the service of 
process and the arrest and surrender of persons charged. 

(3) In this Article the expression "process" includes any 
process by way of summons, subpoena, warrant, writ or other judi- 
cial document for securing the attendance of a wienane or a party, 
or the production of any documents or exhibits, required in any 


proceedings, civil or criminal. 


ARTICLE VIII 

Right of Audience 
(1) In cases in which a member of the United States Forces is a 
party to civil or criminal proceedings in any court of Saint 
Lucia by reason of some alleged act or omission arising out of or 
in the course of his official duty, United States counsel 
(authorized to practice before the courts of the United States) 
shall have the right of audience, provided that such counsel is 
in the service of the Government of the United States of America 
and appointed for that purpose either generally or specially by 


the appropriate authority. 
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(2) In cases in which a British national or local alien is a 
party to criminal proceedings in a court of the United States 
sitting in Saint Lucia, counsel authorized to practice before 


the courts of Saint Lucia shall have the right of audience. 


ARTICLE IX 
Surrender of Persons Charged 

Where a person charged with an offense which falls to be 
dealt with by the courts of Saint Lucia is in a Site, or a per- 
son charged with an offense which falls under Article V to be 
dealt with by courts of the United States is in Saint Lucia but 
outside the Sites, such person shall be surrendered to the Gov- 
ernment of Saint Lucia, or to the United States authorities, as 
the case may be, in accordance with special arrangements made 


between that Government and those authorities. 


ARTICLE X 
Public Services 

The Government of the United States of America shall have 
the right to employ and use all utilities, services and facil- 
itles, harbors, roads, highways, bridges, viaducts, canals and 
similar channels of transportation in Saint Lucia and belonging 
to or controlled or regulated by the Government of Saint Lucia 
or the Government of the United Kingdom on such conditions as 


shall be agreed between the Contracting Governments. 


ARTICLE XI 


Shipping and Aviation 
(1) The Government of the United States of America may place or 
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establish in the Sites and the territorial waters adjacent there- 
to, or in the vicinity thereof, lights and other aids to naviga- 
tion of vessels and aircraft necessary for the operations of the 
Long Range Proving Ground. Such lights and other aids shall 
conform to the system in use in Saint Lucia. The position, 
characteristics and any alterations thereof shall be determined 
in consultation with the appropriate local authority and the 
senior British representative posted to the Long Range Proving 
Ground. 

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, 
Air Force, Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to 
or departing from a Site shall not be subject to compulsory 
pilotage in Saint Lucia. If a pilot is taken, pilotage shall be 
paid for at appropriate rates. Such United States public ves- 
sels shall have such exemption from light and harbor dues in 
Saint Lucia as shall be agreed between the Contracting Govern- 
ments. 

(3) Commercial aircraft shall not be authorized to operate from 
any of the Sites (save in case of emergency or for strictly 
military purposes under supervision of the Army, Navy or Air 
Force Departments) except in accordance with the provision of 
any agreement for the time being in force between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 


Kingdom. 


ARTICLE XII 


Immigration 
(1) The immigration laws of Saint Lucia shall not operate or 
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apply so as to prevent admission into Saint Lucia, for the pur- 
poses of this Agreement, of any member of the United States Forces 
posted to a Site or any person (not being a national of a Power 
at war with Her Majesty The Queen) employed by, or under a con- 
tract with, either the Government of the United States of America 
or a contractor of that Government, in connection with the estab- 
lishment, maintenance or use of the Long Range Proving Ground, 

or his wife or minor children; but suitable arrangements shall 

be made by the United States to enable such persons to be readily 
identified and their status to be established. 

(2) If the status of any person within Saint Lucia and admitted 
thereto under the foregoing paragraph shall be altered so that 

he would no longer be entitled to such admission, the United 
States authorities shall notify the Government of Saint Lucia and 
shall, if such person be required to leave Saint Lucia by that 
Government, be responsible for providing him with a passage from 
Saint Lucia within a reasonable time, and shall in the meantime 


prevent his becoming a public responsibility of Saint Lucia. 


ARTICLE XIII 
: Motor Vehicle Taxes 
No tax or fee shall be payable in respect of registration or 
licensing for use in Saint Lucia of motor vehicles belonging to 
the Government of the United States of America and used for pur- 
poses connected directly with the establishment, maintenance or 


use of the Long Range Proving Ground. 
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ARTICLE XIV 
Customs Duties and Other Taxes on Goods 

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost 

shall be charged on: 
(a} material, equipment, supplies or goods for use in the 
establishment, maintenance or use of the Long Range Proving 
Ground consigned to,or destined for, the United States 
authorities or a contractor; 
(bv) goods for use or consumption aboard United States 
public vessels or aircraft of the Army, Navy, Air Force, 
Coast Guard or Coast and Geodetic Survey; 
(c) goods consigned to the United States authorities or to 
a contractor of the United States for the use of institu- 
tions under the control of the United States authorities or 
United States contractors known as Post Exchanges, Navy 
Exchanges, Commissary Stores, Service Clubs, Contractors’ 
Messes and Recreational Facilities, or for sale thereat to 
members of the United States Forces, civilian employees of 
the United States or contractors' employees, being nationals 
of the United States and employed in connection with the 
Long Range Proving Ground, or members of their families 
resident with them and not engaged in any business or 
occupation in Saint Lucia; 
(d) the personal belongings or household effects, provided 
that such belongings or effects accompany the owner or are 
imported either (1) within a period beginning 60 days before 


and ending 120 days after the owner's arrival, or 
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(11) within a period of 6 months immediately following his 
arrival, of persons referred to in sub-paragraph (c) of 
this Article and of contractors and their employees being 
nationals of the United States employed in the establishment, 
maintenance or use of the Long Range Proving Ground and pre- 
sent in Saint Lucia by reason only of such employment; 
(e) goods for consumption and goods (other than personal 
belongings and household effects) acquired after first 
arrival, including gifts, consigned to members of the United 
States Forces or civilian employees of the United States 
being nationals of the United States and employed in con- 
nection with the Long Range Proving Ground or members of 
their families resident with them and not engaged in any 
* business or occupation in Saint Lucia provided that such 
goods are: 
(1) of United States origin if the Government of Saint 
Lucia so require, and 
(11) imported for the personal use of the recipient. 
(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, 
supplies or goods mentioned in paragraph (1) in the event of re- 
shipment from Saint Lucia. 
(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, supplies or goods pass through other parts of Saint 
Lucia enroute to or from a Site. 
(4) The United States authorities shall do all in their power to 
prevent any abuse of customs privileges and shall take adminis- 


trative measures, which shall be shown and explained to the 
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appropriate local authorities, to prevent the disposal, whether 
by resale or otherwise, of goods which are used or sold under 
paragraph (1) (c), or imported under paragraph (1) (d) or (e), 

of this Article, to persons not entitled to buy goods at the 
institutions referred to in the said paragraph (1) (c), or not 
entitled to free importation under the said paragraph (1) (d) or 
(e). There shall be cooperation between the United States author- 
ities and the Government of Saint Lucia to this end, both in 


prevention and in investigation of cases of abuse. 


ARTICLE XV 

Taxation 
(1) No member of the United States Forces or national of the 
United States, serving or employed in Saint Lucia in connection 
with the establishment, maintenance or use of the Long Range 
Proving Ground, and residing in Saint Lucia by reason only of 
such employment, or his wife or minor children, shall be liable 
to pay income tax in Saint Lucia except in respect of income 
derived from Saint Lucia. 
(2) No such person shall be liable to pay in Saint Lucia any 
poll tax or similar tax on his parton, or any tax on ownership 
or use of property which is within a Site, or situated outside 
Saint Lucia. 
(3) No person ordinarily resident in the United States shall be 
liable to pay income tax in Saint Lucia in respect of any profits 
derived under a contract made in the United States with the Gov- 
ernment of the United States of America in connection with the 


establishment, maintenance or use of the Long Range Proving 
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Ground, or any tax in the nature of a license in respect of any 
service or work for the Government of the United States of 
America 1n connection with the establishment, maintenance or use 


of the Long Range Proving Ground. 


ARTICLE XVI 
Postal Facilities 

The Government of the United States of America shall have 
the right to establish United States Military Post Offices in 
the Sites for the exclusive use of the United States Forces, and 
civilian personnel (including contractors and their employees) 
who are nationals of the United States and employed in donnaction 
with the establishment, maintenance or use of the Long Range 
Proving Ground and the families of such persons, for postal ser- 
vices between United States Military Post Offices so established 
and other United States Post Offices. 


ARTICLE XVII 
Health Measures in the Vicinity of the Sites 

The Government of the United States of America shall have 
the right, in collaboration with the Government of Saint Lucia, 
and, where necessary, with any local authority concerned, to 
exercise, without other consideration than adequate and effective 
compensation to be paid by the Government of the United States of 
America to private owners or occupiers, if any, such powers as 
such Government and local authority may possess of entering upon 
any property in the vicinity of the Sites for the purpose of 
inspection, and of taking any necessary measures to improve 


sanitation and protect health. 
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ARTICLE XVIII 
Removal of Property 
(1} The title to any property placed on the Sites (including 
property affixed to the realty) and provided by the Government 
of the United States of America for the purposes of this Agree- 
ment shall remain in the Government of the United States of 
America. 
(2) At any time before the termination of this Agreement or with- 
in a reasonable time thereafter, such property may, at the dis- 
cretion of the Government of the United States of America, be 
(a) relocated within the Sites, or 
(b) removed therefrom, or 
(c) disposed of while on a Site on the condition (unless 
otherwise agreed between the Government of Saint Lucia and 
the United States authorities) that it shall forthwith be 
removed therefrom. 
(3) Any ground from which such property is so removed shall, if 
the Government of Saint Lucia so require, be restored as far as 
possible to its present condition by the Government of the United 
States of America. 
(4) The Government of the United States of America will not, in 
Saint Lucia, dispose of any such property 
(a) without the consent of the Government of Saint Lucia, 
or 
(b) without offering the property for sale to that Govern- 
ment, if such offer is consistent with laws of the United 
States of America then in effect, or 
(c) before the expiration of such period, not being less 
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than 120 days after the date of such offer, as may be 
reasonable in the circumstances. 
(5) Such property may be exported by the United States author- 
ities free from any license, export tax, duty or impost. 
(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid 
within a reasonable time after the termination of this Agreement, 


shall become the property of the Government of Saint Lucia. 


ARTICLE XIX 
Rignts to be Restricted 
to the rposes 0 e Agreement 
Neither the Government of the United States of America nor 
the United States authorities shall exercise any rights granted 


by this Agreement, or permit the exercise thereof, except for 


the purposes specified in this Agreement. 


ARTICLE XX 
Rights not to be Assigned 
Neither the Government of the United States of America nor 
the United States authorities shall assign or part with any of 
the rights granted by this Agreement. 


ARTICLE XXI 
Liaison ; 

The senior British representative posted to the Long Range 
Proving Ground and the senior member of the United States Armed 
Forces detailed to the said Proving Ground shall jointly decide 
the details of the execution of this Agreement in its applica- 


tion to specific situations, in the best interests of all 
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concerned. The said senior British representative shall be 
responsible for undertaking negotiations with the Government of 


Saint Lucia in this connection. 


ARTICLE XXII 
Claims for Compensation 
(1) The Government of the United States of America undertakes 
to pay adequate and effective compensation, which shall not be 
less than the sum payable under the law of Saint Lucia, and to 
indemnify the Government of the United Kingdom and the Govern- 
ment of Saint Lucia and all othercauthorities, corporations and 
persons in respect of valid claims arising out of: 
(a) the death or injury of any person, except persons 
employed by the Government of the United Kingdom in con- 
nection with the Long Range Proving Ground, resulting from 
the establishment, maintenance or use by the Government of 
the United States of America of the extension of the Long 
Range Proving Ground effected by this Agreement; 
(bo) damage to property resulting from any action of the 
Government of the United States of America in connection 
with the establishment, maintenance or use of the extension 
of the Long Range Proving Ground effected by this Agreement; 
(c) the acquisition of private property or of rights 
affecting private property (other than such property or 
rights acquired under Article III or Article IV) to enable 
any rights of the Government of the United States of America 
under this Agreement to be exercised. 


(2) Compensation payable. under sub-paragraph (1) (c) of this 
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Article shall be assessed in accordance with the law of Saint 
Lucia. 

(3) For the purpose of this Article the law of Saint Lucia shall 
be the law in force at the time of the signature of this Agreement, 
provided that any subsequent alteration of the said law shall have 


effect if the Contracting Governments so agree. 


ARTICLE XXIII 
Freedom from Rents and Charges 
Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall 
be provided, and the rights of the, Government of the United States 
of America under this Agreement shall be made available, free from 
all rent and charges to the Government of the United States of 


America. 


ARTICLE XXIV 
Modification of the Agreement 
Modification of this Agreement shall be considered by the 

Contracting Governments in the light of any modification of the 
Agreement between the Governments of the United States of America 
and the United Kingdom relating to the Bases leased to the United 
States of America dated March 27, 1941, which may be made under 
Article XXVIII of that Agreement. 


ARTICLE XXV 


Implementation of the Agreement 
(1) The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Saint Lucia respectively will do all in their power to 


assist each other in giving full effect to the provisions of this 
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Agreement according to its tenor and will take all appropriate 
steps to that end. 

(2) During the period for which this Agreement remains in force, 
no laws of Saint Lucia which would derogate from or prejudice any 
of the rights conferred on the Government of the United States of 
America by this Agreement shall be applicable within the Range 
Area, save with the concurrence of the Government of the United 


States of America. 


ARTICLE XXVI 
Final Provisions 
This Agreement shall come into force on the date of signature 
and shall continue in force until July 20, 1975, and thereafter 
until one year from the day on which either Contracting Govern- 
ment shall give notice to the other of its intention to terminate 


the Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Agree- 


ment. 
DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of 


June, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Joun Foster DULLES 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


RoGcerR Makins. 
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Technical Cooperation: Application to Eritrea 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Addis Ababa April 4 and June 12, 1956; 
Entered into force June 12, 1956; 

Operative retroactively June 12, 1955. 


The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Avpis Apana, Ersioplé, 
No. 720 April 4, 1956. 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial 
Ethiopian Government and has the honor to refer to the Embassy’s 
Note 229 of May 18, 1954 and to the Ministry’s reply No. 4994/ 
26/46 of June 12, 1954 in which our two governments agreed upon 
an arrangement for continuation of the extension of the technical 
cooperation program to Eritrea. 

The Government of the United States of America, in confirma- 
tion of understandings which have been reached by representa- 
tives of our two governments, proposes that, effective as of June 
12, 1955, the arrangement effected by the above-mentioned ex- 
change of notes be continued until sixty days after either Govern- 
ment has informed the other in writing of its intention to terminate 
this arrangement; it being understood that contributions of our 

‘two governments to the Technical Cooperation Service Joint 

Fund for Eritrea, additional to the contributions specified in the 
above-mentioned exchange of notes, shall be made pursuant to 
such agreements as may later be reached between representatives 
of our two governments, and it being further understood that the 
obligations of the two governments in respect of this agreement 
shall be subject to the availability of appropriations to both 
governments for this purpose. 
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If this proposal is acceptable to the Imperial Ethiopian Govern- 
ment my Government would appreciate receiving a reply to that 
effect. My Government will then consider this Note and the 
reply concurring therein as constituting an agreement which shall 
be efféctive as of June 12, 1955. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Imperial Ethiopian Government. the assurances of its highest 
consideration. 


J.8. 


THe Ministry oF ForREIGN AFFAIRS, 
IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT, 
Addis Ababa, Ethiopia. 


The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ine 


CAPERS | Few 1H 1 ODT T 
Corps PAL: LANE o 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No, 5560/32/48 Rack, Ababa, the 12th June, 1956. 

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to 
the Embassy of the United States of America and have the honour 
to refer to the Embassy’s Note No. 720 of the 4th April, 1956, in 
which reference is made to the Embassy’s Note No. 229 of the 18th 
May, 1954 and to the Ministry’s reply No. 4994/26/46 of the 12th 
June, 1954 in which our two Governments agreed upon an arrange- 
ment for continuation of the extension of the tsehnical ppopera ion 
program to Eritrea. 

The Ministry are pleased to communicate the agreement of 
the Imperial Ethiopian Government to the terms of the Note 
under reference (No. 720, 4th April, 1956), namely: The Govern- 
ment of the United States of America, in confirmation of under- 
standings which have been reached by representatives of our two 
Governments, proposes that, effective as of June 12, 1955, the 
arrangement effected by the above-mentioned exchange of notes 
be continued until sixty days after either Government has informed 
the other in writing of its intention to terminate this arrangement; 
it being understood that contributions of our two Governments 
to the Technical Cooperation Service Joint Fund for Eritrea, 
additional to the contributions specified in the above-mentioned 
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exchange of notes, shall be made pursuant to such agreements 
as may later be reached between representatives of our two Gov- 
ernments, and it being further understood that the obligations 
of the two Governments in respect of this agreement shall be 
subject to the availability of appropriations to both Governments 
for this purpose. 

The Imperial Ethiopian Government considers that this instant 
Note, taken with the Note under reference, constitutes an agree- 
ment between the two Governments, with effect from the 12th 
June, 1955. 

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurance of their high consideration. 


Tue Empassy or THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
Addis Ababa. 
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Safety of Life at Sea: Financial Support 
of the North Atlantic Ice Patrol 


Agreement done at Washington January 4, 1956; 
Entered into force July 5, 1956. 


AGREEMENT REGARDING FINANCIAL SUPPORT 
OF THE NORTH ATLANTIC ICE PATROL 


The Governments of Belgium, Canada, Denmark, the French 
Republic, Greece, the Italian Republic, the Netherlands, Norway, 
Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the United States of America, 

Considering that, in accordance with the provisions of Chapter 
V, Regulations 5 and 6, of the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1948, signed at London on June 10, 1948, 
the Government of the United States of America has agreed to 
continue the management of the North Atlantic Ice Patrol (here- 
inafter referred to as the “Ice Patrol”) and the study and observa- 
tion of ice conditions, including the dissemination of information 
received therefrom, 

Desiring, in accordance with those Regulations, to determine 
the scale of their contributions to the support of the Ice Patrol, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Basis of Contributions 


Each party to the present Agreement shall contribute annually 
to the support of the Ice Patrol a sum determined by the ratio 
which the total gross tonnage of that party’s vessels passing dur- 
ing the ice season through the regions of icebergs guarded by the 
Ice Patrol bears to the combined total gross tonnage of the vessels 
of all parties to the present Agreement passing during the ice 
season through the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol. 

The ratio referred to in this Article shall be computed annually. 
For administrative convenience, contributions shall be expressed 
in terms of unit shares. 
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ARTICLE 2 


Vessels to which Agreement Applies 


‘The vessels to which the present Agreement applies are vessels 
registered in countries the Governments of which are parties to 
this Agreement,.and vessels registered in territories to which those 
Governments have extended the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1948, in accordance with the provisions of 
Article XIII thereof. 

ARTICLE 3 


Routes Falling within Iceberg Regions 


The routes passing through the regions of icebergs guarded by 
the Ice Patrol are as follows: 


(a) Routes between Atlantic Coast ports of Canada (includ- 
ing inland ports approached from the North Atlantic through 
the Gut of Canso and Cabot Straits) and ports of Europe, 
Asia, or Africa approached from the North Atlantic through 
or north of the Straits of Gibraltar (except steamer routes 
which pass south of the extreme limits of ice of all types as 
shown on the chart annexed hereto). 

(b) Routes via Cape Race, Newfoundland between Atlantic 
Coast ports of Canada (including inland ports approached 
from the North Atlantic through the Gut of Canso and 
Cabot Straits) west of Cape Race, Newfoundland and Atlantic 
Coast ports of Canada north of Cape Race, Newfoundland. 
(c) Routes between Atlantic and Gulf Coast ports of the 
United States (including inland ports approached from the 
North Atlantic through the Gut of Canso and Cabot Straits) 
and ports of Europe, Asia, or Africa approached from the 
North Atlantic through or north of the Straits of Gibraltar 
(except steamer routes which pass south of the extreme limits 
of ice of all types as shown on the chart annexed hereto). 

(d) Routes via Cape Race, Newfoundland between Atlantic 
and Gulf Coast ports of the United States (including inland 
ports approached from the North Atlantic through the Gut 
of Canso and Cabot Straits) and Atlantic Coast ports of 
Canada north of Cape Race, Newfoundland. 


A Government which wishes to avail itself of the exceptions 
specified in sub-paragraphs (a) and (c) of the preceding paragraph 
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with regard to vessels passing south of the extreme limits of ice 
of all types will furnish to the Government of the United States 
of America by the fifteenth of October of each year a notification 
in writing giving the following information with regard to each 
such southerly voyage: the name and gross tonnage of the vessel; 
the last foreign port from which the vessel departed for the United 
States or Canada, or the first foreign port of arrival after the 
vessel departed from the United States or Canada; the date of 
such arrival or departure; and the northernmost position (latitude 
and longitude) reached by the vessel when west of the 37th 
meridian and east of the 61st meridian. 


ARTICLE 4 


Ice Season 
For the purpose of calculating the tonnage of the vessels 
passing through the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol, 
the ice season shall be considered to be the period from February 
15 through July 1 of each year. 


ARTICLE 5 


Source of Statistics 
Statistics as to the tonnage of the vessels passing during the 
ice season through the regions of icebergs guarded by the Ice 
Patrol will be provided by the Government of the United States 
of America and the Government of Canada. 


ARTICLE 6 


Statement of Cost 
The Government of the United States of America will furnish 
annually to each party to the present Agreement a statement of 
the cost of operating the Ice Patrol. 


ARTICLE 7 


Previous Arrangements 


The present Agreement shall replace the existing arrangements 
with respect to financial contributions to the North Atlantic Ice 
Patrol, which were proposed by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in 1948-1949 
and became operative beginning with the cost of the operation 
of the Ice Patrol for 1950. 
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ARTICLE 8 
Review 
In accordance with the principle expressed in Chapter V, 
Regulation 6 (e), of the International Convention for the Safety 
of Life at Sea, 1948, the present Agreement shall be reviewed at 


intervals not exceeding three years with a view to determining 
whether amendment thereof is desirable. 


ARTICLE 9 


Entry into Force 


The present Agreement shall enter into force ['] on the date on 
which it shall have been signed on behalf of all the Governments 
named in the preamble to the Agreement. It shall be operative 
beginning with the ice season of 1955, for which bills will be 
rendered in 1956. 

ARTICLE 10 


New Contributors 


Whenever it is evident that the shipping of a country, the 
Government of which is not a‘party to the present Agreement, is 
benefiting in an appreciable degree from the services of the Ice 
Patrol the Government of the United States of America shall so 
inform the other Governments parties to the Agreement. If no 
objection is raised by any of those Governments, the Government 
of the United States of America shall extend an invitation to the 
Government of such country to accept the Agreement. 

Acceptance shall be effected by transmitting to the Govern- 
ment of the United States of America an appropriate notification 
in writing. The notification of acceptance of the Agreement shall 
enter into force on the date on which it is received by the Govern- 
ment of the United States of America and shall be operative with 
respect to bills rendered for the ice season of the year in which 
the notification has been received. 

The Government of the United States of America shall notify 
all parties to the Agreement of the receipt of any such notifica- 
tion of acceptance. 


1 July 5, 1956. 
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ARTICLE 11 


Denunciation 


Denunciation of the present Agreement shall be governed by 
the provisions of Chapter V, Regulation 6 (b), of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea, 1948. — 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in the English language, this fourth day 
of January 1956, in a single original to be deposited in the archives 
of the Government of the United States of America, which shall 
transmit certified copies thereof to the signatory Governments. 


FOR BELGIUM: 
SILVERCRUYS 
March 5th 1956. 
FOR CANADA: 
G. pg T. GLAZEBROOK 
July 5, 1956 
FOR DENMARK: 
Henrik KAUFFMANN 
January 19th 1956. 
FOR THE FRENCH REPUBLIC: 
Cuarues Lucetr 
January 6th 1956 
FOR GREECE: 
Gerorce V. MEAs 
February 23rd, 1956 
FOR THE ITALIAN REPUBLIC: 
Manuio Brosio 
March 16th 1956 
FOR THE NETHERLANDS: 


J. H. van Rowen. 
For the Kingdom in Europe. ['] 
February 17th 1956. 


1 By a note from the Netherlands Chargé d’Affaires ad interim dated 
July 5, 1956, (not printed) the Department of State was informed that the 
validity of the signature for the Netherlands ‘‘is to be extended to vessels 
flying the flag of the Netherlands Antilles so that the qualification should 


yo? 


read ‘for the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles’. 
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FOR NORWAY: 
WILHELM MORGENSTIERNE 
January 10th 1956. 
FOR SWEDEN: , 
Erik BoHEMAN 
January 18, 1956 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 
J. E. Coutson 
February 9th, 1956. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Hersert V. Procunow 
January 4, 1956 
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I certiry THAT the foregoing is a true copy of the Agreement Regarding 
Financial Support of the North Atlantic Ice Patrol, opened for signature at 
Washington on January 4, 1956 in the English language, the signed original 
of which is deposited in the archives of the Government of the United States 
of America. P 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, JOHN FOSTER DULLES, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the seal of the Depart- 
ment of State to be affixed and my name subscribed by the Authentication 
Officer of the said Department, at the city of Washington, in the District 
of Columbia, this ninth day of July, 1956. 


JouN FosTtER DuLLEs 
Secretary of State 


[SEAL] 


By BarBara HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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BRAZIL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 16, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 28 and 29, 1956; 

Entered into force June 29, 1956. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 28 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the “Surplus Agricultural Agreec- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of the United States of Brazil’’ under Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, signed at Rio de Janeiro on November 16, 1955, 
which it is agreed is hereby amended as follows: 


1, The United States undertakes to apply the unused balance 
of approximately $2,355,000 allocated for the purchase of feed 
grains under the above cited Agreement, for the financing of 
additional purchases of wheat and/or wheat flour. 

2. The time-limit for the financing of these additional purchases 
of wheat and/or wheat flour is hereby extended beyond the end 
of the United States fiscal year 1956 of the cited Agreement to 
July 31, 1956. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
R. R. Rusorrom 


His Excellency 
JoAo Cartos Muniz, 
Brazilian Ambassador. 


The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


BrazILIAN Emsassy 
175/842.11 (22) (42) Washington, June 29, 1986. 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of June 28, 1956, concerning the “Surplus Agricultural 
Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the United States of Brazil’, 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act of 1954, as amended, signed at Rio de Janeiro on Novem- 
ber 16, 1955, which it is agreed is hereby amended as follows: 


1) The United States undertakes to apply the unused balance 
of approximately $2,355,000 allocated for the purchase of feed 
grains under the above cited Agreement, for the financing of 
additional purchases of wheat and/or wheat flour. 

2) The time-limit for the financing of these additional pur- 
chases of wheat and/or wheat flour is hereby extended beyond the 
end of the United States fiscal year 1956 of the cited Agreement to 
July 31, 1956. 

I concur, further, in that Your Excellency’s note and this 
reply constitute an agreement between the two Governments on 
this subject, such Agreement to enter into force on the present 
date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joao Cartos Muniz 


His Excellency Joun Foster DUvuuss, 
Secretary of State of the United States of America. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of May 23, 1955, 
as supplemented. 

Signed at Rome July 5, 1956; 

Entered into force July 5, 1956. 


AGREEMENT 
to supplement the surplus agricultural commodities agreement 
of May 23, 1955 between the United States of America and Italy 
under title 1 of the “Agricultural Trade Development and. 
Assistance Act,, 


ACCORDO 


integrativo dell’accordo sulle eccedenze agricole firmato 

il 23 maggio 1955 tra Italia e gli Stati Uniti d’America 

in base al titolo I dell’ “ Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,, 
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AGREEMENT 


to supplement the surplus agricultural commodities agreement 

of May 23, 1955 between the United States of America and Italy. 

under title I of the “Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, 


«The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Italy under Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,, signed at Rome on May 23, 1955, as supplemented 
on August 30, 1955 and December 16, 1955, is hereby further supplemented : 

(1) The Government of the United States undertakes to finance the 


sale to Italy, on or before July 31, 1956, of additional commodities and ocean 
transportation, as follows : 


Export market value 
.0.b. or f.a.a. 


(million) 

Soybean oil and/or cottonseed oil $$ 8.5 
Tabacco ; » 2.2 
Ocean transportation (estimated) » 0.3 
$ 8.0 


and to provide that the lire accruing to the Government of the United States 
as @ consequence of sales of commodities pursuant to the present agreement 
will be used by the Government of the United States as follows : 

(a) for payment of U. 8. expenses in Italy, including expenditures in 
accordance with subsections (a), (d) and (/) of Section 104 of the Act, the lira 
equivalent of $ 2.4 million ; 

(b) for loans to the Government of Italy to promote the economic 
development of Italy under Section 104 (g) of the Act, but subject to supple- 
mental agreement between the two Governments, the lira equivalent of $ 5.6 
million. 

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replace- 
ment of the provisions of the Agreement of May 23, 1955, and all relevant pro- 
visions of the Agreement of May 23, 1955 are equally applicable to this 
Agreement. : 

The present Supplementary Agreement shall enter into force upon signa- 
ture by the Representatives of the two Governments. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present amendment. 


DONE at Rome, this 5% day of July, 1956». 
Joun D. JERNEGAN G. MarTINo 
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ACCORDO 


integrativo dell’accordo sulle eccedenze agricole firmato 

il 23 maggio 1955 tra Italia e gli Stati Uniti d’America 

in base al titolo I dell’ “ Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,, 


L’Accordo sulle eccedenze agricole tra l’Italia e gli Stati Uniti d’America 
nel quadro del Titolo I della Legge per lo sviluppo e l’assistenza, del commercio 
agricolo, firmato a Roma il 23 maggio 1955, integrato il 30 agosto 1955 ed il 16 
dicembre 1955, viene di nuovo integrato come segue: 

1) il Governo degli Stati Uniti d’America si impegna a finanziare la 
vendita all’Italia, entro il 31 luglio 1956, dei seguenti prodotti addizionali, 
incluso il relativo trasporto oceanico : 


valore sul meresto di esportazione 


f.0. b. 0 f.@ 8. 
(milioni) 
— olio di semi di soia ¢/o olio di semi di cotone $ 5.5 
- tabacco » 2.2 
- nolo oceanico (stimato) » 0.3 
Totale $ 8.0 


I due Governi convengono che le lire derivanti al Governo degli Stati 
Uniti d’America in dipendenza delle vendite fatte in base al presente Accordo, 
saranno usate dal Governo degli Stati Uniti d’America nel modo seguente: 

a) Vequivalente in lire di 2,4 milioni di $ per il pagamento delle spese 
sostenute dagli Stati Uniti in Italia, ivi incluse le spese di cui alle sotto-sezioni 
a), a), © f), della Sezione 104 della Legge surriportata ; 

b) Vequivalente in lire di 5.6 milioni di $ per prestiti al Governo italiano 
al fine di promuovere lo sviluppo economico dell’Italia, nel quadro della Sezione 


104 {g) della Legge: tali prestiti saranno tuttavia condizionati ad ulteriori — 


intese tra i due Governi. 

Le disposizioni di questo Accordo sono integrative e non sostitutive delle 
disposizioni dell’Accordo del 23 maggio 1955, e tutte le pertinenti disposizioni 
dell’Accordo del 23 maggio 1955 sono parimenti applicabili al presente Accordo. 


Il presente Accordo integrativo entrera in vigore al momento della firma 
da parte dei Rappresentanti dei due Governi. 


IN FEDE DI CHE, i rispettivi Rappresentanti, debitamente autorizzati a 
tale scopo, hanno firmato il presente Accordo. 


FATTO a Roma il 5 luglio 1956. 
G. Martino Joun D. JERNEGAN 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 8, 1956; 
Entered into force July 13, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Austria desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and developinent of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Austria desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
_ peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
Aincrica and United States industry with respect to this program; 
and 

Whereas the Government of the United States of America, act- 
ing through the United States Atomic Energy Commission, de- 
sires to assist the Government of Austria in such a program; 

The Parties agree as follows: 


ArricLe [ 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
tus and includes research reactors, as defined hercin, and their 
component parts. 

(c) “Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
scarch and development purposes, medical. therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials. 

(d) “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture or utilization of atomic weapons; (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear ma- 
terial in the production of energy, but shall not include data de- 
classified or removed from the category of Restricted Data by the 
appropriate authority. 

(e) “Special nuclear material” means: (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, or any other 
material which the Commission or the Government of Austria 
determines to be special nuclear material; or (2) any matcrial 
artificially enriched by any of the foregoing. 

(f) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and visible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& Weapon, & weapon prototype, or a weapon test device. 


ArticLE II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of Austria or authorized persons under its juris- 
diction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing .of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 


Articie III 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 
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(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or. use of any information or data of any 
kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
herein contracting Party which receives and uses such information 
or data, and it is understood that the other contracting Party 
does not warrant the accuracy, completeness, or suitability of 
such information or data for any particular use or application. 


ARTICLE IV 


1. The Commission will lease to the Government of Austria 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Austria, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in the agreed experiments 
related thereto. Also, the Commission will lease to the Govern- 
ment of Austria uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of such research 
reactors as the Government of Austria may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, pro- 
vided the Government of Austria shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of Austria to comply with the provi- 
sions of this Agreement and the applicable provisions of the 
lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the 
custody of the Government of Austria shall not at any time be in 
excess of six (6) kilograms of contained U—235 in uranium enriched 
up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such 
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Austria or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum 
usefulness of the six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U~235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
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of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of Austria, including source materials, special nuclear 
materials, byproduct material, other radioisotopes, and stable 
isotopes, will be. sold or otherwise transferred to the Government 
of Austria by the Commission for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially. In no case, 
however, shall the quantity of special nuclear materials under the 
jurisdiction of the Government of Austria, by reason of transfer 
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of 
contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233. 


ARTICLE VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Austria or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Austria. The sale or lease of these ma- 
terials shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLE VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Austria may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, the Government of the United States will permit 
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices; to and perform services for the 
Government of Austria and such persons under its jurisdiction as 
are authorized by the Government of Austria to receive and 
possess such materials and utilize such services, subject to: 
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(a) The provisions of Article II. 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Austria. 

ARTICLE VIII 


1. The Government of Austria agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the special nuclear materials 
received from the Commission shall be used solely for the purposes 
agreed in accordance with this Agreement and to assure the 
safekeeping of this material. 

2. The Government of Austria agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Austria or authorized 
persons under its jurisdiction shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Gov- 
ernment of Austria decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be 
agreed. 

3. In regard to. research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of Austria agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on these subjects. 
If the Commission requests, the Government of Austria will 
permit Commission representatives to observe from time to time 
the condition and use of any leased material and to observe the 
performance of the reactor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of 
Austria may request the Commission to provide in accordance 
with this arrangement are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials to 
the Government of Austria, the Government of Austria shall bear 
all responsibility, insofar as the Government of the United States 
is concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any special nuclear materials or fuel elements 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to 
the Government of Austria or to any private individual or private 


organization under its jurisdiction, the Government of Austria 


shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States against any and all liability (including third party liability) 
from any cause whatsoever arising out of the production or 
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use 
of such special nuclear materials or fuel elements after delivery 
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by the Commission to the Government of Austria or to any 
authorized private individual or private organization under its 
jurisdiction. 

ArticLE IX 


The Government of Austria guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Austria or authorized persons under 
its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military pur- 
poses, and that no such material, including equipment and 
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of Austria except as the 
Commission may agree to such transfer to another nation and 
then only if in the opinion of the Commission such transfer 
falls within the scope of an agreement for cooperation between 
the United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Austria. 


ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter into force ['] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government writ- 
ten notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Agree- 
ment and shall remain in force for a period of five years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension 
thereof the Government of Austria shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel materials leased by the Commis- 
sion. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered 
to the Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of Austria and 


1 July 13, 1956. 
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such delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority 

Done at Washington, in duplicate, this eighth day of June, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. 


Rosert Murpxsy 
Lewis L. Strauss 


FOR THE GOVERNMENT OF AUSTRIA. 
GRUBER 
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Understanding signed at Rome July 5, 1956; 
Entered into force July 5, 1956. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


regarding German trade-marks in Italy between the Governments 

of the French Republic, United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, and the United States of America on the one 
hand, and the Government of the Italian Republic on the other 


With reference to Article 77, paragraph 5, of the Treaty of 
Peace with Italy, and the last sentence of paragraph 2 of the Mem- 
orandum of Understanding signed at Washington on August 14, 
1947, 

the GOVERNMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC, OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA on the one hand 

and the GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
on the other hand 
have entered into the following understanding with respect to 
German trade-marks in Italy: 


1. The separate measures with respect to German trade-marks 
previously held in abeyance, shall be taken by the Government 
of Italy in accordance with the principles set forth in this 
Memorandum. 

2. Subject to the conditions and exceptions set out in this 
Memorandum, all German trade-marks will be released to the 
former German owners. 

3. As'a general rule German trade-marks relating to goods 
manufactured in Italy by formerly German-controlled enterprises 
will be sold to the persons to whom the enterprises were sold. 
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If, instead, one of these trade-marks is returned to the former 
German owner in application of paragraph 8 below, the interests 
of the persons to whom the enterprise was sold will be safeguarded. 
However, trade-marks owned by enterprises organized under 
German law in which there is a substantial non-German interest 
legitimately acquired prior to September 16, 1947, will as a general 
rule not be regarded as German. Sales will be made to manufac- 
turers rather than to sales agents. 

4, Special provisions shall be adopted for the safeguard of a right 
of a person or enterprise to use a German trade-mark in instances 
where the person or enterprise legitimately used that trade-mark 
in Italy prior to September 16, 1947. 

5. Any German trade-marks which have been cancelled in 
Germany by the Allied Powers shall be cancelled also in Italy, 
and their re-registration and exclusive use shall be prohibited .in 
Italian territory, in accordance with the existing Italian legislation 
governing the subject matter. Any German trade-mark, the use 
of which has been restricted under legislation in force in the 
Federal Republic of Germany,.shall be subject to like restrictions 
in Italy. 

6. Pending the unification of Germany, the provisions on 
release in this Memorandum shall not apply to trade-marks 
owned by residents of the Soviet Zone of Germany. However, 
in cases in which a trade-mark which would otherwise be subject 
to release is registered in Italy in the name of a resident of the 
Soviet Zone, and the Federal Republic of Germany has allowed a 
resident of the Federal Republic to acquire an identical trade- 
mark, the resident of the Federal Republic should in appropriate 
circumstances also be allowed to acquire such trade-mark in Italy. 

7. Residents of the Western Sector of Berlin are to be accorded 
the same treatment with respect to trade-marks, as is accorded to 
residents of the Federal Republic. 

8. Exceptions may be made to the foregoing principles in the 
case of any trade-mark where special conditions obtain. 

9. This Memorandum of Understanding shall enter into force 
on the date of signature. 
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Dons in quadruplicate at Rome, this 5th day of July 1956, in 
the English, French and Italian languages, each text being 
equally authoritative. 
For the Government 
of the Italian Republic 
Renzo CaRROBIO DI CARROBIO 


For the Government 
of the French Republic 


J. Fouques DurarRc 


For the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


AsHLeY CLARKE. 


For the Government 
of the United States of America 
Joun D. JERNEGAN 
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MEMORANDUM D’ACCORD 


relatif aux marques de fabrique allemandes en Italie entre les Gou- 
vernements de la République Frangaise, du Royaume Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord et des Etats-Unis d’Amérique d’une 
part et le Gouvernement de Ja République Italienne d’autre part 


Se référant 4 article 77, paragraphe 5, du Traité de Paix avec 
V’Italie et 4 la derniére phrase du paragraphe 2 du Mémorandum 
d’accord signé 4 Washington le 14 aodt 1947, 

les GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FRAN- 
CAISE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD ET DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE d’une part 

et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITA- 
LIENNE d’autre part, 
sont convenus des dispositions suivantes au sujet des marques de 
fabrique allemandes en Italie: 


1. Le Gouvernement italien prendra, en ce qui concerne les 
marques de fabrique allemandes dont le sort n’avait pas été réglé 
jusqu’a ce jour, des mesures conformes aux principes définis par 
le présent Mémorandum. 

2. Dans les conditions et sous réserve des exceptions prévues 
par le présent Mémorandum, toutes les marques de fabrique 
allemandes seront restituées 4 leurs anciens propriétaires alle- 
mands. 

3. En régle générale, les marques allemandes afférentes 4 des 
biens fabriqués en Italie par des entreprises anciennement con- 
trélées par des Allemands seront vendues aux personnes qui ont 
acquis ces entreprises. Dans le cas ot une de ces marques de 
fabrique serait restituée 4 son ancien propriétaire allemand en 
application du paragraphe 8 ci-dessous, les intéréts des acquéreurs 
des entreprises devront étre sauvegardés. Neseront toutefois pas, 
en régle générale, considérées comme allemandes les marques 
appartenant 4 des Sociétés de droit allemand comportant une 
participation non allemande substantielle acquise légitimement 
avant le 16 septembre 1947. Les cessions seront faites aux 
fabricants plutét qu’aux représentants. 

4, Des dispositions spéciales seront prises pour sauvegarder le 
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droit d'utilisation des marques de fabrique allemandes que des 
personnes physiques ou morales auraient légitimement utilisées en 
Italie avant le 16 septembre 1947. 

5. Toutes. les marques de fabrique allemandes qui ont été 
annulées en Allemagne par les Puissances Alliées seront également 
annulées en Italie; leur réenregistrement et leur utilisation exclu- 
sive seront interdits en territoire italien conformément a la législa- 
tion italienne en vigueur en la matiére. Toute marque de fabrique 
allemande dont l’utilisation a fait l’objet de restrictions selon la 
législation en vigueur dans la République Fédérale d’Allemagne 
sera, soumise aux mémes restrictions en Italie. 

6. Jusqu’a la réunification de l’Allemagne, les dispositions du 
présent Mémorandum relatives a la restitution ne s’appliqueront 
pas aux marques de fabrique appartenant aux résidents de la Zone 
soviétique d’Allemagne. Toutefois, dans les cas of une marque 
qui ferait normalement l’objet d’une restitution est enregistrée en 
Italie au nom d’un résident de la Zone soviétique et ot Ia Répu- 
blique Fédérale d’Allemagne aurait autorisé un résident de la 
République Fédérale & acquérir une marque identique, ce résident 
devra également étre autorisé, si les circonstances le permettent, 
& acquérir ladite marque en Italie. 

7. Les résidents. du secteur ouest de Berlin bénéficieront, en ce 
qui concerne les marques de fabrique, du méme traitement que 
celui accordé aux résidents de la République Fédérale. 

8. Des dérogations pourront étre apportées aux principes. 
énoncés ci-dessus pour les marques qui se trouvent dans des 
conditions spéciales. 

9. Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur le jour 
de sa signature. 


Farr & Rome, en quatre exemplaires, ce 5 juillet 1956, en langue 
francaise, anglaise et italienne, chaque texte faisant également foi. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de la République francaise de la République italienne 
J. Fouaues Duparc Renzo Carrosio pi CarRosio 


Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


ASHLEY CLARKE. 


Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’ Amérique 
JoHN D. JERNEGAN 
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MEMORANDUM D’INTESA 


relativo ai marchi di fabbrica tedeschi in Italia fra il Governo della 

Repubblica Italiana da un lato, ed i Governi della Repubblica 

Francese, del Regno Unito di Gran Bretagna e dell’Irlanda del 
Nord e degli Stati Uniti d’America, dall’altro 


Con riferimento all’articolo 77, paragrafo 5, del Trattato di 
Pace con l’Italia ed all’ultima frase del paragrafo 2 del Memoran- 
dum d’Intesa firmato a Washington il 14 agosto 1947, 

il GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA da un lato 

ed i GOVERNI DELLA REPUBBLICA FRANCESE, DEL 
REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E DELL’IRLANDA 
DEL NORD E DEGLI STATI UNITI D’AMERICA dal)’altro, 
hanno raggiunto la seguente intesa in ordine ai marchi di fabbrica 
tedeschi in Italia: 


1. Le misure separate in ordine ai marchi di fabbrica tedeschi, 
in precedenza tenute in sospeso, saranno adottate dal Governo 
Italiano secondo i principi stabiliti nel presente Memorandum. 

2. Subordinatamente alle condizioni ed alle eccezioni specificate 
nel presente Memorandum, tutti i marchi di fabbrica tedeschi 
saranno restituiti ai loro precedenti proprietari tedeschi. 

3. In linea generale, i marchi di fabbrica tedeschi concernenti 
le merci fabbricate in Italia da ditte gia controllate da capitale 
tedesco saranno venduti alle persone a cui furono vendute le 
ditte. Qualora invece uno di tali marchi sia restituito al prece- 
dente proprietario tedesco in applicazione del successivo paragrafo 
8, saranno salvaguardati gli interessi delle persone a cui la ditta 
fu venduta. Tuttavia, i marchi di fabbrica di proprieta di ditte 
costituite secondo la legislazione vigente in Germania in cui 
esista una sostanziale partecipazione di capitale non tedesco 
legittimamente acquistata anteriormente al 16 settembre 1947, 
non saranno, in linea generale, considerati tedeschi. Le vendite 
saranno effettuate a fabbricanti anziché ad agenti di vendita. 

4. Speciali disposizioni saranno adottate per la salvaguardia 
del diritto di persone o di ditte di usare un marchio di fabbrica 
tedesco nei casi in cui tali persone o ditte abbiano legittimamente 
usato in Italia detto marchio anteriormente al 16 settembre 1947. 

5. Tutti i marchi di fabbrica tedeschi che siano stati annullati 
in Germania dalle Potenze Alleate saranno annullati anche in 
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Italia e la loro nuova registrazione e il loro uso esclusivo saranno 
proibiti, nel territorio italiano, conformemente alla legislazione 
in materia vigente in Italia. Tutti i marchi di fabbrica tedeschi 
il cui uso sia stato sottoposto a restrizioni ai sensi delle leggi in 
vigore nella Repubblica Federale tedesca saranno sottoposti ad 
analoghe restrizioni in Italia. 

6. In attesa della riunificazione della Germania, le disposizioni 
del presente Memorandum concernenti la restituzione non si 
applicano ai marchi di fabbrica di cui siano titolari persone 
residenti nella Zona Sovietica della Germania. Peraltro, nei casi 
in cui un marchio che sarebbe altrimenti soggetto a restituzione 
sia registrato in Italia a nome di persona residente nella Zona 
Sovietica e la Repubblica Federale di Germania abbia consentito 
a@ persona residente nella Repubblica Federale di acquisire un 
identico marchio, a tale persona sara del pari consentito, in circo- 
stanze appropriate, di ottenere tale marchio in Italia. 

7. I residenti nel Settore occidentale di Berlino beneficiano, per 
quanto riguarda i marchi di fabbrica, dello stesso trattamento 
accordato ai residenti nella Repubblica Federale. 

8. Potranno farsi delle eccezioni ai principi innanzi esposti nel 
caso di marchi di fabbrica per i quali sussistano speciali condizioni. 

9. Il presente Memorandum d’Intesa entrera in vigore il giorno 
della firma. 


Farro in Roma, in quattro originali, addi 5 luglio 1956, in 
lingua italiana, francese ed inglese, ogni testo facendo ugualmente 
fede. 


Per il Governo Per wl Governo 
della Repubblica italiana della Repubblica francese 
Renzo CarRosBio pt CarRoBIO J. Fouques Duparc 


Per il Governo 
del Regno Unito di Gran Bretagna 
e dell’ Irlanda del Nord 


ASHLEY CLARKE. 


Per i Governo 
degli Stati Uniti d’ America 
JoHNn D. JERNEGAN 
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Economic Development 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tripoli June 27, 1956; 
Entered into force June 27, 1956. 


The American Ambassador to the Libyan Acting Prime Minister 
and Minister of State 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


AmeERIcAN Empassy, 
Tripoli, June 27, 1966. 
EXXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes signed at 
Tripoli April 4, 1956 ['], and in particular to the offer of the United 
States Government to grant economic aid to Libya in the amount 
of five million dollars for development projects to be agreed on, 
in addition to four million dollars from special purpose funds 
already transferred to Libya during the present United States 
fiscal year. 

It is the understanding of my Government, following recent 
conversations on the subject between representatives of our two 
governments, that such economic aid is to be made available for 
development purposes in the fields of agriculture and natural 
resources, water resources, community development, technical 
and vocational education, public health and environmental sani- 
tation, provincial road construction, and for providing additional 
capital for the agricultural credit bank in furtherance of the 
agricultural credit program; and that detailed arrangements 
therefore are to be made in appropriate project agreements to be 
entered into by the Director of the United States Operations 
Mission to Libya and the Chairman of the Libyan American Re- 
construction Commission, or their designees (or by any successor 
officials or authorized representatives of the two governments) 
and by the respective representatives of any joint service, Libyan 


1 Not printed. 
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Government Ministry or Agency of the Government of Libya 
that may directly participate in the project. 

If Your Excellency’s Government concurs in the understand- 
ings set forth above, my Government would appreciate receiving 
a reply to that effect at an early date in order that the project 
agreements can be concluded before July 1, 1956. My Govern- 
ment will consider this note and your reply concurring therein as 
constituting an agreement which shall enter into force upon the 
date of your reply. 


JoHN L. Taprin 


His Excellency 
Kuauit Gauuat, 
Acting Prime Minister and Minister of State 
of the United Kingdom of Libya, 
Tripoli. 


ihe Libyan Acting Prime Minister and Minister of State to the 
American Ambassador 


THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 


Tripou, Lrisya. 
27th June 1956 


EXxcELLENcY, 

I have the honour to refer to the exchange of notes signed at 
Tripoli April 4,°1956, and in particular to the offer of the USG 
to grant economic aid to Libya in the amount of $5,000,000 for 
development projects to be agreed on, in addition to $4,000,000 
from special purpose funds already transferred to Libya during the 
present US fiscal year. 

It is the understanding of my Government, following recent 
conversations on the subject between representatives of our two 
Governments, that such economic aid is to be made available for 
development purposes in the fields of agriculture and natural 
resource, water resources, community development, technical and 
vocational education, public health and environmental sani- 
tation, provincial road construction, and for providing additional 
capital for the Agricultural Credit Bank for furtherance of the 
agricultural credit programme; and that detailed arrangements 
therefore are to be made in appropriate project agreements to be 
entered into by the Director of the US Operations Mission to 
Libya and the Chairman of the Libyan American Reconstruction 
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Commission, or their designees (or by any successor officials or 
representative of the two Governments) and by the respective 
representatives of any joint service, Libyan Government Ministry 
or Agency of the Government of Libya that may directly partici- 
pate in the project. 

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest 
consideration. 


Ku. EL GaLLAL 


(Khalil Gallal) 
Deputy Prime Minister 


His Excellency Mr. Joun L. Taprrin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
American Embassy, 
Tripoli 
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Bahamas Long Range Proving Ground: Establishment of 
Additional Sites in Ascension Island 


Agreement signed at Washington June 25, 1956; 
Entered into force June 25, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE EXTENSION 
OF THE BAHAMAS LONG RANGE PROVING GROUND 
BY THE ESTABLISHMENT OF ADDITIONAL SITES IN 
ASCENSION ISLAND 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, 

Taking into account the Agreement signed at Washington on 
July 21, 1950, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, with the concurrence of the Gov- 
ernment of tbe Bahama Islands, concerning the Long Range 
Proving Ground for guided missiles to be known as The Bahamas 
Long Range Proving Ground, consisting of a Main Base and 
Launching Area in the vicinity of Cape Canaveral, Florida, 
United States of America, and of a Flight Testing Range, extend- 
ing to the southeast from the Launching Area through the Bahama 
Islands and the waters adjacent thereto, and agreements for the 
extension of the said Proving Ground; 

Reaffirming their decision that the said Proving Ground should 
be used by the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland for testing the flight of guided missiles and 
associated equipment and for training with such missiles and 
equipment; - 

Desiring that the limits of the said Proving Ground should be 
further extended to include the territory of Ascension Island 
and the waters adjacent thereto; and that the provisions set forth 
below for that purpose should be fulfilled in a spirit of good 
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neighborliness between the Governments concerned, and that 
details of their practical application should be arranged by 
friendly cooperation, 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 
Definitions 
For the purposes of this Agreement: 


(1) ‘Range Area’? means that part of the Long Range Proving 
Ground which lies within the territory of Ascension Island, in- 
cluding the territorial waters thereof. 

(2) “United States authorities’? means the authority or author- 
ities from time to time authorized or designated, by the Govern- 
ment of the United States of America, for the purpose of exer- 
cising the powers in relation to which the expression is used, 

(3) ‘United States Forces” means the Armed Forces of the United 
States of America, and “member of the United States Forces” 
means a member of those forces who is entitled to wear the uniform 
thereof. 

(4) ‘National of the United States” means a citizen of the United 
States or a person who, though not a citizen of the United States, 
owes allegiance to the United States. 

(5) “British national’? means any British subject or Common- 
wealth citizen or any British protected person, but shall not include 
a person who is both a British national and a member of the 
United States Forces. 

(6) “‘Local alien’? means a person, not being a British national, 
a member of the United States Forces or a national of the United 
States, who is ordinarily residené in Ascension Island. 

(7) “Sites” means the Sites provided under Article IV of this 
Agreement so long as they are so provided. 


Artic II 
General Description of Rights 

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of 
the United States of America shall have the right in the Range 
Area: 

(a) to launch, fly and land guided missiles; 

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a 

communications system including radar, radio, land lines and 
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submarine cables for operational purposes in connection with 
the Long Range Proving Ground; 

(c) to operate such vessels and aircraft as may be necessary for 
purposes connected directly with the operation of the Long 
Range Proving Ground. 


(2) No wireless station, submarine cable, land line or other 
installation shall be established by the United States authorities 
within the Range Area except at such place or places as may be 
agreed between the Contracting Governments, provided that such 
agreement shall not be required in respect of any wireless station, 
submarine cable, land line or other installation to be established 
within a Site. 

(3) No submarine cable, wireless station, land line or other 
installation shall be established or used by the United States 
authorities within the Range Area otherwise than for the purpose 
of operating the Long Range Proving Ground. Any submarine 
cable, wireless station, land line or other installation established in 
connection with the Long Range Proving Ground shall be sited and 
operated in such a way that it will not cause interference with 
established civil communications. 

(4) When submarine cables established in accordance with para- 
graph (1) of this Article are no longer required for the purpose 
of this Agreement, their disposal or further use shall be subject 
to consultation between the Contracting Governments and, in the 
absence of agreement, they shall be removed by and at the expense 
of the Government of the United States of America. 

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for 
radio services (including radar), under any of the provisions of 
this Agreement, shall be subject to the prior concurrence of the 
senior British representative posted to the Long Range Proving 
Ground. 

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the 
Government of Saint Helena, take all reasonable precautions 
against possible danger and damage resulting from operations 
under this Agreement in the Range Area. 

(7) The rights granted to the Government of the United States of 
America by this Article shall not be exercised unreasonably or so 
as to interfere with or to prejudice the safety of navigation, 
aviation or communication within the Long Range Proving 
Ground and the rights so granted shall be exercised in the spirit 
of the last paragraph of the Preamble. 
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ArricuE III 
Rights of Way 


The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland shall, after consultation with the Government 
of Saint Helena, provide to the Government of the United States 
of America such rights of way as may be agreed to be necessary 
for the operation of the Long Range Proving Ground. The cost 
of acquisition of any right of way over private property shall be 
borne by the Contracting Governments in such proportions as 
are agreed between them. 


ArricLte IV 
Provision of Stites 


(1) The Government of the United Kingdom shall, after consul- 
tation with the Government of Saint Helena, provide so long as 
this Agreement remains in force such Sites for the purpose of the 
operation of the Long Range Proving Ground as may be agreed 
between the Contracting Governments to be necessary for that 
purpose. The cost of acquisition of private property or of rights 
affecting private property, to enable any Site to be provided, shall 
be borne by the Contracting Governments in such proportions as 
are agreed between them. When it is agreed between the Con- 
tracting Governments that any Site provided under this Article 
is no longer necessary for the purpose of the operation of the 
Long Range Proving Ground, the Government of the United 
Kingdom shall be entitled to cease to provide the Site for that 
purpose. 

(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not 
officially connected with the Long Range Proving Ground except 
with the consent of the senior British representative posted to 
the Long Range Proving Ground and the senior member of the 
United States Armed Forces detailed to the said Proving Ground. 


ARTICLE V 


Jurisdiction 


(1) The Government of the United States of America shall have 
the right to exercise the following jurisdiction over offenses com- 
mitted in Ascension Island: 


(a) Where the accused is a member of the United States Forces, 


(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all 
offenses wherever committed; 


(ii) if a state of war docs not exist, exclusive jurisdiction over 
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security offenses wherever committed and United States 
interest offenses committed inside the Sites; concurrent juris- 
diction over all other offenses wherever committed. 
(b) Where the accused is a British national or a local alien and 
a civil court of the United States is sitting in Ascension Island, 


(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction, and 
(ii) if a state of war does not exist, concurrent jurisdiction, 


over security offenses committed inside the Sites. 

(c) Where the accused is not a member of the United States 
Forces, a British national or a local alien, but is a person sub- 
ject to the United States Uniform Code of Military Justice, 


(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security 
offenses committed inside the Sites and United States in- | 
terest offenses committed inside the Sites; concurrent juris- 
diction over all other offenses wherever committed; 
(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court 
of the United States sitting in Ascension Island, exclusive 
jurisdiction over security offenses: which are not punishable 
under the law of Ascension Island; concurrent jurisdiction 
over all other offenses wherever committed; 
(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the 
United States is sitting in Ascension Island, exclusive juris- 
diction over security offenses committed inside the Sites; 
concurrent jurisdiction over all other offenses wherever 
committed. 
(d) Where the accused is not a member of the United States 
Forces, a British national or a local alien, and is not a person 
subject to the United States Uniform Code of Military Justice, 
and a civil court of the United States is sitting in Ascension 
Island, exclusive jurisdiction over security offenses committed 
inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other offenses 
committed inside the Sites and, if a state of war exists, over 
security offenses committed outside the Sites. 


(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Govern- 
ment of the United States of America has the right to exercise 
exclusive jurisdiction over security offenses committed inside the 
Sites, such right shall extend to security offenses committed out- 
side the Sites which are not punishable under the law of Ascension 
Island. 

(3) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise jurisdiction 
and the accused is a British national, a local alien or, being neither 
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a British national nor a local alien, is not a person subject to the 
United States Uniform Code of Military Justice, such jurisdiction 
shall be exercisable only by a civil court of the United States 
sitting in Ascension Island. 
(4) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise exclusive 
jurisdiction, the following provisions shall have effect: 
(a) The United States authorities shall inform the Govern- 
ment of Saint Helena as soon as is practicable whether or not 
they elect to exercise such jurisdiction over any alleged offenses 
which may be brought to their attention by the competent 
authorities of Ascension Island or in any other case in which the 
United States authorities are requested by the competent 
authorities of Ascension Island to furnish such information. 


(b) If the United States authorities elect to exercise such juris- 
diction, the accused shall be brought to trial accordingly, and 
the courts of Saint Helena or of Ascension Island shall not 
exercise jurisdiction except in aid of a court or authority of the 
United States, as required or permitted by the law of Saint 
Helena or the law of Ascension Island, as the case may be. 

(c) If the United States authorities elect not to exercise such 
jurisdiction, and if it shall be agreed between the Government of 
Saint Helena and the United States authorities that the alleged 
offender shall be brought to trial, nothing in this Article shall 
affect the exercise of jurisdiction by the courts of Saint Helena 
or of Ascension Island in the case. 


(5) In every case in which under this Article the Government of 
the United States of America has the right to exercise concurrent 
jurisdiction, the following provisions shall have effect: 


(a) The case shall be tried by such court as may be arranged 
between the Government of Saint Helena and the United States 
authorities. 

(b) Where the offense is within the jurisdiction of a civil court 
of Saint Helena or of Ascension Island and of a civil court of the 
United States, trial by one shall exclude trial by the other. 


(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this’ Ar- 
ticle, when a state of war exists in which the Government of the 
United Kingdom is, and the Government of the United States of 
America is not, engaged, then in any case in which the Govern- 
ment of the United States of America would, but for this para- 
graph, have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be con- 
current in respect of any of the following offenses against any part 
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of Her Majesty’s dominions committed outside the Sites or, if not 
punishable by the Government of the United States of America in 
Ascension Island, inside the Sites: 


(a) treason; 

(b) any offense of the nature of sabotage or espionage or against 
any law relating to official secrets; 

(c) any other offense relating to operations in Ascension Island 
of the Government of any part of Her Majesty’s dominions, or 
to the safety of Her Majesty’s naval, military or air bases or 
establishments or any part thereof or of any equipment or other 
property of any such Government in Ascension Island. 


(7) Nothing in this Article shall give the Government of the 
United States of America the right to exercise jurisdiction over 
a member of a United Kingdom, Colonial or British Common- 
wealth armed force, except that, if a civil court of the United 
States is sitting in Ascension Island and a state of war does not 
exist or a state of war exists in which the Government of the 
United States of America is, and the Government of the United 
Kingdom is not, engaged, the Government of the United States 
of America shall have the right, where the accused is a member 
of any such force, to exercise concurrent jurisdiction over security 
offenses committed inside the Sites. 

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil 
court of Saint Helena or of Ascension Island except as expressly 
provided in this Article. 


(9) In this Article the following expressions shall have the meaning 
hereby assigned to them: 


(a) “Security offense’ means any of the following offenses 
against the Government of the United States of America and 
punishable under the law of the United States of America: 
(i) treason; 
(ii) any offense of the nature of sabotage or espionage or 
against any law relating to official secrets; 
(iii) any other offense relating to operations in Ascension 
Island of the Government of the United States of America 
under this Agreement, or to the safety of any equipment or 
other property of the Government of the United States of 
America in Ascension Island under this Agreement. 


(b) “State of war” means a state of actual hostilities in which 
either the Government of the United States of America or the 
Government of the United Kingdom is engaged and which has 
not been formally terminated, as by surrender. 
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(c) “United States interest offense’ means an offense which 
(excluding the general interest of the Government of Saint 
Helena in the maintenance of law and order in Ascension 
Island) is solely against the interests of the Government of 
the United States of America or against any person (not being 
a British national or local alien) or property (not being prop- 
erty of a British national or local alien) present in Ascension 
Island by reason only of service or employment in connection 
with the construction, maintenance, operation or defense of 
the Long Range Proving Ground. 


ArticLeE VI 
Security Legislation 


The Government of Saint Helena will take such steps as may 
from time to time be agreed to be necessary with a view to the 
enactment of legislation to ensure the adequate security and pro- 
tection of the Sites and United States equipment and other prop- 
erty and the operations of the United States under this Agree- 
ment, and the punishment of persons who may contravene any 
laws or regulations made for that purpose. The Government 
of Saint Helena will also from time to time consult with the 
United States authorities in order that the laws and regulations 
of the United States of America and of Ascension Island in rela- 
tion to such matters may, so far as circumstances permit, be 
similar in character. 

Articte VII 


Arrest and Service of Process 


(1) No arrest of a person who is a member of the United States 
Forces or who is a national of the United States subject to the 
United States Uniform Code of Military Justice shall be made and 
no process, civil or criminal, shall be served on any such person 
within the Sites except with the permission of the Commanding 
Officer in charge of the United States Forces in such Sites; but 
should the Commanding Officer refuse to grant such permission 
he shall (except where, under Article V, jurisdiction is to be exer- 
cised by the United States or is not exercisable by the courts of 
Saint Helena or of Ascension Island) forthwith take the necessary 
steps to arrest the person charged and surrender him to the appro- 
priate authority of Ascension Island or to serve such process, as 
the case may be, and to provide for the attendance of the server 
of such process before the appropriate court of Saint Helena or 
of Ascension Island or procure such server to make the necessary 
affidavit or declaration to prove such service. 
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(2) In cases where the courts of the United States have juris- 
diction under Article V, the Government of Saint Helena will on 
request give reciprocal facilities as regards the service of process 
and the arrest and surrender of persons charged. 

(3) In this Article the expression “‘procesc’’ includes any process 
by way of summons, subpoena, warrant, writ or other judicial 
document for securing the attendance of a witness or a party, or 
for the production of any documents or exhibits, required in any 
proceedings, civil or criminal. 


ArticteE VIII 
Right of Audience 


(1) In cases in which a member of the United States Forces is 
a party to civil or criminal proceedings in any court of Saint 
Helena or of Ascension Island by reason of some alleged act or 
omission arising out of or in the course of his official duty, United 
States counsel (authorized to practice before the courts of the 
United States) shall have the right of audience, provided that 
such counsel is in the service of the Government of the United 
States of America and appointed for that purpose either generally 
or specially by the appropriate authority. 

(2) In cases in which a British national or a local alien is a party 
to criminal proceedings in a court of the United States sitting in 
Ascension Island, counsel authorized to practice before the courts 
of Saint. Helena or of Ascension Island shall have the right of 
audience. 

Articitp IX 


Surrender of Persons Charged 


Where a person charged with an offense which falls to be dealt 
with by the courts of Saint Helena or of Ascension Island is in a 
Site, or a person charged with an offense which falls under Article 
V to be dealt with by courts of the United States is in Ascension 
Island but outside a Site, such person shall be surrendered to the 
Government of Saint Helena or to the United States authorities, 
as the case may be, in accordance with special arrangements made 
between that Government and those authorities. 


ARTICLE X 


Publie Services 


The Government of the United States of America shall have 
the right to employ and use all utilities, services and facilities, 
harbors, roads, highways, bridges, viaducts, canals and similar 
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channels of transportation in Ascension Island and belonging to 
or controlled or regulated by or on behalf of the Government 
of Saint Helena or the Government of the United Kingdom on 
such conditions as shall be agreed between the Contracting 
Governments. 

Articte XI 


Shipping and Aviation 


(1) The Government of the United States of America may place 
or establish in the Sites and the territorial waters adjacent there- 
to, or in the vicinity thereof, lights and other aids to navigation 
of vessels and aircraft necessary for the operations of the Long 
Range Proving Ground. Such lights and other aids shall con- 
form to the system’ in use in Ascension Island. The position, 
characteristics and any alterations thereof shall be determined in 
consultation with the appropriate authority in Saint Helena or 
Ascension Island and the senior British representative posted to 
the Long Range Proving Ground. 

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, 
Air Force, Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound 
to or departing from a Site shall not be subject to compulsory 
pilotage in Ascension Island. If a pilot is taken, pilotage shall 
be paid for at appropriate rates. Such United States public ves- 
sels shall have such exemption from light and harbor dues in 
Ascension Island as shall be agreed between the Contracting 
Governments. 

(3) Commercial aircraft shall not be authorized to operate from 
any of the Sites (save in case of emergency or for strictly mili- 
tary purposes under supervision of the Army, Navy or Air Force 
Departments) except in accordance with the provision of any 
agreement for the time being in force between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom. 

Articte XII 
Immigration 

(1) The immigration laws of Ascension Island shall not operate 
or apply so as to prevent admission into Ascension Island, for the 
purposes of this Agreement, of any member of the United States 
Forces posted to a Site or any person (not being a national of a 
Power at war with Her Majesty The Queen) employed by, or 
under a contract with, either the Government of the United 
States of America or a contractor of that Government, in connec- 
tion with the establishment, maintenance or use of the Long 
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Range Proving Ground, or his wife or minor children; but suit- 
able arrangements shall be made by the United States to enable 
such persons to be readily identified and their status to be 
established. 

(2) If the status of any person within Ascension Island and 
admitted thereto under the foregoing paragraph shall be altered 
so that he would no longer be entitled to such admission, the 
United States authorities shall notify the Government of Saint 
Helena and shall, if such person be required to leave Ascension 
Island by that Government, be responsible for providing him 
with a passage from Ascension Island within a reasonable time, 
and shall in the meantime prevent his becoming a public responsi- 
bility of Saint Helena. 

Articte XIII 


Motor Vehicle Taxes 


No tax or fee shall be payable in respect of registration or 
licensing for use in Ascension Island of motor vehicles belonging 
to the Government of the United States of America and used for 
purposes connected directly with the establishment, maintenance 
or use of the Long Range Proving Ground. 


Article XIV 


Customs Duties and Other Tazes on Goods 


(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost 
shall be charged on: 


(a) material, equipment, supplies or goods for use in the 
establishment, maintenance or use of the Long Range Proving 
Ground consigned to, or destined for, thé United States 
authorities or a contractor; 

(b) goods for use or consumption aboard United States public 
vessels or aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard 
or Coast and Geodetic Survey; 

(c) goods consigned to the United States authorities or to a 
contractor of the United States for the use of institutions under 
the control of the United States authorities or United States 
contractors known as Post Exchanges, Navy Exchanges, 
Commissary Stores, Service Clubs, Contractors’ Messes and 
Recreational Facilities, or for sale thereat to members of the 
United States Forces, civilian employees of the United States 
or contractors’ employees, being nationals of the United States 
and employed in connection with the Long Range Proving 
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Ground, or members of their families resident with them and 
not engaged in any business or occupation in Ascension Island; 
(d) the personal belongings or household effects, provided that 
such belongings or effects accompany the owner or are imported 
either (i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival or (ii) within a period of 6 
months immediately following his arrival, of persons referred 
to in sub-paragraph (c) of this Article and of contractors and 
their employees being nationals of the United States employed 
in the establishment, maintenance or use of the Long Range 
Proving Ground and present in Ascension Island by reason 
only of such employment. 

(e) goods for consumption and goods (other than personal 
belongings and household effects) acquired after first arrival, 
including gifts, consigned to members of the United States 
Forces or civilian employees of the United States being nationals 
of the United States and employed in connection with the Long 
Range Proving Ground or members of their families resident 
with them and not engaged in any business or occupation in 
Ascension Island provided that such goods are: 


(i) of United States origin if the Government of Ascension 
Island so require, and 


(ii) imported for the personal use of the recipient. 


(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, 
supplies or goods mentioned in paragraph (1) in the event of 
reshipment from Ascension Island. 

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, supplies or goods pass through other parts of Ascension 
Island en route to or from a Site. 

(4) The United States authorities shall do all in their power to 
prevent any abuse of customs privileges and shall take adminis- 
trative measures, which shall be shown and explained to the 
appropriate local authorities, to prevent the disposal, whether by 
resale or otherwise, of goods which are used or sold under para- 
graph (1) (c), or imported under paragraph (1) (d) or (e), of this 
Article, to persons not entitled to buy goods at the institutions 
referred to in the said paragraph (1) (c) or not entitled to free 
importation under the said paragraph (1) (d) or (e). There shall 
be cooperation between the United States authorities and the 
Government of Saint Helena to this end, both in prevention and 
in investigation of cases of abuse. 
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ARTICLE XV 


Taxation 


(1) No member of the United States Forces or national of the 
United States, serving or employed in Ascension Island in con- 
nection with the establishment, maintenance or use of the Long 
Range Proving Ground, and residing in Ascension Island by 
reason only of such employment, or his wife or minor children, 
shall be liable to pay income tax in Ascension Island except in 
respect of income derived from Ascension Island. 

(2) No such person shall be liable to pay in Ascension Island any 
poll tax or similar tax on his person, or any tax on ownership or 
use of property which is within a Site, or situated outside Ascension 
Island. 

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be 
liable to pay income tax in Ascension Island in respect of any 
profits derived under a contract made in the United States with 
the Government of the United States of America in connection 
with the establishment, maintenance or use of the Long Range 
Proving Ground, or any tax in the nature of a license in respect of 
any service or work for the Government of the United States of 
America in connection with the establishment, maintenance or 
use of the Long Range Proving Ground. 


ARTICLE XVI 


Postal Facilities 


The Government of the United States of America shall have the 
right to establish United States Military Post Offices in the Sites 
for the exclusive use of the United States Forces, and civilian 
personnel (including contractors and their employees) who are 
nationals of the United States and employed in connection with 
the establishment, maintenance or use of the Long Range Proving 
Ground and the families of such persons for postal services 
between the United States Military Post Offices so established 
and other United States Post Offices. 


ArticLe XVII 


Health Measures in the Vicinity of the Sites 


The Government of the United States of America shall have 
the right, in collaboration with the Government of Saint Helena, 
and, where necessary, with any local authority concerned, to 
exercise, without other consideration than adequate and effective 
compensation to be paid by the Government of the United States of 
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America to private owners or occupiers, if any, such powers as 
such Government and local authority may possess of entering upon 
any property in the vicinity of the Sites for the purpose of inspec- 
tion, and of taking any necessary Measures to improve sanitation 


and protect health. 
Article XVIII 


Removal of Property 


(1) The title to any property placed on the Sites (including 
property affixed to the realty) and provided by the Government of 
the United States of America for the purposes of this Agreement 
shall remain in the Government of the United States of America. 
(2) At any time before the termination of this Agreement or 
within a reasonable time thereafter, such property may, at the 
discretion of the Government of the United States of America, be 


(a) relocated within the Sites, or 
(b) removed therefrom, or 
(c) disposed of while on a Site on the condition (unless other- 
wise agrecd between the Government of Saint Helena and the 
United States authorities) that it shall forthwith be removed 
therefrom. 
(3) Any ground from which such property is so removed shall, if 
the Government of Saint Helena so require, be restored as far as 
possible to its present condition by the Government of the United 
States of America. 
(4) The Government of the United States of America will not, in 
Ascension Island, dispose of any such property 
(a) without the consent of the Government of Saint Helena, 
or 
(b) without offering the property for sale to that Government, 
if such offer is consistent with laws of the United States of 
America then in effect, or 
(c) before the expiration of such period, not being less than 
120 days after the date of such offer, as may be reasonable in 
the circumstances. 
(5) Such property may be exported by the United States author- 
ities free from any license, export tax, duty or impost. 
(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid 
within a reasonable time after the termination of this Agreement, 
shall become the property of the Government of Saint Helena. 


TIAS 3603 


7 ust] U. K.—Bahamas Proving Ground—June 25, 1956 


ARTICLE XTX 


Rights to be Restricted to the Purposes of the Agreement 


Neither the Government of the United States of America nor 
the United States authorities shall exereise any rights granted 
by this Agreement, or permit the exercise thereof, except for the 
purposes specified in this Agreement. 


ARTICLE XX 


Rights Not to be Assigned 


Neither the Government of the United States of America nor 
the United States authorities shall assign or part with any of the 
rights granted by this Agreement. 


ARTICLE XXI 
Liaison 
The senior British representative posted to the Long Range 

Proving Ground and the senior member of the United States 
Armed Forces detailed to the said Proving Ground shall jointly 
decide the details of the execution of this Agreement in its applica- 
tion to specific situations, in the best interests of all concerned. 
The said senior British representative shall be responsible for 
undertaking negotiations with the Government of Saint Helena 
in this connection. 

ArticLe XXII 


Claims for Compensation 


(1) The Government of the United States of America undertakes 
to pay adequate and effective compensation, which shall not be 
less than the sum payable under the law of Ascension Island, and 
to indemnify the Government of the United Kingdom and the 
Government of Saint Helena and all other authorities, corporations 
and persons in respect of valid claims arising out of: 


(a) the death or injury of any person, except persons employed 
by the Government of the United Kingdom in connection with 
the Long Range Proving Ground, resulting from the establish- 
ment, maintenance or use by the Government of the United 
States of America of the extension of the Long Range Proving 
Ground effected by this Agreement; 

(b) damage to property resulting from any action of the Gov- 
ernment of the United States of America in connection with 
the establishment, maintenance or use of the extension of the 
Long Range Proving Ground effected by this Agreement; 
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(c) the acquisition of private property or of rights affecting 
private property (other than such property or rights acquired 
under Article III or Article IV) to enable any rights of the 
Government of the United States of America under this Agree- 
ment to be exercised. 


(2) Compensation payable under sub-paragraph (1) (c) of this 
Article shall be assessed in accordance with the law of Ascension 
Island. 

(3) For the purpose of this Article the law of Ascension Island 
shall be the law in force at the time of the signature of this Agree- 
ment, provided that any subsequent alteration of the said law 
shall have effect if the Contracting Governments so agree. 


ARTICLE XXIII 


Freedom from Rents and Charges 


Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall 
be provided, and the rights of the Government of the United 
States of America under this Agreement shall be made available, 
free from all rent and charges to the Government of the United 
States of America. 


ARTICLE XXIV 


Modification of the Agreement 


Modification of this Agreement shall be considered by the Con- 
tracting Governments in the light of any modification of the 
Agreement between the Governments of the United States of 
America and the United Kingdom relating to the Bases leased to 
the United States of America dated March 27, 1941, which may 
be made under Article XXVIII of that Agreement. 


ARTICLE XXV 


Implementation of the Agreement 


(1) The Government of the United States of America and the 
Government of Saint Helena respectively will do all in their power 
to assist each other in giving full effect to the provisions of this 
Agreement according to its tenor and will take all appropriate 
steps to that end. 

(2) During the period for which this Agreement remains in force, 
no laws of Ascension Island which would derogate from or prej- 
udice any of the rights conferred on the Government of the 
United States of America by this Agreement shall be applicable 
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within the Range Area, save with the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America. 


ARTICLE XXVI 


Final Provisions 


This Agreement shall come into force on the date of signature 
and shall continue in force until July 20, 1975, and thereafter 
until one year from the day on which either Contracting Govern- 
ment shall give notice to the other of its intention to terminate 
the Agreement. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Agree- 
ment. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of 
June, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


JouNn Foster DuLuEs 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Roger Makins 
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BOLIVIA 


Air Force Mission.to Bolivia 


Agreement signed at La Paz June 30, 1956; 
Entered into force June 30, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA 
For the Establishment 
ofa 
United States Air Force Mission 
to Bolivia 


In conformity with the re- 
quest of the Government of the 
Republic of Bolivia to the 
Government of the United 
States of America, the President 
of the United States of America 
has authorized the appointment 
of officers and non-commis- 
sioned officers to constitute a 
United States Air Force Mis- 
sion to the Republic of Bolivia 
under the terms stipulated 
below: 


TITLE I 


Purpose and Duration 


ArticLe 1. The purpose of this 
Mission is that of cooperating 


(2017) 


ACUERDO ENTRE 
EL 
GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
y el 
GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE BOLIVIA 
Para el establecimiento 
de una 
Misién de la Fuerza Aérea de los 
Estados Unidos de América 
en Bolivia 


De conformidad con el pedido 
del Gobierno de la Republica de 
Bolivia al Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Uni- 
dos de América ha autorizado 
el nombramiento de oficiales y 
sub.oficiales para constituir 
una Misién de la Fuerza Aérea 
de los Estados Unidos en la 
Repdblica de Bolivia, bajo los 
términos que se estipulan a 
continuacién 


TITULO I 
Propésito y Duracién 


ArtieuLo 1. El propésito de 
esta Misi6n es el de cooperar 
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with the Ministry of National 
Defense of Bolivia, hereinafter 
referred to as the Ministry of 
National Defense, and, at the 
request of the latter, to serve 
as an instrument of informa- 
tion, consultation and advice in 
flight instruction, maintenance 
and supply of the Bolivian Air 
Force, and for any other service 
that is agreed upon by the 
Ministry of National Defense 
and the Chief of Mission. 
ArTicLE 2. This Agreement 
shall enter into force on the date 
of signature thereof by the 
accredited representatives of the 
Government of the United 
States of America and of the 
Government of the Republic 
of Bolivia. 

Artictr 3. This Agreement 
may be terminated in the fol- 
lowing manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, suject to three 
months’ written notice 
to the other Govern- 
ment; 


(b) By the recall of the 
entire personnel of the 
Mission by the Govern- 
ment of the United States 
of America\in the public 
interest of the United 
State of America, with- 
out necessity of com- 
pliance with provision (a) 
of this Article; 

By either the Govern- 
ment of the United States 
of America or the Gov- 


(c) 
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con el Ministerio de Defensa 
Nacional de Bolivia, que en 
adelante ser4 Ilamado Minis- 
terio de Defensa Nacional, y, 
a pedido de éste, servir como 
agencia de informacié6n, con- 
sulta y consejo en instruccién 
de vuelo, mantenimiento y abas- 
tecimiento de las Fuerzas Aéreas 
de Bolivia, y para cualquier 
otro servicio que se convenga 
entre el Ministerio de Defensa 
Nacional y ej Jefe de la Misi6n. 
ArticuLo 2. Este acuerdo 
entrar4 en vigor en la fecha de 
su firma por los representantes 
acreditados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Republica 
de Bolivia. 


ARTICULO 3. Este acuerdo puede 


finalizar de las _ siguientes 
maneras: 
(a) Por determinacién de 


cualquiera de los Gobier- 
nos, mediante notifica- 
cién escrita hecha al otro 
Gobierno con tres meses 
de anticipacién; 
(b) Por el retiro de todo el 
personal de la Misi6n 
por el Gobierno de los 
Estados Unidos de Amé- 
rica, en interés publico 
de los Estados Unidos 
de América, sin necesidad 
de dar cumplimiento al 
inciso (a) de este Ar- 
ticulo; 
Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de Amé- 
rica o el Gobierno de la 


(c) 
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ernment of the Republic 
of Bolivia in case either 
country becomes involved 
in domestic or foreign 
hostilities. 


TITLE II 


Composition and Personnel 


ArticLe 4, This Mission shall 
consist of a Chief of Mission 
and such other personnel of the 
Air Force of the United States 
of America as may be agreed 
upon by the Ministry of Na- 
tional Defense and the Depart- 
ment of the Air Force of the 
United States of America, here- 
inafter referred to as the De- 
partment of the Air Force. 


ARTICLE 5. In addition to the 
personnel of the Mission re- 
ferred to in Article 4, additional 
United States Air Force per- 
sonnel may be assigned to the 
Mission on temporary duty at 
the request of the Government 
of the Republic of Bolivia for 
such periods as may be mutually 
agreed upon between the De- 
partment of the Air Force and 
the Ministry of National De- 
fense. Except as might be 
otherwise specifically agreed, 
such temporary duty personnel 
shall be treated as regular 
members of the Mission for all 
purposes. 

ArticLE 6. Any member of the 
Mission may he recalled at any 
time by the Department of the 
Air Force. A replacement with 
equivalent qualifications will be 
furnished unless it is mutually 


Republica de Bolivia, en 
el caso de que cualquiera 
de los pafses se viera 
envuelto en hostilidades 
internas o externas. 


TITULO II 


Composicién y Personal 


ArtiIcuLo 4. Esta Misién con- 
sistira de un Jefe de Misi6n, 


asi como el personal de la 


Fuerza Aérea de los Estados 
Unidos de América que pueda 
ser convenido entre el Mini- 
sterio de Defensa Nacional y 
el Departamento de la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos de 
América, que en adelante serf 
llamado Departamento de la 
Fuerza Aérea. 

ArticuLo 5. Ademfs del per- 
sonal de la Misi6n a que se 
refiere el Articulo 4, puede ser 
asignado a ésta, personal adicio- 
nal de la Fuerza Aérea de los 
Estados Unidos en servicio tem- 
poral, a pedido del Gobierno de 
la Reptiblica de Bolivia, para 
perfodos que deben ser mutua- 
mente convenidos entre el De- 
partamento de la Fuerza Aérea 
y el Ministerio de Defensa 
Nacional. Este personal de 
servicio temporal deber& ser 
tratado en todo sentido como 
miembro regular de la Misién, 
con excepcién de lo que pudiera 
convenirse especfficamente. 
ArticuLo 6. Cualquier miem- 
bro de la Misién puede ser reti- 
rado en cualquier momento por 
el Departamento de la Fuerza 
Aérea. Ser& provisto un reem- 
plazante que Ilene requisitos 
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agreed between the Department 
of the Air Force and the: Minis- 
try of National Defense that no 
replacement is required. 


TITLE III 
Duties, Rank and Precedence 


ArticLte 7. The duties of the 
Mission personnel shall be de- 
termined by the Ministry of 
National Defense and the Chief 
of Mission, in accordance with 
Article 1 of this Agreement, 
except they shall not have com- 
mand. functions. 

ArTIcLE 8. The members of 
the Mission shall be responsible 
solely ‘to'' the Ministry of 
National Defense through the 
Chief of Mission. 

ArTicLe 9. Each member of 
the Mission shall serve on the 
Mission with the rank he holds 
in the United States Air Force. 
The members of the Mission 
shall wear the uniform and 
insignia of the United States 
Air Force. The precedence of 
the members of the Mission 
with respect to personnel of the 
Bolivian Armed Forces shall be 
determined by their respective 
ranks, but they shall take pre- 
cedence over all Bolivian officers 
of the same rank. 
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similares, & menos que se acuer- 
de mutuamente entre el De- 
partamento -de la Fuerza Aérea 
y el Ministerio de Defensa Na- 
cional que no requiere reem- 
plazante. 


TITULO III 


Obligaciones, Jerarquias y 
Precedencias 


Articuto 7. Las obligacioncs 
del personal de Ja Misién seran 
determinadas por el Ministerio 
de Defensa Nacional y el Jefe 
de la Misi6én, de conformidad 
con el Articulo 1° de este 
Acuerdo, exceptuando funciones 
de mando para ellos. 

ArticuLo 8. Los miembros de 
la Misi6n deber4n ser responsa- 
bles solamente ante el Minis- 
terio de Defensa Nacional, a 
través del Jefe de la Misién. 
Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién prestaré servicios en 
la Misién con la jerarquia que 
tiene en la Fuerza Aérea de los 
Estados Unidos. Los miem- 
bros de la Misién llevardn el 
uniforme e insignias de la 
Fuerza Aérea de los Estados 
Unidos. La precedencia de los 
miembros de la Misié6n con 
respecto al personal de las 
Fuerzas Armadas de Bolivia 
serv determinada por sus respec- 
tivas jerarquias pero ellos ten- 
drin precedencia sobre todos 
los oficiales bolivianos de la 
misma jerarquia. 
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TITLE IV 
Privileges and Immunities 


ARTICLE 10. Each member of 
the Mission, in addition to the 
benefits provided for in this 
Agreement, shall be entitled to 
all benefits and privileges which 
the laws of the Republic of 
Bolivia and the Regulations of 
the Bolivian Air Force provide 
for Bolivian officers and sub- 
ordinate personnel of corre- 
sponding rank, 


ARTICLE 11. Members of the 
Mission and members of their 
families, while stationed in the 
Republic of Bolivia, shall have 
the right, for their personal use, 
to import, export, possess and 
use currency of the United 
States of America and to pos- 
sess and use the currency of the 
Republic of Bolivia. 

ArticLE 12. The Government 
of the Republic of Bolivia shall 
recognize the validity of identi- 
fication cards or drivers’ 
licenses issued by United States 
military or civilian authorities, 
including in the case of drivers’ 
licenses the validity of a license 
issued by one of the states of the 
United States of America, and 
shall, without cost or examina- 
tion, issue the member of the 
Mission and members of his 
family with corresponding 
Bolivian identification cards and 
drivers’ licenses. 


ArTIcLE 13. Members of the 
Mission and members of their 
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TITULO IV 
Privilegios e Inmunidades 


ArticuLo .10. Cada miembro 
de la Misién, ademds de los 
beneficios previstos en este 
acuerdo, tendré derecho a todos 
los beneficios y privilegios que 
las leyes de la Reptiblica de 
Bolivia y los reglamentos de la 
Fuerza Aérea de Bolivia pro- 
porcionan a los oficiales boli- 
vianos y personal subordinado 
de la categoria correspondiente. 


ArticuLo 11. Los miembros 
de la Misi6én y los miembros de 
sus familias, mientras se hallen 
en la Reptblica de Bolivia, 
tendran el derecho, para su uso 
personal, de importar, exportar, 
poseer y usar moneda de los 
Estados Unidos de América, asf 
como poseer y utilizar moneda 
de la Reptiblica de Bolivia. 
ArticuLo 12. E] Gobierno de 
la Reptiblica de Bolivia recono- 
cer& la validez de carnets de 
identificacién o licencias para 
conducir vehfculos proporcio- 
nados por las autoridades civiles 
o militares de los Estados Uni- 
dos, incluyendo, en el caso de 
licencias para conducir vehicu- 
los, la validéz de las licencias 
otorgadas por un Estado de los 
Estados Unidos de América, y, 
sin costo 0 examen, propor- 
cionaré al miembro de la Misién 
y miembros de su familia los 
correspondientes carnets de 
identificacién y licencias para 
guiar automéviles. 

ArtIcuLo 13. Los miembros de 
la Misi6n y miembros de sus 
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families shall be exempt from 
requirements of the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia 
with respect to registration, 
customs and immigration pro- 
cedures. 

ARTICLE 14. Mission members 
shall be immune from the civil 
jurisdiction of the courts of the 
Republic of Bolivia for acts or 
omissions arising out of the per- 
formance of their official duties. 
Determination as to whether an 
act or omission arose out of the 
performance of official duties 
shall be made jointly by the 
Chief of Mission and the Min- 
ister of National Defense. 


ArticLte 15. The personnel of 
the Mission and the members of 
their families shall be governed 
by the disciplinary regulations 
of the United States Armed 
Forces. United States military 
authorities shall take appropri- 
ate disciplinary action with 
respect to all offenses com- 
mitted by such personnel and 
upon the request of the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia 
shall remove such personnel 
from the Republic of Bolivia. 


ARTICLE 16. Mission members 
shall not be subject to any tax 
or assessments, now or hereafter 
in effect, of the Government of 
the Republic of Bolivia or of 
any of its political or adminis- 
trative subdivisions. 
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familias, estardn eximidos de 
todo requisito del Gobierno de 
la Repdblica de Bolivia con 
respecto a procedimientos de 
registro, aduanas e inmigraci6n. 


ArticuLo 14. Los miembros de 
la Misi6n serdn inmunes a la 
jurisdiccién civil de los tri- 
bunales de la Reptiblica de 
Bolivia, por actos u omisiones 
emergentes de la realizaci6n de 
sus actividades oficiales. La 
determinacién de si el acto u 
omisién se originéd dentro del 
desempefio de funciones ofi- 
ciales, deberd& hacerse conjunta- 
mente entre el jefe de la Misi6én 
y el Ministro de Defensa 
Nacional. 


ArTICULO 15. El personal de la 
Misi6n y miembros de sus fami- 
lias estarén regidos por los 
reglamentos disciplinarios de 
las Fuerzas Armadas de los 
Estados Unidos de América. 
Las autoridades militares de los 
Estados Unidos de América 
tomarén las oportunas medidas 
disciplinarias con respecto a 
cualquier ofensa cometida por 
ese personal y, a pedido del 
Gobierno de la Reptblica de 
Bolivia, retiraré a ese personal 
de la Repdblica de Bolivia. 

ArticuLo 16. Los miembros de 
la Misién no estarén sujetos a 
ningin impuesto o contribucién 
que exista en la actualidad o que 
se establezca en el futuro, ya sea 
del Gobierno de Bolivia o de 
cualesquiera de sus subdivisio- 
nes politicas o administrativas. 
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TITLE V 


Compensations 


ArticLe 17, Each member of 
the Mission shall receive from 
the Government of the Republic 
of Bolivia such net annual com- 
pensation expressed in United 
States currency as may be 
agreed upon between the au- 
thorized representatives of both 
Governments. This compensa- 
tion shall be paid in twelve (12) 
equal monthly installments, 
each due and payable on the last 
day of the month. This com- 
pensation, or any that the Mis- 
sion member receives from the 
Governmentof the United States 
of America, shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Bolivia or of.any of 
its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this 
compensation, such taxes shall 
be borne by the Ministry of 
National Defense in order to 
comply with the provision of 
this Article that the compensa- 
tion agreed upon shall be net. 


ArticLteE 18. The compensa- 
tion agreed upon as indicated 
in the preceding Article shall 
commence upon the date of de- 
parture from the United States 
of America of each member of 
the Mission, and remain in ef- 
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TITULO V 
Compensaciones 


ArticuLo 17. Cada miembro 
de la Misién recibiré del 
Gobierno de Bolivia expresada 
en moneda de los Estados 
Unidos, la compensaci6n neta 
anual que se convenga entre 
los representantes autorizados 
de ambos Gobiernos. Esta 
compensacién ser4 abonada en 
doce pagos mensuales iguales, 
cada uno vencido y pagable el 
Gltimo dia del mes. Esta com- 
pensacién o cualquiera otra 
que el miembro de la Misién 
reciba del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, no 
estar4 sujeta a ningan impuesto, 
que exista en la actualidad o que 
se establezca en el futuro, ya sea 
del Gobierno de Bolivia o cua- 
lesquiera de sus subdivisiones 
politicas o administrativas. Sin 
embargo, si existieran en la 
actualidad o mientras este 
Acuerdo esté en efecto, cuales- 
quiera impuestos que pudieran 
afectar esta compensacién, tales 
impuestos deberdn ser pagados 
por el Ministerio de Defensa 
Nacional, para cumplir de este 
modo con la provisién de este 
Articulo en sentido de que la 
compensacién que se convenga 
sera neta. 

ArticuLto 18. La compensa- 
cién acordada y tal como esta 
indicada en el Articulo anterior 
comenzar&é a hacerse efectiva 
desde la fecha de salida de los 
Estados Unidos de América de 
cada miembro de la Misién, y 
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fect until the day of debarka- 
tion, on return to his country. 


ARTICLE 19. The compensa- 
tion due for the period of the 
return trip and accumulated 
leave, in conformity with Ar- 
ticle 29, shall be paid to a 
detached member of the Mis- 
sion before his departure from 
Bolivia, and such payment shall 
be computed for travel by the 
shortest usually traveled water 
route to the port of entry in the 
United States of America, re- 
gardless of the route and 
method of travel used by the 
member of the Mission. 

ARTICLE 20. The cost of trans- 
portation of members of the 
Mission, members of their fam- 
ilies, and household goods and 
personal baggage shall be borne 
by the Government of the 
United States of America in 
accordance with its laws and 
regulations. The cost of ship- 
ment of a private automobile 
for each member of the Mission, 
from the port of embarkation 
in the United States of America 
to the Mission member’s resi- 
dence in the Republic of Bolivia 
and return, including all ex- 
penses incidental thereto, shall 
be borne by the Government of 
the Republic of Bolivia. 

ARTICLE 21. (a) The Govern- 
ment of the Republic of Bolivia 
shall grant, upon request of the 
Chief of Mission, exemption 
from customs duties and other 
taxes on articles imported by 
the members of the Mission for 
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seguiré en efecto hasta el dia de 
desembarque al retorno a su 
pats. 


ArticuLo 19. La compensa- 
cién vencida correspondiente al 
periodo del viaje de regreso y 
de la vacacién acumulada, de 
conformidad con el Artfculo 29, 
sera pagada a un miembro 
separado de la Misién antes de 
su partida de Bolivia, y tal 
pago sera computado calculando 
la ruta maritima usualmente 
m4s corta a un puerto de en- 
trada a los Estados Unidos de 
América, sin tener en cuenta la 
ruta y método de viaje usados 
por los miembros de la Misién. 
Articuto 20. El costo de 
transporte de los miembros de 
la Misién, miembros de sus 
familias, enseres domésticos y 
equipaje personal, ser4n sufra- 
gados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de 
acuerdo con sus leyes y regla- 
mentos. El costo de embarque 
de un automévil privado para 
cada miembro de la Misién, 
desde el puerto de embarque en 
los Estados Unidos de América, 
hasta la residencia del miembro 
de la Misién en la Republica de 
Bolivia, y el regreso, incluyendo 
todos los gastos emergentes, 
seran sufragados por el Gobierno 
de la Republica de Bolivia. 

ARTICULO 21. (a) El Gobierno 
de Bolivia otorgaré, a pedido 
del Jefe de la Misié6n, franqui- 
cias de contribuciones aduaneras 
y otros impuestos sobre articu- 
los importados por los miembros 
de la Misi6én para su uso per- 
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their personal use and for the 
use of members of their families, 
or for the official use of the 
Mission. 

(b) A Mission member may 
sell his private automobile, 
without payment of customs 
duties or other restrictions at 
any time within three months 
of his departure from the Re- 
public of Bolivia even though 
he may not actually remain in 
the Republic of Bolivia for a 
full two years, provided that his 
assignment to the Mission, as 
agreed to under the provisions 
of Article 4, was for a period of 
two years. 


ARTICLE 22. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses on official business of the 
government of the Republic of 
Bolivia shall be provided by 
that Government in accordance 
with its regulations. 

ArtIcLE 23. The Ministry of 
National Defense shall pro- 
vide the Chief of Mission with 
a chauffeur. Likewise, suit- 
able motor transportation with 
chauffeur when the Chief of 
Mission so requests it shall be 
provided for use by members 
of the Mission for the conduct 
of the official business of the 
Mission, 

ArTIcLE 24. The Government 
of the Republic of Bolivia shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 
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sonal y de los miembros de sus 
familias, o para el uso oficial de 
la Misi6n. 


(b) Un miembro de la Mi- 
sién puede vender su automévil 
privado sin pagar derecho de 
aduana y sin restricciones de 
ninguna clase, en cualquier mo- 
mento dentro de los tres meses 
de su partida de Bolivia, aunque 
en el hecho no hubiera perma- 
necido en la Reptblica de 
Bolivia durante dos afios com- 
pletos, siempre que hubiese sido 
destinado a la Misién por un 
periodo de dos afios, tal como 
se halla acordado en las provi- 
siones del Articulo 4. 

ArRTICULO 22. La compensaci6n 
por concepto de transporte y 
gastos de viaje en asuntos 
oficiales del Gobierno de la 
Republica de Bolivia, ser4 sufra- 
gado por ese Gobierno de acuer- 
do con sus Reglamentos. 
ArtTicuLo 23. El Ministerio de 
Defensa Nacional proporcionaré 
al Jefe de Misi6n un chéfer. 
Del mismo modo, cuando lo 
solicite el Jefe de Misién, se 
proporcionara transporte motriz 
apropiado y chéfer a los miem- 
bros de la Misi6n para la 
ejecucién de asuntos oficiales de 
la Misi6n. 


ArrticuLo 24. El Gobierno de 
Bolivia proporcionaré las ofici- 
nas apropiadas y las facilidades 
Necesarias para uso de los 
miembros de la Misi6n. 
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ARTICLE 25. If any member of 
the Mission, or any of his fam- 
ily, should die in Bolivia, the 
Government of the United States 
of America shall have the body 
transported to such place in the 
United States of America as the 
surviving members of the family 
may decide, or to the home of 
record in the United States of 
America, should the member 
and his family meet in a com- 
mon disaster. Should the de- 
ceased be a member of the Mis- 
sion, his services with the Mis- 
sion shall be considered to have 
terminated fifteen (15) days 
after his death. Return trans- 
portation to New York City for 
the family of the deceased will 
be provided, in accordance with 
the provisions of Article 20. 
All compensation due the de- 
ceased member, including salary 
for fifteen (15) days subsequent 
to his death, and reimbursement 
for expenses and transportation 
due the deceased member for 
travel performed on official busi- 
ness of the Government of the 
Republic of Bolivia, shall be 
paid to any person who may 
have been designated by the 
deceased while serving under 
the terms of this Agreement or, 
in the absence of such designa- 
tion, then to such person as 
may be authorized or prescribed 
by United States military law. 
All compensation due under the 
provisions of this Article shall 
be paid within fifteen (15) days 
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Articuto 25. Si algin miem- 
bro de la Misién o alguno de su 
familia muere en Bolivia, el 
Gobierno de los Estados Unidos — 
de América transportaré sus 
restos al lugar de los Estados 
Unidos de América que decidan 
los miembros sobrevivientes de 
la familia, o al hogar de registro 
en los Estados Unidos de Amé- 
rica, en caso de que el miembro 
de la Misién y su familia en- 
cuentren la muerte en el mismo 
siniestro. Si el finado es miem- 
bro de la Misién, se consideraré 
que sus servicios en la Misi6n 
han terminado quince (15) dias 
después de su muerte. De 
acuerdo con las provisiones del 
Articulo 20, se proporcionaré el 
viaje de regreso a la ciudad de 
Nueva York a la familia del 
extinto. Todas las compensa- 
ciones debidas al miembro fa- 
llecido de la Misién, incluyendo 
sus emolumentos  correspon- 
dientes a quince (15) dfas después 
de su muerte, asf como los re- 
embolsos por concepto de gastos 
de transporte por viajes reali- 
zados en asuntos oficiales del 
Gobierno de la Repfiblica de 
Bolivia, serfn pagados a cual- 
quier persona que haya sido 
designada por el extinto mien- 
tras se hallaba en servicio bajo 
los términos de éste Acuerdo, o 
en caso de no haber hecho tal 
designaci6n, a la persona que 
haya sido autorizada o desig- 
nada por la legislacién militar 
de los Estados Unidos. Toda 
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of the decease of the said 
member. 


TITLE VI 
Restrictions 


ArticLe 26. So long as_ this 
Agreement is in effect, the Gov- 
ernment of the Republic of 
Bolivia shall not engage or ac- 
cept ‘the services of any person- 
nel of any other foreign govern- 
ment nor of any individual who 
is not a citizen of the Republic 
of Bolivia for duties of any 
nature connected with the Bo- 
livian Armed Forces except by 
prior mutual agreement between 
the Governments of the United 
States of America and of the 
Republic of Bolivia. 


Articty 27. Each member of 
the Mission is compelled not to 
divulge or in any way disclose to 
any foreign government or to 
any person whatsoever any se- 
cret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
in his capacity as a member of 
the Mission. This requirement 
shall continue in force after the 
termination of service with the 
Mission or the termination of 
this Agreement. 

ArtTicLE 28. Throughout this 
Agreement the term ‘“family”’ is 
limited to mean wife, dependent 
children and bona fide dependent 
parents of the Mission member. 
The phrase “home of record” 
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compensacién debida bajo las 
provisiones de este Articulo, 
sera pagada dentro de los quince 
(15) dias a contar de la fecha 
del deceso del miembro de la 
Misi6n. 


TITULO VI 
Restricciones 


ArticuLo 26. Mientras este 


Acuerdo se halle en vigencia, el - 


Gobierno de la Repitblica de 
Bolivia no emplear4 ni aceptara 
los servicios de personal de 
cualesquiera otro gobierno ex- 
tranjero ni de ningtin individuo 
que no sea ciudadano de la 
Reptiblica de Bolivia, para tra- 
bajos de ninguna naturaleza en 
relacién con las Fuerzas Arma- 
das de Bolivia, excepto por 
previo Acuerdo mutuo entre los 
Gobiernos de los Estados Uni- 
dos de América y de la Rept- 
blica de Bolivia. 

ArticuLo 27. Cada miembro de 
la Misién est& obligado a no 
divulgar o revelar en modo al- 
guno ante cualesquier gobierno 
extranjero o persona que fuere, 
ningtin secreto o asunto confi- 
dencial sobre el que se halle 
informado en su calidad de 
miembro de la Misién. Este 
requisito continuaré en vigencia 
después de la terminacién de 
sus servicios con la Misién o la 
terminacién de este Acuerdo. 
ArrTicuLo 28. En todas las par- 
tes de este Acuerdo, el término 
“familia” se aplica exclusiva- 
mente ala esposa, nifios y pa- 
dres que dependen bona fide del 
miembro dela misién. La frase 
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means the Mission member’s 
home address as listed in official 
United States Air Force per- 
sonnel records. 


ArricLe 29. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s leave with pay, or 
to a proportional part thereof 
with pay for any fractional part 
ofa year. The accumulation of 
leave for purposes of remuner- 


. ation shall be recognized only 


in the case that the Ministry 
of National Defense requests in 
writing that the Mission mem- 
ber continue in his duties dur- 
ing the period or fraction of 
leave to which he is entitled. 


ArticLE 30. The leave speci- 
fied in the preceding Article 
may be spent in the Republic of 
Bolivia, in the United States of 
America or in other countries, 
but the expense of travel and 
transportation not otherwise 
provided for in this Agreement 
shall be borne by the member 
of the Mission taking such leave. 
Travel time in connection with 
leave shall count as leave and 
shall not be in addition to the 
time authorized in the preced- 
ing Article. 

ArticLE 31. The Government 
of Bolivia agrees to grant the 
leave specified in Article 29 
upon receipt of written applica- 
tion, approved by the Chief of 
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“hogar de registro”’ significa la 
direcci6n del domicilio del 
miembro de la Misién, tal como 
se halla registrada en las listas 
oficiales del personal de las 
Fuerzas Aéreas de los Estados 
Unidos de América. 

ArticuLo 29. Cada miembro 
de la Misién tendraé derecho a un 
mes de vacacién pagada por 
afio, o a un lapso proporcional 
al tiempo menor de un afio que 
hubiese trabajado. La acumu- 
lacién de vacacién con fines 
de remuneracién, ser& recono- 
cida solamente en el caso de que 
al Ministerio de Defensa Na- 
cional solicite por escrito que el 
miembro de la Misi6n continué 
desempefiando sus _ funciones 
durante el periodo o parte del 
periodo de vacacién a que tiene 
derecho. 

Arricuto 30. La vacacién pres- 
crita en el articulo anterior 
puede ser usada en la Reptiblica 
de Bolivia, en los Estados Uni- 
dos de América o en otros paises, 
pero los gastos de viaje y trans- 
porte que no estén previstos en 
este Acuerdo, serfn sufragados 
por el miembro de la Misién 
que haga uso de tal vacacién. 
El tiempo empleado en el viaje 
de vacacién ser4 computado 
como vacacién y noiré en aumen- 
to del periodo de tiempo autori- 
zado en el Articulo precedente. 
ArticuLo 31. El Gobierno de 
Bolivia conviene en conceder 
la vacaci6n prescrita en el Ar- 
ticulo 29 a la recepci6n de una 
solicitud escrita, aprobada por 
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Mission, with due consideration 
for the convenience.of the Gov- 
ernment: of: the Republic of 
Bolivia. 

ArticLe 32. Members of thie 
Mission that may be replaced 
shall terminate their services 
with the Mission only upon the 
arrival of their replacements, 
except when otherwise mutually 
agreed upon in advance by the 
respective Governments. 


ArvricLte 33. The Government. 
of the Republic of Bolivia shall 
provide at its expense suitable 
medical and dental attention to 
members of the Mission and 
their families. In case a mem- 
ber of the Mission becomes ill 
or suffers injury, he may be 
placed in any hospital, receive 
the attention of any doctor or 
obtain medicines at any phar- 
macy as may have been mutu- 
ally agreed to in advance by 
the Minister of National De- 
fense and Chief of Mission: All 
expenses incurred as the result 
of such illness or injury while 
the patient is a member of the 
Mission and remains in Bolivia 
shall be paid by the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia. 
If the hospitalized member is a 
commissioned officer, he shall 
pay the cost of subsistence, but 
if he is a non-commissioned 
officer, the cost of subsistence 
shall be paid by the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia. 
Families shall enjoy the same 
privileges as provided for mem- 
bers of the Mission, except that 
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el Jefe de la Misién, con: la 
debida -consideracién -a la con- 
veniencia para el Gobierno de 
la Reptblica de Bolivia. 
ARTICULO 32. Los miembros de 
la Misién que sean reemplaza- 
dos, terminar4n sus servicios 
con la. Misién solamente a la 
llegada de sus reemplazantes, 
salvo que se acuerde de otro 
modo mutuamente y por anti- 
cipado entre los respectivos Go- 
biernos. 

Articuto 33. El Gobierno de 
Bolivia proporcionar& por su 
cuenta atencién médica y dental 
adecuada a los miembros de la 
Misién y sus familias. En caso 
de que un miembro de la Misi6n 
se enfermase o sufriese acci- 
dente, podra ser internado en 
cualquier hospital, recibir aten- 
cién de cualquier médico u 
obtener medicamentos en cual- 
quier farmacia, tal como se 
hubiese acordado mutuamente 
y por anticipado entre el Minis- 
tro de Defensa Nacional y el 
Jefe de la Misién. Todos los 
gastos en que se incurriera como 
resultado de tal enfermedad o 
accidente, mientras el paciente 
sea miembro de la Misién y 
permanezca en Bolivia, seran 
sufragados por el Gobierno de 
la Reptiblica de Bolivia. Si el 
miembro hospitalizado es un 
oficial de graduacién él pagara 
sus gastos de subsistencia, pero 
si no es oficial de graduacién 
los gastos de subsistencia ser4n. 
pagados por el Gobierno de la 
Reptblica de Bolivia. Las fami- 
lias gozaran de los mismos pri-. 
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a member of the Mission shall 
in all cases pay the cost of 
subsistence as to hospitalization 
of a member of his family. 


Articte 34. Any member of 
the Mission unable to perform 
his duties with the Mission by 
reason of long continued phys- 
ical disability shall be replaced 
by another member. 


ArticLe 35. It is understood 
that the personnel of the Armed 
Forces of the United States of 
America to be stationed within 
the territory of the Republic of 
Bolivia under this Agreement 
do not and will not comprise any 
combat forces. 


TITLE VII 
Nonaaccredited Personnel 


ArticLy 36. In addition to the 
accredited personnel prescribed 
in Articles 4 and 5 the United 
States Air Force may assign, 
subject to the concurrence of 
the Government of the Republic 
of Bolivia, such nonaccredited 
personnel as may be required to 
perform the administration of 
the Mission and to maintain and 
operate the aircraft and other 
equipment assigned to the Mis- 
sion, The following Articles 
only shall apply to such non- 
accredited personnel: Articles 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 21 
and 27. 
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vilegios que los miembros de la 
Misi6n, excepto que, en todos 
los casos, el miembro de la 
Misién pagar&é los gastos de 
subsistencia durante la hospi- 
talizacién de un miembro de su 
familia. 

ArRTIcULO 34. Cualquier miem- 
bro de la Misién que esté 
inhabilitado para realizar su 
trabajo en la Misi6n por ra- 


zones de incapacidad fisica, 
ser reemplazado por otro 
miembro. 


ArtTIcuLo 35. Se entiende que 
el personal de las Fuerzas 
Armadas de los Estados Unidos 
de América que se halle en 
servicio dentro del territorio de 
la Republica de Bolivia bajo los 
términos de este Acuerdo, no 
est ni estar& incluido en nin- 
guna fuersa de combate. 


TITULO VII 


Personal No-Acreditado 


Articuto 36. Ademds del Per- 
sonal acreditado, prescrito en 
los Articulos 4 y 5, de la Fuerza 
Aérea, de los Estados Unidos 
podr4 asignar, sujeto a la apro- 
bacién del Gobierno dela Repit- 
blica de Bolivia, el personal 
no-acreditado que pueda ser 
necesario para efectuar la ad- 
ministracién de la Misién y 
para mantener y operar los 
aviones y otro equipo asignado 
a la Misién. Solamente los 
siguientes Articulos tendr4n 
aplicacién a tal personal no- 
acreditado: Articulos 10, 11, 
12, 13, 14, 15, 16, 21, y 27. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, Gerald A. Drew, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America to Bolivia, 
and Manuel Barrau, Minister 
of Foreign Relations and Wor- 
ship of the Republic of Bolivia, 
duly authorized thereto, have 
signed this Agreement in dupli- 
cate, in the English and Span- 
ish languages in La Paz, this 
thirtieth day of June, one thou- 
sand nine hundred and fifty six. 
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Ew FELocuaAL, losinfrascritos, 
Gerald A. Drew, Embajador 
Extraordinario y Plenipotencia- 
rio de los Estados Unidos de 
América, y Manuel Barrau, 
Ministro de Relaciones Exte- 
riores y Culto de la Republica 
de Bolivia, debidamente auto- 
rizados han firmado el presente 
Acuerdo, en doble ejemplar en 
los diomas Espafiol e Ingles, 
en la ciudad de La Paz, a los 
treinta, dias del mes junio de 
milnovecientos cincuenta y seis. 


Greratp A Drew 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Manvuet Barrav 
FOR THE REPUBLIC OF BOLIVIA: 


[SEAL] 


[SEAL] 
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-Army Mission to Bolivia 


Agreement signed at La Paz June 30, 1956: 
Entered into force June 30, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA 
For the Establishment 
of a 
United States Army Mission 
to Bolivia 


In conformity with the re- 
quest of the Government of the 
Republic of Bolivia to the Gov- 
ernment of the United States 
of América, the ‘President of 
the United States of America 
has authorized the appiontment 
of officers and non-commissioned 
officers to constitute a United 
States Army Missi6n to the 
Republic of Bolivia under the 
terms stipulated below: 


TITLE I 


Purpose and Duration 
ARTICLE 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with 
the Ministry of National De- 
fense of Bolivia, hereinafter re- 
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ACUERDO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
y el 

GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE BOLIVIA 
Para el establecimiento 
de una 
Misiédn del Ejército de los 
Estados Unidos de América en 


Bolivia 


De conformidad con el pedido 
del Gobierno de la Reptblica 
de Bolivia al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados. Uni- 
dos de América ha autorizado 
cel nombramicnto de oficiales 
y sub.oficiales para constituir 
una Misién del Ejercito de 
los Estados Unidos en la Re- 
publica de Bolivia, bajo los 
términos que se estipulan a 
continuacién: 


TITULO I 
Propésito y Duracién 
Articuto 1. El propésito de 
esta’ Misién es el de cooperar 


con el Ministerio de Defensa 
Nacional de Bolivia, que en 
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ferred to as the Ministry of Na- 
tional Defense and, at the request 
of the latter, to serve as an in- 
strument of information, con- 
sultation and advice for instruc- 
tion, in the various military 
arms and schools and for such 
other service as may be agreed 
upon between the Ministry of 
National Defense and the Chief 
of Mission. 

ArtTicLE 2. This Agreement 
shall enter into force on the 
date of signature thereof by 
the accredited representatives 
of the Government of the 
United States of America and 
of the Government of the Re- 
public of Bolivia. 

Articte 3. This Agreement 
may be terminated in the fol- 
lowing manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three 
months’ written notice to 
the other Government; 


(b 


~~ 


By the recall of the en- 
tire personnel of the Mis- 
sion by the Government 
of the United States of 
America in the public 
interest of the United 
States of America, with- 
out necessity of compli- 
ance with provision (a) 
of this Article; 

(c) By either the Govern- 
ment of the United States 
of America or the Govern- 
ment of the Republic of 
Bolivia in case either 
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adelante seri Hamado Minis- 
terio de Defensa Nacional, y, a 
pedido de éste servir como 
agencia de informacién, con- 
sulta y consejo en instruccién 
para las distintas armas y 
escuelas militares y para cual- 
quier otro servicio que se con- 
venga entre el Ministerio de 
Defensa Nacional y el Jefe de 
la Misién. 

ArtTicuLo 2. Este Acuerdo en- 
traré en vigor en la fecha de su 
firma por los representantes 
acreditados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repdblica de 
Bolivia. 


ArTIcULO 3. Este Acuerdo 
puede finalizar de las siguientes 
maneras: 


(a) Por determinaci6n de 
cualquiera de los Gobier- 
nos, mediante notifica- 
cién escrita hecha al otro 
Gobierno con tres meses 
de anticipacién; 

(b) Por el retiro de todo el 
personal de la Misi6n por 
el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, 
en interés piblico de los 
Estados Unidos de Amé- 
rica, sin necesidad de dar 
cumplimiento al inciso 
(a) de este articulo; 


(c) Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de 
América o el Gobierno 
de la Reptblica de. Bo- 
livia en el caso de que 
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country becomes involved 
in domestic or foreign 
hostilities. 


TITLE II 


Composition and Personnel 


ArticLe 4, This Mission shall 
consist of a Chief of Mission 
and such other personnel of the 
Army of the United States of 
America as may be agreed upon 
by the Ministry of National 
Defense and the Department of 
the Army of the United States 
of America, hereinafter referred 
to as the Department of the 
Army. 

Articie 5. In addition to the 
personnel of the Mission re- 
ferred to in Article 4, addi- 
tional United States Army per- 
sonnel may be assigned to the 
Mission on temporary duty at 
the request of the Government 
of the Republic of Bolivia for 
such periods as may be mutu- 
ally agreed upon between the 
Department of the Army and 
the Ministry of National De- 
fense. Except as might be 
otherwise specifically agreed, 
such temporary duty personnel 
shall be treated as regular mem- 
bers of the Mission for all 


purposes. 

Articite 6. Any member of the 
Mission may be recalled at any 
time by the Department of the 
Army. A replacement with 
equivalent qualifications will be 
furnished unless it is mutually 
agreed between the Department 


cualquiera de Jos pafses 
se viera envuelto en hos- 
tilidades internas o ex- 
ternas. 


TITULO II 


Composicién y Personal 


ArticuLo 4 Esta Misién con- 
sistird de un Jefe de Misién, asi 
como el personal del Ejército de 
los Estados Unidos de América 
que pueda ser convenido entre 
el Ministerio de Defensa Na- 
cional y el Departamento del 
Ejército de los Estados Unidos 
de América, que en adelante 
sera llamado Departamento del 
Ejército. 

Articuto 5. Ademfs del per- 
sonal de la Misién a que se 
refiere el Articulo 4, puede ser 
asignada a ésta personal adi- 
cional del Ejército de los 
Estados Unidos en servicio tem- 
poral, a pedido del Gobierno de 
la Reptblica de Bolivia, para 
periodos que deben ser mutua- 
mente convenidos entre el De- 
partamento del Ejército y el 
Ministerio de Defensa Nacional. 
Este personal de servicio tem- 
poral deberé ser tratado en 
todo sentido como miembro re- 
gular dela Misién, con excepcién 
de lo que pudiera convenirse 
especificamente. 

ArticuLto 6. Cualquier miem- 
bro de la Misién puede ser 
retirado en cualquier momento 
por el Departamento del Ejér- 
cito. Serd provisto un reem- 
plazante que Ilene requisitos 
similares, a menos que se acuerde 
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of-the Army. and the Ministry of 
National Defense that no re- 
placement-is required: 


‘TITLE III 
Duties, Rank and Precedence 


ArTIcLE 7. The duties of the 
Mission personnel shall be de- 
termined by the Ministry of 
National Defense and the Chief 
of Mission, in accordance with 
Article 1 of this Agreement, 
except ‘they shall not have 
‘command ‘functions. 

ArticLe 8. The. members of 
the Mission shall be responsi- 
-ble solely to ‘the Ministry: of 
National Deferise through the 
Chief of Mission: 

ArticLe 9. Each member of 
the Mission shall serve on the 
Mission with the rank he holds 
in the United States Army. 
The members of the Mission 
shall wear the uniform and in- 
signia of the United States 
Army. The precedence of the 
members of the Mission with 
respect to personnel of the 
Bolivian Armed Forces shall 
be determined by their respec- 
tive ranks, but they shall take 
precedence over all Bolivian 
officers of the same rank, 


TITLE IV 
Privileges and Immunities 


ArricLte 10. Each member of 
the Mission, in addition to the 
benefits provided for in this 
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mutuamente entre-el Departa- 
mento del. Ejército y el Minis- 
terio de Defensa Nacional que 
no requiera reemplazante. 


TITULO III 


Obligaciones, Jerarquias y 
Precedencias. 


ArticuLo 7. Las obligaciones 
del personal de la Misién seran 
determinadas por el Ministerio 
de Defensa Nacional y el Jefe 
de la Misi6n, de conformidad 
con el Artfculo 1° de este 
-Acuerdo, exceptuando funciones 
de mando para ellos. 

‘ArticuLo.8: Los miembros de 
la Misién deberAn ser respon- 
sables solamente ante: el Mi- 


nisterio de Defensa Nacional a 


través del Jefe de Misién. 


Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién prestaré servicios en 
la Misién con la jerarquia que 
tiene en el Ejército de los 
Estados Unidos. Los miem- 
bros de la Misién llevaran el 
uniforme e insignias del Ejército 
de los Estados Unidos. La pre- 
cedencia de los miembros de la 
Misién con respecto al personal 
de las Fuerzas Armadas de 
Bolivia ser4 determinada por 
sus respectivas jerarquias, pero 
ellos tendran precedencia sobre 
todos los oficiales bolivianos de 
la misma jerarquia. 


TITULO IV 
Privilegios e Inmunidades 


ArticuLo 10. Cada miembro de 
la Misién, ademas de _ los 
beneficios y privilegios en este 
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Agreement, shall be entitled: to 


all benefits and privileges which 


the laws of the Republic of 
Bolivia and the Regulations of 
the Bolivian Army provide for 
Bolivian officers and subordi- 
nate personnel of corresponding 
rank. 

ArTicLE 11. Members of the 
Mission and members of their 
families, while stationed in the 
Republic of Bolivia, shall have 
the right, for their personal use, 
to import, export, possess and 
use currency of the United 
States of America and to pos- 
sess and use the currency of the 
Republic of Bolivia. 


Arricte 12. The Government 
of the Republic of Bolivia shall 
recognize the validity of iden- 
tification cards or drivers’ 
licenses issued by United States 
military or civilian authorities, 
including in the case of drivers’ 
licenses the validity of a license 
issued by one of the states of 
the United States of America, 
and shall, without cost or ex- 
amination, issue the member of 
the Mission and members of 
his family with corresponding 
Bolivian identification cards 
and drivers’ licenses. 


ArTicLE 13. Members of the 
Mission and members of: their 
families shall be exempt from 
requirements of the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia 
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Acuerdo, tendr& derecho-a todos 
los beneficios y privilegios que. 
las leyes de la Reptbliea: de 
Bolivia y los. reglamentos del 
Ejército de- Bolivia propor- 
cionan a los oficiales bolivianos 
y personal subordinado de la 
categoria correspondiente. 
ArticuLo 11. Los miembros de 
la Misi6n y los miembros de 
sus familias, mientras se hallen 
en la Reptblica de Bolivia, 
tendr4n el derecho, para su uso 
personal, de importar, exportar, 
poseer y usar moneda de los 
Estados Unidos de América, 
asi como poseer -y _ utilizar 
moneda de la Republica de 
Bolivia. 

Articuto 12. El Gobierno de 
la Republica de Bolivia re- 
conocer la validez de carnets 
de identificacién o licencias para 
conducir vehfculos proporcio- 
nados por las autoridades civiles 
o militares de-los Estados 
Unidos, incluyendo, en el caso 
de licencias para  conducir 
vehiculos, la validez de las 
licencias otorgadas por un Esta- 
do de los Estados Unidos de 
América, y, sin costo o examen, 
proporcionaré al miembro de 
la Misi6n y miembros de su 
familia los correspondientes 
carnets de -identificacién y 
licencias -para- guiar . auto- 
moviles. 

ArtTicuLo 13. Los miembros de 
la Misi6n y miembros de sus 
familias, estar4n eximidos de 
todo requisito del Gobierno de 
la Republica de Bolivia con 
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with. respect to registration, 
customs and inimigration pro- 
cedures. : 
ArticLeE 14. Mission members 
shall be immune from the civil 
jurisdiction of the courts of the 
Republic of Bolivia for acts or 
omissions arising out of the 
performance of their official 
duties. Determination as to 
whether an act or omission 
arose out of the performance 
of official duties shall be made 
jointly by the Chief of Mission 
and the Minister of National 
Defense. 

Articte 15. The personnel of 
the Mission and the members 
of their families shall be gov- 
erned by the disciplinary. regu- 
lations of the United States 
Armed Forces. United States 
military authorities shall take 
appropriate disciplinary action 
with respect to all offenses 
committed by such personnel 
and upon the request of the 
Government of the Republic 
of Bolivia shall remove such 
personnel from the Republic of 
Bolivia. 

ArticLE 16. Mission members 
shall not be subject to any tax 
or assessments, now or hereafter 
in effect, of the Government of 
the Republic of Bolivia or of any 
‘of its political or administrative 
subdivisions. 
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réspécto a procedimientos de 
registro, aduanas e inmigracién. 


ArticuLo 14. Los miembros de 
la Misién serén inmunes a la 
jurisdicci6n civil de los tribu- 
nales de la Reptiblica de Bolivia, 
por actos u omisiones emergen- 
tes de la realizaci6n de sus 
actividades oficiales. La deter- 
minacién de si el acto u omisién 
se originé dentro del desempefio 
de funciones oficiales, deber& 
hacerse conjuntamente entre el 
jefe de la Misién y el Ministro 
de Defensa Nacional. 

Articuto 15. El personal de la 
Misién y miembros de: -sus 
familias estaran regidos por los 
reglamentos disciplinarios de 
las Fuerzas Armadas de los 
Estados Unidos de América. 
Las autoridades militares de 
los Estados Unidos de América 
tomaran las oportunas medidas 


disciplinarias con respecto a 


cualquier ofensa cometida por 
esé personal y, a pedido del 
Gobierno de la Republica de 
Bolivia, retirar4 a ese personal 
de la Reptblica de Bolivia. 


ArRTICULO 16. Los miembros 
de la Misién no estardén sujetos 
a ningtin impuesto o contribu- 
cién que exista en la actualidad 
0 que se eéstablezca en el futuro, 
ya sea del Gobierno de Bolivia 
o de cualesquiera de sus sub- 
divisiones polfticas o adminis- 


‘trativas. 
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TITLE V 
Compensations 


Antics 17. Each member of 
the Mission shall receive from 
the Government of the Republic 
of Bolivia such net annual com- 
pensation expressed in United 
States currency as may be 
agreed upon between the au- 
thorized representatives of both 
Governments. This compensa- 
tion shall be paid in twelve (12) 
equal monthly installments, each 
due and payable on the last day 
of the month. This compensa- 
tion, or any that the Mission 
member receives from the Gov- 
ernment of the United States of 
America, shall not be subject to 
any tax, now or hereafter in ef- 
fect, of the Government of the 
Republic of Bolivia or of any of 
its political or administrative 
subdivisions. Should there, 
however, at present or while 
this Agreement is in effect, be 
any taxes that might affect this 
compensation, such taxes shall 
be borne by the Ministry of Na- 
tional Defense in order to com- 
ply with the provisions of this 
Article that the compensation 
agreed upon shall be net. 


ArrIcLEe 18. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall com- 
mence upon the date of depar- 
ture from the United States of 
America of each member of the 
Mission, and remain in effect 
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TITULO V 
Compensaciones 


Articuto 17. Cada miembro 
de la Misién recibiré del Go- 
bierno de Bolivia, expresada en 
moneda de los Estados Unidos, 
la compensacién neta anual que 
se convenga entre los represen- 
tantes autorizados de ambos 
Gobiernos. Esta compensacién 
seré abonada en doce pagos 
mensuales iguales, cada uno 
vencido y pagable el Gltimo dia 
del mes. Esta compensaci6n o 
cualquiera otra que el miembro 
dé la Misién reciba del Gobierno 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica, no estard sujeta a ningin 
impuesto, que exista en la ac- 
tualidad 0 que se establezca en 
el futuro, ya sea del Gobierno 
de Bolivia o cualesquiera de sus 
subdivisiones politicas' 0 ad- 
ministrativas. Sin embargo, si 
existiera en la actualidad o 
mientras este Acuerdo esté en 
efecto, cualesquier impuestos 
que pudieran afectar esta com- 
pensacién, tales impuestos de- 
berdn ser pagados por el Minis- 
terio de Defensa Nacioual, para 
cumplir de este modo con la 
provisién de este Artfculo en 
sentido de que la compensaci6én 
que se convenga ser4 neta. 

Arricuxo. 18,:La compensa- 
cién acordada y tal como esté 
indicada en el Articulo anterior 
comenzar&é a hacerse -efectiva 
desde la fecha de salida de los 
Estado Unidos de América de 
cada miembro de la Misién y 
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until the day of debarkation, on 
return to his country. 


ARTICLE 19. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave, in 
conformity with Article 29, 
shall be paid to a detached 
member of the Mission before 
his departure from Bolivia, and 
such payment shall be computed 
for travel by the shortest usually 
traveled water route to the port 
of entry in the United States of 
America, regardless of the route 
and method of travel used by 
the member of the Mission. 


ArtTIcLE 20. The cost of trans- 
portation of members of the 


_ Mission, members of their fam- 
- ilies, and household goods and 


personal baggage shall be borne 
by the Government of the 
United States of America in 
accordance with its laws and 
regulations. The cost of ship- 
ment of a private automobile 
for each member of the Mission, 
from the port of embarkation 
in the United States of America 
to the Mission member’s resi- 
dence in the Republic of Bolivia 
and return, including all ex- 
penses incidental thereto, shall 
be borne by the Government of 
the Republic of Bolivia. 


Articue 21. (a) The Govern- 


ment of the Republic of Bolivia 


shall grant, upon request of the 
Chief of Mission, exemption 
from customs duties and other 
taxes on articles imported by 
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seguiré en efecto hasta el dia 
de desembarque al retorno a su 
pais. 

ARTIcULO 19. La compensa- 
cién vencida correspondiente al 
perfodo del viaje de regreso y 
de la vacaci6n acumulada, de 
conformidad con el Articulo 29, 
seré. pagada a un miembro 
separado de la Misién antes de 
su partida de Bolivia, y tal pago 
seré computado calculando la 
ruta maritima usualmente mds 
corta a un puerto de entrada a 
los Estados Unidos de América, 
sin tener en cuenta la ruta y 
método de viaje usados por los 
miembros de la Misi6én. 
ArticuLo 20. El costo de 
transporte de los miembros de 
la Misi6n, miembros de sus 
familias, enseres domésticos y 
equipaje personal, serdn sufra- 
gados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de 
acuerdo con sus leyes y regla- 
mentos. El costo de embarque 
de un automévil privado para 
cada miembro de la Misién, 
desde el puerto de embarque 
en los Estados Unidos de Amé- 
rica hasta la residencia del 
miembro de la Misi6n en la 
Reptblica de Bolivia, y el 


- regreso, incluyendo todos los 


gastos emergentes, serdn sufra- 
gados por el Gobierno de la 
Reptblica de Bolivia. 

ARTIcULO 21. (a) El Gobierno 
de Bolivia otorgaré, a pedido 
del Jefe de la Misién, fran- 
quicias. de contribuciones adua- 
neras y otros impuestos sobre - 
articulos importados por los 
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the members ‘of: the: Mission-for 
their personal use and for’ the 
use of members of their- fami- 
lies; or for -the official. use of 
the Mission. 

(b) A Mission member 
may sell his private automo- 
bile, without payment of cus- 
toms .duties or other restric- 
tions at any time within three 
months of his departure from 
the Republic of Bolivia even 
though he may not actually 
remain in the Republic of 
Bolivia for a full two years, 
provided that his assignment 
to the Mission, as agreed to 
under the provisions of Article 
4, was for a period of two years. 


ARTICLE 22. Compensation for 
transportation and traveling 
expenses on official business of 
the Government of the Re- 
public of Bolivia shall be pro- 
vided by that Government in 
accordance with its regulations. 
ARTICLE 23. The Ministry of 
National Defense shall provide 
the Chief of Mission with a 
chauffeur. Likewise, suitable 
motor transportation with 
chauffeur. when the Chief of 
Mission so requests it shall be 
provided for use by members 
of the Mission for the conduct 
of the official business of the 
Mission. 

ArticLe 24. The Government 
of the Republic of Bolivia shall 
provide suitable office space 
and facilities for the use of the 
members of the Mission. 
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miembros de la Misié6n para su 
uso personal y de los miernbros 
de sus familias, o para el uso 
oficial de la. Misi6n. 


(b) Un Miembro de la 

Misién puede vender su auto- 
mévil privado sin pagar derecho 
de aduana y sin restricciones 
de ninguna clase, en cualquier 
momento dentro de los tres 
meses de su partida de Bolivia, 
aunque en el hecho no hubiese 
permanecido en la Reptbliea de 
Bolivia durante dos afios com- 
pletos, siempre que hubiese sido 
destinado a la Misi6én por un 
perfodo de dos afios, tal como 
se halla acordado en las provi- 
siones del Articulo 4. 
ARTICULO 22. La compensaci6n 
por concepto de transporte y 
gastos de viaje en asuntos 
oficiales del Gobierno de la 
Reptblica de Bolivia, serd 
sufragado por ese Gobierno de 
acuerdo con sus reglamentos. 


ArTIcULO 23. El Ministerio de 
Defensa Nacional proporcio- 
naré al Jefe de Misi6n un 
chéfer. Del mismo modo, 
cuando lo solicite el Jefe de 
Misién, se proporcionaré trans- 
porte motriz apropiado y ché- 
fer a los miembros de la Misi6n 
para la ejecucién de asuntos 
oficiales de la Misi6n. 


ArticuLo 24. El Gobierno de 
Bolivia proporcionaré las ofici- 
nas apropiadas y las facilidades 
necesarias para uso dé los 
miembros de la Misién. 
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Anricie 25. If any member of 
the Mission, or any of his 
family, should die in Bolivia, 
the Government of the United 
States of America shall have 
the body transported to such 
place in the United States of 
America as the surviving mem- 
bers of the family may decide, 
or to the home of record in the 
United States of America, 
should the member and _ his 
family meet in 8 common dis- 
aster. Should the deceased be a 
member of the Mission, his 
services with the Mission shall 
be considered to have terminat- 
ed fifteen (15) days after his 
death. Return transportation 
to New York City for the family 
of the deceased will he provided, 
in accordance with the provi- 
sions of Article 20. All compen- 
sation due the deceased mem- 
ber, including salary for fifteen 
(15) days subsequent to his 
death, and reimbursement for 
expenses and transportation due 
the deceased member for travel 
performed on official business 
of the Government of the Re- 
public of Bolivia, shall be paid 
to any person who may have 
been designated by the de- 
ceased while serving under the 
terms of this Agreement or, in 
the absence of such designation, 
then to such person as may be 
authorized or prescribed by 
United States military law. All 
compensation due under the 
provisions of this Article shall 
be paid within fifteen (15) days 
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Articu.o 25. Si algtin miémbro 
de la Misién o alguno de su 
familia muere en Bolivia, el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América transportar& sus 
restos al lugar de los Estados 
Unidos de América que decidan 
los miembros sobrevivientes de 
la familia, o al hogar de registro 
en los Estados Unidos de Amé- 
rica, en caso de que el miembro 
de la Misi6n y su familia en- 
cuentren la muerte en el mismo 
siniestro. Si el finado es miem- 
bro de la Misién, se considerar& 
que sus servicios en la Misién 
han terminado quince (15) dias 
después de su muerte. . De 
acuerdo con las provisiones del 
Artictilo 20, se proporcionaré el 
viaje de regreso a la ciudad de 


‘Nueva York a la familia del 


extinto. Todas las compen- 
saciones debidas al miembro 
fallecido de la Misién, inclu- 
yendo sus emolumentos corres- 
pondientes a quince (15) dias 
después de su muerte, asf como 
los reembolsos por concepto de 
gastos y transporte por viajes 
realizados en asuntos oficiales 
del Gobierno de la Republica 
de Bolivia, ser4an pagados a 
cualquier persona que haya 
sido designada por el extinto 
mientras se hallaba en servicio 
bajo los términos de este Acuer- 
do o, en caso de no haber 
hecho tal. designaci6n, a la 
persona que haya sido. auto- 
rizada o designada por la legis- 
lacién militar de los Estados 
Unidos. Toda compensacién 
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of the decease of the said 
member. 


TITLE VI 
Restrictions 


Arricte 26. So long as_ this 
Agreement is in effect, the Gov- 
ernment of the Republic of 
Bolivia shall not engage or 
accept the services of any per- 
sonnel of any other foreign 
government nor of any indi- 
vidual who is not a citizen of 
the Republic of Bolivia for 
duties of any nature connected 
with the Bolivian Armed Forces 
except by prior mutual agree- 
ment between the Governments 
of the United States of America 
and of the Republic of Bolivia. 


ArTicLE 27. Each member of 
the Mission is compelled not to 
divulge or in any way disclose 
to any foreign government or 
to any person whatsoever any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
in his capacity as a member of 
the Mission. This requirement 
shall continue in force after the 
termination of service with the 
Mission or the termination of 
this Agreement. 


Articte 28, Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife, dependent 
children and bona fide dependent 
parents of the Mission member. 
The phrase “home of record” 


-término 
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debida. bajo las provisiones de 
este Articulo, seré pagada den- 
tro de los quince (15) dfas a 
contar de la fecha del deceso 
del miembro de la Misi6én. 


TITULO VI 


Restricciones 


ArTIcULO 26. Mientras este 
Acuerdo se halle en vigencia, el 
Gobierno de la Reptblica de 
Bolivia no emplear4 ni aceptara 
los servicios de personal de 
cualesquiera otro gobierno ex- 
tranjero ni de ningtin individuo 
que no sea ciudadano de la 
Reptblica de Bolivia, para tra- 
bajos de ninguna naturaleza en 
relaci6n con las Fuerzas Arma- 
das de Bolivia, excepto por 
previo acuerdo mutuo entre los 
Gobiernos de los Estados Uni- 
dos de América y de la Rept- 
blica de Bolivia. 

ArticuLo 27. Cada miembro 
de la Misién est& obligado a no 
divulgar o revelar en modo 
alguno ante cualesquier gobier- 
no extranjero.o persona que 
fuere, ningtin secreto o asunto 
confidencial sobre el que se 
halle informado en su calidad de 
miembro de la’ Misién. Este 
requisito continuar4 en vigencia 
después de sus servicios con la 
Misi6én o terminaci6én de este 
Acuerdo. 

ArtTicuLO 28. En todas las 
partes de este Acuerdo, el 
“familia” se aplica 
exclusivamente a la esposa, 
nifios, y padres: que dependen 
bona fide del miembro de la 
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means the Mission member’s 
home address as listed in official 
United States Army personnel 
records. 


ARTICLE 29, Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s leave with pay, or 
to a proportional part thereof 
with pay for any fractional part 
of a year. The accumulation 
of leave for purposes of remu- 
neration shall be .recognized 
only in the case that the Min- 
istry of National Defense re- 
quests in writing that the Mis- 
sion member continue in his 
duties during the period or 
fraction of leave to which he is 
entitled. 


Articue 30. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Bolivia, 
in the United States of America 
or in other countries, but the 
expense of travel and transpor- 
tation not otherwise provided 
for in this Agreement shall be 
borne by the member of the 
Mission taking such leave. 
Travel time in connection with 
leave shall count as leave and 
shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 


ArTIcLE 31. The Government 
of Bolivia agrees to grant the 
leave specified in Article 29 
upon receipt of written applica- 
tion, approved by the Chief of 
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Misién. La frase “hogar de 
registro” significa la direcci6n 
del domicilio del miembro de la 
Misién, tal como se halla regis- 
trada en las listas oficiales del 
personal del Ejército de los 
Estados Unidos de América. 
ArticuLo 29. Cada miembro 
de la Misién tendré derecho a 
un mes de vacacién pagada por 
afio, o a un lapso proporcional 
al tiempo menor de un afio que 
hubiese trabajado. La acumu- 
lacién de vacacién con fines de 
remuneracién, ser& reconocida 
solamente en el caso de que el 
Ministerio de Defensa Nacional 
solicite por escrito que el miem- 
bro de la Misi6n continué 
desempefiando sus funciones du- 
rante el perfodo o parte del 
periodo de vacacién a que 
tiene derecho. 

ArticuLo 30. La vacacién pre- 
scrita en el artfculo anterior 
puede ser usada en la Reptblica 
de Bolivia, en los Estados 
Unidos de América o en otros 
paises, pero los gastos de viaje 
y transporte que no. estén pre- 
vistos en este Acuerdo, seran 
sufragados por el miembro de la 
Misi6n que haga uso de tal 
vacacién. El tiempo empleado 
en el viaje de vacacién sera 
computado como vacacién y.no 
ira en aumento. del perfodo de 
tiempo autorizado en el Ar- 
tfculo precedente. 

ArticuLo 31. El Gobierno de 
Bolivia conviene en conceder la 
vacacién prescrita en el Artfculo 
29 a la recepcién de una solici- 
tud escrita, aprobada por el 
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Mission, with due consideration 
for the convenience of the Gov- 
ernment of the Republic of 
Bolivia. 

ArticLe 32..Members of the 
Mission that may be replaced 
shall terminate their services 
with the Mission only upon the 
arrival of their replacements, 
except when otherwise mutually 
agreed upon in advance by the 
respective Governments. 


ARTICLE 33. The Government 
of the Republic of Bolivia shall 
provide at its expense suitable 
medical and dental attention to 
members of the Mission and 
their families. In case a mem- 
ber of the Mission becomes ill 
or suffers injury, he may be 
placed in any hospital, receive 
the attention of any doctor or 
obtain medicines at any phar- 
macy as may have been mutu- 
ally agreed to in advance by the 
Minister of National Defense 
and Chief of Mission: All ex- 
penses incurred as the result of 
such illness or injury while the 
patient is a member of the 
Mission and remains in Bolivia 
shall be paid by the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia. 
If the hospitalized member is a 
commissioned officer, he shall 
pay the cost of subsistence, but 
if he is a noncommissioned 
officer, the cost of subsistence 
shall be paid by the Govern- 
ment of the Republic of Bolivia. 
Families shall enjoy the same 
privileges as provided for mem- 
bers of the Mission, except that 
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Jefe de la Misi6n,.con la debida 
consideracién a la conveniencia 
para el Gobierno de la Repi- 
blica de Bolivia. 

ARTICULO 32. Los miembros de 
la Misién que sean reemplaza- 
dos, terminarfn sus servicios 
con la Misién solamente a la 
llegada de sus reemplazantes, 
salvo que se acuerde de otro 
modo mutuamente y por antici- 
pado entre los _ respectivos 
Gobiernos. 

ArticuLo 33. El Gobierno de 
Bolivia proporcionar&é por su 
cuenta atencién médica y dental 
adecuada a los miembros de la 
Misién y sus familias. En caso 
de que un miembro de la Misién 
se enfermase o sufriese acciden- 
te, podr& ser internado en cual- 
quier hospital, recibir atencién 
de cualquier médico u obtener 
medicamentos en cualquier 
farmacia, tal como se hubiese 


‘acordado. mutuamente y por 


anticipado entre el Ministro de 
Defensa Nacional y el Jefe de 
la Misi6n: Todos los gastos en 
que se incurriere como resultado 
de tal enfermedad o accidente, 
mientras el paciente sea miem- 
bro de la Misién y perma- 
nezca en Bolivia, ser4n sufra- 
gados por el Gobierno de la 
Republica de Bolivia. Si el 
miembro hospitalizado es un 
oficial de graduacién él pagard 
sus gastos de subsistencia,. pero 
si no es oficial de graduaci6n, 
los gastos de subsistencia serin 
pagados por el Gobierno de la 
RepublicadeBolivia. Las fami- 
lias gozarén de los mismos 
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a member of the Mission shall in 
all. cases pay the cost of sub- 
sistence as to hospitalization of 
a member of this family. 


ARTICLE 34. Any member of 
the Mission unable to perfrom 
his duties with the Mission by 
reason of long continued physi- 
cal disability shall be replaced 
by another member. 


ArTIcLE 35. It is understood 
that the personnel of the Armed 
Forces of the United States of 
America to be stationed within 
the territory of the Republic of 
Bolivia under this Agreement 
do not and will not comprise 
any combat forces. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, Gerald A. Drew, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America to Bolivia, 
and Manuel Barrau, Minister 
of Foreign Relations and Wor- 
ship of the Republic of Bolivia, 
duly authorized thereto, have 
signed this Agreement in dupli- 
cate, in the English and Spanish 
Languages, in La Paz, this 
thirtieth day of June, one 
thousand nine hundred and fifty 
six. 


privilegios-que los miembros de 
la Misién, excepto que, en todos 
los casos, el miembro de la 
Misién pagaré los gastos de 
subsistencia durante la hospi- 
talizaci6n de un miembro de su 
familia. 

ArticuLo 34. Cualquier miem- 
bro de la Misién que esté in- 
habilitado para realizar su tra- 
bajo en la Misién por razones 
de incapacided fisica, seré& re- 
emplazado por otro miembro. 


ArticuLo 35. Se entiende que 
el personal de las Fuerzas Arma- 
das de los Estados Unidos de 
América que se halle en servi- 
cio dentro del territorio de la 
Reptblica bajo los términos de 
este Acuerdo, no esté ni estard 
incluido en ninguna fuerza de 
combate. 


EN FE DE LO cUAL, los in- 
frascritos, Gerald A. Drew, Em- 
bajador Extraordinario y Pleni- 
potenciario de los Estados Uni- 
dos de América en Bolivia, y 
Manuel Barrau, Ministro de 
Relaciones Exteriores y Culto 
de la Reptblica de Bolivia, 
debidamente autorizados, han 
firmado el presente Acuerdo, 
en doble ejemplar en los idio- 
mas Inglés y Espanol, en la 
ciudad de La Paz, el dia 
treinta de junio de milnovecien- 
tos cincuenta y seis. 


[SEAL] GrraLtp A Drew 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[SEAL] Manve, Barrau 
FOR THE REPUBLIC OF BOLIVIA: 
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AFGHANISTAN 


Economic Development 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kabul June 23, 1956; 
Entered into force June 23, 1956. 


The American Ambassador to the Afghan Deputy Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
Kabul, June 23, 1956. 


Your Royau HigHness, 

I have the honor to inform Your Royal Highness that, as 
previously indicated in recent conversations between representa- 
tives of our two Governments, my Government is prepared to 
make available to the Royal Afghan Government certain develop- 
ment assistance requested by Your Royal Highness’ Government. 

In accordance with understandings reached in such conversa- 
tions, such assistance is to be made available pursuant to appro- 
priate project agreements to be entered into. Each project agree- 
ment is to set forth the detailed arrangements regarding the project 
to which it relates. In regard to the total amount of such develop- 
ment assistance to be made available by my Government, it is 
understood that a part will be available on terms of repayment, 
the remainder being on a grant basis. In respect of any projects 
where such assistance is in part to be on terms of repayment, 
such terms are to be set forth in a loan agreement in accordance 
with the customary procedure of the United States International 
Cooperation Administration, and appropriate reference to that 
organization must. be made in the relevant project agreement. 
In accordance with understandings reached in such conversations, 
the project agreements are to be entered into by the Director of 
the United States Operations Mission to Afghanistan and by the 
representatives of the respective Ministries of the Royal Afghan 
Government that are to participate in the several projects, or 
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their respective designees (or by any successor officials or other 
authorized representatives of the two Governments). 

If the foregoing offer of assistance is acceptable to Your Royal 
Highness’ Government, and if Your Royal Highness’ Govern- 
ment concurs in the understandings set forth above, my Govern- 
ment would appreciate receiving a reply to that effect at an early 
date, in order that the project agreements and loan agreements 
can be concluded. My Government will consider this note and 
Your Royal Highness’ reply, accepting the foregoing offer and 
concurring in the understandings set forth above, as constituting 
an agreement which shall enter into force upon the date of Your 
Royal Highness’ reply. 

Please accept, Your Royal Highness, the renewed assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


SHetpon T. MILs 


His Royal Highness 
SaRDAR LEMAR-E-’ALI MoHAMMED Na’IM, 
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, 
Royal Afghan Government, 
Kabul. 
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Translation 


JUNE 23, 1956 


Dear EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge hereby receipt of Your Excel- 
lency’s note of June 23 and am glad to communicate the agree- 
ment of my Government with regard to assistances which will be 
given by the Government of the United States of America to 
Afghanistan for development purposes, in accordance with the 
contents of the abovementioned note. 

I take this opportunity to renew the assurances of my highest 
consideration. 


MonwamMMepD Naim 


His Excellency SHetpon T. MI 1s, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 
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LIBYA 


Defense: Criminal Jurisdiction Over United States Forces 


Understanding relating to Article XX (2) of the 
agreement of September 9, 1954. 

Signed at Tripoli February 24, 1955; 

Entered into force February 24, 1955; 

Operative retroactively October 30, 1954. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


With respect to the “Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya” signed at Benghazi on September 9, 1954, 
hereinafter referred to as “the Agreement”’, the two Governments 
have reached the following understanding concerning Article XX 
of the Agreement. 

Under Paragraph (2) of Article XX of the Agreement the 
Government of the United Kingdom of Libya has reserved 
jurisdiction over members of the United States forces except as 
provided in Paragraph (1) of Article XX of the Agreement. 
In order to establish a policy which will govern the application 
of the provisions of Paragraph (2) the two Governments agree 
as follows: 


(a) The Government of the United States of America declares 
that it is fully satisfied with the cooperation and under- 
standing which the Libyan authorities have shown toward 
the United States military authorities in Libya. 

(b) The Government of the United Kingdom of Libya declares 
that it is fully satisfied with the manner in which the 
United States military authorities have exercised discipli- 
nary authority and criminal jurisdiction over members of 
the United States forces. 

(c) The Government of the United States of America recognizes 
the interest of the Government of the United Kingdom of 
Libya in exercising the jurisdiction reserved to it in cases 
of particular importance to the United Kingdom of Libya. 
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(d) The two Governments recognize that it is in their common 
interest to take steps to ensure the continuation of the good 
relations that prevail between the people of the United 
Kingdom of Libya and the members of the United States 
forces and also to ensure the effective discipline and security 
of the United States forces. To this end, the Government 
of the United Kingdom of Libya, in response to the desire of 
the Government of the United States of America, henceforth 
undertakes to waive its criminal jurisdiction in relation to 
members of the United States forces under the terms of the 
Agreement except in the case of an offense committed by a 
member of the United States forces which is considered by 
the Government of the United Kingdom of Libya to be of 
particular importance to the United Kingdom of Libya, 
such as an offense against the safety of the Libyan State, 
an offense against the sovereignty or honor of the Libyan 
State, or an offense which the Libyan State considers to be 
of serious public concern, including sexual offenses which 
cause serious public concern. .It is understood with respect 
to a case involving such an offense which is considered of 
particular importance to the United Kingdom of Libya that 
the Libyan authorities, taking into account the spirit of 
cooperation expressed in Article XX of the Agreement, will 
in the course of appropriate consultations between the 
Libyan authorities and the United States military author- 
ities give sympathetic consideration to a request from the 
United States authorities for a waiver of the jurisdiction of 
the Libyan authorities in such acase. It is also understood 
that a waiver of jurisdiction in a case shall be final and 
thereafter the Libyan authorities will not exercise juris- 
diction in relation to such a case. 

(e) The Government of the United States of America under- 
takes to notify the Libyan authorities of the disposition 
made by the United States military authorities of all cases 
involving the waiver of jurisdiction referred to in the 
foregoing undertaking of the Government of the United 

_ Kingdom of Libya. 

The two Governments agree that the policy set forth above shall 
be followed with regard to all cases arising since the time of entry 
into force of the Agreement, namely since twelve o’clock noon, 
Benghazi time, October 30, 1954. 
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Done in duplicate at Tripoli, in the English and Arabic lan- 
guages, both texts being equally authentic, the twenty-fourth day 
of February, 1955. 


For the Government of the United States of America: 
Joun L. Tappin 


For the Government of the United Kingdom of Libya: 
Ben Haim 
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UNITED KINGDOM 


Atomic Energy 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955. 
Signed at Washington June 13, 1956; 
Entered into force July 16, 1956. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION ON 
THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America (including 
the United States Atomic Energy Commission) and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland, on its own behalf and on behalf of the United Kingdom 
Atomic Energy Authority; 

Desiring to amend in certain respects. the Agreement for Cooper- 
ation on the Civil Uses of Atomic Energy (hereinafter referred to 
as the ‘Agreement for Cooperation’’) signed between them in 
Washington on the fifteenth day of June, 1955; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

The following amendments shall be made to the Agreement for 
Cooperation concerning the exchange of information on reactors 
of primarily military significance: 

(1) Paragraph C (ii) of Article I shall be amended to read as 

follows: ; 
(ii) Restricted data which is primarily of military signifi- 
‘cance shall not be exchanged, except as provided ‘in 
Article I bis.” 
(2) Paragraph C (iii) of Article I shall be amended to read as 
follows: 
“ (ii) The development of submarine, ship, aircraft, and 
certain. package power reactors is presently.concerned 
primarily with their military use, and there may be 
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future types of reactors the development of which is 
concerned primarily with their military use. Accord- 
ingly, restricted data pertaining primarily to any of 
these types of reactors will not be exchanged, except 
as provided in Article I bis.” 


(3) The following new Article shall be inserted after Article I: 


(4 


~~ 


“ArticLE I bis 


“Kachange of Information on Reactors of Primarily Military 
Significance 


“A, At such time as any one of the types of reactors 
referred to in Article I C (iii) warrants application to civil 
uses, restricted data on that type shall be exchanged as may 
be agreed, subject to the provisions of Article I. 

“B, In the meantime, and subject to the provisions of 
Article I, classified and unclassified information on the 
development, design, construction, operation and use of 
military package power reactors and reactors for the pro- 
pulsion of naval vessels, aircraft, or land vehicles, for 
military purposes shall be exchanged to the extent and by 
such means as may be agreed. Each Party will use its best 
efforts to ensure that any classified information received 
from the other Party pursuant to this paragraph will be 
used only in connection with reactors intended for military 
use, until such time as it has been agreed under paragraph 
A of this Article to exchange restricted data on the type of 
reactor to which such classified information pertains or 
such information has been removed from the category of 
classified information by the Party from which it has been 
received.” 


In paragraph A of Article VII the words “‘in accordance with 
Article II” shall be amended to read “in accordance with 
Article I bis or Article IT’’. 


ARTICLE 2 


Article IV of the Agreement for Cooperation shall be amended 
by (1) adding the letter ‘‘A” before the present paragraph of that 
Article and (2) adding the following new paragraph: 


“B. In ‘connection with any subject of agreed exchange of 


information as provided in Article II subject to the provisions 


of 


Article I, specific arrangements may be agreed between the 


Parties from time to time under which special nuclear material 
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required for developmental purposes, including use in research 
and experimental reactors, may be exchanged for other materials 
under such terms and conditions as may be agreed.” 


ARTICLE 3 


The following new Article shall be inserted after Article IX of 
the Agreement for Cooperation: 


“ArrIcLE IX bis 


“Responsibility for Use of Information, Material, Equipment 
and Devices 

“The application or use of any information (including 
design drawings and specifications), material, equipment or 
device, exchanged or transferred between the Parties under 
this Agreement shall be the responsibility of the Party 
receiving it, and the other Party does not warrant the 
accuracy or completeness of such information and does not 
warrant the suitability of such information, material, equip- 
ment, or device for any particular use or application.” 


ARTICLE 4 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force ['] on 
the date on which each Government shall receive from the other 
Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force 
of such Amendment. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington this thirteenth day of June, 1956, in two 
original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burke Exvsrick 
Deputy Assistant Secretary of State for European Affairs 


Lewis L. Srrauss 
Chairman, United States Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Roger Makins 
Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland 





1 July 16, 1956. 
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MEXICO 


Mexican Agricultural Workers 


Agreement relating to the agreement of August 11, 
1951, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at México June 29, 1956; 

Entered into force June 29, 1956. 


The Amerwan Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


No. 1178 Mexico, D F., June 29, 1956 
EXcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the exchange of notes effected 
December 23, 1955, (my note no. 566 and your reply no. 20045) 
extending the Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended. 

As provided for in that extension the representatives of both 
our Governments met in Mexico City from April 16 to April 26, 
1956, for a discussion of current operating problems, having agreed 
to recommend their settlement in the terms of three proposed joint 
operating instructions, one proposed joint interpretation of the 
Agreement, and one proposed amendment of the Standard Work 
Contract, the texts of which are as follows. 


JOINT OPERATING INSTRUCTION NO 1 
TRANSPORTATION OF MEXICAN WORKERS 


Transportation of Mexican agricultural workers shall be 
governed by the following Joint Operating Instruction 


Chapter I 


Transportation by Bus 


1 


Every motor vehicle designed for the transportation of persons 
with a seating capacity of more than 10 passengers will be 
acceptable. 
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All buses with fixed seats shall meet standards for school buses 
prescribed by the State in which the buses are registered. Devia- 
tions from these standards for equipment in use on the effective 
date of this Joint Operating Instruction will be permitted. Such 
deviations must, however, be approved jointly by a representative 
of the Secretary of Labor and the appropriate Mexican Consul. 

Every bus must be equipped with first aid kit, fire extinguisher 
in good working condition, drinking water in containers equipped 
with spigots and disposable cups, easily accessible to the workers 
being transported. 

Every vehicle in which Mexican workers are transported must 
be maintained in clean and sanitary condition. 


2. 


Except as otherwise provided in this paragraph, buses trans- 
porting Mexican workers may continue to destinations without 
regard to time limitations, provided that no one driver shall drive 
in any 24 hour period more than 10 hours in the aggregate, exclud- 
ing rest stops and stops for meals. Transportation of Mexican 
workers shall not begin before 6:00 a. m., nor shall buses arrive at 
the reception center later than 8:00 p. m. 

Rest stops shall be made for 15 minutes every 2 hours. 

Meal stops shall be made at or near regular eating hours. 


3. 


The same minimum standards for farm labor camps contained 
in Form ES-367, except laundry facilities, will be enforced for 
overnight rest stops. Adequate feeding facilities must be avail- 
able at overnight stops. 

4, 


While in transit or awaiting transportation, all workers shall 
be given a box lunch for each meal consisting of not less than 
the following: 


2 sandwiches—1 cheese, 1 ham or luncheon meat 
(1) apple, or orange, banana, or fruit in season 
Milk (% pint) or 
chocolate milk (% pint) or 
bottled soda water 
or 
1—8 oz. can beans 
2—3\% oz. can sardines 
Bread, enriched, 6 slices, and one sweet roll 
Fruit in season 
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One can opener for each 6 lunches 
Milk (% pint) or 
bottled soda water 

or 


Fifty cents per meal per worker The employer shall have the 
option of furnishing any one of the 3 alternatives provided above. 


5. 


All drivers of buses transporting Mexican workers shall meet 
the requirements and driving qualifications specified for the type 
of vehicle by the laws of the State in which the vehicle 1s registered 
and they shall, when transporting Mexican workers, comply with 
the applicable provisions of the State Motor laws of the States 
in or through which such workers are transported. 


6. 


Before any trip from a reception center 1s started, the repre- 
sentative of the Secretary of Labor and the appropriate Mexican 
Consul shall be shown (1) Proof of insurance coverage in the 
amounts specified in the Work Contract, (2) Proof of authority 
to operate the vehicle in which the Mexican nationals are to 
travel, (3) an itinerary of the route which will indicate rest, food, 
and overnight stops, where applicable, and (4) A State Vehicle 
Inspection Certificate where such certificate 1s required by State 
law and Form ES-355A, Vehicle Inspection Report properly 
executed, and (5) a valid license to drive the bus transporting 
the Mexican workers. 

Buses operating in a State which does not by law require an 
inspection certificate must conform to the requirements of Vehicle 
Inspection Report, Form ES-355. The mechanical inspection 
portion of the form does not apply to any vehicle operated solely 
within a State which requires an official inspection certificate. 
In all cases, however, buses must meet the requirements specified 
by the Department of Labor in the Vehicle Inspection Form. 

Form ES-355, Vehicle Inspection Report, 1s attached and made 
a part of this Joint Operating Instruction. 


Chapter II 


Transportation By Truck 


It 1s generally recognized that the use of bus facilities for the 
transportation of persons 1s, from all aspects, a more desirable 
mode of transportation than many of those now employed. It1s 
strongly urged that all employers, not now using buses for the 
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transportation of Mexican workers, convert present transport 
means to bus facilities within the shortest possible period of time. 


1. 


Mexican agricultural workers may be transported from recep- 
tion centers to places of employment and return to the reception 
centers, or from one place of employment to another by motor 
truck, only when the total one way distance to be traveled does 
not exceed 350 miles. No pole trailer or refrigerated van type 
truck may be used for transporting workers. 


2 


Every motor vehicle transporting workers shall meet the 
following requirements 


The floors, interior of the sides and ends of passenger carrying 
space shall be free of inwardly protruding nails, screws, splinters, 
or other projecting objects likely to be injurious to passengers or 
their apparel. 

Side-walls and ends above the floor shall be at least 46 inches 
in height. 

A seat shall be provided for each worker transported. If the 
trip exceeds one hundred miles the seats shall be padded with a 
4 inch thickness of rubberized hair and % inch cotton felt or its 
equivalent, adequately covered. The seats shall be (1) securely 
anchored to the floor; (2) not less than 15 inches from the floor at 
the back and 17 inches at the front, (3) at least 14 inches deep, 
(4) constructed of smooth planed solid boards with beveled front 
edge, (5) designed to provide at least 19 inches of seat space per 
passenger; (6) at least 32 inches between the back rests including 
foot space or 24 inches between the edges of opposite seats when 
face to face, (7) equipped with back rests extending to a height 
of at least 36 inches above the floor, and if slatted without cracks 
more than 2 inches wide, and (8) the exposed surfaces of seats 
and back rests if made of wood shall be planed or sanded smooth 
and free of splinters, protruding screws, nails or other projecting 
objects. 

Adequate means of ingress and egress to and from the passenger 
space shall be provided at the rear or at the mght side. Such 
means of ingress or egress shall be at least 18 inches wide, the top 
of the opening shall be at least 46 inches high, the bottom shall be 
at the floor level of the passenger space. 

Gates or doors shall be provided to close the means of ingress 
and egress and each such gate or door shall be equipped with at 
least one latch or other fastening device of such construction as to 
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keep the gate or door securely closed during the course of trans- 
portation and readily operative without the use of tools. 

Ladders or steps for the purpose of ingress or egress shall be 
provided and shall be firmly attached to the vehicle. The maxi- 
mum vertical spacing of footholds shall not exceed 12 inches, 
except that the lowest steps shall be not more than 18 inches above 
the ground when the vehicle 1s empty 

Hand holds or devices for similar purposes shall be provided 
to permit ingress and egress without hazard to passengers. 

Vehicles shall be equipped with at least one emergency exit hav- 
ing a gate or door with a latch and hand hold as described above. 

To provide adequate protection against inclement weather every 
vehicle must be equipped with a permanent top not less than 
78 inches above the floor and side drop tarpaulins to cover ex- 
posed areas. 

Every vehicle must be equipped with first aid kit, fire extin- 
guisher in good working condition, drinking water in containers 
equipped with spigots and disposable cups easily accessible to the 
workers being transported. 

Means shall be provided to enable the passengers to com- 
municate with the driver Such means may include buzzers, pull 
cords, speaker tubes, or other mechanical or electrical means. 

Every vehicle in which Mexican workers are transported must 
be maimtained in clean and sanitary condition. 


3. 


Under no circumstances shall Mexican workers be transported 
for more than 10 hours in the aggregate, excluding rest stops and 
stops for meals in any one day There shall be no driving before 
6:00 a. m. or after 8 00 p.m., except when on the day of departure, 
the vehicle can arrive at the place of employment by 11-00 p.m. 
If the truck transporting the Mexican workers cannot arrive at the 
place of employment by 11 00. p. m., they must arrive at an ap- 
proved overnight stop not later than 8 00 p. m. 

The same time schedule above shall apply to trucks transporting 
workers from places of employment to the reception center, except 
under no circumstances shall they arrive at the reception center 
later than 8:00 p. m. 

Rest stops shall be made for 15 minutes every 2 hours. 

Meal stops shall be made at or near regular eating hours. 


4. 


All drivers of trucks transporting Mexican workers shall meet 
the requirements and driving qualifications specified for drivers 
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of school buses by the laws of the State in which the vehicle 1s 
registered and they shall, when transporting Mexican workers, 
comply with the applicable provisions of the State Motor Vehicle 
laws of the States m or through which such workers are 
transported. 

5. 


Until November 1, 1956, where an employer can demonstrate to 
the appropriate Mexican Consul and the Representative of the 
Secretary of Labor that he cannot meet the requirements of this 
Joint Operating Instruction because of circumstances beyond his 
control in obtaining delivery of buses, or because contract buses 
are not available when needed, such Mexican Consul and Repre- 
sentative of the Secretary of Labor shall permit the transportation 
of Mexican workers by truck, to the extent necessary In such 
cases the trucks must conform strictly to all of the requirements of 
this Joint Operating Instruction, except with respect to the mileage 
limitation. 

6. 


Paragraphs 3, 4 and 6 of Chapter I are applicable to this Chapter 
and are incorporated herein by reference. 


Chapter III 
1. 


General Provision 


Each person driving a vehicle in which Mexican workers are 
transported shall comply with the requirements of this Joint 
Operating Instruction. The responsibility for compliance there- 
with shall be upon the employer who contracted for the Mexican 
workers. Failure of an employer, his employees, his agent, or 
independent contractor employed by him to comply with these 
requirements will constitute a violation of the Agreement by the 
employer. 

2. 


This Joint Operating Instruction shall be effective July 1, 1956. 


JOINT OPERATING INSTRUCTION NO 2 
RETURN OF MENTALLY ILL 
AND NON-AMBULANT CASES 


The return of a mentally ill or other non-ambulant Mexican 
worker to Mexico shall be governed by this Joint Operating 
Instruction 
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1. 


10. 


The transfer of a mentally ill or other non-ambulant Mex- 
ican worker shall not be undertaken except upon written 
medical advice from a qualified Doctor of Medicine. 


. Before any worker 1s transferred, the Mexican Consul having 


jurisdiction in the area of the worker’s employment shall be 
notified of the doctor’s diagnosis through the Representative 
of the Secretary of Labor He shall also be furnished a copy 
of the diagnosis and a statement from the doctor that the 
worker 1s able to travel to the Reception Center. 


. The employer shall concurrently file with the Representa- 


tive of the Secretary of Labor a request for cancellation of 
the contract. 


. The Representative of the Secretary of Labor will immedi- 


ately advise the Mexican Consul of this request and a 
joint preliminary determination will then be made of the 
amount due the worker, but no action shall be taken to 
cancel the contract until confirmation of the doctor’s 
diagnosis is issued by the U S. Public Health Service 
doctor. 


. The Mexican Consul having jurisdiction in the area of the 


worker’s employment shall then authorize the Mexican 
Consul at the Reception Center to cancel the worker’s con- 
tract if the diagnosis is confirmed by the U S. Public 
Health Service doctor. 


. If the diagnosis 1s confirmed, the Representative of the 


Secretary of Labor and the Mexican Consul at the Recep- 
tion Center will thereupon cancel the contract in accordance 
with the Migrant Labor Agreement. 


The manager of the Reception Center will then notify the 
Mexican Consul at the Center as soon as the patient 1s 
ready for departure. 


. The Mexican Consul will take immediate steps to effect the 


return of the patient to Mexico at the earliest possible time. 


. The appropriate Mexican officials will instruct the Mexican 


Immigration Service to arrange to receive the patient on 
the Mexican side of the border 


If the U S. Public Health Service doctor does not confirm 
the diagnosis, the worker will be returned to the employer. 
If the employer refuses to permit the worker to return to 
the place of employment, the employer will be liable for 
the % guarantee provided for in Article 10 of the Standard 
Work Contract. 
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JOINT OPERATING INSTRUCTION NO 3 
ISSUANCE OF REPORTS OF MEDICAL REJECTS 
AT RECEPTION CENTER 
In any case in which a Mexican Worker 1s rejected at a Recep- 
tion Center because of mental or physical ailments, the United 
States Public Health Service doctor at the Center will furnish to 
the worker and to the Mexican Consul at the Reception Center a 
written diagnosis of the case in order that the said Mexican 
Consul may transmit 1t to the appropriate Mexican authority 


JOINT INTERPRETATION—ARTICLES 7 and 30 


The procedure provided in Article 7 for joint determinations 
by representatives of the Mexican Government and of the Secre- 
tary of Labor as to whether an Employer should be ineligible to 
employ Mexican Workers 1s not to be used as a substitute for the 
procedure provided in Article 30 to determine whether a worker 
or an employer has failed to comply with his work contract or the 
Migrant Labor Agreement. Action may be instituted to declare 
an employer ineligible on the grounds that he has failed to comply 
with the Migrant Labor Agreement or the Work Contract only 
after he has been jointly found, pursuant to the procedures of 
Article 30, to have so failed to comply 

Proceedings may, however, be instituted under Article 7 to 
declare an employer ineligible for reasons other than his failure 
to comply with the Migrant Labor Agreement or the Work 
Contract, without having first proceeded under Article 30. 


LENGTH OF CONTRACT 


The first paragraph of Article 9 of the Standard Work Contract 
1s amended to read as follows. 


“The duration of this Work Contract shall be for the period 
of time indicated herein. In case the service of the Mexican 
Worker is needed after the expiration of the Contract he may 
with his consent be employed for a period of not more than 15 
days without being recontracted. At the termination of this 15 
day period, the worker with his consent, the consent of the 
Mexican Consul and the Representative of the Secretary of 
Labor may be employed for an additional period not to exceed 
15 days without written extension of the contract. The work 
period under this Work Contract shall begin on the day following 
the Mexican Worker’s arrival at the place of employment in the 
United States.” 


Favorable consideration having been given to the foregoing 
texts, my Government has authorized me to propose that the 
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present note, and the note in reply from you confirming and 
accepting the texts on behalf of the Government of Mexico, be 
considered an agreement between the two Governments as to 
joint interpretation of Articles 7 and 30 of the Agreement, to 
issue the joint operating instructions under reference, and to re- 
gard the first paragraph of Article 9 of the Standard Work Con- 
tract amended 1n the terms above given. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 
Sefior Licenciado Luis Papitua NeErvo, 
Secretary for Foreign Relations, 
Mezco, D F 
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U.S. DEPARTMENT OF LABOR 
Bureau of Employment Security 
Farm Placement Service 


VEHICLE MECHANICAL INSPECTION REPORT 





Name of Carner = SEsSCsssSCsssSSSCSSCSéC*S antl? 

Address. ___ State _._+_ Tag. No. 
Place of Inspection 

Brakes: 

Service (foot) performance_.._s«éParrkking (hand) 
Automatic breakaway _.._________. Hose and connections 
Steering mechanism ____ «Fuel tanks 

Inghting Devices and Reflectors: 

Head ________ Stop ________ Tail ___.____. Front clearance. 
Rear clearance ______ Side marker _______ Reflectors ______ Wiring and 
connections 





Parts and Accessories: 
Safety glass Coupling devices.__. Windshield wipers ___ Tires 
Safety chains (full trailer) Rear-view murror Horn 











a ST 
e5_ou_uQae_oaaa ee nn OOO 


Approved ___ CCT‘ speed By 
(Farm Placement Representative) 





GENERAL 


At Reception Center locations, one or more garages will be approved by the 
Department of Labor for inspection at a normal rate. In the field the 
vehicle may be inspected at any reputable garage. When possible, the 
vehicle should be inspected before leaving for contracting station. 


A vehicle inspection report will be valid for 6 months from date of issue. 
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Place of Inspection __H_EC@D atte. Ls Time 


U.S. DEPARTMENT OF LABOR 
Bureau of Employment Security 
Washington 


VEHICLE INSPECTION REPORT 





Name of Owner —_—____________ Name of Dnver 
Ultimate Destination _____§ ...___ Milles ______ Capacity 


Type of Vehicle 


Truck (] School Bus (] Common carner [] Other 1 


Fill in below only applicable section 





Section A Truck traveling less than 100 miles 


(1) 


(2) 


Equipment 

Fire Ext. Spare light bulbs and fuses. Hard top « tar- 
paulin drops Flares or lantern Hand flashlights Flags 
and standards___ ___ First-aid kits Seat and seat backs 
Seating space marked Dninking water containers w/spigots 
Dispensable drinking cups Communicating system 





























Required Documents 


Evidence of employer ownership ___ Insurance coverage ___ State 
inspection certificate where required by state law or Mechanical In- 
spection Report (ES-355) Dniver license for type of vehicle 
Acknowledged possession and understanding of US. Department of 
Labor Joint Operation Instruction 








Section B Truck traveling more than 100 miles 


(1) 


(2) 


Equipment 

Fire Ext... Spare light bulbs and fuses... Hard top «& tar- 
paulin drops. Flares or lantern Hand flashlights —_.__ 
Flags and standards .First-aid kits Padded seats. 
Drinking water containers w/spigots Disposable paper cups 
Communicating system. 


Required Documents 


Evidence of employer ownership._—_—. Insurance coverage___ 
State inspection certificate where required by state law or Mechanical 
Inspection Report (ES-355)_____ Op erator’s license for type of 
vehicle Itinerary indicating route and stops _____ Acknowledged 
possession and understanding of U.S. Department of Labor Joint 
Operations Instructions 


























Section C Bus 


(1) 


(2) 











Equipment 
Fire Ext. Flares or lanterns Hand flashlight Flags 
and standards. First-aid kit Drinking water Dispos- 











able paper cups 
Required Documents 


Insurance coverage State Inspection Certificate where required 
by law or Mechanical Inspection Report (ES-355). Driver’s license 
for type of vehicle Acknowledged possession and understanding 
of U.S. Department of Labor Joint Operations Instructions 











(except common carrier) 
I have personally inspected the vehicle and 


Evidence of Ownership. 





rsigt documents and found them to meet the require- 
Counte 818 ied ments of the Department of Labor 
Signed 
Employer Representative Farm Placement 
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REQUIRED FOR INSPECTION 


The following 1s a general outline of items which will be inspected at 
Inspection Station. 


1. 


11. 
12. 


13. 
14, 


15. 
16. 


17 


18. 


19. 


All tail lights must operate and be visible at 500 feet. 


2. Reflex reflectors required. 
3. 
4. Doors or gates in condition to open and close at all times. Gates to be 


Safety glass required. 


secure at all times. 


. Body bolts tight. 
. Two head lamps of approved type, aimed and focused according to 


type, high intensity portion of beam aimed 3 inches below lamp level. 
Dash beam indicator light required with all sealed-beam lamps. 
Reflectors of proper type, clean and not distorted. Intensity output 
4,000 beam candlepower minimum and not over 37,000 beam candle- 
power. 


. Approved type lens and bulbs. 
. All wiring to conform to manufacturer’s specifications, wire in good 


condition and terminals tight. 


. Auxiliary lights of approved type permitted. Must be wired to meet 


approval of inspection. 
Directional signals required. 
Clearance lights as follows: 


Sides 

1 red side marker lamp located in upper rear corner of the solid portion 
of each side of body 

1 amber reflector located in lower front corner of each side of body 


1 amber side marker lamp located in upper front corner of the solid 
portion of each side of body 
1 red reflector located in each lower rear corner of side of body 


Front 

1 amber clearance lamp located in each upper front corner of the solid 
portion of body 

Rear 

1 red clearance lamp located 1n each upper rear corner of the solid portion 
of body 

Wheel alignment maintained according to manufacturer’s specifications. 


Steering operation, all parts of steering mechanism, including wheel 
bearing, the rods, king pins, and bushings, center control assembly, worm 
and sector, draglink, control arms, shock absorbers springs and shackles, 
shackles shall be maintained in safe operating condition. 


Tires required to be in good condition, no fabric showing. 
No exhaust leaks in muffler, manifold or tart-pipe. 
No gas or excessive oil leaks. 


Horn in working order, capable of emitting sound audible under normal 
conditions from a distance of 200 feet. 


Windshield required and maintained in good condition. 
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20. Operator’s vision must not be obstructed by signs, posters, stickers 
(other than those required by law). 


21. Rear-view mirror required, so located to reflect a view of 200 feet to the 
rear. 


22. Speedometer required to be in operating condition at all times. 


23. Brakes adjusted and all wheels equalized to stop vehicle traveling 20 
m.p.h. within 30 feet. 

24. Brake mechanism, all linkage, shoes and limng, drums, master and 
wheel cylinders and brake shoes to be properly adjusted and maintained 
in good condition. Pedal pads required. At least 2 inches pedal 
reserve. 

25. Auxiliary brake adjusted to stop vehicle within 60 feet at 20 m.p.h. 
and hold the vehicle on any grade not to exceed 12%. 


26. Flooring and floor-covering must fit tightly, free of holes. 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


Nam. 20021 México, D F., a 29 de zunto de 1956 


Sefior Embajador:* 


Tengo el honor de acusar recibo de la atenta 
nota de Vuestra Excelencia nfimero 1178, de esta misma fe~ 
cha, que textualmente dice. 

"Tengo el honor de referirme al intercambio de 
notas efectuado el 23 de diciembre de 1955, (mi 
nota nfimero 566 y su respuesta nfmero 20015), 
prorrogando el Acuerdo Sobre Trabajadores Migra- 
torios de 1951, y sus Reformas.~ Segfin lo dispues- 
to en dicha prérroga los Representantes de nues- 
tros Gobiernos se reunieron en la ciudad de Méxi- 
co los dfas del 16 al 26 de abril de 1956, para 
discutir los problemas normales de funcionamien- 
to, habiendo convenido en recomendar sus conclu- 
siones en los términos de tres proyectos sobre 
instructivos conjuntos de funcionamiento; una 
proposicién sobre interpretacién conjunta del 
Acuerdo, y una proposicién de reforma al Contra- 
to Tipo de Trabajo, segfn el texto siguiente. 

INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO N° 1 

TRANSPORTE DE TRABAJADORES MEXICANOS 


El transporte de trabajadores agricolas mexica- 
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nos se regirA& por las siguientes Instrucciones Con= 


juntas de Funcionamiento: 


CAPITULO I. 
Transporte por Autobis. 
1. 


Se aceptar& todo vehficulo de motor construido 
para el transparte de personas con una capacidad 
de m&is de 10 asientos para pasajeros. 

Todos los autobuses con asientos fijos deberdén 
ajustarse a lo requerido para los autobuses escola-= 
res en el Estado en que 6stos se hallen registradose 
Se podrfn omitir algunos de estos requisitos regla= 
mentarios en el equipo que esté en uso en la fecha 
en que entren en vigor estas Instrucciones Conjun= 
tas. Sin embargo, tales omisiones deber&n ser apro- 
badas conjuntamente por e1 Representante del Secre=- 
tario del Trabajo y el Cénsul Mexicano correspon- 
diente,. 

Todo autobis debe estar equipado con botiquin 
de primeros auxilios, extinguidor de incendios en 
buenas condiciones de funcionamiento, agua potable 
en depésitos equipados con grifos y vasos desecha- 
bles, facilmente accesibles a los trabajadores que 
sean transportados. 

Todo vehiculo en el que se transporten trabaja= 
dores mexicanos debe ser conservado en condiciones 


sanitarias y de limpieza. 
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A menos que se estipule algo en contrario en es- 
te p&rrafo, los autobuses que transporten trabaja- 
dores mexicanos pueden continuar a sus lugares de 
destino sin tener en cuenta limitaciones de tiempo, 
a condicién de que ningfn chofer mane je en un pe-~ 
riodo de 2) horas, por m&s de 10 horas en total, 
descontAndose las paradas de descanso o para comi- 
das. El transporte de trabajadores mexicanos no 
comenzar& antes de las 6:00 a.m., ni llegardn los 
autobuses al Centro de Recepcién después de las 
8:00 pem. 

Las paradas de descanso serfn de 15 minutos 
cada 2 horas. 

Las paradas para tomar alimentos ser4n hechas 
a las horas o cerca de las horas en que regular- 


mente se toman las comidas, 


30 


Los mismos requisitos minimos para los campos 
de trabajadores agricolas contenidos en la Forma 
ES~367, excepto el servicio de lavanderia, ser4n 
obligatorios para los lugares de descanso noctur- 
no. Debe haber facilidades adecuadas para alimen- 


tacién en las Estaciones de descanso nocturno. 


he 


A todos los trabajadores se les dar& una caja 


con alimentos para cada una de las comidas, mien-~ 
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tras se hallen de viaje o esperando ser transpor- 


tados, consistente en cuando menos lo siguiente: 


2 sandwiches = 1 de queso, 1 de jamén o carne 
(1) manzana, naranja, pl&tano o fruta de la 


ur 


estacién 

leche (1/2 pinta) o 

leche con chocolate (1/2 pinta) o 
agua de soda embotellada 


o bien 


8 onzas de frijol enlatado 

3-1/4 onzas de sardinas enlatadas 
pan viteminado, 6 rebanadas y 

un pan dulce 

fruta de la estacién 

Un abre latas por cada 6 comidas 
leche (1/2 pinta) o 

agua de soda embotellada 


o bien 


Dis. 0.50 por comida a cada tratajador. El pa- 


trén podr& optar por cualquiera de las 3 alternativas ano- 


tadas arriba. 


5e 


Todos los choferes de autobuses que transporten 


trabajadores mexicanos deberdn tener las aptitudes 


y llenar los requisitos para manejar, especificados 


por la ley del Estado en el cual el vehiculo esté 


registrado, para el tipo de vehiculo que mane jen, 


debiendo cumplir, cuando transporten traba jadores 


mexicanos, con los reglamentos aplicables de las 


leyes de TrAnsito de los Estados por los cuales 


los trabajadores son transpartados,. 
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66 


Antes de que dé principio cualquier viaje de un 
Centro de Recepcién, se deberAf mostrar al Represen- 
tante del Secretario del Trabajo y al Cénsul Mexi- 
cano correspondiente: (1) Prueba del Seguro que cu- 
-bran los beneficios especificados en el Contrato de 
Trabajo; (2) prueba de licencia para manejar el ve- 
hiculo en que los nactonales mexicanos van a viajar; 
(3) un itineraio de la ruta en la que se indicarén 
los lugares de descanso, los de comida y las paradas 
nocturnas, cuando procedan, (1) Certificado de Ins= 
peccién estatal del veh{fculo cuando tal certificado 
sea requerido por la ley del Estado y la Forma ES-= 
355A, 0 sea informe de inspecci6én de vehiculo debi- 
damente requisitado; y (5) licencia vigente para ma- 
nejar el autobfis que transporte trabajadores mexica= 
NOSe 

Los autobuses que operan en un Estado en que no 
se requiera por ley un certificado de inspecci6n, 
deben someterse a los requisitos del informe de 
inspecci6n de vehfculos Forma ES-355. La parte re- 
lativa a inspecci6én mecf4nica de. 1a Forma, no se 
aplica a los vehiculos que operan unicamente den- 
tro de un Estado que requiera certificado oficial 
de inspecci6én. En todo caso, sin embargo, los auto~ 
buses deben llenar los requisitos especificados por 
el Departaniento del Trabajo en la forma de inspec- 
cién de vehiculos,. 

Un ejemplar de la Forma ES8-355, Informe de Inge 
pecci6n de vehiculo, se agrega para que forme parte 


de estas Instrucciones Conjuntas,. 
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CAPITULO II. 
Transporte por Camién. 


Es reconocido generalmente, que los servicios de 
autobfis para el transporte de personas son, en to- 
dos los aspectos, una forma de transporte m&s desea- 
ble que muchos de los ahora utilizados. Se recomien= 
da enf&ticamente, por lo tanto, que todos los patro= 
nes que no utilizan actualmente autobuses para el 
transporte de trabajadores mexicanos, conviertan 
los medios actuales de transporte a los servicios 


de autobhs a la mayor brevedad posible, 


1. 


Los trabajJadores agricolas mexicanos pueden ser 
transportados en camién, de los Centros de Recep- 
ci6én a los lugares de empleo y de regreso a los 
mismos Centros, o de un lugar de empleo a otro fni- 
camente cuando el total de la distancia en una sola 
direcci6n, no exceda de 350 millas. No pueden utili- 
zarse trailers de pivote ni camiones de refrigeracion 


tipo furgén, para transportar trabajadores. 


26 


Todo vehficulo de motor que transporte trabajado- 
res se ajustar& a los siguientes requisitos* 

Los pisos, interiores de los costados y finales 
del espacio para contener a los pasajeros, no tendr&n 


salientes de clavos, tornillos, astillas u otros ob- 
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jetos salientes que puedan hacer dafio a los pasaje- 
ros 0 &@ SU rope 

Las redilas laterales y finales tendrfn cuando 
menos 6 pulgadas de alto sobre el piso. 

Se proveer& de un asiento para cada trabajador 
transportado. Si el viaje excede de cien millas, 
los asientos estarfn acolchonados con cuatro pul- 
gadas de espesor de pelo ahulado y 3/l de pulgada 
de fieltro de algodén o su equivalente, cubiertos 
convenientemente. Los asientos estarfn: (1) asegu- 
rados firmemente al piso; (2) a no menos de 15 pul- 
gadas de altura del piso en la parte posterior y a 
17 pulgadas en el frente, (3) tendr&n cuando menos 
1h pulgadas de fondo; (l) estar&n construidos de 
tablones planos, lisos y sélidos con el borde del 
frente rebajado; (5) disefiados para proporcionar 
cuando menos 19 pulgadas. de espacio por pasa jero; 
(6) Deber& quedar libre un espacio de por lo menos 
32 pulgadas entre la parte posterior de los respal- 
dos incluyendo el lugar para los pies, o de 2) pul- 
gadas entre las orillas de los asientos opuestos 
frente a frente; (7) equipados con respaldos que se 
extiendan a una altura de cuando menos 36 pulgadas 
sobre el piso, y si son de duelas, sim ranuras mayo~ 
res de 2 pulgadas; y (8) las superficies expuestas 
de los asientos y respaldos, si son de madera debe 
rfn ser planas y bien pulidas, sin astillas, torni-= 
llos, clavos: u otros objetos salientes, 

Se acondicionarén entradas y salidas del espacio 
para pasajeros, en la parte de atrAs o en el lado 


derecho. Tales entradas o salidas tendr&n cuando me~ 
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nos 18 pulgadas de ancho; la parte de arriba de la 
entrada tendrA cuando menos }\6 pulgadas de alto; la 
base estar& al nivel del piso del espacio para pa-= 
sajeros. 

Tendrf4n puertas para cerrar las entradas y sali- 
das y cada una de dichas puertas estarA equipada 
con una aldaba u otra cerradura para afianzarla fir~= 
memente, en forma tal que mantenga la puerta cerrada 
con seguridad durante el curso del trayecto y lista 
para operarla sin necesidad de usar herramientas,. 

Se proveerA de escaleras o peldafios para entrar o 
salir, los que estar4n firmemente fijos al vehiculo. 
El peralte y la huella de los escalones no exceder& 
de 12 pulgadas, excepto el mAs: bajo que no estar& a 
m&s de 18 pulgadas sobre el suelo cuando el vehiculo 
esté vacio. 

Se proveer& de agarraderas o aditamentos similares, 
para permitir la entrada o salida sin peligro para 
los pasajeros.. 

Los vehiculos deberfn tener cuando menos una sa«# 
lida de emergencia, con una puerta con aldaba y aga- 
rradera como los descritos arriba. 

Para la debida proteccién contra las inclemencias. 
del tiempo, todo vehiculo debe estar equipado con un 
techo permanente a no menos de 78 pulgadas sobre el 
piso, y lonas laterales para cubrir los lugares ex= 
puestos. 

Todo vehiculo debe estar provisto de botiquin de 
prineros auxilios, extinguidor de incendios en bue~ 
nas condiciones, agua potable en depésitos equipados 


con grifos y vasos desechables facilmente accesibles 
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a los trabajadores mientras son transportados. 

Se proveer4n medios para que los pasajeros se 
puedan comunicar con el. chofer. Estos pueden con- 
sistir en timbres, cuerdas para jalar, tubos para 
hablar u otros medios mecfnicos o eléctricos. 

Todo vehiculo en que se transporten trabajado= 
res mexicanos debe mantenerse en condiciones sani- 


tarias y de limpieza. 
36 


Bajo ningunas circunstancias los trabajadores 
mexicanos ser&n transportados durante m&s de diez 
horas como total en un dia, excluyendo las paradas 
de descanso y para comidas. No se caminar& antes 
de las 6°00 a.m. o después de las 8:00 p.m, ox- 
cepto el dia de la partida en que el vehficulo pue- 
da llegar al lugar de empleo hasta las 11:00 pem.. 
Si el camién que transporta los trabajadores mexi- 
canos no puede llegar al lugar de empleo hasta las 
11:00 p.sm., debe detenerse en un lugar aprobado 
para pasar la neche, no después de las 8:00 p.m. 

El mismo horario se aplicar& alos camiones que 
transportan trabajadores de los lugares de empleo 
a los Centros de Recepci6én, excepto que no deber&n 
llegar a los mismos, bajo ningunas circunstancias 
después de las 8:00 p.m. 

Las paradas de descanso serfn de 15 minutos ca- 
da 2 horase 

Las paradas para tomar alimentos ser4n hechas 
aproximadamente a las horas en que regularmente se 


toman las comidas. 
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he 


Todos los choferes de camiones que transporten 
trabajadores mexicanos deber4n llenar los requisi- 
tos y capacidad para manejar autobuses tipo esco= 
lar especificados por la Ley del Estado en el cual 
el vehiculo esté6 registrado, debiendo cumplir, cuane 
do transporten trabajadores mexicanos, con los regla=- 
mentos aplicables de las leyes de TrAnsito de los Ese 
tados por los que sean transportados dichos trabaja-# 


dorese 


De 


Hasta el 1° de noviembre de 1956, cuando un pa- 
trén pueda demostrar al Cénsul de México correspone 
diente y al Representante del Secretario del Traba- 
jo que no puede cumplir con los requisitos de estas 
Instrucciones Conjuntas por circunstancias fuera de 
su control, para obtener entrega de autobuses, o 
porque los mismos no pueden conseguirse por contrato 
cuando se necesitan, el Cénsul de México y el Repree 
sentante del Secretario del Trabajo permitir&dn el 
transporte de trabajadores mexicanos en camién, en 
el némero necesario, En tales casos los camiones de~ 
ben conformarse estrictamente a todos los requisitos 
de estas Instrucciones Conjuntas, con excepcién de 


la limitaci6n respecto a distancias que se recorren. 
6. 


Los pfrrafos 3,  y 6 del Capitulo Primero son 
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aplicables al presente Capitulo y se le incorporan 


con esta referencias 


CAPITULO III. 
1. 
Disposici6n general. 


Toda persona que maneje un vehiculo en el que 

sean transportados trabajadores mexicanos, se ajus~ 
tarA a los requisitos de estas Instrucciones Conjun= 
tas. Las responsabilidades por su cumplimiento recae- 
rf4n en el patrén que contrat6 a los trabajadores me~ 
xicanos,. El incumplimiento por parte de un patrén, 
sus empleados, su agente o contratista independiente 
empleado por 61 para cumplir con estos requisitos, 
constituirA una violacién del Acuerdo por parte del 


patr6n. 
2e 


Estas Instrucciones Conjuntas entrar4n en vigor 


el 1° de julio de 1956. 


INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO N° 2 


REGRESO DE ENFERMOS MENTALES E 
INCAPACITADOS PARA CAMINAR 


El regreso a México de un trabajador enfermo men= 
tal o de un incapacitado para caminar, estarA regido 
por estas Instrucciones Conjuntas sobre funcionamien- 
tos 

1. 51 traslado de un trabajador mexicano enfermo.mental 


o incapacitado para caminar, no se efectuar& sin un 


TIAS 3609 


7 ust] Mexico—Meaxican Agricultural Workers—June 29, 1956 


2. 


De 


be 


certificado de un médico legalmente autorizado. 
Antes de que un trabajador sea trasladado, el 

Cénsul de México con jurisdiccién en.el frea de 
empleo del trabajador, ser& notificado acerca del 
diagnéstico del doctor, por conducto del Represen- 
tante del Secretario del Trabajo, enviAndosele una 
copia de dicho diagnéstico y una declaracién del 
médico de que el trabajador estQ4 apto para viajar 

al Centro de Recepcién,. 

El patrén, al mismo tiempo, presentard& una soli- 
citud al Representante del Secretario del Trabajo, 
para la cancelacién del contrato,. 

El Representante del Secretario del Trabajo infar- 
mar& inmediatamente al Cénsul de México sobre esta 
solicitud, y se efectuarA entonces una determinacién 
conjunta preliminar sobre las cantidades que se adeu~ 
den al trabajador, pero no se dictarA ninguna resolu-~ 
cién sobre cancelaci6én del contrato, sino hasta que 
dicho diagnéstico sea confirmado por el que expida 
e1 médico del Servicio de Salubridad Piblica de los 
Estados Unidos de América. 

El Cénsul de México con jurisdiccién en el 4frea de 
empleo del trabajador, autorizarAé entonces al Repre- 
sentante Mexicano en el Centro de Recepcién para que 
cancele el contrato del trabajador si el diagnéstico 
es confirmado por el doctor del Servicic de Salubri« 
dad Piblica de los Estados Unidos de América, 

Si se confirma el diagnéstico, el Representante del 
Secretario del Trabajo y el Cénsul de México en el 
Centro de Recepcién cancelarfn el contrato con arre= 


glo al Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, 
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Te 


9. 


10, 


El Administrador del Centro de Recepcién darf aviso 
al Cénsul de México en el mismo, tan pronto como el 
paciente esté listo para salir, 

El Cénsul de México har& gestiones sin demora a fin 
de regresar al paciente a México a la mayor breve-~- 
dad. posible, 

Los funcionarios mexicanos correspondientes notifi- 
car&n- al Servicio Mexicano de Migracién para que 
efectfe arreglos para recibir al paciente en el la- 
do mexicano de la frontera. 

Si el doctor del Servicio de Salubridad Pfiblica de 
los Estados Unidos de América no confirma el diag- 
néstico, el trabajador ser& regresado con el pa-= 
tron, Si el patrén se rehusa a que e1 trabajador 
regrese al lugar de empleo, ser& responsable de la 
garantia de las 3/h partes de ocupacién que estatu- 


ye la Cl4usula 10 del Contrato Tipo de Trabajo. 


INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO N° 3 
RENDICION DE INFORMES SOBRE TRABAJADORES 
RECHAZADOS POR CAUSAS MEDICAS EN LOS 
CENTROS DE RECEPCION 

En cualquier caso en que un trabajador mexicano 
sea rechazado en un Centro de Recepcién por causa 
de padecimientos fisicos o mentales, el Doctor del 
Servicio de Salubridad Pdiblica de los Estados Uni- 
dos de América en el Centro, entregar4& al trabaja- 
dor y al Cénsul de México en el Centro de Recepcién 
un diagnéstico por escrito del caso, a fin de que 
el propio Cénsul pueda transmitirlo a las autorida- 


des mexicanas correspondientes, 
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INTERPRETACIONES CONJUNTAS 
ARTICULOS 7 Y 30 DEL ACUERDO 


El procedimiento establecido en el Articulo 7 
del Acuerdo, para determinaciones conjuntas de los 
Representantes del Gobierno Mexicano y del Departa- 
mento del Trabajo, respecto a si un patrén debe ser 
declarado inaceptable para contratar trabajadores 
mexicanos, no se utilizar& como substituto del pro=- 
cedimiento estipulado en el Articulo 30 para deter= 
minar si un trabajador o un patrén han dejado de 
cumplir con su contrato de trabajo o el Acuerdo so= 
bre Trabajadores Agricolas Migratorios. Puede ini- 
ciarse la accién para declarar a un patrén inacepe= 
table con el fundamento en que haya dejado de cum= 
plir el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migra~ 
torios o el Contrato de Trabajo, solo hasta después 
de que se haya resuelto conjuntamente de conformidad 
con el Articulo 30, que ha faltado al cumplimiento 
de aquéllos. 

No obstante, puede iniciarse el procedimiento, 
con arreglo al Articulo 7, para declarar a un pa- 
tr6én inaceptable por cualesquier otros motivos que 
la falta de cumplimiento con el Acuerdo o el Con- 
trato de Trabajo sin que se haya promovido antes 


con arreglo al Articulo 30. 


DURACION DEL CONTRATO 


El primer pfrrafo del Articulo 9 del Contrato Tie 


po de Trabajo se reforma para quedar como sigue: 


TIAS 3609 


2088 U S. Treatees and Other International Agreements [7 ust 





"La duracién del presente contrato de trabajo se- 
r& la que e1 mismo indica. Cuando se necesiten los 
servicios del trabajador mexicano después de la ex= 
piracién del contrato, mediante su consentimiento 
podr& continuar empleado sin ser formalmente recon= 
tratado, por un perfodo no mayor de 15 dias. Al tere 
minar este perfodo de 15 dias, el trabajador puede 
ser ocupado por un perfodo adicional no mayor de 15 
dias mediante su consentimiento, el del Cénsul de 
México y del Representante del Secretario del Traba= 
jo, sin necesidad de prérroga por escrito del cone 
trato. El perfodo de trabajo conforme al presente 
contrato, comenzar& el dia siguiente al de la llega- 
da del trabajador mexicano al lugar de empleo en los 


Estados Unidos de América." 


Habiéndose considerado favorablemente el texto 
que antecede, mi Gobierno me autoriza para propo= 
ner que la presente nota, y la nota de respuesta de 
usted confirmando y dceptando los textos en nombre 
del Gobierno de México, sean consideradas como un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre la Interpre= 
tacién Conjunta de los Articulos 7 y 30 del Acuerdo, 
para la expedici6én de Instrucciones Conjuntas de 
Funcionamiento que se indican, y para considerar 
reformado el primer p&rrafo de la Clfusula 9 del 
Contrato Tipo de Trabajo y sus Reformas en los 


términos arriba expresados." 


En respuesta a vuestra nota arriba transcrita, 
me es grato manifestar a Vuestra. Excelencia que confirmo y 


acepto las proposiciones en ella contenidas y accedo a que 


TIAS 3609 


7 ust] Mexico—Mexican Agricultural Workers—June 29, 1956 2089 


el presente cambio de notas sea considerado como un Acuerdo 
entre los dos Gobiernos, para los efectos de la expedicién 
de los tres Instructivos Conjuntos sobre Funcionamiento del 
Acuerdo Internacional en vigor; de la Interpretacién Conjune 
ta de los Articulos 7 y 30 del propio Acuerdo, asf como de 
la Reforma a la Cl&usula 9a. del Contrato Tipo de Trabajo 


segin se proponee 





Aprovecho este 


oportunidad para reiterar a 





Vuestra Excelencia el tegtgmopio de mi mfs alta y distin- 


guida consideracié6n. 


Excelentisimo Sefior FRaNcIs WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D.F 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20021 México, D F., June 29, 1956 


Mr. AMBASSADOR. 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 1178, of this date, which reads word for 
word as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2061.] 


In reply to your note transcribed above, I take pleasure in 
informing Your Excellency that I confirm and accept the pro- 
posals therein contained and I agree that this exchange of notes 
shall be considered an Agreement between the two Governments, 
for purposes of the issuance of the three Joint Instructions on 
Operation of the International Agreement in force, concerning 
the Jomt Interpretation of Articles 7 and 30 of the said Agree- 
ment, and concerning the Amendment to Article 9 of the Standard, 
Work Contract, as proposed. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


LPN. 


His Excellency 
Francis Wuirz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Méxco, D F 
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ETHIOPIA 


Technical Cooperation: Water Resources and 
Well Drilling Programs 


Agreement amending and extending the agreement 
of June 23 and 24, 1952, as amended and extended. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Addis Ababa June 26 and 27, 1956; 
Entered into force June 27, 1956; 
Operative retroactively May 11, 1956. 


The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 
No. 898 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial 
Ethiopian Government and has the honor to refer to the Embassy’s 
Notes No. 147 of June 23, 1952, No. 258 of June 27, 1953, and No. 
186 of April 27, 1954, and to the Ministry’s replies No. 4444/21/44 
of June 24, 1952, No. 97/3B/45 of June 30, 1953, and No. 4563/26/ 
46 of May 11, 1954, in which our two Governments agreed to 
cooperate in a program for the study of the water resources of 
Ethiopia and the preparation of plans for the development thereof, 
and to extend this program to include ‘a project for demonstration 
and teaching techniques of drilling wells in Ethiopia. The 
Embassy refers further to its Note No. 816 of May 11, 1956.[4] In 
view of informal understandings which have been subsequently 
reached by representatives of our two Governments, the Embassy 
desires to replace Note No. 816 with the present note, which 
incorporates these subsequent understandings. 

The Government of the United States of America proposes 
that, effective as of May 11, 1956, the arrangement affected by 
the above-mentioned exchanges of notes be continued sixty days 
after either Government has informed the other in writing of its 
intention to terminate this arrangement. 


1 Not printed. 
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It is further proposed that the arrangement effected by the 
above-mentioned exchanges of notes be amended to establish 
separate joint funds to be entitled “Ethiopian-United States Joint 
Fund for Water Resources” and the “Ethiopian-United States 
Joint Fund for Well Drilling,” it being understood that contri- 
butions of our two Governments to these joint furids additional 
to the contributions to the Water Resources Joint Fund specified 
in the above-mentioned exchange of notes shall be made pursuant 
to such agreements as may later be reached by representatives of 
our two Governments, and it being further understood that the 
obligations of the two Governments in.respect of this agreement 
shall be subject to the availability of appropriations to both 
Governments for these purposes. 

It is further proposed, also, that the Exchange of Notes, No. 
4563/26/46 of May 11, 1954, and No. 186 of April 27, 1954, be 
amended to provide that the Vice Minister of the Ministry of 
Public Works and Communications of the Imperial Ethiopian 
Government, or his designee, and the Director of the United 
States of America Operations Mission to Ethiopia, or his designee, 
shall serve as Co-Directors of the Ethiopian-United States Joint 
Fund for Water Resources. All joint funds designated for the 
purposes of the Water Resources Survey and tho water resources 
progrem shall be transferred to the joint jurisdiction of the 
Ministry of Public Works and Communications and the Mission. 
However, it is understood that tho well drilling program and the 


_Ethiopian-United States Joint Fund .for Well Drilling shall 
- remain under the Co-Directorship of the Minister of Commerce 


and Industry and the Director of the United States of America 
Operations Mission to Ethiopia. 
If this proposal is acceptable to the Imperial Ethiopian Govern- 


-ment, the Embassy would appreciate receiving a reply to that © 


effect. The Government of the United States of America will 
then consider this note and the reply concurring therein as con- 
stituting an agreement which shall be effective as of May 11, 1956. 

The Embassy of the United States. of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Imperial Ethiopian Government the assurances of its highest. 
consideration. . . ae 


AMERICAN EMBASSY, 
Addis Ababa, Ethiopia, June 26, 1956. - 
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The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ie 


CASTERS « Fw Neh: 74"P 
Cepe PRE Lt o 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


nan nnae — the 27th June, 1956. 
No. 2943/32/48 Addis Ababa, 


The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to 
the Embassy of the United States of America and have the 
honour to refer to the Embassy’s Note No. 898 of the 26th June, 
1956, in substitution of the Embassy’s Note No. 816 of the 11th 
May, 1956, regarding the program of-the two Governments for 
the study of the water resources of Ethiopia and preparation of 
plans for the development thereof. 

The Ministry have to communicate herewith the agreement of 
the Imperial Ethiopian Government to the proposals of the 
United States Government, that is, 


The Government of the United States of America proposes 
that, effective as of May 11, 1956, the arrangement effected by 
the above-mentioned exchanges of notes be continued sixty 
days after either Government has informed the other in writing 
of its intention to terminate this arrangement. 

It is further proposed that the arrangement effected by the 
above-mentioned exchanges of notes be amended to establish 
separate joint funds to be entitled “Ethiopian-United States 
Joint Fund for Water Resources” and the “Ethiopian-United 
States Joint Fund for Well Drilling,” it being understood that 
contributions of our two Governments to these joint funds 
additional to the contributions to the Water Resources Joint 
Fund specified in the above-mentioned exchange of notes shall 
be made pursuant to such agreements as may later be reached 
by representatives of our two Governments, and it being further 
understood that the obligations of the two Governments in 
respect of this agreement shall be subject to the availability 
of appropriations to both Governments for these purposes. 

It is further proposed, also, that the Exchange of Notes, No. 
4563/26/46 of May 11, 1954, and No. 186 of April 27, 1954, be 
amended to provide that the Minister or Vice Minister of the 
Ministry of Public Works and Communications of the Imperial 
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Ethiopian: Government, or their designee, and the Director of 
the United States of America Operations Mission to Ethiopia, 
or his designee, shall serve as Co-Directors of the Ethiopian- 
United States Jomt Fund for Water Resources. All jot 
funds designated for the purposes of the Water Resources 
Survey and the water resources program shall be transferred 
to the joint jurisdiction of the Ministry of Public Works and 
Communications and the Mission. However, it 1s under- 
stood that the well drilling program and the Ethopian-United 
States Jomt Fund for Well Drilling shall remain under the 
Co-Directorship of the Minister of Commerce and Industry and 
the Director of the United States of America Operations 
Mission to Ethiopia, 


and to note that the words ‘Minister or’ have been added in the 
third line of the third paragraph of the Embassy’s proposal in 
the Embassy’s Note under reference, and to say that this instant 
Note, taken with the Note under reference, shall constitute an 
agreement effective as of the 11th May, 1956. 

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurance of their high consideration. 





Tue Empassy or THE UnitepD States oF AMERICA, 
Addis Ababa. 
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COLOMBIA 


Weather Stations: Cooperative Program 
on St. Andrews Island 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté February 6 and March 14, 1956. 
And amending agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogotéd June 7, 13, and 20, 1956. 

Entered into force July 6, 1956. 


The American Ambassador to the Colombiun Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE. 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA ° 
AmuERIcAN Empassy, 
No. 164 Bogotd, February 6, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to informal conversations which have 
taken place between representatives of the Weather Bureau of 
the United States Department of Commerce and representatives 
of the National Metcorological Service of the Colombian Ministry 
‘of Agriculture and Animal Husbandry regarding the desirability 
of entering into a cooperative program for the establishment and 
operation. of @ rawinsonde (upper air sounding) observation station 
on St. Andrews Island, Republic of Colombia. 

The purpose of such a program would be to provide essential 
meteorological information for research into the origin, develop- 
ment, structure, and movement of hurricanes and for the prepara- 
tion of hurricance warnings. The ultimate object is to achieve 
greater accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and in 
warnings of accompanying destructive winds, tides, and floods. 

In view of the mutual benefit which it is anticipated would 
result, the Government of the United States of America desires to 
invite the Government of Colombia to join with it in a cooperative 
meteorological observation program, in accordance with the 
following principles: 
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1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter 
referred to as the United States Cooperating Agency and (2) 
for the Government of Colombia, the National Meteoro- 
logical Service of the Colombian Ministry of Agriculture and 
Animal Husbandry, hereinafter referred to as the Colombian 
Cooperating Agency. 

2. General Purposes. The general purposes of the present 
agreement shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation, and main- 
tenance of a rawinsonde station at or in the vicinity of 
St. Andrews Island, the exact location to be selected by 
mutual arrangement between the two Cooperating 
Agencies, for securing reports of regularly scheduled and 
special rawinsonde observations; and 

(b) To provide for the daily exchange of rawinusonde obser- 
vation reports between the two Cooperating Agencies 
for the use of the respective countries, in addition to 
other exchanges previously established. 


3. Title to Property. For the duration of the project title to all 
property purchased with funds supplied by the United States 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and 
title to all property supplied by the Colombian Cooperating 
Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United 
States Cooperating Agency shall be paid directly by the 
Government of the United States of America, and all ° 
expenditures incident to the obligations assumed by the 
Colombian Cooperating Agency shall be paid directly by the 
Government of Colombia. 

5. Duty-free. entry of equipment and supplies. All equipment 
and supplies shipped from the United States of America 
for use in the cooperative program shall be paTbod into 
the Republic of Colombia duty free. 

6. Term. The agreement shall remain in effect through June 
30, 1959, and may be continued ‘in force for additional 
periods by written agreement to that effect by the two 
Governments, but either Government may terminate the 
present agreement by giving to the other Government notice 
in writing sixty days in advance. Participation on the part 
of either Government in the project contemplated by the 
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present agreement shall be subject to the availability of 
funds appropriated by the legislative bodies of the respective 
Governments. 


If the above principles should meet with the approval of the 
Government of Colombia, I should appreciate receiving Your 
Excellency’s reply to that effect as soon as possible in order 
that the technical details may be arranged by officials of the 
two Cooperating Agencies. ; 

I suggest that this note and your reply thereto accepting the 
aforementioned principles be considered as constituting an agree- 
ment between our two Governments concerning this matter, such 
agreement to enter into effect ['] on the date when representatives 
of the two Cooperating Agencies of our Governments sign the 
Memorandum. of Arrangement embodying the aforementioned 
technical details. It is understood, however, that the Memoran- 
dum of Arrangement may be amended at any time by concurrence 
of the two Cooperating Agencies. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration 


Purure W. Bonsau 


His Excellency 
Sefior Doctor Evaristo Sourpis, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bogotd. 





The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


Ne D, 649 Bocori, 14 de Marzo de 1.956 


Seftor EmsBasapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia 
niimero 164 de 6 de febrero pasado, relacionada cori la instalacion 
de una estaci6n de observaci6n “rawinsonde” (sondeco aéreo alto) 
en la isla de San Andrés. 

Estudiado con detenimiento el contenido de aquella nota y 
convencido del mutuo beneficio que de la realizaci6n de esta 
iniciativa han de derivar los dos pafses, mi Gobierno acepta la 
invitacién de Vuestra Excelencia a participar en un programa 


1 July 6, 1956. 
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cooperativo de observacién metcorolégica de conformidad con 
los siguientes principios: 


1. 


Agencias cooperadoras. Las Agencias cooperadoras serdén 
(1) para el Gobierno de los Estados Unidos de América, la 
Oficina Meteorolégica del Departamento de Comercio, la 
cual se denominaré aqui en adelante Agencia Cooperadora 
de los Estados Unidos y (2) para el Gobierno de Colombia, 
el servicio meteorolégico nacional del Ministerio de Agri- 
cultura y Ganaderfa, que se denominaré aqui en adelante 
Agencia Cooperadora Colombiana. 


. Objetos Generales. Los objetos generales del presente con- 


venio scran los siguientes: 


(a) Proveer al establecimiento, operaci6n y mantenimiento 
de una Estacién ‘‘rawinsonde’”’ en la Isla de San Andrés 
o en sus cercanfas, debiéndose escoger la ubicacién exacta 
por arreglo mutuo entre las agencias cooperadoras, con 
el fin de obtener informes sobre observaciones ‘“‘rawin- 
sonde”’, especiales y regularmente programadas; y 
Proveer al intercambio diario de informes de obser- 
vacién “rawinsonde” entre las dos agencias coopera- 
doras para el uso de los respectivos pafses, ademds 
de otros intercambios previamente establecidos. 


(b 


a 


. Titulos sobre Propiedades. Mientras dure la ejecucién del 


proyecto, el titulo sobre todas las propiedades compradas 
con fondos suministrados por la Agencia Cooperadora de 
los Estados Unidos, quedaré a nombre de dicha agencia. 


. Gastos. Todas las deudas contraidas por la agencia coo- 


peradora de los Estados Unidos serén pagadas directamente 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América y todos 
los gastos concomitantes con las obligaciones asumidas por 
la Agencia Cooperadora Colombiana serén pagados directa- 
mente por el Gobierno de Colombia. 


. Entrada libre de impuesto, de equipo y suministros. Todo 


el equipo y suministros despachados de los Estados Unidos 
de América para usarse en el programa cooperativo, serdn 
admitidos libres de impuestos y de derechos de aduana en 
la Reptblica de Colombia. 


. Duracién. El convenio permaneceré en vigor hasta el 30 de 


junio de 1.959, y su vigencia podr&é prolongarse por perfodos 
adicionales mediante convenio escrito en tal sentido por los 
dos gobiernos, pero cualquiera delos gobiernos podré terminar 
el presente convenio dando al otro gobierno aviso por escrito 
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con sesenta (60) dias de anticipaci6n. - Cualquier participa- 
cién por parte de cualquiera de los dos gobiernos en el 
proyecto contemplado en el presente convenio, estar4é sujeta 
a la disponibilidad de fondos apropiados por los cuerpos 
legislativos o las autoridades competentes de los gobiernos 
respectivos. 


As{ mismo, deseo expresar mi acuerdo con la sugestién de 
Vuestra Excelencia de que la nota nimero 164 a que he veuido 
haciendo referencia, y ésta por la cual tengo el honor de darle 
respuesta, constituyan un convenio entre nuestros dos gobiernos 
en relaci6n con este asunto, convenio que deberfa entrar en vigor 
en la fecha en que los representantes de las ‘“‘agencias coopera- 
doras”’ de nuestros gobiernos firmen el Memorandum de Arreglo 
que defina los detalles técnicos arriba mencionados. Este Memo- 
randum podré ser objeto de enmienda en cualquier momento, 
previo el acuerdo de las dos agencias cooperadoras. 

Entiende mi Gobierno y en este entendimiento acepta la valiosa, 
iniciativa del de Vuestra Excelencia, que a este Convenio podr& 
poner fin cualquiera de los dos Gobiernos mediante comunicaci6n 
por la via diplomA&tica a la otra parte, no siendo necesario agregar 
a tal comunicaci6n antccedentes o informaciones de ninguna 
clase. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Evaristo Sounrpis 


A Su Excelencia el Sefior 
Puitie W. Bonsat, 
E’mbajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No. D. 649 Bocorf, March 14, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 164 of 
February 6 last, relating to the installation of a rawinsonde (upper 
air sounding) observation station on St. Andrews Island. 

Having carefully studied the contents of that note and being 
convinced of the mutual benefit that both countries must derive 
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from the accomplishment of this undertaking, my Government 
accepts Your Excellency’s invitation to participate in a cooper- 
ative meteorological observation program in accordance with the 
following principles: 


(For the English language text of the principles, see ante, p. 2.] 


I likewise desire to express my acceptance of Your Excellency’s 
suggestion that note No. 164, in reference, and this note in reply, 
constitute an agreement between our two Governments concerning 
this matter, to enter into force on the date on which representa- 
tives of the Cooperating Agencies of our Governments sign the 
Memorandum of Arrangement specifying the aforementioned 
technical details. This Memorandum may be amended at any 
time by concurrence of the two Cooperating Agencies. 

My Government understands and in so doing accepts the 
esteemed suggestion of Your Excellency’s Government that either 
of the two Governments may terminate this agreement by noti- 
fication to the other party through diplomatic channels and it 
shall not be necessary to add to such notification data or informa- 
tion of any sort. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Evaristo Sourpis 
His Excellency 
Puitre W.. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American | 
, Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Ne D, 1125 Bogor, junio 7 de 1.966 


Seftor EncarGapo vE Nxcoctos: 

Tengo el honor de referirme a la nota némero 164 de 6 de febrero 
pasado suscrita por Su Excelencia el sefior Embajador de- los 
Estados Unidos, y a la respuesta que tuve ocasi6n de darle por 
medio del oficio D649 de 14 de marzo pasado. Esta correspon- 
dencia est&é relacionada con la instalacién de una Estaci6n de 
Observacién Meteorolégica en la Isla de San Andrés. 

En el nimero 1 de la enumeraci6n de los principios a los:que 
debe someterse el programa, cooperativo. entre los dos pafses en 
relacién con este asunto, se sefiala como la Agencia Cooperadora 
por parte del Gobierno de Colombia, al servicio meteorolégico 
nacional del Ministerio de Agricultura y Ganaderfa. Mi Gobierno 
desea substituir a la Institucién antes nombrada por la Empresa 
Colombiana de Acrédromos en todas las actividades y responsa- 
bilidades que le correspondan como Agencia Cooperadora. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa. 
las expresiones de mi muy distinguida consideracién. 

Evaristo Sourpis_ 
Al Honorable Sefior 
C. Montagau Picort, 
Encargado de Negocios a.t. de 
los Estados Unidos de América. 
La Cwudad.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No, D. 1125 Bocori, June 7, 1956 


Mr. Chargé d’ Affaires: 

I have the honor to refer to note No. 164 of February 6 last, 
signed by His Excellency the Ambassador of the United States, 
and to the reply which I had occasion to give him in note No. D 649 
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of March 14 last. This correspondence refers to the installation 
of a Meteorological Observation Station on the island of San 
Andrés. 

In numbered paragraph 1 of the enumeration of principles by 
which the cooperative program between the two countries in 
this matter is to be governed, the National Meteorological 
Service of the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry 
is indicated as the Cooperating Agency for the Government of 
Colombia. My Government desires to replace the institution 
just named by the Empresa Colombiana de Aerédromos in all 
its activities and responsibilities as the Cooperating Agency. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 


Evaristo SourpIs 


The Honorable 
C. Montaau Picort, 
Chargé.d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Bogotd. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Colombian 
Minister of Foreign Affairs 


No. 247 Bogor, June 18, 1956 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to your Note No. D 1125 of June 7, 
1956 in which you request that my Government give considera- 
tion to substituting the Empresa Colombiana de Aerédromos for 
the National Meteorological Service of the Miaistry of Agricul- 
ture and Animal Husbandry as the Colombian Cooperating 
Agency referred to in the Embassy’s Note No. 164 of February 
6, 1956 and in your Note No. D 649 of March 14, 1956 concerning 
the establishment of a Meteorological Observation Station on 
the island of San Andrés. 

Ihave conferred with my Government and am now pleased to 
communicate to you their agreement with this suggested change. 
If it meets with your. approval, it is suggested that your Note 
No. D 1125 of June 7 together with this Note constitute an 


amendment to the original agreement. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. Montagu Pigorr 


His Excellency 
Seftor Doctor Evarisro Sovgnis, 
Minister of Foreign Affairs, 
L. C. 


The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
N° D-1230 Boaorti, 20 de Junio de 1.956 
Sefior Empasabor: 

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia 
nimero 247 relacionada con el establecimiento de una Estacién 
Meteorolégica de Observacién en la Isla de San Andrés, convenido 
entre el Gobierno de Colombia y el de los Estados Unidos de 
América; y especificamente con la substitucién del Servicio 
Meteorolégico Nacional del Ministerio de Agricultura por la 
Empresa Colombiana de Aerédromos como la Agencia Coopera- 
dora Colombiana. 

Deseo expresar a Vuestra Excelencia la aceptacién de mi Go- 
bierno en cuanto a que la nota de este Ministerio nimero D-1125 
de 7 de junio y la de Vuestra Excelencia que contesto por medio 
de la presente, constituyan una enmienda al Acuerdo original 
en el sentido arriba expresado. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Evanristo Sourpis8 


A Su Excelencia el Sefior 
Puiuie W. Bonsat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciarto 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, D-1230 Bogor, June 20, 1966 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s note No. 247 
concerning the establishment of a Meteorological Observation 
Station on the island of San Andrés, as agreed by the Govern- 
ment of Colombia and the Government of the United States of 
America, and specifically concerning the substitution of the 
Empresa Colombiana de Aerédromos for the National Meteoro- 
logical Station of the Ministry of Agriculture as the Colombian 
Cooperating Agency. 

I desire to inform Your Excellency that my Government agrees 
that this Ministry’s note No. D-1125 of June 7 and Your Excel- 
lency’s note to which I am hereby replying shall constitute an 
amendment to the original Agreement in the sense stated above. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 


Evaristo Sourpis 


His Excellency 
Puivie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogotd. 
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United States Educational Foundation im Israel 


Agreement, with exchange of notes, 
Signed at Washington July 26, 1956; 
Entered into force July 26, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF ISRAEL FOR FINANCING CERTAIN EDUCA- 
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel, 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Israel by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educa- 
tional activities, 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educa- 
tional exchange programs from the currency of Israel held or 
available for expenditure by the United States for such purposes; 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Israel (hereinafter 
designated “the Foundation’’), which shall be recognized by the 
Government of the Umited States of America and the Govern- 
ment of Israel as an organization created and established to 
facilitate the administration of an educational program to be 
financed by funds made available to the Foundation by the 
Government of the United States of America from currency of 
Israel held or available for expenditure by the United States for 
such purposes. 

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth in the present 
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60 Stat. 
50 


UL. 8. 


§ 1641. 


754. 


C. app. 


agreement. The funds shall be regarded in Israel as property of 
a foreign government. 

The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used 
by the Foundation or such other instrumentality as may be 
agreed upon by the Government of the United States of America 
and the Government of Israel for the purposes, as set forth in 
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, 
as amended, of. 


(1) financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of America 
im schools and institutions of higher learning located in Israel or 
of the citizens of Israel in United States schools and institutions 
of higher learning located outside the continental Umited States, 
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, 
and the Virgin Islands, including payment for transportation, 
tuition, maintenance, and other expenses incident to scholastic 
activities; or 

(2) furnishing transportation for citizens of Israel who desire 
to attend United States schools and institutions of higher learning 
in the continental United States, Hawaii, Alaska (including the 
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose 
attendance will not deprive citizens of the United States of an 
opportunity to attend such schools and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise 
all powers necessary to the carrying out of the purposes of the 
present agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with 
the purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus 
Property Act of 1944, as amended, and the purposes of the 
present agreement. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, pro- 
vided for in the Section 32 (b) of the United States Surplus 
Property Act of 1944, as amended, students, professors, research 
scholars, teachers, resident in Israel, and institutions of Israel 
qualified to participate in the program in accordance with the 
aforesaid Act. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholar- 
ships such qualifications for the selection of participants in the 
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programs as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present agreement. 

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation, or such other 
person as the Foundation may designate, to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation. The appointment of the Treasurer or such des- 
ignee shall be approved by the Secretary of State of the United 
States of America. The Treasurer shall deposit funds received 
in a depository or depositories designated by the Secretary of 
State of the United States of America. 

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present agreement. 

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Foundation as directed by auditors selected by the Sec- 
retary of State of the United States of America. 

(7) Engage administrative and clerical staff and fix and au- 
thorize the payment of the salaries and wages thereof out of funds 
made available under the present agreement. 


Article 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Foundation shall be made in accordance with an annual budget 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America pursuant to such regulations as he may prescribe. 


Article 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of six members 
(hereinafter designated ‘the Board”), three of whom shall be 
citizens of the United States and three of whom shall be citizens 
of Israel. In addition, the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to Israel 
(hereinafter designated ‘(Chief of Mission’’) shall be Honorary 
Chairman of the Board, without the nght to vote, except that he 
shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board. 
He shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as 
a regular member of the Board shall have the right to vote. The 
Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the 
citizens of the United States of America on the Board, at least 
two of whom shall be officers of the United States Foreign Service 
establishment in Israel. The Government of Israel shall have 


the power to appoint and remove the citizens of Israel on the 
Board. 
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The members shall serve from the time of their appointment 
until the following December 31 and shall be eligible for reap- 
pointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of resi- 
dence outside Israel, expiration of service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the appoimtment procedure set forth in 
this article. 

The members shall serve without compensation but the Board 
may authorize the payment of the necessary expenses of the mem- 
bers in attending the meetings of the Board and in performing 
other official duties assigned by the Board. 


Article 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as 1t shall deem necessary for the conduct of the affairs of 
the Foundation. 

Article 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State of the United States of America shall be made annually on 
the activities of the Foundation to the Secretary of State of the 
United States of America and the Government of Israel. 


Article 7 


The principal office of the Foundation shall be in such place in 
Israel as the Honorary Chairman may direct but meetings of the 
Board and any of 1ts committees may be held 1n such other places 
as the Board may from time to time determine, and the activities 
of any of the Foundation officers or staff may be carried on at such 
places as may be approved by the Board. 


Article 8 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel agree that currency of Israel acquired by the 
Government of the United States pursuant to the agreement 


effected by the exchange of notes dated June 9, 1952, and any 


other currency of Israel owed to or owned by the United States 
and available for educational exchange activities, up to an aggre- 
gate amount of 900,000 Israeli pounds may be used for purposes 
of this agreement, provided, however, that in no event shall a 
total of the currency of Israel in excess of 180,000 Israeli pounds 
be deposited to the credit of the Foundation durng any single 
year, and, provided further, that the performance of this agree- 
ment shall be subject to the availability of appropriations to the 
Secretary of State.of the United States of America, when required 
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by the laws of the United States, for rembursement to the 
Treasury of the.Umted States for currency of Israel held or avail- 
able for expenditure by the United States. 

The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Foundation 
currency of the Government of Israel in such amounts as may be 
required for the purposes of this agreement but in no event in 
excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 
3 of the present agreement. 


Article.9 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel shall make every effort to facilitate the 
exchange of persons program authonzed in this agreement and to 
resolve problems which may arise in the operations thereof. 

United States citizens employed by the Foundation and United 
States grantees engaged in educational activities under the aus- 
pices of the Foundation, and accompanying members of their 
families, shall be exempt from all Israel income taxes and from 
taxes on personal property intended for their own use. 

Furniture, equipment, supplies and any other articles intended 
for the official use of the Foundation shall be exempt in Israel 
from customs, duties, excises, and surtaxes, and every other form 
of taxation. 

All funds and other property used for the purposes of the 
Foundation and all official acts of the Foundation within the scope 
of its purposes, including the purchase of transportation, shall be 
exempt from taxation of every kind in Israel. 


Article 10 


Wherever, in the present agreement, the term ‘Secretary of 
State of the United States of America” 1s used, it shall be under- 
stood to mean the Secretary of State of the United States of 
America or any officer or employee of the Government of the 
United States of Amenca designated by him to act im his behalf. 


Article 11 


The present agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States of 
America and the Government of Israel. 


Article 12 


The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 


thereto by their respective Governments, have signed the present 
agreement. 


Done at Washington, in duplicate, in the English and Hebrew 
languages, this twenty-sixth day of July 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Gero. V ALLEN 
FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL. 
ABBA EsBan 
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The Israeli Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Sew naw 
WASHINGTON, D.C. ypoaswi 
(EG-529) 


JuLy 26, 1956 
Sir’ 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Israel for Financing Certain Educational Exchange Programs, 
signed on July 26, 1956, and to confirm the understanding reached 
during the negotiation thereof that the Government of Israel 
agrees that United States citizens employed by the Foundation 
and United States grantees engaged 1n educational activities under 
the auspices of the Foundation will be treated as United States 
citizens employed by the Embassy of the United States, with 
respect to contributions required by the National Insurance Law 

It 18 understood, further, that the preceding paragraph will not 
affect those citizens of the United States employed by the Founda- 
tion who have previously been employed im Israel and have con- 
tributed to the National Insurance Institute. 

With regard to exemption from Israel income taxes, 1t 18 under- 
stood that only such income as 1s derived directly from funds of 
the Foundation 1s exempt from income tax. Income derived by 
United States citizen employees of the Foundation, grantees, and 
members of their families from any other source 1n Israel, does 
not come within the exemption contained in the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


ABBA EBAN 


The Honorable 
Rosert Murpuy 
The Acting Secretary of State 
Washington, D C 


The Acting Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


July 26, 1956 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
July 26, 1956 which reads as follows: 
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“T have the honor to refer to the Agreement between the 
Government of Israel and the Government of the United States 
of America for Financing Certain Educational Exchange Pro- 
grams, signed on July 26, 1956, and to confirm the understanding 
reached during the negotiation thereof that the Government of 
Israel agrees that United States citizens employed by the 
Foundation and United States grantees engaged in educational 
activities under the auspices of the Foundation will be treated 
as United States citizens employed by the Embassy of the 
United States, with respect to contributions required by the 
National Insurance Law 

“Tt 1s understood, further, that the preceding paragraph will 
not affect those citizens of the United States employed by the 
Foundation who have previously been employed in Israel and 
have contributed to the National Insurance Institute. 

“With regard to exemption from Israel income taxes, It 1s 
understood that only such mcome as 1s derived directly from 
funds of the Foundation 1s exempt from income. tax. Income 
derived by United States citizen employees of the Foundation, 
grantees, and members of their families from any other source 
in Israel does not come within the exemption contained in the 
agreement,”’ 

The.above assurances have been duly noted by the Government 
of the United States of America. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
Gro. V ALLEN 


George V Allen 
Assistant Secretary 


His Excellency 
ABBA EBpan, 
Ambassador of Israel. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Transfer of German Archives 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Bonn and Bonn/Bad Godesberg March 14 
and April 18, 1956; 

Entered unto force April 18, 1956. 


The Acting Minister of Forergn Affairs of the Federal Republic of 
Germany to the American Ambassador 
DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 14. Marz 1956 


Semer Exzellenz 
dem Botschafter der Vereimigten Staaten 
von Amerika 
Herrn James B. Conant 
Bad Codesberg-Mehlem 


Herr BotscHarrer! 

Die Bundesregierung beehrt sich, auf das Schreiben der Bot- 
schaft der Vereimgten Staaten von Amerika vom 31. Mai 1955 
Nr. 30 sowie auf die Besprechungen der beiderseitigen Sachver- 
standigen vom 11. August 1955, vom 25. Oktober 1955 und vom 
13. Januar 1956, betreffend die Uberfiihrung der Akten und 
Archive des ehemaligen Auswartigen Amts, die sich zur Zeit un. 
Bereich des Vereinigten Kémgreichs befinden, Bezug zu nehmen. 
In den genannten Besprechungen ist Einversténdnis dariber 
erzielt worden, da sofort im die Bundesrepublik iberfihrt 
werden sollen: 

1. Alle Protokollakten des fritheren Auswartigen Amts. 

2. Alle im Bereich das Vereimigten Koémgreichs verwahrten 
Archive der friheren Deutschen Konsulate, die vom Aus- 
wirtigen Amt tibernommen worden waren, mt Ausnahme 
der Archive der friiheren Konsulate in Brinn, Bromberg, 
Chust, Danzig, Eger, Genf, Kattowitz, Krakau, Lemberg, 
Lodz, Mahrisch-Ostrau, Memel, Pilsen, Posen, Preschau, 
Reichenberg, Teschen, Warschau, Zurich, Thorn. 
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3. Alle anderen Akten des friiheren Auswartigen Amts, die 
ausschlieBlich die Zeitriéume von 1867 bis-1913 und 1936 bis 
1945 betreffen. 

4. Alle politischen Vertrige sowie die Vertrige der Rechts-, 
Kultur- und Handelspolitischen Abteilung des friheren 
Auswirtigen Amts mit Ausnahme der Vertrage des Zeitraums 
von 1920 bis 1936, soweit sie getrennt aufbewahrt werden. 


. Die Archive der Missionen in Briissel, London, Luxemburg, 
Paris, Riga, Rom (Quirinal), Rom (Vatikan), Rom (Vatikan 
geheim), Sofia, Washington, Wien, aus dem Zeitraum 1861 
bis 1914 und die Archive der anderen Missionen desselben 
Zeitraums, deren Aufspaltung in die Zeitraume vor und nach 
1914 méglich ist. 


Es ist ferner Einverstaéndnis dariiber erzielt worden, daf 
simtliche Akten des friitheren Auswartigen Amts, die nicht 
gemi8 Punkt 1 bis 5 dieser Verembarung sofort zuriickzugeben 
sind, und simtliche in dem Verzeichnis zu Anhang I der ‘‘Akten 
zur Deutschen Auswartigen Politik von 1918 bis 1945’’, Serie D, 
Band 1, unter B genannten Aktengruppen anderer Herkunft als 
die des Auswartigen Amts spitestens zum 31. Dezember 1958 in 
die Bundesrepublik tiberfiihrt werden. 

Die Regierung der Veremigten Staaten wird aber bemiht 
bleiben, die Akten oder zum mindesten Teile dieser Akten schon 
zu eminem friiheren Zeitpunkt der Bundesregierung zu iibergeben. 

Es wurde ferner vereinbart, da die Bundesregierung ermich- 
tigt sein soll, durch besondere Beauftragte mit den zustandigen 
Stellen des Foreign Office sofort in Verbindung zu treten, um die 
technischen Vorbereitungen der Uberfiihrung der unter 1. bis 5. 
genannten Aktengruppen in Angriff zu nehmen und den Transport 
so schnell wie méglich durchzufihren. 

Die Bundesregierung soll auSerdem ermachtigt sem, gemif 
dem Vorschlag der Drei Regierungen in dem Schreiben der 
Alliierten Hohen Kommussion vom 6. Juli 1951 Nr AGSEC (51) 
1135 einen Vertreter nach London zu entsenden, der die Méglich- 
keit hatte, jederzeit in die noch 1m Vereimgten Koénigreich 
verbleibenden Akten des friiheren Auswartigen Amts Einsicht zu 
nehmen und befugt wire, Fotokopien aus diesen Akten sowie 
Berichte auf Grund der Akten anzufertigen. 

Dieser Vertreter soll zugleich berechtigt sei, weitere Verhand- 
lungen tiber die Rtickgabe der nicht sofort zu tibergebenden Akten 
zu fiihren und Vorschlage tiber die Méglichkeit der Ubergabe 
einzelner Aktengruppen zu einem friiheren Zeitpunkt als dem 31. 
Dezember 1958 zu unterbreiten. 


a 
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Die Bundesregierung ware ferner dankbar, wenn die Regierung 
der Vereimgten Staaten sich damit einverstanden erklaren 
wtirde, da8 privaten deutschen Wissenschaftlern in besonderen 
Fallen auf Antrag der Bundesregierung die Benutzung der noch 
in Whaddon-Hall verbleibenden Akten unter den iiblichen 
Benutzungsbedingungen zu Forschungszwecken gestattet werden 
sollte. 

Die Bundesregierung wiirde es sehr begriissen, wenn das von 
den Sachverstandigen erzielte Einverstandmis und die von ihnen 
getroffenen Verembarungen méglichst bald bestatigt werden 
kénnten. 

Die Bundesregierung méchte bei dieser Gelegenheit noch 
einmal ihre wiederholt abgegebene Erklarung erneuern, da8 sie 
die zuriickgegebenen Akten in archivarisch ordnungsgemafer 
Weise aufbewahren und in- und auslandischen Gelehrten jederzeit 
Einsicht in die Akten gewahren wird. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


In Vertretung 
HaA.LuistEIN 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, March 14, 1956 


His Excellency 
Mr James B. Conant 
Ambassador of the United States of Amerrca 
Bad Godesberg-Mehlem 


Mr. AMBASSADOR 

‘The Federal Government has the honor to refer to the letter 
of the Embassy of the United States of America, dated May 31, 
1955, No. 30, ['] and to the discussions of August 11, 1955, October 
25, 1955 and January 13, 1956 between the experts of both sides, 
concerning the transfer of the files and archives of the former 
German Foreign Office which are at present in the terntory of 
the Umted Kingdom. Agreement was reached in the discussions 
referred to that the following should be transferred to the Federal 
Republic immediately - 


1. All protocol files of the former German Foreign Office. 


1 Not printed. 
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2. All archives of former German consulates which were taken 
over from the German Foreign Office and are kept in the 
terntory of the United Kingdom, with the exception of the 
archives of the former Consulates in Bruenn, Bromberg, 
Chust, Danzig, Eger, Geneva, Kattowitz, Krakow, Lemberg, 
Lodz, Mahnisch-Ostrau, Memel, Pilsen, Posen, Preschau, 
Reichenberg, Teschen, Warsaw, Zunch, Thorn. 

3. All other files of the former German Foreign Office which 
relate exclusively to the penods from 1867 to 1913 and 1936 
to 1945. 

4. All political treaties, as well as the treaties of the Legal, 
Cultural and Commercial Departments of the former 
German Foreign Office, with the exception of the treaties 
of the period from 1920 to 1936, insofar as they are kept 
separately 

5. The archives of the missions in Brussels, London, Luxem- 
bourg, Pars, Riga, Rome (Quimnal), Rome (Vatican), 
Rome (Vatican secret), Sofia, Washington, Vienna, of the 
penod from 1861 to 1914, and the archives of the other 
missions of the same period, the separation of which into the 
periods before and after 1914 1s possible. 


Agreement was also reached that all files of the former German 
Foreign Office which are not to be given back immediately in 
accordance with points 1 to 5 of this Agreement, and all groups 
of files mentioned in part B of the Schedule in Appendix I of the 
Documents on German Foreign Policy, 1918 to 1945, Series D, 
Vol. I, not onginating in the German Foreign Office, shall be 
transferred to the Federal Republic by December 31, 1958 at 
the latest. 

The Government of the United States will, however, continue 
its efforts to hand over to the Federal Government these files, 
or at least parts of these files, al an carlier date. 

It was further agreed that the Federal Government shall be 
authorized to enter at once into contact with the competent 
departments of the British Foreign Office through special repre- 
sentatives in order to begin the technical preparations for the 
transfer of the groups of files referred to under 1 to 5, and to carry 
out their transportation as quickly as possible. 

The Federal Government shall furthermore be authorized, in 
accordance with the proposal of the three governments in. the 
letter of the Allied High Commission dated July 6, 1951—AGSEC 
(51) 1135—[’] to send a representative to London who would 


1 Not printed. 
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have the possibility of examiing at any time the files of the former 
German Foreign Office still remaining in the United Kingdom and 
would be empowered to make photostatic copies from these files 
and to draw up reports based on the files. 

This representative shall at the same time be entitled to conduct 
further negotiations concerning the return of the files which are 
not to be handed over immediately, and to submit proposals con- 
cerning the possibility of the handing over of individual groups of 
files at an earlier date than December 31, 1958. 

The Federal Government also would be grateful if the Govern- 
ment of the United States would declare its agreement that private 
German scholars be permitted in special cases, upon application 
by the Federal Government, to use for purposes of research, under 
the usual conditions governing their use, the files still remamimng 
in Whaddon Hall. 

The Federal Government would welcome 1t 1f the understanding 
reached by the experts and the agreements concluded by them [{'] 
could be confirmed as soon as possible. 

The Federal Government wishes on this occasion to renew 
again the declaration which it has repeatedly made, that it will 
keep the returned files in an orderly manner and grant German 
and foreign scholars access to the files at all times. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my _ highest 
consideration. 


HALLSTEIN 
Acting 





The Amerwan Counselor of Embassy to the State Secretary, 
Minastry for Foreign Affairs, of the Federal Republic of Germany 


Bonn/Bap GopESBERG, 
April 18, 1966 


Dear Proressor HALLSTEIN 

T have the bonor to acknowledge your letter of March 14, 
1956, concerning the transfer of the files and archives of the 
former German Office which are at present in the territory of 
the United Kingdom, and te inform you that my Government 


1 Exchanges of letters mutatis mutandis dated Mar. 14, Apr. 10 and 12, 
1956, between the British and French Embassies, respectively, and the 
Federal Ministry for Foreign Affairs; not printed. 
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accepts the arrangements which you have proposed with respect, 
to this return. 
Sincerely yours, 
Waurrer Dow tina 
The Honorable 
Prof. Dr. WaLTer HALLsTEIN, 
State Secretary, 
Mimstry for Foreign Affairs, 
Bonn. 
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ISRAEL 


- Passport Visas 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Jerusalem and Tel Aviv February 14 and 28 
and March 2, 1955; 

Entered into force March 2, 1955. 


The Israeli Director General, Ministry for Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS roan tees 

JERUSALEM, ISRAEL o> Oe 
JERUSALEM 14 February 1966 

A/1812 


Drar AMBASSADOR, 

The Government has had under review the question of visas 
and visa fees for foreign nationals travelling to or through Israel. 

It has been decided that, as a first step towards easing travel 
barriers, visa fees may be waived in respect of the citizens of 
certain countries, on condition of reciprocity. 

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, 
or from such other date as may be convenient to your Govern- 
ment, Israel visas are to be issued gratis to American citizens, if 
the United States Government is prepared, with effect from the 
same date, to authorize the issue of visas gratis to citizens of 
Israel. 

If your Government agrees to this proposal, it would be con- 
venient to give to this letter and to your reply the effect of a 
formal agreement. - 


Yours sincerely, 


Wa ter Eytan 
His Excellency 
Mr. Epwarp B, Lawson, 
Ambassador of the United States of America, 
American Embassy, 
Tel-Aviv. 
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The American Counselor of Embassy to the Israeli Director General, 
Ministry for Foreign Affairs 


_ AMERICAN Empassy, 
Ten Aviv, February 28, 1966. 


Dear Mr. Eytan: 
I wish to acknowledge receipt of your letter to Ambassador 
Lawson of February 14, 1955, in which you propose that the 
Israel Government and the Government of the United States 
reciprocally waive nonimmigrant visa fees for their nationals. 

Such a policy is thoroughly consistent with the traditional 
American desire to ease international travel restrictions, and I am 
pleased to report that my Government has agreed to your proposal. 
Because some time will be required for widespread circularization 
of instructions, the Department of State requests that the effective 
date of the new arrangements be March 15, 1955, instead of 
March 1, 1955. 

If the Israel Government concurs, this reply to your letter will 
serve to advise that, on the basis of reciprocity, on and after 
March 15, 1955, the Government of the United States agrees to 
waive fees for all nonimmigrant visas issued to citizens of Israel. 

Very truly yours, 


For the Ambassador: 


Ivan B. WuItE | 
Counselor of Embassy 


Watter Eyvan, Esquire, 
Director General, 
Ministry for Foreign Affairs, 
c/o Liaison Office, 
Hakyria, Tel Aviv. 





The Israeli Director General, Ministry for Foreign Affairs, to the 
American Counselor of Embassy 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS wea ie rye a 
JERUSALEM, ISRAEL Ordo 7" 


JerusaLem 2 March 1 966 
Dear Mr. Wuirte, 
I wish to acknowledge receipt of your letter of 28 February 
1955, in which you inform me that, on the basis of reciprocity, on 
and after 15 March 1955, the Government of the United States 
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agrees to waive fees for all non-immigrant visas issued to citizens 
of Israel. 


I hereby confirm that on and after the same date the Govern- 
ment of Israel will waive fees for all visas other than immigration 
visas issued to citizens of the United States of America. 

I am, 

Yours faithfully, 


WaLter Eytan 


Walter Eytan 
Mr. Ivan B. Wuirs, 
CouNSELLOR oF EmBassy, 
American Embassy in Israel. 
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MULTILATERAL 


The Arbitration Tribunal and the Arbitral Commission on 
Property, Rights and Interests in Germany 


Administratwwe agreement, with annex, signed at Bonn 
July 13, 1956; 

Entered into force July 13, 1956; 

Operatwve retroactiwely May 5, 1955. 


VERWALTUNGSABKOMMEN 
UBER DAS SCHIEDSGERICHT UND DIE SCHIEDSKOM- 
MISSION FUR GUTER, RECHTE UND INTERESSEN IN 
DEUTSCHLAND 


Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Fran- 
zosischen Republik, des Vereimgten Kémigreiches von Grof- 
britannien und Nordirland und der Vereimgten Staaten von 
Amerika haben zur Ausfiihrung der Artikel 7 und 8 des Anhangs 
B zu dem Vertrage tiber die Beziehungen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und den Drei: Machten (Satzung des 
Schiedsgerichts) sowie von Artikel 16 Absatz 3 des Anhangs zum 
Vertrag zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener 
Fragen (Satzung der Schiedskommussion fiir Giiter, Rechte und 
Interessen nm Deutschland), die m Bonn am 26. Mai 1952 unter- 
zeichnet und durch das in Paris am 23. Oktober 1954 unterzeich- 
nete Protokoll tiber die Beendigung des Besatzungsregimes in der 
Bundesrepublik Deutschland gedndert worden sind, folgendes 
vereinbart, 

ARTIKEL 1 
Sitz 

Das Schiedsgericht (im folgenden als ,Gericht” bezeichnet) 
und die Schiedskommussion (im folgenden als ,Kommission” 
bezeichnet) haben ihren Sitz m Koblenz in der Bundesrepublik 
Deutschland. 


(2129) TIAS 3615 


Post, p. 2773. 


2130 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





ARTIKEL 2 


Unverletzlichkett der Réume und Archive 


Die Bundesregierung wird im Rahmen ihrer Zustadndigkeit 
unverziiglich die Schritte unternehmen, die gemifS§ den verfas- 
sungsrechtlichen Vorschriften in der Bundesrepublik erforderlich 
sind, um die Unverletzlichkeit der Raume und der Archive des 
Gerichts und der Kommission sicherzustellen. 


ARTIKEL 3 


Mitglieder 


Jedes Mitglied des Gerichts und der Kommission hat im 
Bedarfsfall ohne Riicksicht auf eine andere von ihm ausgeiibte 
Tatigkeit zur Erledigung der Geschafte des Gerichts bzw. der 
Kommission zur Verfiigung zu stehen. 


) ARTIKEL 4 


Sekretar 


1. Der Sekretér hat zur Unterstiitzung bei der Erfiillung 
seiner Aufgaben einen Stellvertreter. 

2. In Abwesenheit des Sekretirs nimmt der Stellvertreter die 
Amtspflichten und Amtsbefugnisse des Sekretirs wahr. 

3. Die Amtspflichten und Amtsbefugnisse des Sekretars be- 
stimmen sich im Rahmen von Artikel 6 der Satzung des 
Gerichts nach diesem Abkommen und gegebenenfalls nach 
den von dem Gericht oder der Kommission zu erlassenden 
Verfahrensordnungen. Unbeschadet der Bestimmungen 
des Artikels 6 Absatz 3 (a) und (c) dieses Abkommens ist 
der Sekretaér an die ihm von dem Gericht oder der Kom- 
mission erteilten Weisungen gebunden. 

4. Der Sekretér soll anerkannte juristische Qualifikationen 
und Erfahrung im internationalen Recht sowie deutsche, 
englische und franzésische Sprachkenntnisse besitzen. 

5. Das Dienstverhaltnis des Sekretars wird in emem Vertrage 
geregelt, den der Priasident des Gerichts mit ihm abschlie&t. 
Der Vertrag bedarf der Zustimmung des Verwaltungsrats. 

6. Das Dienstverhiiltnis des Sekretirs endet vorzeitig, wenn es 


a) vom Sekretér gegeniiber dem Prisidenten unter 
Einhaltung einer Kindigungsfrist von mindestens 
drei Monaten gekiindigt wird; 


TIAS 3616 


7 usT] Mult.—Property Rights, Etc., Germany—July 13, 1956 


b) vom Prisidenten auf Grund eines Beschlusses des 
Gerichts, fristlos oder unter Einhaltung einer Kin- 
digungsfrist, gekiindigt wird. 


7. Der Stellvertreter des Sekretirs wird vom Verwaltungs- 
rat vorgeschlagen und von dem Prisidenten der: Kom- 
mission im Benehmen mit dem Prisidenten des Gerichts 
ernannt. Sein Dienstverhaltnis wird vom Verwaltungsrat 
geregelt. 

8. Der Stellvertreter des Sekretars soll anerkannte juristische 
Qualifikationen sowie deutsche, englische und franzésische 
Sprachkenntnisse besitzen. 

9. Der Sekretir arbeitet im Benehmen mit dem Prasiden- 
ten des Gerichts bzw. der Kommission die jeweils fiir die 
Durchfithrung dieses Abkommens und seiner Anlage erfor- 
derlichen Verwaltungsvorschriften aus. Diese Verwaltungs- 
vorschriften bediirfen der Zustimmung des Verwaltungsrats. 


10. Soweit in Absatz 7 dieses Artikels nichts anderes bestimmt 
ist, hat der Sekretdr unter Beriicksichtigung der Bestim- 
mungen in Artikel 5 Absatz 4 das Personal des Sekretariats 
im Namen der Bundesrepublik nach den entsprechenden, 
fir den Offentlichen Dienst der Bundesrepublik geltenden 
Bestimmungen und gem&f dem Stellenplan und den Dienst- 
vorschriften, die in Artikel 5 Absatz 2 erwahnt sind, ein- 
zustellen und zu entlassen. 

Im Rahmen dieser Aufgabe und der ihm obliegenden 
sonstigen laufenden Verwaltungsgéschafte des Gerichts und 
der Kommission ist der Sekretir berechtigt, im Namen der 
Bundesrepublik Vertrage abzuschliefen und sonstige Rechts- 
geschifte vorzunehmen. 

11. Der Sekretaér oder der Stellvertreter des Sekretdrs haben 
am Ort des Gerichtssitzes thren standigen Aufenthalt zu 
nehmen. 

ARTIKEL 5 


Personal des Sckretariats 


1. Das Personal des Sekretariats kann, soweit dadurch der 
Geschaftsgang des Gerichts und der Kommission nicht 
beeintrachtigt wird, beliebiger Staatsangehérigkeit sein; 
jedoch soll die nationale Zusammensetzung des Personals 
nach Moéglichkeit der des Gerichts und der Kommission 
entsprechen. Bewerber um eine Stelle im Sekretariat, 
die Staatsangehdrige eines der Staaten sind, deren Regie- 
rungen Vertragsparteien dieses Abkommens sind, miissen 
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vor ihrer Ernennung von der betreffenden Regierung 
gebilligt sein. 

2. Der Stellenplan des Sckretariats und die Dienstvorschriften 
fir dessen Personal werden vom Sekretaér im Benehmen mit 
dem Prisidenten des Gerichts und dem Prdsidenten der 
Kommission ausgearbeitet und bedirfen der Zustimmung 
des Verwaltungsrats. Der Stellenplan des Sekretariats 
wird unter Beriicksichtigung der Anzahl von Verfahren, die 
bei dem Gericht und der Kommission anhingig gemacht 
werden, und .des sich daraus ergebenden Arbeitsanfalls 
aufgestellt und nach Bedarf geindert. 

3. Der Sekretar fithrt die in Absatz 2 dieses Artikels.genannten 
Dienstvorschriften aus. 

4, Vergiitung und Arbeitsbedingungen des Personals des 
Sekretariats bestimmen sich nach den Vorschriften, die 
in entsprechenden Fallen fiir den éffentlichen Dienst der 
Bundesrepublik gelten. Vergiitung und Arbeitsbedingun- 
gen kénnen jedoch fiir nichtdeutsche Bedienstete, die ihren 
gewoéhnlichen Aufenthalt nicht in der Bundesrepublik haben, 
in geeigneter Weise geindert werden. 


ARTIKEL 6 


Verwaltungsrat 


1. Es wird ein Verwaltungsrat gebildet, der aus drei von der 
Bundesrepublik ernannten Regierungsvertretern und je 
einem von jeder der anderen Parteien dieses Abkommens 
ernannten Regierungsvertreter besteht. Die Regierungs- 
vertreter diirfen weder Mitglieder des Gerichts oder der 
Kommission noch in anderer Weise beim Gericht oder der 
Kommission beschaftigt sein. Die Namen der Regierungs- 
vertreter werden dem Prisidenten des Gerichts und dem 
Prisidenten der Kommission mitgeteilt. 

2. Der Verwaltungsrat tritt jahrlich mindestens einmal an 
einem Ort und zu einem Zeitpunkt zusammen, auf die sich 
die Regierungsvertreter einigen; entsprechende Mitteilung 
erfolgt durch den Sekretir. Er tritt ferner zusammen, 
wenn es die Vertreter von wenigstens zwei Parteien dieses 
Abkommens verlangen. Das Ersuchen ist an den Sekretar 
zu richten, der die anderen Regierungsvertreter unterrichtet. 

3. Der Verwaltungsrat iibt die ihm durch dieses Abkommen 
iibertragenen Befugnisse aus, Er ist insbesondere berechtigt, 
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a) dem Sekretér Weisungen in Angelegenheiten der 
Verwaltung des Gerichts oder der Kommission zu 
erteilen und die Durchfihrung dieser Weisungen zu 
tiberwachen; 

b) den von dem Sckretaér vorgelegten Haushaltsvoran- 
schlag zu genebmigen; 

c) den Sekretér zu den Sitzungen des Verwaltungsrats 
zu laden und alle erforderlichen Auskiinfte iiber die 
Verwaltung des Gerichts und der Kommission von 
ihm zu verlangen. 


4, Der Verwaltungsrat fat seine Beschliisse mit einfacher 
Stimmenmehrheit seiner sechs Mitglieder, ausgenommen 
Beschliisse gemif Absatz 3 (b) dieses Artikels, fiir die 
Einstimmigkeit erforderlich ist. 

5. Der Prasident des Gerichts und der Prasident der Kom- 
mission sind berechtigt, an den Sitzungen des Verwal- 
tungsrats mit beratender Stimme teilzunehmen. 

6. Jede Partei dieses Abkommens tragt die Kosten fir ihre 
Vertretung im Verwaltungsrat. 


ARTIKEL 7 


Dienstvergiitungen 


1. Der Prasident des Gerichts erhalt vom Tage seiner Er- 
nennung bis zum Ersten des Monats, in dem der erste. 
Antrag gem&8 Artikel 14 der Satzung des Gerichts eingeht, 
eine Vergiitung von monatlich DM 500.—. Von diesem 
Zeitpunkt an betragt die Vergiitung des Prisidenten 
jeweils fir einen Zeitraum von 12 Monaten (nachstehend 
als Vergiitungsjahr bezeichnet) DM 30000.—, zuziiglich 
eines Zuschlages von DM 1000.— fiir jede Kalenderwoche, 
in der er drei Tage in 6ffentlicher Sitzung des Gerichts tatig 
war. Diese Regelung gilt jedoch mit der Einschrankung, da8 


a) seine Gesamtvergiitung fir ein Vergiitungsjahr DM 
50 000.— nicht tibersteigen darf; 

b) seine Vergiitung fiir den Fall, da8 er in einem Ver- 
giitungsjahr-nicbt in dffentlicher Sitzung des Gerichts 
tatig ist, in diesem Vergiitungsjahr DM 12 000.— 
betragt. 


2. Jeder Vizeprasident des Gerichts erhalt mit Wirkung vom 
Ersten des Monats, in dem der erste Antrag: gema8 Artikel 
14 der Satzung des Gerichts eingeht, jeweils fir einen 
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Zeitraum von 12 Monaten eine Vergiitung von DM 12 000.—, 
zuziiglich eines Zuschlags von DM 1000.— fiir jede Kalender- 
woche, in der er drei Tage in 6ffentlicher Sitzung des Gerichts 
tatig war. Diese Regelung gilt jedoch mit der Einschran- 
kung, daf 
a) seine Gesamtvergiitung fir ein Vergiitungsjahr DM 
40 000.— nicht tibersteigen darf; 
b) seine Vergiitung fiir den Fall, da& er in einem Ver- 
giitungsjahr nicht in éffentlicher Sitzung des Gerichts 
titig ist, in diesem Vergiitungsjahr DM 5000.— 
betrigt. 


. Der Prasident der Kommission und jeder Vizeprasident der 


Kommission erhalt vom Tage seiner Ernennung an fiir die 
Dauer von azunichst zweimal zwélf Monaten eine 
Vergiitung von DM 40 000.— jeweils fiir einen Zeitraum 
von 12 Monaten. Danach ist ihre Vergiitung von den 
Parteien dieses Abkommens im Benehmen mit dem Prasi- 
denten und den Vizepriasidenten festzusetzen. 


. Der Sekretaér und der Stellvertreter des Sekretars erhalten 


vom Zeitpunkt ihrer Ernennung an eine Vergiitung, die von 
Fall zu Fall von den Parteien dieses Abkommens festgesetzt 
wird. 


. Auf Verlangen des Berechtigten sind Vergiitungen, mit 


Ausnahme von Tagegeldern und Reisekostenvergiitungen, 
in die Wahrung des Staates, dem der Berechtigte angehort, 
zu wechseln. 


. Die Vergiitung der Mitglieder des Gerichts und der Kom- 


mission, die von der Regierung einer der Parteien dieses 
Abkommens ernannt werden, wird von der ernennenden 
Regierung festgesetzt und gezahlt. 


ARTIKEL 8§ 


Rewse- und Umzugskostenvergutungen. 


. Reisekosten werden gezahlt: 


a) den Mitgliedern des Gerichts und der Kommission, 

-dem Sekretér und dem Personal des Sekretariats 

fiir alle fiir das Gericht oder die Kommission durch- 

gefiihrten Dienstreisen mit Ausnahme der Reisen 

zu und von der Arbeitsstaétte am Sitze des Gerichts 
und der Kommission; 
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b) dem Prasidenten und den Vizeprisidenten des Ge- 
richts und der Kommission, dem Sekretér und dem 
Personal des Sekretariats fiir die Reise von ihrem 
gewohnlichen Wohnsitz zu dem Sitz des Gerichts 
und der Kommission bei ihrem Dienstantritt sowie 
fiir die Reise vom Sitz des Gerichis und der Kom- 
mission zu ihrem fritheren Wohnsitz oder einem 
nicht weiter entfernten Ort bei Beendigung ihres 
Dienstverhaltnisses. 


2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Reisekosten 
umfassen die Fahrkosten in ihrer tatsachlichen Héhe 
sowie Tage- und Ubernachtungsgelder gemi& den vom 
Verwaltungsrat zu bestimmenden Satzen. 

3. Die Kosten, die dem Prisidenten und den Vizeprasiden- 
ten des Gerichts und der Kommission und entweder dem 
Sekretaér oder dem Stellvertreter des Sekretirs (je nach- 
dem, wer von ihnen seinen Wohnsitz am Sitz des Gerichts 
hat) durch den Umzug ihrer Familien von ihrem gewéhn- 
lichen Wohnsitz zu ihrem neuen Wohnsitz in der Bundes- 
republik und bei Beendigung ihres Dienstverhdltnisses 
durch den Umzug ihrer Familien von der Bundesrepublik 
zu ihrem friiheren Wohnsitz oder einem nicht weiter entfern- 
ten Ort entstehen, werden in dem von dem Verwaltungsrat 
zu bestimmenden Umfang erstattet. Diese Vorschrift gilt 
nur, wenn der Betreffende seinen stadndigen Wohnsitz am 
Sitze des Gerichts und der Kommission nimmt. 

4, Zahlungen auf Grund dieses Artikels werden in Deut- 
scher Mark berechnet. Auf Verlangen des Berechtigten 
erfolgt die Zahlung jedoch in der Wahrung, in der die 
Ausgaben entstanden sind. 


ARTIKEL 9 


Finanzen 


1. Alle Ausgaben des Gerichts und der Kommission mit 
Ausnahme der Gehdlter der von den Parteien dieses Ab- 
kommens bestimmten nationalen Mitglieder werden aus 
den Haushaltsmitteln des Gerichts und der Kommission 
bestritten. 

2. Die Haushaltsmittel des Gerichts und der Kommission 
werden von den Parteien dieses Abkommens in folgendem 
Verhiltnis aufgebracht: 
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Die Bundesrepublik leistet einen Beitrag in Hohe der 
Halfte, jede der anderen Parteien einen Beitrag in Héhe 
je eines Sechstels der Haushaltsmittel. 


3. Die in Absatz 2 diescs Artikels genannten Betrige werden 
von den Parteien dieses Abkommens einer von der Bun- 
desregierung bestimmten Bundeskasse entweder in Deutscher 
Mark oder in ihrer betreffenden nationalen Wahrung 
uberwiesen oder zur Verfiigung gestellt. 

4. Vom Inkrafttreten dieses Abkommens an wird die Bun- 
desregierung fiir die Haushaltsmittel des Gerichts und 
der Kommission im Bedarfsfall Vorschiisse zur Verfiigung 
stellen, die ausreichen, um das Gericht und die Kommission 
im Zeitraum der ersten 5 Monate ihrer Tatigkeit zu unter- 
halten. Diese Vorschiisse sind in einer von dem Verwaltungs- 
rat zu bestimmenden Weise auf den ersten Jahresbeitrag 
der Bundesregierung anzurechnen. 

5. Die Bundesregierung verpflichtet sich, mit Inkrafttreten 
dieses Abkommens die Dienste einer Bundeskasse, die 
als Zahlungs- und Rechnungsstelle des Gerichts und der 
Kommission titig wird, zur Verfiigung zu stellen. Diese 
Kasse wird gema8 den Bestimmungen der Anlage zu diesem 
Abkommen 


a) fir das Gericht und die Kommission die in diesem 
Artikel genannten Beitrage und Umlaufsmittel so- 
wie alle sonstigen verschiedenen Einnahmen des 
Gerichts und der Kommission annehmen; 

b) die gemaf& Absatz 5a) dieses Artikels eingegangenen 
Einnahmen feststellen und bei den Haushaltsmitteln 
des Gerichts und der Kommission vereinnahmen; 

c) die in Artikel 7 dieses Abkommens vorgesehenen 
Vergiitungen auszahlen und fir das Gericht und die 
Kommission alle vom Sekretar genehmigten Zahlungen 
aus den Haushaltsmitteln bewirken; 

d) fir den Sekretér die Rechnungsfiihrung des Gerichts 
und der Kommission vornehmen. 


6. Der Sekretaér erteilt der in Absatz 5 dieses Artikels 
genannten Kasse die Ermiachtigungen und die Auskinfte, 
die fir die ordnungsmaéBige Wahrnehmung der _ ihr 
auf Grund dieses Abkommens zugewiesenen Aufgaben 
erforderlich sind. 

7. Fir die Aufstellung und Genehmigung des Haushaltsplans, 
die Verausgabung der bewilligten Mittel, die Festsetzung und 
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Zahlung der Jahresbeitrige sowie Fihrung und Priifung der 
Rechnungen des Gerichts und der Kommission gelten die 
Bestimmungen der Anlage, die einen Teil dieses Abkommens 
bildet. 


ARTIKEL 10 


Verschiedenes 


. Die Bundesrepublik verpflichtet sich, die von dem Gericht 
und der Kommission benétigten Raiume und éffentlichen 
Dienst- und Versorgungsleistungen zur Verfiigung zu stellen, 
sowie die fir die Erstausstattung erforderlichen Mobel, 
sonstigen Einrichtungsgegenstinde und Transportmittel fir 
das Gericht und die Kommission zu beschaffen. Die der 
Bundesrepublik auf Grund dieses Absatzes entstehenden 
baren Auslagen werden ihr aus den in Artikel 9 dieses Ab- 
kommens erwahnten Haushaltsmitteln erstattet. 

. Die Bundesregierung verpflichtet. sich, den Mitgliedern und 
dem Sekretiér des Gerichts und der Kommission bei der 
Beschaffung ausreichenden Wobnraums zu angemessenen 
Mietbedingungen behilflich zu sein. 

. Soweit die Bundesrepublik fiir Zwecke des Gerichts oder der 

Kommission Sachgiiter zur Verfiigung stellt, fiir die ihr bare 

Auslagen gem&8 Absatz 1 nicht erstattet werden, bleibt sie 

Eigentiimerin dieser Sachgiiter. Aus Haushaltsmitteln des 

Gerichts und der Kommission erworbene Sachgiiter werden 

Eigentum der Bundesrepublik. Eine finanzielle Ausein- 

andersetzung, tiber die der Verwaltungsrat zu gegebener 

Zeit eine Vereinbarung zu treffen hat, bleibt vorbehalten. 

. Die Bundesregierung verpflichtet sich, soweit sich eine 

Haftung der Bundesrepublik nicht bereits aus anderen 

Bestimmungen ergibt, Schiiden, die Dritten durch Hand- 

lungen oder Unterlassungen des Sekretirs oder des Personals 

des Sekretariats in Ausiibung des Dienstes fiir das Gericht 
oder die Kommission verursacht werden, nach Makgabe des 

Deutschen Rechtes in gleicher Weise zu ersetzen, wie wenn 

diese Personen fiir die Bundesrepublik tatig waren. Diese 

Verpflichtung soll zu Gunsten der Geschadigten in der Weise 

wirken, da8 ihnen Anspriiche auf Schadenersatz unmittelbar 

gegen die Bundesrepublik zustehen. 

. Aufwendungen, die der Bundesrepublik auf Grund der in 

den Absitzen 3 oder 4 dieses Artikels oder in Absatz 10 des 
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Artikels 4 dieses Abkomens getroffenen Regelung entstehen, 
werden ihr aus den in Artikel 9 dieses Abkommens erwahnten 
Haushaltsmitteln erstattet. 


ARTIKEL 11 


Inkrafttreten des Abkommens 


Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. 
Es wirkt vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des in Paris am 23. 
Oktober 1954 unterzeichneten Protokolls iiber die Beendigung des 
Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihren 
Regierungen gehérig bevollmiachtigten Vertreter dieses Abkommen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Bonn am dreizehnten Juli 1956 in deutscher, 
englischer und franzésischer Sprache, wobei alle drei Wortlaute 
gleichermafen verbindlich sind. 


Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gez. VON BRENTANO 


Fir die Regierung der Franzésischen Republik 
gez. Louis Joxr 


Fur die Regierung des Vereinigten Kénigreichs von Grofbritannien 
und Nordirland 


gez. Roger ALLEN 


Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
gez. James B. Conant 
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ANLAGE ZUM 
VER WALTUNGSABKOMMEN UBER DAS SCHIEDSGERICHT 
UND DIE SCHIEDSKOMMISSION FUR GUTER, RECHTE 
UND INTERESSEN IN DEUTSCHLAND 


FINANZBESTIMMUNGEN 


1. Diese Bestimmungen sind fiir die finanzielle Verwaltung des 
Gerichts und der Kommission, wie in Artikel 9 des Verwal- 
_tungsabkommens zwischen den Regierungen der Bundes- 
republik Deutschland, der Franzésischen Republik, des 
Vereinigten Kénigreichs von Grofbritannien und Nordirland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika gema& der Satzung 
des Gerichts und der Satzung der Kommission bestimmt, 
mafgebend. 

2. Das Rechnungsjahr lauft vom 1. April bis zum 31. Marz. 

3. Der Sekretar legt bis zum 1. November dem Verwaltungsrat 
den Haushaltsvoranschlag fiir das folgende Rechnungsjahr 
zur Genehmigung vor. Ferner kann er im Laufe des Rech- 
nungsjahres, soweit er dies fiir erforderlich halt, Nachtrags- 
voranschlige vorlegen. 

4. Die dem Verwaltungsrat vorgelegten Voranschlage sind 
nach geeigneten Positionen zu gliedern, und es sind ihnen 
beizufiigen : 

a) eine Aufstellung der veranschlagten Einnahmen, 

b) eine Aufstellung der fiir das laufende Rechnungsjahr 
veranschlagten Ausgaben sowie der Ausgaben des 
letzten abgeschlossenen Rechnungsjahres, 

c) eine Aufstellung, aus der die Bestaénde und Verbind- 
lichkeiten am Ende des letzten abgeschlossenen Rech- 
nungsjahres und die voraussichtliche finanzielle Lage 
am Ende des laufenden Rechnungsjahres ersichtlich 
sind. 

5. Der Haushaltsplan wird in Deutscher Mark aufgestellt. 

6. Nach der Genehmigung des Haushaltsplans durch den 
Verwaltungsrat ist der Sekretér befugt, Ausgabeverpflich- 
tungen einzugehen, Ausgaben zu leisten und Beitrage 
einzuziehen. 
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7. 


10. 


11. 


12. 


13. 


Werden die Haushaltsvoranschlage fiir das folgende Rech- 
nungsjahr nicht rechtzeitig genehmigt, so ist der Sckretar 
befugt, fiir die Dauer von héchstens drei Monaten oder bis 
zur Genehmigung des Haushaltsplans—je nachdem, welcher 
Zeitraum der kiirzere ist—auf Grund dieser Voranschlage bis 
in Héhe eines Betrages, der den fiir den entsprechenden 
Zeitraum des unmittelbar voraufgegangenen Haushaltsjahres 
genehmigten Durchschnittsbetrag nicht tibersteigt, Ausgabe- 
verpflichtungen einzugehen, Ausgaben -zu leisten und die 
entsprechenden Beitrage einzuziehen. 


Ubdertragung von Ausgabemitteln 


. Ubertragungen von einer Ausgabebewilligung auf eine 


andere diirfen vom Sekretér ohne vorherige einstimmige 
Zustimmung des Verwaltungsrats nicht vorgenommen 
werden. 
Ubertragbarkeit von Ausgabemitteln 
am Schlu& des Rechnungsjahrs 


. Am Schlu&8 des Rechnungsjahres noch vorhandene Haus- 


haltsmittel bleiben bis zum folgenden 30. Juni zwecks 
Erfiillung von Verbindlichkeiten aus bis zum voraufge- 
henden 31. Marz erfolgten Lieferungen, geleisteten Diensten — 
oder tibernommenen sonstigen Verpflichtungen, fiir die 
keine Zahlung bewirkt wurde, verfiigbar. 

Alle bis zum 1. Juli nicht verausgabten Haushaltsmittel 
werden zwischen der Bundesrepublik Deutschland, der 
Franzésischen Republik, dem Vereinigten Kénigreich von 
Gro&britannien und Nordirland und den Vereinigten Staaten 
(im folgenden als die Vier Machte bezeichnet) im Verhaltnis 
ihrer jeweiligen Beitrage geteilt und auf ihre Beitrige fiir das 
folgende Jahr angerechnet. 

Die Biicher des Rechnungsjahres werden spatestens bis zum 
nachfolgenden 31. Juli abgeschlossen. 


Mittelbereitstellung 


Die Bewilligungen werden, unbeschadet aller etwa nach 
Ziffer 13 vorzunehmenden Berichtigungen, durch Beitriage 
der Vier Miachte in dem Verhiltnis finanziert, das im 
Verwaltungsabkommen bestimmt ist. 

Bei der Festsetzung der Beitrige der Vier Machte sind 
entsprechend zu beriicksichtigen: 
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14. 


15. 


16. 


17. 


a) Nachtragsbewilligungen, fiir die zuvor den Vier 
Miachten keine Beitrage auferlegt wurden, 

b) veranschlagte verschiedene Einnahmen wiahrend des 
Rechnungsjahres, 

c) alle zuvor noch nicht beriicksichtigten EKinnahmen 
und Verluste, 

‘d) etwa abgefiihrte nicht ausgegebene Beitrage, die fir 
das letzte abgelaufene Rechnungsjahr bewilligt waren. 


Nach Genehmigung des Haushaltsplans durch den Ver- 
waltungsrat hat der Sekretar 


a) die einzelnen Regierungen itiber ihre Verpflichtungen 
beziiglich der jahrlichen Beitrige unter gleichzeitiger 
Ubersendung des Haushaltsplans zu unterrichten, 

b) sie um Uberweisung ihrer Beitrage zu ersuchen. 


Die jahrlichen Beitriége werden in Deutscher Mark festgesetzt 
und sind der nach Artikel 9 Absatz 5 des Verwaltungsab- 
kommens bestimmten Bundeskasse in vierteljahrlichen 
Raten bis zum 3. Tage nach Beginn des Vierteljahres zu 
tiberweisen. 

Der Betrag jeder Rate wird auf der Grundlage der vor- 
aussichtlichen Ausgaben fir das folgende Vierteljahr im 
Rahmen des Haushaltsplans berechnet und ist den einzelnen 
Regierungen 6 Wochen vor dem Zahlungstermin mitzuteilen. 


Interne Uberwachung 
Der Sekretir hat 


a) die ins einzelne gehenden finanziellen Vorschriften 
und Verfahren, die fiir die Gewiahrleistung einer 
wirksamen finanziellen Verwaltung und sparsamen 
Wirtschaftsfiihrung erforderlich sind, im Benehmen 
mit der nach Artikel 9 Absatz 5 des Verwaltungs- 
abkommens bestimmten Bundeskasse auszuarbeiten; 
alle derartigen Vorschriften und Verfahren bediirfen 
der Zustimmung des Verwaltungsrats, 

b) die Fihrung eines einwandfreien Verzeichnisses tiber 
alle angeschafften Kapitalgiiter sowie alle gekauften 
und verwendeten Vorrite zu veranlassen, 

c) den bestellten Rechnungspriifern im Zeitpunkt der 
Vorlage der Rechnungen Aufstellungen, aus denen 
per 31. Mirz des betreffenden Rechnungsjahres die 
vorhandenen Vorrite sowie die Bestinde und Ver- 
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bindlichkeiten ersichtlich sind, nebst Aufstellungen 
iiber Verluste an Barmitteln, Vorréten und sonstigen 
Besténden, die gem. Ziffer 19 in Abgang gestellt 


wurden, vorzulegen, 


d) zu veranlassen, da alle Zablungen auf Grund von 
Belegen und sonstigen Unterlagen geleistet werden, 
durch die sichergestellt wird, da8 Dienstleistungen 
oder Warenlieferungen tatsichlich erbracht sind und 


Doppelzahblungen verhindert werden, 


e) im Benehmen mit der nach Artikel 9 Absatz 5 des 
Verwaltungsabkommens bestimmten Bundeskasse die 
Bediensteten, die zur Annahme von Geldern, zur 
Ubernahme von Verpflichtungen und zur Vornahme 
von Zablungen fiir das Gericht und die Kommission 
befugt sind, zu bestimmen und die Stellung von 
Sicherheiten seitens dieser Bediensteten zu verlangen, 

f) eine finanzielle Kontrolle zu unterhalten, die eine 
wirksame lavfende Prifung des gesamten Kassen- und 


Rechnungswesens erlaubt, um 


i) die Regelmafigkeit des Eingangs, der Ver- 
fiigung und der Verwahrung beziiglich aller 
Gelder und sonstigen Mittel des Gerichts und 


der Kommission zu gewahrleisten, 


ii) sicherzustellen, da8 alle Ausgaben den Bewilli- 


gungen entsprechen, 


iii) eine unwirtschaftliche Verwendung der Mittel 
des Gerichts und der Kommission zu ver- 


hindern. 


18. Kein Vertrag, keine Vereinbarung oder Verbindlichkeit 
irgendwelcher Art, die eine Verpflichtung des Gerichts oder 
der Kommission begriinden, kénnen rechtswirksam abge- 
schlossen bzw. iibernommen werden, es sei denn, daf 


a) in den betreffenden Ausgabebewilligungen Mittel fir 
die Erfillung einer Forderung, die auf Grund eines 
solchen Vertrages, einer solchen Vereinbarung oder 
Verbindlichkeit wahrend des Rechnungsjahres fillig 


wird, bereitgestellt sind, und 


b) die Verpflichtung des Gerichts oder der Kommission 


sachlich richtig ist. 


19. Unbeschadet der Ziffer 17 (c) kann der Sekretér nach 
Vornahme entsprechender Ermittlungen die Inabgang- 
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20, 


21. 


stellung von Verlusten an Barmitteln, Vorriten und sonstigen 
Bestinden im Einzelfalle bis zur Héhe von 100 Deutschen 
Mark oder in jedem Rechnungsjahr bis zur Héhe von 500 
Deutschen Mark zulassen. Verluste im Einzelfall von mehr 
als 100 Deutschen Mark oder Verluste, die in einem Rech- 
nungsjahr insgesamt 500 Deutsche Mark itbersteigen, 
kénnen nur nach einstimmiger Genehmigung des Ver- 
waltungsrates in Abgang gestellt werden. 

Die Rechnungen des Gerichts und der Kommission bestehen 
aus 


a) Haushaltsrechnungen, welche ausweisen: 
i) urspriingliche Mittelbewilligungen, 
ii) Mittelbewilligungen nach Anderung durch 
irgendwelche Ubertragungen, 
iii) etwaige Mittelbereitstellungen durch einen 
Haushaltsnachtrag, 
iv) geleistete Zahlungen, 
v) eingegangene Ausgabeverpflichtungen, 
vi) alle Kasseneinnahmen und -ausgaben, 
b) Sachgiiternachweisen iiber 
i) Erwerb von Kapitalgiitern und Verfiigung 
tiber diese, 
ii) gekaufte, verwendete und vorhandene Ausstat- 
tung und Vorrite. 


Der Sekretar legt bis zum 15. August, der auf den Schlu8 
des Rechnungsjahres folgt, die Rechnungen des Gerichts 
und der Kommission dem Verwaltungsrat und den bestellten 
Rechnungspriifern vor. 


Unabhangige Rechnungsprifer 


. Der Verwaltungsrat bestellt zwei unabhéngige Rechnungs- 


priifer, die qualifizierte Buchpriifer sein miissen, zum 
Zwecke der Priifungen der Rechnungen des Gerichts und 
der Kommission, um zu gewihrleisten, da die gesamte 


Mittelbewirtschaftung dein Haushaltsplan entspricht, da8 © 


die Rechnungen ordnungsgema& gefiihrt sind wnd den 
Grundsitzen einer wirtschaftlichen Verwaltung entsprechen 
und da8 keine finanziellen Unregelmafigkeiten vorkommen. 
Fir die Bestellung gilt folgendes: 


a) Die unabhangigen Rechnungspriifer kénnen die Rech- 
nungspriifung in der von ihnen fiir angemessen 
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b) 


gehaltenen Weise durchfiihren, nachdem sie sich mit 
dem Verwaltungsrat tiber den Umfang der Rechnungs- 
priifung ins Benehmen gesetzt haben, und unter 
gebiihrender Beachtung der Vorschriften dieser 
Finanzbestimmungen und der fiir die Kosten der 
Rechnungspriifung bewilligten Mittel; 

die unabhangigen Rechnungspriifer legen dem Ver- 
waltungsrat spdtestens bis zum 1. Oktober nach 
Schlu8 des Rechnungsjahres, das die Rechnungen 
betreffen, einen Bericht nebst den mit Priifungs- 
vermerk versehenen Rechnungen und sonstigen etwa 
erforderlichen Aufstellungen vor. Der Bericht nebst 
den mit Priifungsvermerk versehenen Rechnungen 
ist sofort nach Eingang den beteiligten Regierungen 
zuzustellen. 


23. Nach Priifung des Berichts der unabhangigen Rechnungs- 
prifer kann der Verwaltungsrat durch ecinstimmigen Be- 
schlu8 jeden in den Rechnungen enthaltenen Posten, den 
er fiir ordnungswidrig halt, beanstanden und eine ent- 
sprechende Berichtigung der Rechnungen anordnen. Be- 
anstandet der Verwaltungsrat einen Posten, so entscheidet 
er, welche weiteren MaSnahmen erforderlich sind. Billigt 
der Verwaltungsrat die Rechnungslegung, so erteilt er dem 
Sekretar hiertiber Entlastung. 
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ACCORD ADMINISTATIF RELATIF AU TRIBUNAL 
D’ARBITRAGE ET A LA COMMISSION ARBITRALE 
SUR LES BIENS, DROITS ET INTERETS EN ALLEMAGNE 


Les Gouvernements de la République fédérale d’Allemagne, 
de la République Francaise, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, et des Etats-Unis d’Amérique, 

En APPLICATION de l’Article 7 de Annexe B & la Con- 
vention sur les Relations entre les trois Puissances et la Ré- 
publique Fédérale d’Allemagne.(Charte du Tribunal d’Arbi- 
trage) et en application du paragraphe 3 de |’Article 16 de 
)’Annexe & la Convention sur le Réglement de questions issues 
de la Guerre et de l’Occupation (Charte de la Commission 
Arbitrale sur les Biens, Droits et Intéréts en Allemagne), signées & 
Bonn, le 26 mai 1952 et modifiées par le Protocole sur la Cessation 
du Régime d’Occupation dans la République Fédérale d’Alle- 
magne, signé 4 Paris, le 23 octobre 1954; 

Son? convENus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1 
Siége 


Le Tribunal d’Arbitrage et la Commission Arbitrale (ci-aprés 
nommés le Tribunal et la Commission) ont leur siége & CO- 
BLENCE—République Fédérale d’Allemagne. 


ARTICLE 2 


Inviolabilité des Locauz et des Archives 


Dans le cadre de sa compétence, le Gouvernement Fédéral 
prendra immédiatement toutes dispositions nécessaires au regard 
du droit constitutionnel de la République Fédérale pour assurer 
Vinviolabilité des locaux et des archives du Tribunal et de la 
Commission. 

ARTICLE 3 


Les membres 


Chaque membre du’ Tribunal et de la Commission quelles 
que soient les autres activités qu’il exerce, devra, én cas de besoin, 
étre prét & participer immédiatement aux travaux du Tribunal 
et de la Commission. , 
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ARTICLE 4 


Le Greffier 


1. Le Greffier du Tribunal aura 4 sa disposition un Greffier- 
Adjoint pour l’assister dans ]’accomplissement de ses fonctions. 

2. En l’absence du Greffier, le Greffier-Adjoint assumera les 
fonctions et les pouvoirs officiels du Greffier et agira en son nom. 

3. Compte-tenu des dispositions de l’Article 6 de la Charte 
du Tribunal, les fonctions et pouvoirs officiels du Greffier com- 
prendront ceux qui sont prévus par le présent Accord, ainsi que 
le cas échéant les fonctions et les pouvoirs qui seront définis dans 
les régles de procédure devant étre édictées par le Tribunal ou la 
Commission. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 3 
(a) et (c) de l’Article 6 du présent Accord, le Greffier sera lié par 
les instructions qui lui seront données par le Tribunal ou la 
Commission. 

4. Le Greffier devra posséder des qualifications juridiques 
reconnues et une expérience du droit international ainsi que des 
connaissances des langues anglaise, frangaise et allemande. 

5. Les conditions d’emploi du Greffier seront définies dans un 
contrat qui sera conclu avec lui par le Président du Tribunal. 
Ce contrat sera soumis 4 l’approbation du Comité Administratif. 

6. Le contrat du Greffier pourra étre résilié avant expiration: 


a) sur demande du Greffier au Président, sous réserve d’un 
préavis d’au moins trois mois; 

b) par le Président, avec ou sans préavis, & la suite d’une 
décision du Tribunal. 


7. Le Greffier-Adjoint sera proposé par le Comité Administratif 
et nommé par le Président de la Commission en consultation 
avec le Président du Tribunal. Les conditions d’emploi du 
Greffier-Adjoint seront fixées par-le Comité Administratif. 

8. Le Greffier-Adjoint devra posséder des qualifications juridi- 
ques reconnues et une connaissance des langues anglaise, frangaise 
et allemande. 

9. Le Greffier, en consultation avec le Président du Tribunal 
ou celui de la Commission, établira les réglements administratifs 
nécessaires pour chacune de ces instances & la mise en applica- 
tion du présent Accord et de son annexe. Ces réglements admi- 
nistratifs devront étre approuvés par le Comité Administratif. 

10. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 7 du présent 
Article et sous réserve des dispositions du paragraphe 4 de ]’Article 
5, le Greffier recrutera et licenciera le personnel du Greffe au 
nom de la République Fédérale, conformement aux prescriptions 
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applicables dans les services publics de la République Fédérals, 
a organisation et aux réglements intérieurs visés au paragraphe 
2 de l’Article 5. 

Dans le cadre de ces attributions et des affaires administra- 
tives courantes du Tribunal et de la Commission qui relévent 
de la compétence du Greffier, celui-ci est autorisé & conclure au 
nom de la République Fédérale des Accords et tous arrangements 
légaux. 

11. Le Greffier ou le Greffier-Adjoint résideront au siége du 
Tribunal. 


ARTICLE 5 


Personnel du Greffe 

1. Les membres du personnel du Greffe peuvent appartenir 4 
n’importe quelle nationalité, dans la mesure ot ceci ne s’oppose 
pas ou fonctionnement efficace du Tribunal et de la Commission; 
toutefois, la composition du personnel au point de vue des na- 
tionalités devra étre dans toute la mesure du possible conforme 
a la composition du Tribunal et de la Commission. Les candi- 
dats & un emploi au Greffe qui sont ressortissants de l’un des 
Etats dont les Gouvernements sont parties au présent Accord 
doivent étre agréés par le Gouvernement. intéressé avant leur 
désignation. 

2. L’organisation du Greffe et le réglement intérieur applicable 
& son personnel seront définis par le Greffier, en consultation 
avec le Président du Tribunal ect la Président de la Commission, 
et seront soumis 4 l’approbation du Comité Administratif. L’or- 
ganisation du Greffe sera fixée et, si nécessaire, réexaminée, en 
tenant compte du nombre des affaires soumises au Tribunal et A 
la Commission et du volume de travail qui en résultera. 

3. Le Greffier surveillera l’exécution du réglement intérieur 
visé au paragraphe 2 du présent Article. 

4. Les traitements et les conditions d’emploi du personnel du 
Greffe seront conformes aux dispositions applicables dans les cas 
correspondants dans les services publics de la République Fé- 
dérale. Ces traitements et conditions de travail pourront, cepen- 
dant, étre modifiés d’une fagon appropriée en ce qui concerne. les 
employés non allemands ne résidant pas habituellement sur le 
territoire de la République Fédérale. 
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ARTICLE 6 
Le Comité Administratif 


1. Il sera institué un Comité Administratif qui se composera 
de trois représentants désignés par la République Fédérale et 
de trois représentants désignés par les autres parties au présent 
Accord, & raison d’un représentant par chacune d’entre elles. 
Les membres du Comité Administratif ne doivent pas étre mem- 
bres du Tribunal ni de la Commission, ni exercer une activité 
quelconque auprés de ces juridictions. Les noms des membres 
du Comité Administratif seront notifiés au Président du Tribunal 
et au Président de la Commission. 

2. Le Comité Administratif se réunit, sur notification du 
Greffier, au moins une fois par an au lieu et a la date choisis par 
les représentants. I] se réunit également si les représentants 
d’au moins deux parties au présent Accord en font la demande. 
Cette demande doit étre adressée au Greffier qui en informe les 
autres représentants. 

3. Le Comité Administratif exerce les attributions qui lui sont 
conférées par le présent Accord. II a en particulier le droit: 


a) de donner au Greffier des instructions sur la conduite des 
affaires administratives du Tribunal ou de la Commission, 
et de surveiller l’exécution de ces instructions; 

b) d’approuver le budget soumis par le Greffier; 

c) d’inviter le Greffier 4 assister aux réunions du Comité 
Administratif, et de lui demander de fournir au Comité 
tout renseignement dont il pourrait avoir besoin en ce qui 
concerne I’administration du Tribunal et de la Commission. 


4. A lexception des décisions qui entrent dans le cadre du 
paragraphe 3 (b) du présent Article et qui seront prises 4 |’unani- 
mité, les décisions du Comité Administratif seront prises a la 
majorité des voix de ses six membres. 

5. Le Président du Tribunal ainsi que le Président de la Com- 
mission auront le droit d’assister 4 la réunion du Comité Admi- 
nistratif & titre consultatif. 

6. Chaque partie au présent Accord supportera les frais de sa 
représentation au Comité Administratif. 


ARTICLE 7 


Traitements 


1. Le Président du Tribunal percevra une indemnité mensuelle 
de 500 DM, 4a partir de la date de sa nomination et jusqu’au 
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premier jour du mois au cours duquel la premiére requéte sera 
déposée conformément 4 l’Article 14 de la Charte du Tribunal. 
A compter de cette date, le Président recevra un traitement de 
30 000 DM pour chaque période de douze mois (ci-aprés désignée 
par année de rémunération) auquel s’ajoutera une allocation de 
1000 DM pour chaque semaine du calendrier au cours de laquelle 
il aura participé pendant trois jours aux activités du Tribunal 
en séance publique, étant entendu, toutefois, que: 


a) son traitement total n’excédera pas 50 000 DM pour une 
année de rémunération, 

b) si, au cours d’une année de rémunération, il ne participe 
& aucune activité du Tribunal en séance publique, son 
traitement sera fixé & 12 000 DM pour Il’année de rémuné- 
ration en cause. 


2. A compter du premier jour du mois au cours duquel la 
premiére dequéte aura été déposée conformément & 1’Article 14 
de la Charte du Tribural, chaque Vice-Président recevra un 
traitement de 12000 DM par période de douze mois., auquel 
s’ajoutera une allocation de 1000 DM pour chaque semaine du 
calendrier au cours de laquelle il. aura participé pendant trois 
jours aux activités du Tribunal en séance-publique, étant entendu, 
toutefois, que: 


a) son traitement total n’excédera pas 40000 DM pour une 
année de rémunération, 

b) si, au cours d’une année de rémunération, il ne participe 
& aucune activité de Tribunal en séance publique, son 
traitement sera fixé 4 5000 DM pour I’année de rémunéra- 
tion en cause. 


3. Le traitement du Président de la Commission et de chaque 
Vice-Président sera fixé sur la base de 40 000 DM par période de 
douze mois, 4 compter de la date de sa nomination. Ce traite- 
ment sera versé pendant deux périodes de douze mois. A |’ex- 
piration de cette période, le montant des traitements sera fixé par 
les parties au présent Accord, aprés consultation du Président et 
des Vice-Présidents. 

4. A compter de la date de leur nomination, le Greffier et le 
Greffier-Adjoint recevront un traitement qui sera fixé dans chaque 
cas particulier par les parties au présent Accord. 

5. A la demande des intéressés, les traitements autres que les 
indemnités journaliéres et de déplacements, seront convertis dans 
la monnaie du pays dont les intéressés sont ressortissants. 
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6. Les traitements des membres du Tribunal et de la Com- 
mission qui sont désignés par l’un des Gouvernements parties .au 
présent Accord seront fixés et payés par le Gouvernement ayant 
effectué la désignation. 


ARTICLE 8 


Indemnités de déplacement et de changement de résidence 
1. Des indemnités de déplacement seront payées: 


a) aux membres du Tribunal et de Ja Commission, au Greffier 
et au personnel du Greffe pour tous les déplacements 
officiels effectués pour le compte du Tribunal ou de la 
Commission, 4 l’exception des déplacements journaliers, 
pour se rendre au siége du Tribunal ou de la Commission. 

b) au Président et aux Vice-Présidents du Tribunal et de la 
Commission, au Greffier et au personnel du Greffe pour les 
déplacements du lieu de leur résidence habituelle au siége 
du Tribunal et de la Commission lors de la prise de leurs 
fonctions et pour les déplacements du siége du Tribunal 
et de Ja Commission au lieu de leur résidence antérieure 
ou & tout autre lieu situé & égale distance lors de la cessation 
de leurs fonctions. 


2. Les frais de déplacements visés au paragraphe 1 du présent 
Article incluent le montant du prix du voyage effectivement payé 
et les indemnités journaliéres et de frais d’hétel, conformément 
aux taux qui seront fixés par le Comité Administratif. 

3. Les dépenses encourues pat le Président ct les Vice-Présidents 
du Tribunal et de 1a Commission, ainsi que par le Greffier ou le. 
Greffier-Adjoint (’un des deux résidant au siége du Tribunal) 
pour déménager avec leur famille du lieu de leur résidence habi- 
tuclle au lieu de leurnouvellerésidence dans la République Fédérale, 
et, lors de Ja cessation de leurs fonctions, pour déménager avcc 
leur famille de la République Fédérale au licu de leur résidence 
antérieure, ou & tout autre lieu situé & égale distance, feront l’objet 
d’un remboursement dont le montant sera fixé par le Comité 
Adminuistratif. La présente disposition n’est applicable que si 
lintéressé établit sa rédidence permanente au siége du Tribunal 
et de la Commission. 

4. Les paiements prévus par le présent Article seront calculés 
en DM. Toutefois, & la demande de l’intéressé, les paiements 
seront effectués dans la monnaie dans laquelle les dépenses ont 
été faites. 
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ARTICLE 9 


Questions financiéres 


1. Toutes les dépenses du Tribunal et de la Commission autres 
que les salaires des membres nationaux désignés par les parties au 
présent Accord seront payées sur les fonds budgétaires du Tribunal 
et de la Commission. 

2. Les fonds budgétaires du Tribunal et de la Commission 
seront alimentés par les contributions qu’effectucront les partics 
au présent Accord dans les proportions suivantes: 


La République Fédérale contribuera pour une moitié et 
chacune des autres parties pour un sixiéme aux fonds budgétaires. 


3. Les contributions visées au paragraphe 2 du présent Article 
seront versées par les parties au présent Accord & une Caisse 
Fédérale désignée par le Gouvernement Fédéral ou mises a la 
disposition de cette caisse, soit en DM, soit dans leurs monnaies 
nationales respectives. 

4. A compter de J’entrée en vigueur du présent Accord et 
lorsqu’une telle mesure s’avérera nécessairc, le Gouvernement 
Fédéral versera aux fonds budgétaires du Tribunal et de la Com- 
mission des avances suffisantes pour financer ces deux juridictions 
pendant une période n’excédant pas leurs cinq premiers mois 
d’activité. Ces avances seront déduites de la premiére contribu- 
tion annuelle du Gouvernement fédéral dans les conditions fixées 
par le Comité Administratif. 

5. Le Gouvernement Fédéral s’engage & mettre a la disposition 
du Tribunal et: de la Commission, lors de l’entrée en vigueur du 
présent Accord, les services d’une Caisse Fédérale qui agira en 
tant que Service de paiement et de comptabilité du Tribunal et 
dela Commission. Cette caisse effectuera les opérations suivantes 
conformément aux dispositions de l’Annexe du présent Accord: 


a) elle recevra et acceptera pour le compte du Tribunal 
et de la Commission les contributions et les avances 
visées au présent Article et toutes autres recettes diverses 
du Tribunal et de la Commission; 

b) elle créditera les fonds budgétaires du Tribunal et de la 
-Commission des recettes visées & |’alinéa ci-dessus; 

c) elle paiera les traitements visés 4 l’Article 7 du présent 
Accord et effectuera, pour le compte du Tribunal et de la 
Commission, tous les paiements autorisés par le Greffier 
sur les fonds budgétaires; 
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d) elle tiendra 4 jour, pour le compte du Greffier, la comp- 
tabilité du Tribunal et de la Commission. 


6. Le Greffier donnera & la Caisse Fédérale mentionnée au 


’ paragraphe 5 du présent Article les pouvoirs et les renseigne- 


ments nécessaires au bon exercice des t&ches qui lui sont confiées 
en vertu du présent Accord. 

7. La préparation et l’approbation du budget, les dépenses 
sur les crédits, l’évaluation et le paiement des contributions 
annuelles ainsi que la tenue et le contrédle de la comptabilité 
du Tribunal et de la Commission seront régis par les dispositions 
de ]’Annexe ci-joint qui formera partie gu présent Accord. 


ARTICLE 10 


Questions Diverses 


1. La République Fédérale s’engage & mettre & la disposition 
du Tribunal et de la Commission les locaux et les prestations 
de service et en nature qui leur sont nécessaires, et & fournir 
les meubles, le matérial et les moyens de transport nécessaires 
pour la mise en place de ces deux juridictions. Les paiements 
au comptant effectués par la République Fédérale en application 
du présent paragraphe seront remboursés sur les fonds budgétaires 
visés 4 ]’Article 9 du présent Accord. 

2. Le Gouvernement Fédéral s’engage & aider les membres 
et le Greffier du Tribunal et de la Commission 4 obtenir des 
logements suffisants moyennant paiement de loyers appropriés. 

3. La République Fédérale restera propriétaire de tous les 
biens meubles qu’elle aura mis & la disposition du Tribunal 
ou de la Commission dans la mesure ov elle n’aura pas obtenu, 
conformément aux dispositions du paragraphe 1, le rembourse- 
ment des paiements au comptant qu’elle aura effectué pour de 
tels biens. Les biens meubles acquis sur les fonds budgétaires 
du Tribunal et de la Commission deviendront propriété de la 
République Fédérale sous réserve d’un arrangement financier 
dont le Comité Administratif aura convenu en temps utile. 

4. A moins qu’il ne lui incombe déja une responsabilité résultant 
d’autres dispositions, le Gouvernement Fédéral s’engage 4 in- 
demniser conformément & la législation ‘allemande les dommages 
causés aux tiers par des actes ou omissions. de Greffier ou du 
personnel du Greffe dans l’exercice de leurs fonctions auprés 
du Tribunal ou de la Commission de la méme maniére que si ces 
personnes avaient exercé une activité pour le compte de la Ré- 
publique Fédérale, 
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Cet engagement bénéficiera aux personnes lésées de telle fagon 
qu’elles obtiendront directement, 4 l’encontre de la République 
Fédérale, des droits 4 indemnisation. 

5. Les dépenses résultant pour la République Fédérale de 
Vobligation des paragraphes 3 ou 4 de cet Article ou du paragraphe 
10 de l’Article 4 du présent Accord lui seront remboursées sur les 
fonds budgétaires mentionnés 4 |’Article 9 du présent Accord. 


ARTICLE 11 


Entrée en vigueur 


Le présent Accord entre en vigueur 4 la date de sa signature. 
Il prendra effet & compter de la date d’entrée en vigueur du 
Protocole sur la Cessation du Régime d’Occupation dans la 
République Fédérale d’Allemagne, signé a Paris le 23 octobre 1954. 

EN For DE quot, les représentants soussignés dfiment autorisés 
4 cet effet par leurs Gouvernements ont apposé leurs signatures en 
bas du présent Accord. 

Fait 4 Bonn, le treize juillet 1956 en trois textes, en langues 
francaise, anglaise et allemande, les trois versions faisant également 
foi. 

Pour le Gouvernement 
de la République Fédérale d’ Allemagne 


(s) von BRENTANO 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise 
(s) Louis Joxe 


Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord 


(s) Roger ALLEN 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
(s) JaMEs B. Conant 
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ANNEXE A L’ACCORD ADMINISTRATIF RELATIF AU 
TRIBUNAL D’ARBITRAGE ET A LA COMMISSION 
ARBITRALE SUR LES BIENS, DROITS ET INTERETS 
EN ALLEMAGNE. 


DISPOSITIONS FINANCIERES 


1. Les dispositions suivantes régiront la gestion financiére du 
Tribunal et de la Commission, conformément 4 |’Article 9 de 
l’Accord Administratif entre les Gouvernements de la Republique 
Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, des Etats-Unis d’Amérique et de la République Fédérale 
d’Allemagne, en application de la Charte du Tribunal et de la 
Charte de la Commission. 

2. L’exercice financier commercera le premier avril et se 
terminera le 31 mars. 

3. Le Greffier soumettra, avant le Ier novembre, 4 l’appro- 
bation du Comité Administratif, les prévisions budgétaires pour 
Vexercice financier suivant. Au cours de tout exercice financier, 
il peut également soumettre toute prévision supplémentaire 
qu’il estimera nécessaire. 

4. Les prévisions soumises au Comité Administratif seront 
divisées en Chapitres appropriés et seront accompagnées par: 


a) un état des recettcs prévues; 

b) un état des dépenses prévues pendant |’exercice en cours, 
et des dépenses effectuées pendant le dernier exercice 
révolu; 

c) un état faisant apparaitre l’actif et le passif 4 la fin du 
dernier exercice financier révolu, ainsi que la situation 
financiére prévue a la fin de l’exercice financier en cours. 


5. Toutes les prévisions seront exprimées en Deutsche Mark. 

6. Aprés approbation du Budget par le Comité Administratif, 
le Greffier est autorisé 4 engager ct 4 effectuer des dépenses con- 
formément 4 ce budget, ainsi qu’a percevoir les contributions. 

7. Si les prévisions budgétaires pour l’exercice suivant n’ont 
pas été approuvées & la date prescrite, le Greffier est autorisé, 
pour une période qui ne pourra dépasser trois mois, ou jusqu’a 
Vapprobation du budget, selon celle de ces deux périodes qui sera 
la plus courte, 4 engager et 4 effectuer des dépenses ot & percevoir 
les contributions correspondantes conformément & ces prévisions, 
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pour un montant qui ne devra pas excéder la somme moyenne 
approuvée pour une période correspondante lors de 1!’exercice 
financier précédent. 

Transfert entre Chapitres 


8. Les transferts d’un Chapitre & un autre par le Greffier ne 
pourront étre effectués sans |’approbation unanime préalable 
du Comité Administratif. 


Crédits non utilisés a la fin de Vexercice 


9. Les crédits non utilisés 4 la fin de |’exercice financier resteront 
disponibles jusqu’au 30 juin suivant afin de faire face aux obli- 
gations relatives aux fournitures obtenucs, aux services rendus 
ou autres charges encourues jusqu’au 31 mars précédent qui 
n’ont pas été acquittées. 

10. Les erédits non utilisés au premier juillet seront annulés 
et répartis entre la République Fédérale |’Alemagne, la Républi- 
que Frangaise, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord et les Etats-Unis d’Amérique (ci-aprés dénommeés les 
Quatre Puissances) proportionnellement 4 leurs contributions 
respectives et seront portés au crédit de leurs contributions pour 
Vexercice suivant. 

11. Les comptes de |’exercice financier seront arrétés au plus 
tard le 31 juillet suivant. 


Fourniture des Fonds 


12. Les crédits, sous réserve de tout ajustement effectué con- 
formément aux dispositions du paragraphe 13, seront alimentés 
par des contributions effectuées par les Quatre Puissances, con- 
formément aux proportions fixées dans ]’Accord Administratif. 

13. Lors de!’évaluation des contributions des Quatre Puissances, 
il sera tenu compte d’une maniére appropriée: 


a) des crédits supplémentaires pour lesquels des contri- 
butions n’ont pas encore été imposées aux Quatre Puis- 
sances; 


b) des recettes prévues au cours de |’exercice financier; 


c) de toutes les recettes ou pertes dont i] n’a pas encore 
été tenu compte; 


d) des soldes de crédits pour le dernier exercice financier 
révolu, 


14. Aprés approbation du budget par le Comité Adminis- 
tratif, le Greftier: 
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a) 


_ db) 


15. 


informera les Gouvernements respectifs de leurs obliga- 
tions en ce qui concerne leurs contributions annuelles, 
et leur transmettra, 4 cette occasion, un état des prévi- 
sions budgétaires; 


les priera de remettre leurs contributions. 


Les contributions annuelles seront calculées en Deutsche 


Mark et seront acquittées sous forme de versements trimestriels 
ala Caisse Fédérale visée au paragraphe 5 de]’Article 9 de l’Accord 
Administratif dans les trois jours qui suivront le début du 
trimestre. 


16. 


Le montant de chaque versement sera calculé sur la base 


des dépenses prévues pour le trimestre suivant dans le cadre 
des prévisions budgétaires et sera notifié aux divers Gouverne- 
ments six semaines avant |’échéance. 


17. 
a). 


b) 


¢) 


d) 


e) 


Contréle Interne 
Le Greffier devra: 


élaborer, en liaison avec la Caisse Fédérale viséc au para- 
graphe 5 del’Article 9 de ]’Accord Administratif, les régles et 
procédures financiéres détaillées qui pourront étre néces- 
saires pour assurer une gestion financiére efficace et la 
pratique de ]’économie; ces régles et procédures devront 
étre approuvées par le Comité Administratif; 

faire tenir un relevé précis de toutes les acquisitions en 
capital et de toutes les fournitures achetées et utilisées; 
présenter aux Commissaires aux comptes, lors de la sou- 
mission de la comptabilité, des états faisant apparaitre 
au 31 mars de |’exercice financier considéré, les fourni- 
tures en stock, ]’actif ct le passif, ainsi que ]’état des pertes 
en espéces, en fournitures, et autres bicns passés par profits 
et pertes, conformément aux dispositions du paragraphe 19; 
faire en sorte que tous les paicments soient cffectués 
sur la base de factures et d’autres documents permettant 
d’assurer que les services ou les marchandises ont été 
fournis, et que le paiement n’a pas été fait antérieurement; 
désigner, en liaison avec la Caisse Fédérale visée au para- 
graphe 5 de |’Article 9 de l’Accord Administratif, les 
fonctionnaires autorisés a recevoir des espéces, 4 engager 
des obligations et 4 effectuer des paiements pour le compte 
du Tribunal et de la Commission en exigeant un cautionne- 
ment de ces fonctionnaires, 
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f) maintenir un controle financier permettant une verifi- 
cation permanente et efficace des opérations financiéres 
afin: 

(i) d’assurer la régularité de la réception de l'utilisation 
et de la garde de tous les fonds et autres ressources 
du Tribunal et de la Commission ; 

(ii) d’assurer que toutes les dépenses sont effectuées dans 
le cadre des crédits prévus; 

(iii) d’empécher toute utilisation des ressources du Tri- 
bunal et de la Commission qui serait contraire aux 
principes d’une saine économie. 


18. Aucun contrat, accord ou engagement de toute nature 
entratnant ‘une charge pour le Tribunal ou la Commission ne 
sera conclu ou n’aura de validité 4 moins que: 


a) des fonds soient réservés sur les crédits respectifs pour 
acquitter les obligations venant 4 échéance au cours de 
l’exercice financier en vertu d’un tel contrat, accord ou 
engagement; et que 

b) il soit normal que cette charge soit supportée par le Tri- 
bunal ou la Commission. 

19. Sous réserve des prescriptions du paragraphe 17 (c) le 
Greffier peut, aprés enquéte appropriée, autoriser que soient 
passées par profits et pertes les pertes en espéces, en fournitures, 
et autres biens n’excédant pas 100 DM séparément ou 500 DM 
pour tout exercice financier. Les pertes excédant 100 DM ou 
les pertes excédant au total 500 DM pour tout exercice financier 
ne peuvent étre passées au compte des profits et pertes qu’apras 
approbation unanime du Comité Administratif. 

20. Les. comptes du Tribunal et de la Commission devront 
comprendre: 


a) un décompte budgétaire faisant apparastre: 
(i) les erédits primitifs; 
(ii) les crédits aptés modifications intervenues sous forme 
’ de transferts; 
(iii) les crédits faisant l’objet de tout budget supplé- 
mentaire; 

(iv) les paiements effectués; 

(v) les dépenses encourues; 

(vi) les sommes regues et déboursées en espaces; 
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b) un état des biens faisant apparattre: 


(i) les acquisitions et les operations en capital; 


(ii) Véquipement et les fournitures achetés, utilisés et 
en stock; , 


21. Les comptes du Tribunal et de la Commission seront 
soumis par le Greffier au Comité Administratif et aux Commis- 
saires aux comptes désignés, avant le 15 aofit suivant la fin de 
Vexercice financier. 


Commissaires aux comptes indépendants 


22. Le Comité Administratif désignera deux Commissaires 
aux comptes quit seront des comptables qualifiés et qui seront 
chargés de vérifier la comptabilité du Tribunal et de la Com- 
mission, afin d’assurer que toutes les transactions sont conformes 
au budget, que la comptabilité est tenue correctement et que les 
fonds sont gérés selon les régles d’une saine économie, et qu’aucune 
irrégularité financiére n’est commise. Les désignations seront 
faites sous réserve des dispositions suivantes: 


a) les Commissaires aux comptes indépendants peuvent 
exercer leur contréle de la maniére qu’ils jugeront la plus 
appropriée aprés consulation du Comité Administratif, 
au sujet de l’étendue des contréls, mais sous réserve des 
présentes dipositions et compte tenu des crédits prévus 
pour les frais de vérification; 


b) les Commissaires au comptes indépendants soumettront 
un rapport, ainsi que les comptes certifiés et tout autre 
document nécessaire, au Comité Administratif, au plus 
tard au premier octobre suivant la fin de l’exercice financier 
auquel les comptes se rapportent. Dés sa réception, le 
rapport ainsi que les comptes certifiés seront communiqués 
aux Gouvernements respectifs. 


23. Le Comité Administratif, aprés examen du rapport des 
Commissaires aux comptes indépendants, peut, par une décision 
prise & l’unanimité, rejeter tout poste de la comptabilité qu’il 
considére inacceptable et ordonner que les modifications corre- 
spondantes soient apportées 4 la comptabilité. Si le Comité 
Adininistratif décide de rejeter un poste quelconque, il détermine 
toute autre mesure qui pourrait étre nécessaire. Si le Comité 
Administratif approuve les comptes, il donnera au Greffier la 
décharge correspondante. 
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT CONCERNING THE 
ARBITRATION TRIBUNAL AND THE ARBITRAL COMMIS. 
SION ON PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS IN 
GERMANY 


The Governments of the Federal Republic of Germany, the 
French Republic, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the United States of America, in pursuance 
of Articles 7 and 8 of Annex B to the Convention on Relations 
between the Three Powers and the Federal Republic of Germany 
(Charter of the Arbitration Tribunal) and of paragraph 3 of Arti- 
cle 16 of the Annex to the Convention on the Settlement of Mat- 
ters Arising out of the War and the Occupation (Charter of the 
Arbitral Commission on Property, Rights and Interests in Ger- 
many) signed at Bonn on the 26th of May, 1952, as amended by 
the Protocol on the Termination of the Occupation Regime in the 
Federal Republic of Germany signed at Paris on the 23rd of 
October, 1954, TIAS 3425. 
Have agreed as follows: ee 

ARTICLE 1 


Seat 


The seat of the Arbitration Tribunal (hereinafter referred to as 
the Tribunal) and of the Arbitral Commission (hereinafter referred 
to as the Commission) shall be at Koblenz in the Federal Republic 
of Germany. 


ARTICLE 2 


Inviolability of the premises and archives 


The Federal Government shall take without delay such meas- 
ures within its competence as are necessary, in accordance with 
constitutional provisions of the Federal Republic, to secure the 
inviolability of the premises and archives of the Tribunal and of 
the Commission. 
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ARTICLE 3 


Members 


Each Member of the Tribunal and of the Commission, notwith- 
standing any other activity in which he may be engaged, shall 
be available as required to attend to the business of the Tribunal 
or of the Commission as the case may be. 


ARTICLE 4 


Registrar 


1. The Registrar of the Tribunal shall have a Deputy Registrar 
to assist him in the fulfilment of his duties. 

2. In the absence of the Registrar the Deputy Registrar shall 
assume the official duties and powers of the Registrar and shall 
act on behalf of the Registrar. 

3. The official duties and powers of the Registrar shall, subject 
to Article 6 of the Charter of the Tribunal, include those provided 
in the present Agreement and those which may be defined in Rules 
of Procedure to be issued by the Tribunal or the Commission. 
Without prejudice to the provisions of paragraph 3 (a) and (c) 
of Article 6 of the present Agreement the Registrar shall be bound 
by instructions given to him by the Tribunal or the Commission. 

4. The Registrar shall have recognised legal qualifications and 
experience in international law and a knowledge of the English, 
French and German languages. 

5. The terms and conditions of service of the Registrar shall 
be regulated in a contract concluded with him by the President 
of the Tribunal. The contract shall require the approval of the 
Administrative Board. 

6. The term of office of the Registrar may be terminatcd before 
the expiry of his contract: 


(a) after the expiry of at least three months’ notice given by 
the Registrar to the President; 

(b) summarily or after the expiry of a period of notice, on 
notification by the President, as a result of a decision of 
the Tribunal. 


7. The Deputy Registrar shall be nominated by the Adminis- 
trative Board and appointed by the President of the Commission 
in consultation with the President of the Tribunal. The terms 
and conditions of service of the Deputy Registrar shall be fixed 
by the Administrative Board. - 
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8. The Deputy Registrar shall have recognised legal qualifi- 
cations and a knowledge of the English, French and German 
languages. 

9. The Registrar, in consultation with the President of the 
Tribunal or the President of the Commission as the case may 
be, shall formulate administrative regulations necessary in im- 
plementation of the present Agreement and its Annex. Such 
administrative regulations shall require the approval of the 
Administrative Board. 

10. Except as otherwise provided in paragraph 7 of this Article 
regarding the appointment of his Deputy, the Registrar shall 
engage and discharge the personnel of the Registry in the name 
of the Federal Republic in accordance with the Establishment 
and the Service Regulations referred to in paragraph 2 of Article 
5 and, subject to paragraph 4 of Article 5, in accordance with the 
provisions applicable to the public service of the Federal Republic. 

In performing this duty and other administrative functions 
within his competence on behalf of the Tribunal and the Com- 
mission the Registrar is authorized to conclude contracts and 
enter into other legal transactions in the name of the Federal 
Republic. 

11. The Registrar or the Deputy Registrar shall reside at the 
seat of the Tribunal. 


ARTICLE 5 


Personnel of the Registry 


1. In so far as it does not impair the efficient functioning of 
the Tribunal and of the Commission, the personnel of the Registry 
may be of any nationality; however, the composition of the staff 
as far as nationalities are concerned should conform to the extent 
possible to the composition of the Tribunal and the Commission. 
Candidates for a position on the staff who are nationals of one of 
the States whose Governments are Parties to the present Agree- 
ment must be approved by the Government concerned before 
appointment. 

2. The Establishment of the Registry and Service Regulations 
for its personnel shall be formulated by the Registrar in consul- 
tation with the President of the Tribunal and the President of 
the Commission, and shall require the approval of the Adminis- 
trative Board. The Establishment of the Registry shall be 
determined and reviewed as necessary in the light of the number 
of cases submitted to the Tribunal and the Commission and the 
amount of work resulting therefrom. 
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3. The Registrar shall administer the Service Regulations 
referred to in paragraph 2 of this Article. 

4, The remuneration and the conditions of employment of 
the personnel of the Registry shall be in accordance with the 
provisions applicable in corresponding cases in the public service 
of the Federal Republic. Such remuneration and conditions 
of employment may, however, be suitably modified in the cases 
of non-German employees not normally resident in the Federal 
Republic. 

ARTICLE 6 


Administrative Board 


1. An Administrative Board shall be constituted consisting 
of three representatives appointed by the Federal Republic and 
one representative appointed by each of the other Parties to the 
present Agreement. The representatives on the Administrative 
Board may not be members of the Tribunal or of the Commission 
or have any other employment with the Tribunal or the Com- 
mission. The names of the representatives shall be notified 
to the President of the Tribunal and to the President of the 
Commission. 

2. The Administrative Board shall meet at least once a year at 
a place and time agreed upon by the representatives, as notified 
by the Registrar. It shall also meet if so requested by the repre- 
sentatives of at least two of the Parties to the present Agreement. 
Such request shall be addressed to the Registrar who shall notify 
the other representatives. 

3. The Administrative Board shall exercise the powers con- 
ferred on it by the present Agreement. In particular it shall have 
the right: 


(a) to give instructions to the Registrar on administrative 
matters of the Tribunal or of the Commission, and to 
supervise the execution of such instructions; 

(b) to approve the budget submitted by the Registrar; 

(c) to summon the Registrar to attend the meetings of the 
Administrative Board and to require him to provide the 
Board with all the information it may require concerning 
the administration of the Tribunal and of the Commission. 


4, Except in the case of a decision taken pursuant to paragraph 
3 (b) of this Article which shall be unanimous, decisions of the 
Administrative Board shall be by majority vote of its six members. 
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5. The President of the Tribunal and the President of the 
Commission shall have the right to attend meetings of the Ad- 
ministrative Board in an advisory capacity. 

6. Each Party to the present Agreement shall bear the cost of 
its representation on the Administrative Board. 


ARTICLE 7 


Remuneration 


1. The President of the Tribunal shall be remunerated at the 
rate of D. M. 500 per month with effect from the date of his 
appointment until the first day of the month in which the first 
petition is filed pursuant to Article 14 of the Charter of the 
Tribunal, with effect from which date the President’s remunera- 
tion shall be D. M. 30,000 per period of twelve months (herein- 
after referred to as a ‘salary year’) plus D. M. 1,000 for each 
calendar week during which he has spent three days on the 
business of the Tribunal in public session, provided, however, 
that:- 


(a) his total remuneration for any one salary year shall not 
exceed D. M. 50,000; 
and 

(b) if in any one salary year he is not engaged on any business 
of the Tribunal in public session his remuneration for that 
salary year shall be D. M. 12,000. 


2. The remuneration of each Vice-President of the Tribunal 
shall be D. M. 12,000 per period of twelve months plus D. M. 
1,000 for each calendar week during which he has spent three days 
on the business of the Tribunal in public session, with effect from 
the first day of the month in which the first petition is filed pur- 
suant to Article 14 of the Charter of the Tribunal, provided, 
however, that:- . 


(a) his total remuneration for any one salary year shall not 
exceed D. M. 40,000; 
and , 

(b) if in any one salary year he is not engaged on any business 
of the Tribunal in public session his remuneration for that 
salary year shall be D. M. 5,000. 


3. The remuneration of the President and each Vice-President 
of the Commission shall be at the rate of D. M. 40,000 per period 
of twelve months with effect from the date of their appointments. 
Such remuneration shall be paid for two periods of twelve months 
and thereafter their remuneration will be fixed by the Parties to 
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the present Agreement after consultation with the President and 
the Vice-Presidents. 

4, The Registrar and the Deputy Registrar of the Tribunal 
shall be remunerated with effect from the dates of their appoint- 
ments at a rate to be fixed from time to time by the parties to the 
present Agreement. 

5. On the request of the entitled person, remuneration, other 
than subsistence and travel allowances, shall be converted into 
the currency of the country of which that person is a national. 

6. The remuneration of those Members of the Tribunal and 
of the Commission who are appointed by one of the Govern- 
ments Parties to the present Agreement, shall be fixed and paid 
by the appointing Government. 


ARTICLE 8 


Allowances in respect of travel and change of residence 
1. Travel expenses shall be paid:- 


(a) to the Members of the Tribunal and of the Commission, 
to the Registrar and to the personnel of the Registry for 
all duty journeys made on behalf of the Tribunal or of 
the Commission, with the exception of journeys to and 
from work at the seat of the Tribunal and the Commission; 

(b) to the President and the Vice-Presidents of the Tribunal 
and of the Commission, to the Registrar and to the per- 
sonnel of the Registry for journeys from their usual places 
of residence to the seat of the Tribunal and of the Com- 
mission on first assuming their appointments and for 
journeys from the seat of the Tribunal and of the Com- 
mission to their former places of residence or not more 
distant places on termination of their appointments. 


2. Travel expenses referred to in paragraph 1 of this Article 
shall include the amount actually spent on fares and daily and 
overnight subsistence allowances, in accordance with rates to be 
fixed by the Administrative Board. 

3. The expenses incurred by the President and the Vice-Presi- 
dents of the Tribunal and of the Commission and either the Regis- 
trar or the Deputy Registrar (whichever one resides at the seat 
of the Tribunal) in moving their families from their usual places 
of residence to their.new places of residence in the Federal Re- 
public and on the termination of their appointments in moving 
their families from the Federal Republic to their former places 
of residence or to not more distant places shall be reimbursed in 
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an amount agreed by the Administrative Board. This provision 
shall only apply if the person concerned establishes his permanent 
residence at the seat of the Tribunal and the Commission. 

4, Payments in accordance with this Article shall be calculated 
in Deutsche Mark. On the request of the entitled person, how- 
ever, payment shall be made in the currency in which the expenses 
were incurred. 

ARTICLE 9 


Finance 


1. All expenditure of the Tribunal and the Commission other 
than the salaries of the national Members appointed by the 
Parties to the present Agreement shall be met from the Budgetary 
Funds of the Tribunal and of the Commission. 

2. The Budgetary Funds of the Tribunal and the Commission 
shall be contributed by the Parties to the present Agreement 
on the following basis: the Federal Republic shall contribute 
one-half and each of the other Parties one-sixth. 

8. The contributions referred to in paragraph 2 of this Article 
shall be remitted or made available by the Parties to the present 
Agreement to a Federal Cash Office specified by the Federal 
Government, either in Deutsche Mark or in their respective na- 
tional currency. 

4, As from the entry into force of the present Agreement the 
Federal Government shal] as and when required make available 
to the Budgetary Funds of the Tribunal and the Commission 
advances sufficient to finance the Tribunal and the Commission 
for a period not exceeding the first five months of their operation. 
Such advances shall be credited against the first annual contribu- 
tion of the Federal Government in a manner to be determined 
by the Administrative Board. 

5. The Federal Government undertakes to make available 
on the entry into force of the present Agreement the services of 
a Federal Cash Office to act as the Payment and Accounts Office 
of the Tribunal and the Commission. This Office shall, in accord- 
ance with the provisions of the Annex to the present Agreement: 


(a) receive and accept on behalf of the Tribunal and the 
Commission, the contributions and the advances referred 
to in this Article and any other miscellaneous revenue 
of the Tribunal and the Commission; 


(b) establish and credit to the Budgetary Funds of the 
Tribunal and the Commission the revenue received under 
paragraph 5(a) of this Article; 
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(c) pay the remunerations provided for in Article 7 of the 
present Agreement and make, on behalf of the Tribunal 
and the Commission, all payments from the Budgetary 
Funds authorized by the Registrar; 

(d) operate and maintain, on behalf of the Registrar, the 
accounts of the Tribunal and the Commission. 


6. The Registrar shall supply the Federal Cash Office referred | 
to in paragraph 5 of this Article with the necessary authority 
and information for the proper exercise of the responsibilities of 
that office under the present Agreement. 

7. The preparation and approval of the Budget, the expenditure 
of appropriations, the assessment and payment of the annual 
contributions and the operation, maintenance and auditing of 
the accounts of the Tribunal and of the Commission shall be 
governed by the provisions of the Annex hereto which forms an 


. integral part of the present Agreement. 


ARTICLE 10 


Miscellaneous 


1. The Federal Republic undertakes to make available the 
accommodation and public services and utilities required by the 
Tribunal and the Commission and to provide the furniture, other 
equipment and transport initially required for the Tribunal and 
the Commission. The cash expenditure incurred by the Federal 
Republic pursuant to this paragraph shall be reimbursed from 
the Budgetary Funds referred to in Article 9 of the present 
Agreement. 

2. The Federal Government undertakes to assist the Members 
and the Registrar of the Tribunal and of the Commission in ob- 
taining adequate living accommodation at appropriate rentals. 

3. The Federal Republic shall remain the owner of such tangible 
property as may be provided by it for the use of the Tribunal 
or the Commission, in so far as it has not been reimbursed in 
accordance with paragraph 1 of this Article for cash expenditure. 
Tangible property acquired from the Budgetary Funds of the 
Tribunal and of the Commission shall, subject to financial arrange- 
ments to be agreed by the Administrative Board at an appropriate 
time, vest in the Federal Republic. 

4. To the extent that the liability of the Federal Republic is 
not already provided for by other provisions, the Federal Gov- 
ernment undertakes to pay compensation in accordance with 
German law for damage caused to third. parties by acts or omis- 
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sions of the Registrar or the personnel of the Registry in the course 
of their duties for the Tribunal or the Commission, in the same 
manner as if such persons were acting on behalf of the Federal 
Republic. This obligation shall inure to the benefit of persons 
suffering damage in that their claims for compensation may be 
made direct against the Federal Republic. 

5. Payments which are required to be made by the Federal 
Republic pursuant to the provisions of paragraph 3 or 4 of this 
Article, or paragraph 10 of Article 4 of the present Agreement, 
shall be reimbursed from the Budgetary Funds referred to in 
Article 9 of the present Agreement. 


ARTICLE 11 


Effective date of Agreement 


The present Agreement shall enter into force on the date of 
signature with effect from the time and date of the entry into 
force ['] of the Protocol on the Termination of the Occupation 
Regime in the Federal Republic of Germany signed at Paris on 
the 23rd of October, 1954. 


In witness wHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have.signed the present 
Agreement. 

Done at Bonn the thirteenth day of July, 1956 in the German, 
French and English languages, all three texts being equally 
authoritative. 


For the Government of the Federal Republic of Germany 
(sgd) von BrentTANO 


For the Government of the French Republic 
(sgd) Lovis Joxe 


' For the Government. of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 
(sgd) Roger ALLEN 


For the Government of the United States of America 
(sgd) James B. Conant 


1 May_5, 1955. 
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ANNEX TO THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT CON- 
CERNING THE ARBITRATION TRIBUNAL AND THE 
ARBITRAL COMMISSION ON PROPERTY, RIGHTS AND 
INTERESTS IN GERMANY 


FINANCIAL REGULATIONS 


1. These regulations shall govern the financial administration 
of the Tribunal and the Commission, as provided in Article 9 of 
the Administrative Agreement between the Governments of the 
Federal Republic of Germany, the French Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America in accordance with the Charter of the Tribunal 
and the Charter of the Commission. 

2. The financial year shall be from April 1 to March 31. 

3. The Registrar shall submit by November 1, for approval by 
the Administrative Board, the budget estimates for the following 
financial year. In the course of any financial year, he may also 
submit such supplementary estimates as he deems necessary. 

4, The estimates submitted to the Administrative Board shall 
be under appropriate headings and shall be accompanied by: 


(a) a statement of the estimated income; 

(b) a statement of the estimated expenditures during the cur- 
rent financial year, and the expenditures during the last 
completed financial year; 

(c) a statement showing the assets and liabilities at the end of 
the last completed financial year and the estimated financial 
position at the end of the current financial year. 


5. The budget estimates shall be expressed in Deutsche Mark. 

6. After approval of a budget by the Administrative Board, 
the Registrar is authorized to incur and make expenditures and 
to collect contributions. 

7. If the budget estimates for the following financial year have 
not been approved on the due date, the Registrar is authorized 
for a period of not more than three months or until the approval 
of the budget, whichever period is the shorter, to incur and make 
expenditures and to collect the appropriate contributions in ac- 
cordance with such estimates to an amount not exceeding the 
average amount approved for a corresponding period in the im- 
mediately preceding financial year. 
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Transfers between Appropriations 


8. Transfers from one appropriation to another shall not be 
made by the Registrar without the prior unanimous approval of 
the Administrative Board. 


Availability of Appropriations at the Close of the Financial Year 


9. Funds unexpended at the end of the financial year shall re- 
main available until the following June 30 in order to discharge 
liabilities in respect of supplies furnished, services rendered or 
other charges incurred up to the previous March 31.and for which 
payment has not been.made. 

10. Funds unexpended by July 1 shall be divided among the 
Federal Republic of Germany, the French Republic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America (hereinafter referred to.as the Four Powers) in 
proportion to their respéctive contributions and credited against 
their contributions for the following year. 

11. The accounts for the financial year shall be completed not 
later than the July 31 next following. 


Provision of Funds 


12. The appropriations, subject to any adjustments to be 
effected in accordance with the provisions of paragraph 13, shall 
be financed by contributions from the Four Powers according to 
assessments in the ratio set forth in the Administrative Agreement. 

13. In assessing the contributions of the Four Powers, due 
account. will be taken of:- 


(a) supplementary appropriations for which contributions 
have not previously been assessed on the Four Powers; 
(b) estimated miscellaneous income during the financial year; 


(c) all income or losses which have not previously been taken 
into account; 
(d) any surrendered unspent balance of appropriations for the 
last completed financial year. 
14. After approval.of the budget by the Administrative Board 
the Registrar shall: 


(a) inform the respective Governments of their commitments 
in respect of annual contributions, transmitting to them at 
the same time the budget estimates; 


(b) request them to remit their contributions: 


15. The annual contributions shall be assessed in terms of 
Deutsche Mark and shall be remitted in quarterly instalments 
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to the Federal Cash Office referred to in paragraph 5 of Article 
9 of the Administrative Agreement not later than the third day 
after the commencement of the quarter. 

16. The amount of each instalment shall be determined on 
the basis of anticipated expenditures for the ensuing quarter 
within the frame-work of the budget estimates and shall be 
notified to the various Governments six weeks before payment 
is due. 


Internal Control 


17. The Registrar shall: 


(a) formulate such detailed financial rules and procedures as 


(b 
(c 


SN 


(d) 


(e 


(f 


aed 


~~ 


may be necessary to ensure effective financial administra- 
tion ahd exercise of economy in consultation with the 
Federal Cash Office referred to in paragraph 5 of Article 


‘9 of the Administrative Agreement; any such rules and 


procedures shall require the approval of the Administrative 
Board; 

cause an accurate record to be kept of all capital acquisitions 
and all supplies purchased and used; 

render to the appointed auditors, at the time of submission 
of the accounts, statements showing, as at March 31 of 
the financial year concerned, the supplies in hand and the 
assets and liabilities, together with statements of losses of 
cash, stores and other assets written off in accordance with 
the provisions of paragraph 19; 

cause all payments to be made on the basis of supporting 
vouchers and other documents which ensure that services 
or commodities have been received and that payment has 
not been previously made; 

designate, in consultation with the Federal Cash Office. 
referred to in paragraph 5 of Article 9 of the Administrative 
Agreement the officials who may receive money, incur obli- 
gations and make payments on behalf of the Tribunal and 
the Commission, requiring surety bonds. of such officials; 
maintain a financial control. which shall provide for an 
effective current examination or review of financial trans- 
actions, in order 


( i) to ensure the regularity of the receipt, disposal and 
custody in respect of all funds and other resources of 
the Tribunal] and of the Commission; 
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(ii) to ensure that all expenditures conform with the 
appropriations; 

(iii) to obviate any uneconomic use of the resources ae the 
Tribunal and of the Commission. 


18. No contract, agreement or undertaking of any nature 
involving a charge against the Tribunal or the Commission shall 
be entered into or have any force or effect, unless: 

(a) funds have been provided for in the respective appropria- 
tions to discharge any obligation which becomes due for 
payment in the financial year under such contract, agree- 
ment or undertaking; and 

(b) the charge is a proper one against. the Tribunal or the 
Commission. 

19. Subject to the requirements of paragraph 17 (c) the Regis- 
trar may, after appropriate investigation, authorize the writing 
off of any loss of cash, stores, and other assets not exceeding 100 
Deutsche Mark individually or 500 Deutsche Mark in any finan- 
cial year. Any one loss exceeding 100 Deutsche Mark or total 
losses exceeding 500 Deutsche Mark in. any financial year may 
only be written off after unanimous approval by the Administra- 
tive Board. 

20. The accounts of the Tribunal and' of the Commission shall 
each consist of :- 


(a) budget accounts showing: 
( i) original allocations, 
(ii) allocations after modification by any transfers, 
(iii) any provision of funds by a supplementary estimate, 
(iv) payments made, 
(v) expenditure incurred, 
(vi) all cash receipts and disbursements; 
(b) property records showing: 
( i) capital acquisition and disposals, 
(ii) equipment and supplies purchased, used and on 
hand. 


21. The accounts of the Tribunal and of the Commission 
shall be submitted by the Registrar to the Administrative Board 
and the appointed auditors by August 15 following the end of the 
financial year. 
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External Auditors 


22. The Administrative Board shall appoint two External 
Auditors who must be qualified accountants, for the purpose of 
examining the accounts of the Tribunal and of the Commission 
in order to ensure that all transactions are in accordance with the 
budget, that the accounts are properly kept and economical use 
of the funds has been made and that there are no financial irregu- 
larities. The appointments shall be made subject to the following 
provisions: 


‘(a) the External Auditors may conduct the audit in such a 
manner as they think fit, after consultation with the Admin- 
istrative Board concerning the scope of the audit, but sub- 
ject to the provisions of these regulations and with due 
regard to the appropriation made for the cost of audit; 

the External Auditors shall submit a report, together 
with the certified accounts and such other statements as 
necessary, to the Administrative Board to be available: 
not later than October 1 following the end of the financial 
year to which the accounts relate. Immediately upon receipt 
the report,. together with the certified accounts, shall be 
circulated to the respective Governments. 

23. The Administrative Board, after examination of the 
report of the External Auditors, may by unanimous decision 
disallow any item in the accounts which it considers improper 
and direct the corresponding amendment of the.accounts. If the 
Administrative Board disallows any item, it shall decide what 
further action is necessary. If the Administrative Board ap- 
proves the accounts it shall release the Registrar from further 
responsibility therefor. 


b 


ww 
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Die wértliche Ubereinstimmung des vorstehenden Abdrucks mit der in 
dem Archiv der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegten 
Urschrift des in Bonn am 13, Juli 1956 unterzeichneten Verwaltungsab- 
kommens iiber das Schiedsgericht und die Schiedskommussion fiir Giter, 
Rechte und Interessen in Deutschland wird hermit beglaubgt. 


Bonn, den 18, Juli 1956 


Minsterraldirektor, 
Lever der Rechtsabteilung 
des Auswartigen Amts 
[sraL] 
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KOREA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul May 28 and July 2, 1956; 
Entered into force July 2, 1956. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Acting 
Minister of Foreign Affairs 


’ AMERICAN Empassy, 
No, 243 Seoul, May 28, 1966, 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to paragraph 3 of the exchange of 
notes between our two Governments, dated January 4 and Jan- 
uary 7, 1952, wherein it was agreed that procedures would be 
established to insure that equipment and materials furnished as a 
grant by the Government of the United States under the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, as amended, and no longer required 
for the purposes for which they were originally made available to 
the Republic of Korea will be offered for return to the Government 
of the United States for appropriate disposition. I also refer to 
recent conversations between officers of the Ministry and of the 
Embassy relative to the provision of Section 511 (c) of the Mutual 


. Security Act of 1954 which requires that the Government of the 


United States make certain arrangements for the return of military 
equipment with each nation receiving equipment or materials 
under the Act. 

I have the honor to confirm below my understanding of the 
agreement reached in the conversations on this subject: 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea undertake the following 
arrangements in accordance with paragraph 3 of the exchange 
of notes of January 4 and 7, 1952, between the two Governments, 
respecting the disposition of military equipment and materials 
furnished by the Government of the United States and no 
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longer required or used exclusively for the purposes for which 
they were made available: 


1. The Government of the Republic of Korea will report to 
the Government of the United States such equipment or ma- 
terials as are no longer required and used exclusively and 
effectively for the purposes of and in accordance with the 
Agreement of January 26, 1950, respecting Military Assistance 71A$7i0. 
between the two Governments. The Government of the United 
States may also draw to the attention of the appropriate 
authorities of the Korean Government any equipment or materi- 
als which it considers to fall within the scope of these arrange- 
ments, and when so notified the authorities of the two Govern- 
ments will consult with a view to disposing of any such items 
in accordance with the procedures set out in the following 
paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 
for such disposition as may be made by the Government of 
the United States. 

8. When. title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free. alongside ship at a Korean port or free on board 
inland carrier at a shipping point in Korea designated by the 
Government of the United States, or, in the case of flight- 
deliverable aircraft, at such airfield in Korea as may be desig- 
nated: by the Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the 
Government of the Republic of Korea as may be agreed between 
the two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be 
reported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. 

Upon the receipt of a note from your Government indicating 
that the foregoing procedural arrangements are acceptable to the 
Government of Korea, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto con- 


TIAS 3616 


2176 


U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


stitute an agreement between the two Governments on this subject 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Cart W. Strom 


His Excellency 
CHo CHONG-HWAN, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Korea. 





The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affairs ad interim 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
JuLY 2, 1956 
No. 89P1744 
Srr: 
T have the honor to acknowledge receipt of your note No. 243 
dated May 28, 1956 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to paragraph 3 of the exchange of 
notes between our two Governments, dated January 4 and Jan- 
uary 7, 1952, wherein it was agreed that procedures would be 
established to insure that equipment and materials furnished as a 
grant by the Government of the United States under the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, as amended, and no longer re- 
quired for the purposes for which they were originally made avail- 
able to the Republic of Korea will be offered for return to the Gov- 
ernment of the United States for appropriate disposition. I also 
refer to recent conversations between officers of the Ministry and of 
the Embassy relative to the provision of Section 511 (c) of the 
Mutual Security Act of 1954 which requires that the Government 
of the United States make certain arrangements for the return of 
military equipment with each nation receiving equipment or 
materials under the Act. 

I have the honor to confirm below my understanding of the 
agreement reached in the conversations on this subject: 

The Government of the United.States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea undertake the following 
arrangements in accordance with paragraph 3 of the exchange 
of notes of January 4 and 7, 1952, between the two Governments, 
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.Tespecting: the disposition of military equipment and materials 
furnished by:the Government of the United States and no longer. 
required or used exclusively for. the purposes for which they 
were made available: 


1. The Government of the Republic of Korea will report 
to the Government of the United States such equipment or 
materials as are no longer required and used exclusively and 
effectively for the purposes of and in accordance with the Agree- 
ment of January 26, 1950, respecting Military Assistance be- 
tween the two Governments. The Government of the United 
States may also draw to the attention of the appropriate author- 
ities of the Korean Government any equipment or materials 
which it considers to fall within the scope of these arrangements, 
and when so notified the authorities of the two Governments 
will consult with a view to disposing of any such items in accord- 
ance with the procedures set out in the following paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 
for such disposition as may be made by the Government of 
the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Korean port or free on board 
inland carrier at a shipping point in Korea designated by the 
Government of the United States or, in the case of flight- 
deliverable aircraft, at such airfield in Korea as may be desig- 
nated by the Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the Gov- 
ernment of the Republic of Korea as may be agreed between 
the two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the. United States shall be 
reported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. 


Upon the receipt of a note from your Government indicating 
that the foregoing procedural arrangements are acceptable to the 
Government of Korea, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between the two Governments on this subject 
which shall enter into force on the date of your note in-reply.’’ 
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I have the honour to inform you that the Korean Government 
agrees to the contents of the note quoted above and to confirm 
that your note and this replying note constitute an agreement 
between the two Governments which shall enter into force on this 
date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Cxuo CHoNG-HWAN 
The Honorable 
Cart W. Strom, 
Charge d’ Affaires 
American Embassy 
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PANAMA 


Radio Communications Between Amateur Stations on 


Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamé July 19 and August 1, 1956; 
Entered into force September 1, 1956. 


The Panamanian Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA R.Z.C, Ne 621/1068 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


PanaMA, 19 de Julio de 1956 


SreNor EmMBasapor: 

Tengo el honor de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Panamé, en su deseo de fomentar la radio 
aficién, estaria anuente en celebrar un convenio de reciprocidad 
con el Gobierno de los Estados Unidos de América, por medio del 
cual se permita a las estaciones de aficionados en los dos paises la 
transmisién de comunicaciones internacionales procedentes de 6 
con destino a terceras personas. 

En tal virtud, el Gobierno de Panamé se permite proponer un 
proyecto de acuerdo concebido en los siguientes términos: 


“Tas estaciones de radio de aficionados de Panama y los Estados 
Unidos de América podr&n canjear mensajes u otras comuni- 
caciones internacionales procedentes de 6 con destino a terceras 
personas, siempre y cuando que: 


1. No se pague compensacién alguna, ya sea directa o 
indirectamente, por la transmisién de dichas comunicaciones. 
2. Dichas comunicaciones se limitarfn a conversaciones 0 
mensajes de naturaleza técnica o personal los cuales, por raz6n 
de su poca importancia, no justifiquen el uso de los servicios 
piblicos de telecomunicaciones. En los casos en que por 
causa de desastres los servicios piblicos de telecomunicaciones 
no estén disponibles para la pronta transmisién de comuni- 
caciones relacionadas con la salvaguarda de vidas o propiedades, 
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tales comunicaciones podr4n ser transmitidas por estaciones de 
aficionados de los respectivos pafses. 


3. Este arreglo se aplicardé en todo el territorio continental e 
insular de Panamé y de los Estados Unidos incluyendo Alaska, 
el Archipiélago de Hawaii, Puerto Rico y las Islas Virgenes. 
Seri aplicable también en aquellos casos de estaciones de 
aficionados que tengan licencia de autoridades de los Estados 
Unidos extendidas a favor de ciudadanos de los Estados Unidos 
en otras partes del mundo, en las cuales los Estados Unidos 
ejerza autoridad para expedir estas licencias. 

4. Este acuerdo podré terminarse por cualquiera de los dos 
Gobiernos mediante aviso al otro Gobierno de sesenta dfas; 
por razén de un acuerdo posterior entre ambos Gobiernos con 
respecto a esta misma materia, o por la promulgacién de 
disposiciones legislativas, en cualquiera de los dos pafses 
contrarias al mismo.” 


Si el anterior proyecto de acuerdo es aceptable al Gobierno de 
Vuestra Excelencia, estoy autorizado por mi Gobierno para 
ponerlo en vigencia, mediante un canje de notas, a partir del dfa 
primero de Septiembre de 1956. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


ALBERTO A Boyp. 


Alberto A. Boyd 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
JULIAN F. HarRIncTton 
Embajador de los Estados Unidos 
de América, 
Ciudad. 


Translation 


R.Z.C. No. 621/1058 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


Panam, July 19, 1956 © 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Panama, in its desire to promote amateur radio, would 
be agreeable to concluding with the Government of the United 
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States of America a reciprocal agreement permitting amateur 
stations in the two countries to transmit international communi- 
cations from or to third parties. 

Accordingly, the Government of Panama takes the liberty of 
proposing a draft agreement worded as follows: 


“Amateur radio stations of Panama and of the United States 
may exchange international messages or other communications 
from or to third parties, provided: 


“1. No compensation is directly or indirectly paid for the 
transmission of sich communications. 

“2, Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by reason 
of their slight importance, use of the public telecommunication 
services is not justified. In cases where, owing to disasters, the 
public telecommunication services are riot available for the 
expeditious transmission of communications relating to safety 
of life or property, such communications may be transmitted by 
amateur stations of the respective countries. 

‘3. This arrangement shall apply to all the continental and 
insular territory of Panama and of the United States, including 
Alaska, the Hawaiian Islands, Puerto Rico, and the Virgin 
Islands. It shall be applicable also to those cases of amateur 
stations holding licenses of the United States authorities issued 
to United States citizens in other parts of the world in which the 
United States exercises authority to issue such licenses. 

“4, This agreement may be terminated by either government on 
sixty days’ notice to the other.government; by subsequent agree- 
ment between the two governments dealing with the same subject; 
or by the enactment of legislation in either country contrary 
thereto.” 

If the. foregoing draft aoesaant is acceptable to Your Ex- 
cellency’s Government, J am authorized by my Government to 
put it into force, by an exchange of notes, on September 1, 1956. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Auzerto A Boyp. 


Alberto A. Boyd 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency. 
- Jutian F, Harrinerton, 
Ambassador of the United States of Arerica, 
City. 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister for 
Foreign Relations 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
; American EmpBassy 
No. 78 Te Panamd, R. P., August 1, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note R. Z. C. 
No. 521/1058 of July 19, 1956, expressing the desire of the Govern- 
ment of Panamé to enter into an agreement with the Government 
of the United States for radio communications between amateur 
stations of these two countries on behalf of third parties, on the 
following terms: 


“Amateur radio stations of Panamé and of the United States 
may exchange international messages or other communications 
from or to third parties, provided: 


“1. No compensation is directly or indirectly paid on such 
_ messages or communications. 

“2, Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by reason 
of their unimportance, recourse to the public telecommunications 
service is not justified. To the extent that in the event of 
disaster, the public telecommunications service is not readily 
available for expeditious handling of communications relating 
directly to safety of life or property, such communications may 
be handled by amateur stations of the respective countries. 

“3. This arrangement shall apply to all the continental and 
insular territory of Panamé and of the United States including 
Alaska, the Hawaiian Islands, Puerto Rico and the Virgin 
Islands. It shall also be applicable to these cases concerning 
amateur stations licensed by the United States authorities to 
United States citizens in other areas of the world in which the 
United States exercises licensing authority. 

“4, This arrangement shall be subject to termination by 
either government on sixty days’ notice to the other govern- 
ment; by further arrangement between the two governments 
dealing with the same subject; or by the enactment of legisla- 
tion in either country inconsistent therewith.” 


In this connection, it was stated that if the draft agreement 
were acceptable to the United States Government, Your Ex- 
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cellency has been authorized to put the agreement into force, by 
an exchange of notes, to be made effective as of September 1, 1956. 

I am pleased to inform Your Excellency that the provisions of 
the draft agreement as proffered by the Government of Panam&é 
are acceptable to the Government of the United States. Accord- 
ingly, I am authorized by my Government to accept the foregoing 
proposal and consider Your Excellency’s Note and the present one 
as constituting an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on September 1, 1956 at 12:01 a. m. 
Eastern Standard Time. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Jouian F, Harrineron 


His Excellency 
Auserto A. Boyp, 
Minister for Foreign Relations, 
Panamd, R. P. 


TIAS 3617 


2183 


NETHERLANDS 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at The Hague August 7, 1956; 
Entered into force August 7, 1956. 


OVEREENKOMST 


De Regering van het Konin- 
krijk der Nederlanden en de 
Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika; 

Overwegende, dat de aankoop 
tegen Nederlandse guldens van 
overschotten van in de Vere- 
nigde Staten geproduceerde 
katoen en de besteding van 
zodanige guldensbedragen voor. 
het hierna omschreven doel, 
zouden kunnen bijdragen tot 
het tot stand brengen van een 
uitbreiding van de handel in 


landbouwprodukten ; 
Zijn overcengekomen als 
volgt: 


1. Onder voorbehoud van de 
afgifte cn aanvaarding van de 
in lid 2 bedoclde aankoop- 
machtigingen, verplicht de 
Amcrikaanse Regering zich tot 
de financiering van de verkoop 
tegen Nederlandse guldens van 
ruwe katoen, eeu overschotarti- 
kel in de zin van de -,,Agri- 
cultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954”, 
aan door de Nederlandse Rege- 
ring gemachtigde kopers. 

2. De Amerikaanse Regering 


(2185) 


AGREEMENT 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of the King- 
dom of the Netherlands; 

Considering that the pur- 
chase of surplus cotton pro- 
duced in: the United States. for 
Dutch guilders and the utiliza- 
tion of such guilders for the 
purpose as described hereunder, 
could assist in achieving an 
expansion of trade in agri- 
cultural commodities; 


Have agreed as foliows: 


1. Subject to the issuance 
and acceptance of purchase 
authorizations referred to in 
paragraph 2, the United States 
Government undertakes to fi- 
nance the sale for Dutch guild- 
ers of raw cotton, a surplus 
commodity under the Agri- 
cultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, to 
purchasers authorized by the 
Netherlands Government. 


2. The United States Gov- 
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zal aankoopmachtigingen af- 
geven voor katoen tot een 
waarde van 275.000 dollars, 
welke machtigingen bepalingen 
zullen bevatten betreffende de 
verkoop en aflevering van deze 
katoen en andere daarop betrek- 
king hebbende aangelegenhe- 
den, en welke onderworpen 
zullen zijn aan de voorwaarde 
van aanvaarding door de Neder- 
landse Regering. 

3. De beide Regeringen ko- 
men overeen, dat de tengevolge 
van de verkoop krachtens deze 
Overeenkomst oan de Ameri- 
kaanse Regering toevloeiende 
Nederlandse guldens door de 
Amerikaanse Regering zullen 
worden gebruikt 


(a) voor de uitbreiding van 
het afzetgebied voor landbouw- 
produkten: de tegenwaarde van 
247.500 dollars. Overeenge- 
komen wordt, dat de tegen- 
waarde van 200.000 dollars, 
welke krachtens deze bepaling 
worden besteed, door de Rege- 
ring van de Verenigde Staten 
zal worden gebruikt voor het 
financieren van projecten voor 
marktonderzoek en de bevor- 
dering van de verkoop in Neder- 
land, welke gezamenlijk zullen 
worden ontwikkeld en uitge- 
voerd door de ,,National Cotton 
Council of America” en de 
»otichting Katoenpropaganda”’ 
in Nederland. Voorts wordt 
overeengekomen, dat de tegen- 
waarde van 47.500 dollars zal 
worden gebruikt voor de beta- 
ling van door de_ ,,National 
Cotton Council” in verband 
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ernment will issue purchase 
authorizations for 275,000 dol- 
lars worth of cotton, which 
shall include provisions relating 
to the sale and delivery of this 
cotton and other relevant mat- 
ters, and which will be subject 
to acceptance by the Nether- 
lands Government. 


3. The two Governments 
agree that the Dutch guilders 
accruing to the United States 
Government as a consequence 
of the sale, pursuant to this 
agreement, will be used by the 
United States Government, 


(a) for agricultural market 
development, the countervalue 
of 247,500 dollars. It is under- 
stood that the countervalue of 
200,000 dollars expended under 
this provision will be used by 
the Government of the United 
States for the purpose of financ- 
ing market research and sales 
promotion projects in the 
Netherlands to be jointly de- 
veloped and administered by 
the National Cotton Council of 
America and the _ ,,Stichting 
Katoenpropaganda” in the 
Netherlands. It is further 
understood that the counter- 
value of 47,500 dollars will be 
used for payments of expenses 
of the National Cotton Council 
in connection with the afore- 
mentioned projects; up to the 
countervalue of 25,000 dollars 
of this amount will be convert- 
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met bovengenoemde projecten 
gemaakte onkosten; tot de te- 
genwaarde van 25.000 dollars 
zal dit bedrag omwisselbaar 
zijn in valuta’s van andere 
landen; 

(6) voor de betaling van 
Amerikaanse onkosten in Ne- 
derland: de tegenwaarde van 
27.500 dollars. 


4. Het bedrag aan Neder- 
landse guldens, dat op de re- 
kening van de Verenigde Staten 
moet worden gestort, is de ver- 
ko@pwaarde van de katoen in 
dollars, teruggestort 
nancierd door de Amerikaanse 
Regering (met inbegrip van 
vervoerskosten, ingeval van fi- 
nanciering door de Verenigde 
Staten, en kosten van behan- 
deling) omgewisseld in Neder- 
landse guldens tegen de com- 
merciéle verkoopkoers voor 
Amerikaanse dollars in Amster- 
dam genoteerd bij het sluiten 
van de beurs op de dagen, 
waarop de dollars worden terug- 
gestort. 

5. De Nederlandse Regering 
bevestigt, dat de krachtens deze 
Overeenkomst aangekochte 
katoen slechts door de binnen- 
landse textielindustrie zal 
worden gebruikt en dat zij 
redelijke voorzorgsmaatregelen 
zal nemen om te.voorkomen, 
dat aan landen welke de Vere- 
nigde Staten niet gunstig gezind 
zijn, katoen of katoenen goe- 
deren worden verkocht, die 
als gevolg van de aankopen 
krachtens deze Overeenkomst 
naar zodanige landen zouden 


of gefi- . 


ible into currencies of other 
countries; 


(6) for payment of United 
States expenses in the Nether- 
lands the countervalue of 27,500 
dollars. 


4. The amount of Dutch 
guilders to be deposited to the 
account of the United States 
would be the dollar sales value 
of the cotton reimbursed or 
financed by the United States 
Government (including trans- 
portation, if financed by the 
United States, and handling) 
converted into Dutch guilders 
at the commercial selling rate 
for United States dollars in 
Amsterdam at the close of 
business on the dates of dollar 
reimbursements. 


5. The Government of the 
Netherlands agrees that the 
cotton purchased pursuant to 
this agreement will be used 
only by the domestic textile 
industry and that it will take 
reasonable precautions to pre- 
vent the sale to countries un- 
friendly to the United States 
of cotton or cotton textiles 
which would be exported to 
such countries as a consequence 
of purchases under this agree- 
ment. The Netherlands Gov- 
ernment will provide assurances 
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worden ‘uitgevoerd. De Neder- 
landse Regering zal voor iedere 
afzonderlijke krachtens deze 
Overeenkomst tot stand ge- 
komen transactie de verzekering 
geven, dat de gekochte katoen 
een hoeveelheid betekent, welke 
wordt gekocht boven de nor- 
male aankopen in Amerika: 

6. Op verzoek van een van 
beide Regeringen zullen de twee 
Regeringen overleg plegen over 
iedere aangelegenheid, welke 
betrekking heeft op de toepas- 
sing van deze Overeenkomst. 

7. Voor wat het Koninkrijk 
der Nederlanden betreft, zullen 
de bepalingen van deze Over- 
ecnkomst slechts van toepassing 
zijn op het Koninkrijk in 
Europa. 

8. Deze Overeenkomst treedt 
in werking op het ogenblik 
harer ondertekening en zal ge- 
durende een periode van een 
jaar na de datum van onder- 
tekening van kracht blijven. 


Ten blijke waarvan de onder- 
scheidene Gevolmachtigden 
deze Overeenkomst hebben 
ondertekend. 

Gedaan te ’s-Gravenhage, de 
7de augustus 1956, in twee 
exemplaren, in de Nederlandse 
en de Engelse taal, zijnde beide 
teksten gelijkelijk authentiek. 


Voor de Regering van het 
Koninkrijk der Nederlanden: 
JMAHLuns J W Bryren 

Voor de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika: 

H. Freeman Martrunws 


TIAS 3618 


for each individual -transaction — 
pursuant to this agreement that 
the cotton purchased will be in 
addition to normal United 
States marketings. 


6. The two Governments 
will, upon request of either of 
them, consult regarding any 
matter relating to the applica- 
tion of this agreement. 


7. As far as the Kingdom of 
the Netherlands is concerned 
the provisions of this agreement 
shall apply to the realm in 
Europe only. 


8. This agreement enters into 
force upon signature and shall 
remain in force for a period of 
one year after the date of 
signature. 


In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have 
signed the present Agreement. 


Done at The Hague, this 
seventh day of August 1956, in 
two copies, in the English and 
the Netherlands language, both 
texts being equally authentic. 


For the Government of the 
United States of America: 


H. Freeman Marruews 


For the Government of the 
Kingdom of the Netherlands: 


JMAHLuns J W Breyen. 


UNION OF BURMA 


Technical Services and Purchase of Rice 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rangoon June 30, 1956; 
Entered into force June 30, 1956. 


The American Chargé d’ Affasres ad interim to the Burmese 
Permanent Secretary of the Fore.gn Office 


AMERICAN Embassy 
No, 929 Rangoon, June 30, 1956 


Sir: 

I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two Governments concerning the desire of the 
Government of the Union of Burma to purchase certain technical 
services from the Government of the United States. Iam pleased 
to inform you that my Government has authorized me to propose 
that the two Governments agree upon the following terms and 
conditions under which the Government of the United States 
would provide funds with which to purchase such services in ex- 
change for kyat funds to be used for the purchase of certain 
commodities in the Union of Burma. 


1. The Government of the United States will provide funds 
not exceeding $1,100,000 (one million one hundred thousand dol- 
lars) to pay during the period ending June 30, 1958 for the tech- 
nical services of American technicians and for purposes of State 
Scholars and trainees stipulated in paragraph 5 below 

2. The technicians will be engaged by the Government of the 
Union of Burma on the basis of specific contracts to be entered 
into by the Government of the Union of Burma with the indi- 
vidual technicians or with commercial firms or universities for 
groups of technicians. 

3. In accordance with subsidiary procedural arrangements 


(a) the Government of the United States will upon receipt of 
a request from the Government of the Union of Burma make 
dollar. payments to the technician or firm or university as called 
for in the contract, such payments to be made under a letter 
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of commitment te be issued by the Government of the United 
States to the supplier of the technical services; or 


(b) the Government of the Union of Burma may, if 1t prefers, 
itself make the dollar payments called for under the contract, 
in which case the Government of the United States will reim- 
burse the Government of the Union of Burma for such expend- 
itures upon the latter’s request. 


4. Itis the intention of the Government of the Union of Burma 
to use part of the funds to be provided under paragraph 1, above, 
to employ the services of American technicians obtained under 
the foregoing procedure in the specific fields of activity which, 
together with the estimated dollar costs in each field to be paid 
by the Government of the United States, are listed in this para- 
graph. The two Governments may in subsidiary arrangements 
agree to modifications of this list upon the basis of the avail- 
ability of suitable technicians and such considerations as feasi- 
bility, desirable priority, or relative magnitude of projects within 
these fields of activity for which the services of American tech- 
nicians are to be sought 


Foreign Technician Requirements 


Ministry of Natvonal Planning 
(1) Transportation 
(2) Regional Development Planning 
(3) Hydrology 
(4) Field Engineering 
(5) Irngation Engineering 
(6) Agricultural Economics 
(7) Industrial Economics 
(8) Social Services Analyses 
(9) Market Intelligence $ 564, 000 


Ministry of Mines 


(1) Lecturers on Mining Subjects 
(2) Diamond Drilling 
(3) Industrial Engineering $ 96, 000 


Minrstry of Industry 


(1) Cellulose and Paper 
(2) Standards and Specifications 


(3) Pharmaceutical Chemistry $ 100, 000 
Ministry of Trade Development 

(1) Rice Milling $ 60, 000 
Ministry of Agriculture and Forests 

(1) Timber Products Marketing Analysis $ 60, 000 

Estimated total cost for two-year period of salames, overhead, 

travel, and incidental expenses: $ 880, 000 
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5. It 1s likewise the intention of the Government of the Umon 
of Burma to use $220,000 (two hundred twenty thousand dollars) 
from the funds to be provided under paragraph 1, above, for 
education, to wit. to pay dollar expenses of State Scholars or 
trainees whom the Government of the Union of Burma may desire 
to send to the United States for study/traiming in some or all of 
the following fields 


(1) Architecture 

(2) Aeronautical Engineering 
(3) City Planning 

(4) Civil Engineering 

(5) Chemical Engineering 
(6) Ceramics Engineering 
(7) Electrical Engineennng 
(8) Electronics 

(9) Geology 

(10) Geophysics 

(11) Hydraulics 

(12) Industral Engineering and Management 

(13) Industnal Engineering 

(14) Metallurgical Engineering 

(15) Management Engineering 

(16) Metallurgy 

(17) Mining Engineering 

(18) Mineral Technology 

(19) Marine Engineering 

(20) Motion Picture Photography 

(21) Mechanical Engineering 

(22) Naval Architecture 

(23) Nuclear Physics 

(24) Nuclear Engineering 

(25) Nuclear Chemistry 

(26) Pulp and Paper Technology 

(27) Pharmaceutical Engineering 

(28) Rubber Technology 

(29) Sanitary Engineering 

(30) Surgery 

(31) Sugar Technology 

(32) Sugar Chemistry 

(33) Sound Technology 

(34) Textile Engineering 

(35) Textile Chemistry 

(36) Workshop Engineering 

(37) Wireless Engineering 


Any portion of the $220,000 mentioned above not used for the 
purpose stated may be used for employing the services of Amert- 
can technicians 1n the fields specified in paragraph 4 above. 

6. Upon notification by the Government of the United States 
that 1t has made dollar disbursements for technical services, the 
Government of the Union of Burma will thereupon deposit kyats 
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to the account of the Government of the United States. The 
amount of Burmese kyats to be deposited to the account of the 
Government of the United States shall be the dollar value of the 
disbursement converted into Burmese kyats at the selling rate for 
United States dollars generally applicable to commercial trans- 
actions (excluding transactions granted a preferential rate) pre- 
vailing on the last day of the disbursement period covered by the 
notification. The two Governments will arrange for advance 
deposits of such kyats. 

7 The Government of the United States will use such kyats 
for the purchase for export of Burmese rice at prevailing export 
prices for government sales. 

8. Procedures for dollar disbursements and kyat deposits re- 
lated to dollar expenses of State Scholars and trainees in the 
United States shall be those described in the foregoing paragraphs 
except that the letter of commitment procedure will not apply 
to payments to be made to individual State Scholars or tramees. 


T have the honor to propose that if these terms and conditions 
meet with the approval of the Government of the Union of 
Burma the present note and your note in reply be considered as 
constituting the agreement of our two Governments on these 
arrangements which will enter into force on the date of receipt 
of your note in reply 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high 
consideration. 

DanieL M. Brappock 
Charge @’ Affaires ad interrm 


Maha Thray Sithu Mr. James BARRINGTON 
Permanent Secretary 
Foreign Office 
Rangoon 


The Burmese Permanent Secretary of the Forewgn Office to the 
American Chargé d’ Affasres ad interrm 


Forerien OFFicE 
RaNGoon 
30th June 1956. 
Sir, 
T have the honour to acknowledge the recerpt of your Note of 
to-day’s date which reads as follows — 


“T have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desire 
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of the Government of the Union of Burma to purchase certain 
technical services from the Government of the United States. 
I am pleased to inform you that my Government has authonzed 
me to propose that the two Governments agree upon the following 
terms and conditions under which the Government of the United 
States would provide funds with which to purchase such services 
in exchange for kyat funds to be used for the puvchase of certain 
commodities in the Union of Burma. 


1. The Government of the United States will provide funds not 
exceeding $1,100,000 (one million one-hundred thousand dollars) 
to pay during the period ending June 30, 1958 for the technical 
services of American technicians and for purposes of State 
Scholars and trainees stipulated in paragraph 5 below 

2. The technicians wil be engaged by the Government of the 
Union of Burma on the basis of specific contracts to be entered 
into by the Government of the Union of Burma with the individual 
technicians or with commercial firms or universities for groups of 
‘technicians. 

3. In accordance with subsidiary procedural arrangements 


(a) the Government of the United States will upon ‘receipt 
of a request from the Government of the Union of Burma make 
dollar payments to the technician or firm or university as called 
for in the contract, such payments to be made under a letter ot 
commitment to be issued by the Government of the Umted 
States to the supplier of the technical services, or 

(b) the Government of the Union of Burma may, if 1t prefers, 
itself make the dollar payment called for under the contract, in 
which case the Government of the United States will remburse 
the Government of the Union of Burma for such expenditures 
upon the latter’s request. 


4. It 1s the intention of the Government of the Union of Burma 
to use part of the funds to be provided under paragraph 1, above, 
to employ the services of American technicians obtained under 
the foregoing procedure in the specific fields of activity which, 
together with the estimated dollar costs in each field to be paid 
by the Government of the United States, are listed in this para- 
graph. The two Governments may in subsidiary arrangements 
agree to modifications of this list upon the basis of the availability 
of suitable technicians and such considerations as feasibility, 
desirable priority, or relatave. magnitude of projects within these 
fields of activity for which the services of American technicians 
are to be sought. 
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Foreign Technician Requirements 


Ministry of Natronal Planning 
(1) Transportation 
(2) Regional Development Planning 
(3) Hydrology 
(4) Field Engineering 
(5) Irngation Engineering 
(6) Agricultural Economics 
(7) Industrial Economics 
(8) Social Services Analyses 
(9) Market Intelligence $ 564, 000 


Ministry of Mines 

(1) Lecturers on Mining Subjects 

(2) Diamond Drilling 

(3) Industral Engineering $ 96, 000 
Ministry of Industry 


(1) Cellulose and Paper 
(2) Standards and Specifications 


(3) Pharmaceutical Chemistry $ 100, 000 
Ministry of Trade Development 

(1) Rice Milling $ 60, 000 
Ministry of Agriculture and Forests 

(1) Timber Products Marketing Analysis $ 60, 000 

Estimated total cost for two-year period of salaries, overhead, 

travel, and incidental expenses: $ 880, 000 


5. It 1s likewise the mtention of the Government of the Union 
of Burma to use $220,000 (two hundred twenty thousand dollars) 
from the funds to be provided under paragraph 1, above, for 
education, to wit. to pay dollar expenses of State Scholars or 
tramees whom the Government of the Union of Burma may 
desire to send to the United States for study/trainmg in some or 
all of the following fields. 


(1) Architecture 

(2) Aeronautical Engineenng 
(3) City Planmng 

(4) Civil Engineering 

(5) Chemical Engineering 

(6) Ceramics Engineering 

(7) Electrical Engineering 

(8) Electronics 

(9) Geology 
(10) Geophysics 
(11) Hydraulics 
(12) Industral Engineering and Management 
(18) Industral Engineering 
(14) Metallurgical Engineering 
(15) Management Engineering 
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(16) Metallurgy 

(17) Mining Engineering 

(18) Mineral Technology 

(19) Marine Engineering 

(20) Motion Picture Photography 
(21) Mechanical Engineering 
(22) Naval Architecture 

(23) Nuclear Physics 

(24) Nuclear Engineering 

(25) Nuclear Chemistry 

(26) Pulp and Paper Technology 
(27) Pharmaceutical Engineering 
(28) Rubber Technology 

(29) Sanitary Engineering 

(30) Surgery 

(31) Sugar Technology 

(32) Sugar Chemistry 

(33) Sound Technology 

(34) Textile Engineering 

(35) Textile Chemistry 

(36) Workshop Engineering 

(37) Wireless Engmeering 


Any portion of the $220,000 mentioned above not used for the 
purpose stated may be used for employing the services of American 
technicians in the fields specified in paragraph 4 above. 

6. Upon notification by the Government of the Umited States 
that 1t has made dollar disbursements for technical services, the 
Government of the Union of Burma will thereupon deposit kyats 
to the account of the Government of the United States. The 
amount of Burmese kyats to be deposited to the account of the 
Government of the United States shall be the dollar value of the 
disbursement converted into Burmese kyats at the selling rate for 
United States dollars generally applicable to commercial trans- 
actions (excluding transactions granted a preferential rate) pre- 
vailing on the last day of the disbursement period covered by the 
notification. The two Governments will arrange for advance de- 
posits of such kyats. 

7 The Government of the United States will use such kyats for 
the purchase for export of Burmese rice at prevailing export prices 
for government sales. 

8. Procedures for dollar disbursement and kyat deposits related 
to dollar expenses of State Scholars and trainees in the United 
States shall be those described in the foregoing paragraph except 
that the letter of commitment procedure will not apply to pay- 
ments to be made to individual State Scholars or trainees. 


I have the honor to propose that if these terms and conditions 
meet with the approval of the Government of the Union of Burma 
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the present note and your note in reply be considered as constitut- 
ing the agreement of our two Governments on these arrangements 
which will enter into force on the date of receipt of your note in 
reply ”’ 

I have the honour to inform you that the terms and conditions 
set out in your above Note meet with the approval of the Govern- 
ment of the Union of Burma and that your Note, together with 
this reply, should be considered as constituting an Agreement be- 
tween the two Governments on these arrangements which will 
enter into force on this day’s date. 

Please accept, Sir, the renewed assurance of my hgh 
consideration. 

J BaRRINcTON 

(J. Barrington) 

Permanent Secretary, 

Foreign Office. 

Mr. Danie, M. Brappocxk 
Charge d’ Affarres, a.t., 
Amerwan Embassy, 
Rangoon. 
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MULTILATERAL 


Articles of Agreement of the International 
Finance Corporation 


Open for signature at the International Bank for Reconstruction and 
Development, Washington. 

Signed on behalf of the United States of America December 5, 1955; 

Acceptance of the United States of America deposited December 5, 1955, 

Entered into force July 20, 1956. 


International Finance Corporation 


Articles of Agreement (1 


1 The text printed herein, including signatures and Schedule A, 18 as cer- 
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Articles of Agreement 
of the 


International Finance Corporation 


The Governments on whose behalf this Agreement is 
signed agree as follows: 


INTRODUCTORY ARTICLE 


The InrernationaL Finance Corporation (hereinafter 
called the Corporation) 1s established and shall operate m 
accordance with the following provisions: 


ARTICLE I 
Purpose 


The purpose of the Corporation 1s to further economic 
development by encouraging the growth of productive pri- 
vate enterprise 1n member countries, particularly in the 
less developed areas, thus supplementing the activities of 
the International Bank for Reconstruction and Develop- 
ment (hereinafter called the Bank). In carrying out this 
purpose, the Corporation shall 


(i) in association with private investors, assist in 
financing the establishment, improvement and ex- 
pansion of productive private enterprises which 
would contribute to the development of 1ts member 
countries by making investments, without guaran- 
tee of repayment by the member government con- 
cerned, in cases where sufficient private capital 18 
not available on reasonable terms, 


(ii) seek to bring together investment opportunities, 
domestic and foreign private capital, and experi- 
enced management, and 
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(iii) seek to stimulate, and to help create conditions con- 
ducive to, the flow of private capital, domestic and 
foreign, into productive investment m member 
countries. 


The Corporation shall be guided 1n all its decisions by 
the provisions of this Article. 


ARTICLE II 
Membership and Capital 


Section 1. Membership 


(a) The original members of the Corporation shall be 
those members of the Bank listed in Schedule A hereto 
which shall, on or before the date specified in Article IX, 
Section 2(c), accept membership in the Corporation. 


(b) Membership shall be open to other members of the 
Bank at such times and in accordance with such terms as 
may be prescribed by the Corporation. 


Section 2. Capital Stock 


(a) The authorized capital stock of the Corporation 
shall be $100,000,000, in terms of United States dollars. 


(b) The authorized capital stock shall be divided into 
100,000 shares having a par value of one thousand United 
States dollars each. Any such shares not initially subscribed 
by original members shall be available for subsequent sub- 
scription in accordance with Section 3(d) of this Article. 


(c) The amount of capital stock at any time authorized 
may be increased by the Board of Governors as follows 


(i) by a majority of the votes cast, in case such in- 
crease 1s necessary for the purpose of issuing 
shares of capital stock on initial subscription by 
members other than original members, provided 
that the aggregate of any increases authorized pur- 
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suant to this subparagraph shall not exceed 10,000 
shares, 


(ii) mn any other case, by a three-fourths majority of 
the total voting power. 


(d) In case of an increase authorized pursuant to para- 
graph (c)(ii) above, each member shall have a reasonable 
opportunity to subscribe, under such conditions as the Cor- 
poration shall decide, to a proportion of the increase of 
stock equivalent to the proportion which its stock thereto- 
fore subscribed bears to the total capital stock of the Cor- 
poration, but no member shall be obligated to subscribe to 
any part of the increased capital. 


(e) Issuance of shares of stock, other than those sub- 
scribed either on initial subscription or pursuant to para- 
graph (d) above, shall require a three-fourths majority of 
the total voting power. 


(f) Shares of stock of the Corporation shall be available 
for subscription only by, and shall be issued only to, 
members. 


Section 3. Subscriptions 


(a) Hach original member shall subscribe to the number 
of shares of stock set forth opposite its name in Schedule A. 
The number of shares of stock to be subscribed by other 
members shall be determined by the Corporation. 


(b) Shares of stock iitially subscribed by original 
members shall be issued at par. 


(c) The initial subscription of each original member 
shall be payable in full within 30 days after either the date 
on which the Corporation shall begin operations pursuant 
to Article IX, Section 3(b), or the date on which such orig- 
inal member becomes a member, whichever shall be later, 
or at such date thereafter as the Corporation shall deter- 
mine. Payment shall be made in gold or United States dol- 
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lars in response to a call by the Corporation which shall 
specify the place or places of payment. 


(d) The price and other terms of subscription of shares 
of stock to be subscribed, otherwise than on initial subserip- 
tion by original members, shall be determined by the Cor- 
poration. 


Sscrion 4. Lamitatron on Lrability 


No member shall be liable, by reason of 1ts membership, 
for obligations of the Corporation. 


Ssction 5. Restriction on Transfers and Pledges of 
Shares 


Shares of stock shall not be pledged or encumbered in 
any manner whatever, and shall be transferable only to the 
Corporatioa. 


ARTICLE ITI 
Operations 


Secrion 1. Financing Operations 


The Corporation may make investments of its funds in 
productive private enterprises 1n the territories of 1ts mem- 
bers. The existence of a government or other public interest 
im such an enterprise shall not necessarily preclude the 
Corporation from making an investment therein. 


Section 2. Forms of Financing 


(a) The Corporation’s financing shall not take the form 
of investments in capital stock. Subject to the foregoing, 
the Corporation may make investments of its funds in such 
form or forms as 1t may deem appropriate in the circum- 
stances, including (but without limitation) investments ac- 
cording to tne holder thereof the mght to participate in 
earnings and the right to subscribe to, or to convert the 
investment into, capital stock. 
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(b) The Corporation shall not itself exercise any mght 
to subscribe to, or to convert any investment into, capital 
stock. 


Section 3. Operational Principles 


The operations of the Corporation shall be conducted in 
accordance with the following principles 


(i) the Corporation shall not undertake any financing 
for which in its opimion sufficient private capital 
could be obtained on reasonable terms, 


(ii) the Corporation shall not finance an enterprise in 
the territories of any member if the member objects 
to such financing, 


(iii) the Corporation shall impose no conditions that 
the proceeds of any financing by 1t shall be spent 
in the territories of any particular country, 


(iv) the Corporation shall not assume responsibility for 
managing any enterprise in which it has invested, 


(v) the Corporation shall undertake its financing on 
terms and conditions which 1t considers appropri- 
ate, taking into account the requirements of the 
enterprise, the risks being undertaken by the Cor- 
poration and the terms and conditions normally 
obtained by private investors for similar financing, 


(vi) the Corporation shall seek to revolve its funds by 
selling its investments to private investors when- 
ever 1t can appropriately do so on satisfactory 
terms, 


(vii) the Corporation shall seek to maintain a reasonable 
diversification in its investments. 
Section 4. Protection of Interests 


Nothing in this Agreement shall prevent the Corporation, 
im the event of actual or threatened default on any of its 
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investments, actual or threatened insolvency of the enter- 
prise in which such investment shall have been made, or 
other situations which, in the opinion of the Corporation, 
threaten to jeopardize such investment, from taking such 
action and exercising such rights as 1t may deem necessary 
for the protection of its interests. 


Section 5. Applicability of Certain Forergn Exchange 
Restrictions 


Funds received by or payable to the Corporation in re- 
spect of an investment of the Corporation made in any 
member’s territories pursuant to Section 1 of this Article 
shall not be free, solely by reason of any provision of this 
Agreement, from generally applicable foreign exchange 
restrictions, regulations and controls in force in the terri- 
tories of that member. 


Section 6. Miscellaneous Operations 


In addition to the operations specified elsewhere in this 
Agreement, the Corporation shall have the power to 


(i) borrow funds, and im that connection to furmish 
such collateral or other security therefor as it shall 
determine, provided, however, that before making 
a public sale of its obligations in the markets of a 
member, the Corporation shall have obtained the 
approval of that member and of the member in 
whose currency the obligations are to be denomi- 
nated, 


(ii) invest funds not needed 1n its financing operations 
in such obligations as 1t may determine and invest 
funds held by 1t for pension or similar purposes in 
any marketable securities, all without being subject 
to the restrictions imposed by other sections of 
this Article, 


(iii) guarantee securities in which it has invested in 
order to facilitate their sale; 
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(iv) buy and sell securities 1t has issued or guaranteed 
or 1n which it has invested, 


(v) exercise such other powers incidental to its business 
as shall be necessary or desirable in furtherance of 
its purposes. 


Section 7. Valuation of Currencies 


Whenever it shall become necessary under this Agree- 
ment to value any currency 1n terms of the value of another 
currency, such valuation shall be as reasonably determined 
by the Corporation after consultation with the International 
Monetary Fund. 


Section 8. Warning To Be Placed on Securities 


Every security issued or guaranteed by the Corporation 
shall bear on its face a conspicuous statement to the effect 
that 1t 1s not an obligation of the Bank or, unless expressly 
stated on the security, of any government. 


Section 9. Political Actwity Prohibited 


The Corporation and its officers shall not interfere in the 
political affairs of any member, nor shall they be influenced 
in their decisions by the political character of the member 
or members concerned. Only economic considerations shall 
be relevant to their decisions, and these considerations shall 
be weighed impartially in order to achieve the purposes 
stated in this Agreement. 


ARTICLE IV 
Organization and Management 


Ssction 1. Structure of the Corporation 


The Corporation shall have a Board: of Governors, a 
Board of Directors, a Chairman of the Board of Directors, 
a President and such other officers and staff to perform 
such duties as the Corporation may determine. 
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Section 2. Board of Governors 


(a) All the powers of the Corporation shall be vested in 
the Board of Governors. 


(b) Each Governor and Alternate Governor of the Bank 
appointed by a member of the Bank which 1s also a member 
of the Corporation shall ex officoo be a Governor or 
Alternate Governor, respectively, of the Corporation. No 
Alternate Governor may vote except in the absence of his 
principal. The Board of Governors shall select one of the 
Governors as Chairman of the Board of Governors. Any 
Governor or Alternate Governor shall cease to hold office if 
the member by which he was appointed shall cease to be a 
member of the Corporation. 


(c) The Board of Governors may delegate to the Board 
of Directors authority to exercise any of its powers, except 
the power to 


(i) admit new members and determine the conditions 
of their admission; 


(ii) increase or decrease the capital stock, 
(iii) suspend a member, 


(iv) decide appeals from interpretations of this Agree- 
ment given by the Board of Directors; 


(v) make arrangements to cooperate with other inter- 
national organizations (other than informal ar- 
rangements of a temporary and admunistrative 
character) , 


(vi) decide to suspend permanently the operations of 
the Corporation and to distribute its assets, 


(vii) declare dividends; 
(viii) amend this Agreement. 


(d) The Board of Governors shall hold an annual meet- 
ing and such other meetings as may be provided for by the 
Board of Governors or called by the Board of Directors. 
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(e) The annual meeting of the Board of Governors shall 
be held in conjunction with the annual meeting of the Board 
of Governors of the Bank. 


(f) A quorum for any meeting of the Board of Governors 
shall be a majority of the Governors, exercising not less 
than two-thirds of the total voting power. 


(g) The Corporation may by regulation establish a pro- 
cedure whereby the Board of Directors may obtain a vote 
of the Governors on a specific question without calling a 
meeting of the Board of Governors. 


(h) The Board of Governors, and the Board of Directors 
to the extent authorized, may adopt such rules and regula- 
tions as may be necessary or appropriate to conduct the 
business of the Corporation. 


(i) Governors and Alternate Governors shall serve as 
such without compensation from the Corporation. 


Section 3. Voting 


(a) Each member shall have two hundred fifty votes plus 
one additional vote for each share of stock held. 


(b) Except as otherwise expressly provided, all matters 
before the Corporation shall be decided by a majority of 
the votes cast. 


Section 4. Board of Directors 


(a) The Board of Directors shall be responsible for the 
conduct of the general operations of the Corporation, and 
for this purpose shall exercise all the powers given to it by 
this Agreement or delegated to it by the Board of Gov- 
ernors. 


(b) The Board of Directors of the Corporation shall be 
composed ex officio of each Executive Director of the Bank 
who shall have been either (i) appomted by a member of 
the Bank which is also a member of the Corporation, or 
(ii) elected in an election in which the votes of at least one 
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member of the Bank which 1s also a member of the Corpora- 
tion shall have counted toward his election. The Alternate 
to each such Executive Director of the Bank shall ex officio 
be an Alternate Director of the Corporation. Any Director 
shall cease to hold office 1f the member by which he was 
appointed, or if all the members whose votes counted to- 
ward his election, shall cease to be members of the Cor- 
poration. 


(c) Each Director who 1s an appointed Executive Direc- 
tor of the Bank shall be entitled to cast the number of votes 
which the member by which he was so appointed 1s entitled 
to cast in the Corporation. Each Director who 1s an elected 
Executive Director of the Bank shall be entitled to cast the 
number of votes which the member or members of the Cor- 
poration whose votes counted toward his election in the 
Bank are entitled to cast in the Corporation. All the votes 
which a Director 1s entitled to cast shall be cast as a unit. 


(d) An Alternate Director shall have full power to act in 
the absence of the Director who shall have appointed him. 
When a Director 1s present, his Alternate may participate 
in meetings but shall not vote. 


(e) A quorum for any meeting of the Board of Directors 


shall be a majority of the Directors exercising not less than 
one-half of the total voting power. 


(f) The Board of Directors shall meet as often as the 
business of the Corporation may require. 

(g) The Board of Governors shall adopt regulations 
under which a member of the Corporation not entitled to 
appoint an Executive Director of the Bank may send a rep- 
resentative to attend any meeting of the Board of Directors 
of the Corporation when a request made by, or a matter 
particularly affecting, that member 1s under consideration. 


Section 5. Chawrman, President and Staff 


(a) The President of the Bank shall be ex officio Chair- 
man of the Board of Directors of the Corporation, but shall 
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have no vote except a deciding vote 1m case of an equal 
division. He may participate in meetings of the Board of 
Governors but shall not vote at such meetings. 


(b) The President of the Corporation shall be appointed 
by the Board of Directors on the recommendation of the 
Chairman. The President shall be chief of the operating 
staff of the Corporation. Under the direction of the Board 
of Directors and the general supervision of the Chairman, 
he shall conduct the ordinary business of the Corporation 
and under their general control shall be responsible for the 
organization, appointment and dismissal of the officers and 
staff. The President may participate in meetings of the 
Board of Directors but shall not vote at such meetings. The 
President shall cease to hold office by decision of the Board 
of Directors in which the Chairman concurs. 


(c) The President, officers and staff of the Corporation, 
in the discharge of their offices, owe their duty entirely to 
the Corporation and to no other authority Hach member 
of the Corporation shall respect the international character 
of this duty and shall refrain from all attempts to influence 
any of them in the discharge of their duties. 


(d) Subject to the paramount importance of securing the 
highest standards of efficiency and of technical competence, 
due regard shall be paid, in appointing the officers and staff 
of the Corporation, to the 1mportance of recruiting per- 
sonnel on as wide a geographical basis as possible. 


Section 6. Relationship to the Bank 


(a) The Corporation shall be an entity separate and dis- 
tinct from the Bank and the funds of the Corporation shall 
be kept. separate and apart from those of the Bank. The 
Corporation shall not lend to or borrow from the Bank. 
The provisions of this Section shall not prevent the Corpo- 
ration from making arrangements with the Bank regarding 
facilities, personnel and services and arrangements for 
reimbursement of administrative expenses paid in the first 
instance by either organization on behalf of the other. 
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(b) Nothing in this Agreement shall make the Corpora- 
tion liable for the acts or obligations of the Bank, or the 
Bank liable for the acts or obligations of the Corporation. 


Section 7 Relations With Other International Organ- 
tations 


The Corporation, acting through the Bank, shall enter 
into formal arrangements with the United Nations and may 
enter into such arrangements with other public interna- 
tional organizations having specialized responsibilities in 
related fields. 


Section 8. Location of Offices 


The principal office of the Corporation shall be n the same 
locality as the principal office of the Bank. The Corporation 
may establish other offices n the territories of any member. 


Section 9. Depositortes 


Each member shall designate its central bank as a deposi- 
tory in which the Corporation may keep holdings of such 
member’s currency or other assets of the Corporation or, 
if 1t has no central bank, 1t shall designate for such purpose 
such other institution as may be acceptable to the Corpo- 
ration. 


Section 10. Channel of Communication 


Each member shall designate an appropriate authority 
with which the Corporation may communicate im connec- 
tion with any matter arising under this Agreement. 


Secrion 11. Publication of Reports and Provision of 
Information 


(a) The Corporation shall publish an annual report con- 
taining an audited statement of its accounts and shall cir- 
culate to members at appropriate intervals a summary 
statement of its financial position and a profit and loss 
statement showing the results of its operations. 
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(b) The Corporation may publish such other reports as 
it deems desirable to carry out 1ts purposes. 


(c) Copies of all reports, statements and publications 
made under this Section shall be distributed to members. 


Section 12. Dividends 


(a) The Board of Governors may determine from time 
to tame what part of the Corporation’s net income and sur- 
plus, after making appropriate provision for reserves, shall 
be distributed as dividends. 


(b) Dividends shall be distributed pro rata in proportion 
to capital stock held by members. 


(c) Dividends shall be paid in such manner and in such 
currency or currencies as the Corporation shall determine. 


ARTICLE V 


Withdrawal, Suspension of Membership; Suspension 
of Operations 


Section 1. Withdrawal by Members 


Any member may withdraw from membership in the Cor- 
poration at any time by transmitting a notice in writing 
to the Corporation at its principal office. Withdrawal shall 
become effective upon the date such notice 1s received. 


Section 2. Suspension of Membership 


(a) If a member fails to fulfill any of its obligations to 
the Corporation, the Corporation may suspend its member- 
ship by decision of a majority of the Governors, exercising 
a majority of the total voting power. The member so sus- 
pended shall automatically cease to be a member one year 
from the date of its suspension unless a decision 1s taken 
by the same majority to restore the member to good 
standing. 
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(b) While under suspension, a member shall not be en- 
titled to exercise any rights under this Agreement except 
the right of withdrawal, but shall remain subject to all 
obligations. 


Sscrion 3. Suspension or Cessation of Membership wn 
the Bank 


Any member which 1s suspended from membership 1m, or 
ceases to be a member of, the Bank shall automatically be 
suspended from membership 1n, or cease to be a member of, 
the Corporation, as the case may be. 


Section 4. Rights and Duties of Governments Ceasing 
To Be Members 


(a) When a government ceases to be a member 1t shall 
remain liable for all amounts due from 1t to the Corpora- 
tion. The Corporation shall arrange for the repurchase of 
such government’s capital stock as a part of the settlement 
of accounts with it in accordance with the provisions of 
this Section, but the government shall have no other rights 
under this Agreement except as provided in this Section and 
in Article VIII (c). 


(b) The Corporation and the government may agree on 
the repurchase of the capital stock of the government on 
such terms as may be appropriate under the circumstances, 
without regard to the provisions of paragraph (c) below 
Such agreement may provide, among other things, for a 
final settlement of all obligations of the government to the 
Corporation. 


(c) If such agreement shall not have been made within 
six months after the government ceases to be a member or 
such other time as the Corporation and such government 
may agree, the repurchase price of the government’s capital 
stock shall be the value thereof shown by the books of the 
Corporation on the day when the government ceases to be 
a member. The repurchase of the capital stock shall be 
subject to the following conditions 
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(i) payments for shares of stock may be made from 
time to time, upon their surrender by the govern- 
ment, in such instalments, at such times and in such 
available currency or currencies as the Corporation 
reasonably determines, taking into account the 
financial position of the Corporation, 


(ii) any amount due to the government for its capital 
stock shall be withheld so long as the government 
or any of its agencies remains liable to the Corpora- 
tion for payment of any amount and such amount 
may, at the option of the Corporation, be set off, as 
it becomes payable, against the amount due from 
the Corporation ; 


(iii 


— 


if the Corporation sustains a net loss on the mmvest- 
ments made pursuant to Article III, Section 1, and 
held by it on the date when the government ceases 
to be a member, and the amount of such loss exceeds 
the amount of the reserves provided therefor on 
such date, such government shall repay on demand 
the amount by which the repurchase price of 1ts 
shares of stock would have been reduced if such 
loss had been taken into account when the repur- 
chase price was determined. 


(d) In no event shall any amount due to a government 
for its capital stock under this Section be paid until six 
months after the date upon which the government ceases 
to be a member. If within six months of the date upon which 
any government ceases to be a member the Corporation 
suspends operations under Section 5 of this Article, all 
rights of such government shall be determined by the pro- 
visions of such Section 5 and such government shall be con- 
sidered still a member of the Corporation for purposes of 
such Section 5, except that it shall have no voting nights. 
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Section 5. Suspension of Operations and Settlement of 
Obligations 


(a) The Corporation may permanently suspend its oper- 
ations by vote of a majority of the Governors exercising a 
majority of the total voting power. After such suspension 
of operations the Corporation shall forthwith cease all 
activities, except those incident to the orderly realization, 
conservation and preservation of its assets and settlement 
of its obligations. Until final settlement of such obligations 
and distribution of such assets, the Corporation shall remain 
in existence and all mutual mghts and obligations of the 
Corporation and 1ts members under this Agreement shall 
continue unimpaired, except that no member shall be sus- 
pended or withdraw and that no distribution shall be made 
to members except as in this Section provided. 


(b) No distribution shall be made to members on account 
of their subscriptions to the capital stock of the Corporation 
until all liabilities to creditors shall have been discharged 
or provided for and until the Board of Governors, by vote of 
a majority of the Governors exercising a majority of the 
total voting power, shall have decided to make such dis- 
tribution. 


(c) Subject to the foregoing, the Corporation shall dis- 
tribute the assets of the Corporation to members pro rata 
mm proportion to capital stock held by them, subject, in the 
case of any member, to prior settlement of all outstanding 
claims by the Corporation against such member. Such dis- 
tribution shall be made at such times, in such currencies, 
and im cash or other assets as the Corporation shall deem: 
fair and equitable. The shares distributed to the several 
members need not necessarily be uniform in respect of the 
type of assets distributed or of the currencies in which 
they are expressed. 


(d) Any member receiving assets distributed by the Cor- 
poration pursuant to this Section shall enjoy the same 
rights with respect to such assets as the Corporation enjoyed 
prior to their distribution. 
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ARTICLE VI 
Status, Immunities and Privileges 


Szcrion 1. Purposes of Artscle 


To enable the Corporation to fulfill the functions with 
which it 1s entrusted, the status, rmmunities and privileges 
set forth im this Article shall be accorded to the Corporation 
in the territories of each member. 


Secrion 2. Status of the Corporation 


The Corporation shall possess full juridical personality 
and, 1n particular, the capacity 


(i) to contract, 


(ii) to acquire and dispose of immovable and movable 
property, 
(iii) to institute legal proceedings. 


Section 3. Positron of the Corporation with Regard to 
Judical Process 


Actions may be brought against the Corporation only in 
a court of competent jurisdiction in the territories of a 
member in which the Corporation has an office, has ap- 
pointed an agent for the purpose of accepting service or 
notice of process, or has issued or guaranteed securities. 
No actions shall, however, be brought by members or per- 
sons acting for or deriving claims from members. The 
property and assets of the Corporation shall, wheresoever 
located and by whomsoever held, be mmune from all forms 
of seizure, attachment or execution before the delivery 
of final judgment against the Corporation. 


Section 4. Immunity of Assets from Sereure 


Property and assets of the Corporation, wherever located 
and by whomsoever held, shall be 1mmune from search, 
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requisition, confiscation, expropriation or any other form 
of seizure by executive or legislative action. 


Section 5. Immumty of Archies 
The archives of the Corporation shall be inviolable. 


Section 6. Freedom of Assets from Restrictions 


To the extent necessary to carry out the operations pro- 
vided for im this Agreement and subject to the provisions 
of Article III, Section 5, and the other provisions of this 
Agreement, all property and assets of the Corporation shall 
be free from restrictions, regulations, controls and mora- 
toria of any nature. 


Section 7. Privilege for Commumnecations 


The official communications of the Corporation shall be 
accorded by each member the same treatment that it ac- 
cords to the official communications of other members. 


Section 8. Immunities and Privileges of Officers and 
Employees 


All Governors, Directors, Alternates, officers and em- 
ployees of the Corporation 


(i) shall be immune from legal process with respect to 
acts performed by them in their official capacity , 


(ii) not bemg local nationals, shall be accorded the 
same immunities from immigration restrictions, 
alien registration requirements and national serv- 
ice obligations and the same facilities as regards 
exchange restrictions as are accorded by members 
to the representatives, officials, and employees of 
comparable rank of other members; 


(iii) shall be granted the same treatment in respect of 
travelling facilities as 1s accorded by members to 
representatives, officials and employees of com- 
parable rank of other members. 
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Szction 9. Immunities from Taxation 


(a) The Corporation, its assets, property, income and its 
operations and transactions authorized by this Agreement, 
shall be immune from all taxation and from all customs 
duties. The Corporation shall also be smmune from liability 
for the collection or payment of any tax or duty 


(b) No tax shall be levied on or 1n respect of salaries and 
emoluments paid by the Corporation to Directors, Alter- 
nates, officials or employees of the Corporation who are 
not local citizens, local subjects, or other local nationals. 


(c) No taxation of any kind shall be levied on any 
obligation or security issued by the Corporation (including 
any dividend or interest thereon) by whomsoever held 


(i) which discriminates against such obligation or 
security solely because 1t 1s issued by the Corpora- 
tion, or 


(ii) 1f the sole jurisdictional basis for such taxation is 
the place or currency in which it 1s issued, made 
payable or paid, or the location of any office or 
place of business maintained by the Corporation. 


(d) No taxation of any kind shall be levied on any obli- 
gation or security guaranteed by the Corporation (includ- 
ing any dividend or interest thereon) by whomsoever held. 


(i) which discrimmmates against such obligation or se- 
curity solely because it 1s guaranteed by the Cor- 
poration, or 


(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation 18 
the location of any office or place of business main- 
tained by the Corporation. 


Szction 10. Application of Article 


Each member shall take such action as 1s necessary 1n 1ts 
own territories for the purpose of making effective in terms 
of its own law the principles set forth in this Article and 
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shall inform the Corporation of the detailed action which 
it has taken. 


Section 11. Waser 


The Corporation in 1ts discretion may waive any of the 
privileges and immunities conferred under this Article to 
such extent and upon such conditions as 1t may determine. 


ARTICLE VII 
Amendments 


(a) This Agreement may be amended by vote of three- 
fifths of the Governors exercising four-fifths of the total 
voting power. 


(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the affirma- 
tive vote of all Governors 1s required in the case of any 
amendment modifying 


(i) the mght to withdraw from the Corporation pro- 
vided in Article V, Section 1, 


(ii) the pre-emptive right secured by Article IT, Section 
2(d), 


(iii) the limitation on liability provided in Article II, 
Section 4. 


(c) Any proposal to amend this Agreement, whether 
emanating from a member, a Governor or the Board of Di- 
rectors, shall be communicated to the Chairman of the 
Board of Governors who shall bring the proposal before 
the Board of Governors. When an amendment has been 
duly adopted, the Corporation shall so certify by formal 
communication addressed to all members. Amendments 
shall enter ito force for all members three months after 
the date of the formal communication unless the Board of 
Governors shall specify a shorter period. 
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ARTICLE VIII 
Interpretation and Arbitration 


(a) Any question of interpretation of the provisions of 
this Agreement arising between any member and the Cor- 
poration or between any members of the Corporation shall 
be submitted to the Board of Directors for its decision. If 
the question particularly affects any member of the Corpo- 
ration not entitled to appoint an Executive Director of the 
Bank, it shall be entitled to representation in accordance 
with Article IV, Section 4(g). 


(b) In any case where the Board of Directors has given 
a decision under (a) above, any member may require that 
the question be referred to the Board of Governors, whose 
decision shall be final. Pending the result of the reference 
to the Board of Governors, the Corporation may, so far as 
it deems necessary, act on the basis of the decision of the 
Board of Directors. 


(c) Whenever a disagreement arises between the Corpo- 
ration and a country which has ceased to be a member, or 
between the Corporation and any member during the 
permanent suspension of the Corporation, such disagree- 
ment shall be submitted to arbitration by a tribunal of three 
arbitrators, one appointed by the Corporation, another by 
the country involved and an umpire who, unless the parties 
otherwise agree, shall be appomted by the President of the 
International Court of Justice or such other authority as 
may have been prescribed by regulation adopted by the 
Corporation. The umpire shall have full power to settle 
all questions of procedure in any case where the parties 
are in disagreement with respect thereto. 
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ARTICLE IX 
Final Provisions 


Section 1. Entry wto Force : 


This Agreement shall enter into force when it has been 
signed on behalf of not less than 30 governments whose 
subscriptions comprise not less than 75 percent of the total 
subscriptions set forth in Schedule A and when the instru- 
ments referred to in Section 2(a) of this Article have been 
deposited on their behalf, but in no event shall this Agree- 
ment enter into force before October 1, 1955. 


Sxction 2. Signature 


(a) Each government on whose behalf this Agreement 
1s signed shall deposit with the Bank an instrument setting 
forth that 1t has accepted this Agreement without reserva- 
tion in accordance with its law and has taken all steps 
necessary to enable it to carry out all of its obligations 
under this Agreement. 


(b) Each government shall become a member of the Cor- 
poration as from the date of the deposit on its behalf of the 
instrument referred to in paragraph (a) above except that 
no government shall become a member before this Agree- 
ment enters into force under Section 1 of this Article. 


(c) This Agreement shall remain open for signature until 
the close of business on December 31, 1956, at the principal 
office of the Bank on behalf of the governments of the coun- 
tries whose names are set forth in Schedule A. 


(d) After this Agreement shall have entered into force, 
it shall be open for signature on behalf of the government 
of any country whose membership has been approved pur- 
suant to Article II, Section 1(b). 


1 July 20, 1956. 
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Section 3. Inauguration of the Corporation 


(a) As soon as this Agreement enters into force under 
Section 1 of this Article the Chairman of the Board of 
Directors shall call a meeting of the Board of Directors. 


(b) The Corporation shall begin operations on the date 
when such meeting 1s held. 


(c) Pending the first meeting of the Board of Governors, 
the Board of Directors may exercise all the powers of the 
Board of Governors except those reserved to the Board 
of Governors under this Agreement. 


Done at Washington, 1n a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the International Bank for 
Reconstruction and Development, which has indicated by 
its signature below its agreement to act as depository of 
this Agreement and to notify all governments whose names 
are set forth in Schedule A of the date when this Agree- 
ment shall enter into force under Article IX, Section 1 
hereof. 


Madind) Mock fo Conteh 


aD 
<n (GA 
i tehg 
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FOR CUBA 


MAY 25, 1955 


FOR PANAMA ) 





MAY 25, 1955 


FOR COSTA RICA P) 





MAY 25, 1955 


For mexico !") 


ee oe A 


Anuw ae 


MAY 25, 1955 
FOR’ DOMINICAN REPUBLYS ee Sh / 


MAY SS 1955 






' Acceptance deposited Feb. 27, 1956. 
2 Acceptance deposited Jan. 5, 1956. 

3 Acceptance deposited Dec. 30, 1955. 
4 Acceptance deposited Feb. 21, 1956. 
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1 
FOR HONDURAS a 







2 
FOR PARAGUAY Py 


MAY 25,(1955 





FOR GuaTemaca |] 


MAY 25, 1955 


/ 


FOR GREECE 


LO es 
: MAY 25, 1955 


”Yheath 
t 


MAY 25, 1955 


! Acceptance deposited Apr. 16, 1956. 


2 Acceptance deposited July 27, 1956. 
3 Acceptance deposited Mar. 14, 1956. 
4 Acceptance deposited Feb. 6, 1956. 


TIAS 3620 


7 ust] Multilateral—International Finance Corp —Dec. 5, 1955 2223 


—— 


FOR wicaracua |! pe LE... ; 
Pa ‘ened 





MAY 25, 1955 


3 
FOR COLOMBIA P) 


ZZ le 


MAY 25, 1955 


FOR CHILE 
4 
MAY 25, I96S 
—" 


ror Haiti 
Ew) 
MAY 25, 1955 


FoR ecuaoor lI 


1 Acceptance deposited Mar. 14, 1956. 
2 Acceptance deposited July 16, 1956. 
3 Acceptance deposited Mar. 9, 1956. 
4 Acceptance deposited Dec. 5, 1955. 
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1 
FOR PAKISTAN a) 


/ CQLizev Vy 
21 fonts, 19. £37 





FOR ICELAND P 


J3 Avsgest 1985 


FOR INDIA P 
G L2MAa 
—_—— 
19 OW ete Lars” 


FOR UNITED Kincpom [J s 


a: 
a5" OL Me WS 


FOR CANADA A Vy 7 ene 


43" October ‘Ass 


1 Acceptance deposited May 18, 1956. 
2 Acceptance deposited Aug. 18, 1955. 
3 Acceptance deposited Apr. 18, 1956. 
4 Acceptance deposited Jan. 3, 1956. 

5 Acceptance deposited Oct. 25, 1955. 
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FOR AUSTRIA 


FOR uniTeo states [I 


1. Acceptance deposited Dec. 5, 1955. 
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SCHEDULE A 


Subscriptions to Capital Stock of the 
International Finance Corporation 


Amount 

Number of (in United 

Country Shares States dollars) 
Australia 2,215 2,215,000 
Austria 554 554,000 
Belgium 2,492 2,492,000 
* Bolivia 78 78,000 
Brazil 1,163 1,163,000 
Burma 166 166,000 
Canada 3,600 3,600,000 
Ceylon 166 166,000 
Chile 388 388,000 
China 6,646 6,646,000 
Colombia 388 388,000 
Costa Rica 22 22,000 
Cuba 388 388,000 
Denmark 753 753,000 
Dominican Republic 22 22,000 
Ecuador 35 35,000 
Egypt 590 590,000 
El Salvador 11 11,000 
Ethiopia 33 33,000 
Finland 421 421,000 
France 5,815 5,815,000 
Germany 3,655 3,655,000 
Greece 277 277,000 
Guatemala 22 22,000 
Haiti 22 22,000 
Honduras 11 11,000 
Iceland 11 11,000 
India 4,431 4,431,000 
Indonesia 1,218 1,218,000 
Tran 372 372,000 
Iraq 67 67,000 
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Country 


Israel 

Italy 

Japan 
Jordan 
Lebanon 
Luxembourg 
Mexico 
Netherlands 
Nicaragua 
Norway 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Philippmes 
Sweden 
Syria 
Thailand 
Turkey 


Union of South Africa 
United Kingdom 


United States 
Uruguay 
Venezuela 
Yugoslavia 


Total: 


Number of 
Shares 





Amount 
(in United 
States dollars) 


50,000 
1,994,000 
2,769,000 

33,000 
50,000 
111,000 
720,000 
3,046,000 
9,000 
554,000 
1,108,000 
2,000 
16,000 
194,000 
166,000 
1,108,000 
72,000 
139,000 
476,000 
1,108,000 
14,400,000 
35,168,000 
116,000 
116,000 
443,000 


$100,000,000 
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Note by the Department of State 


In addition to the countries which became parties to the Articles 
of Agreement by signature thereof and deposit of struments of 
acceptance as indicated on pages 25-29, the following countries 
have become parties by virtue of signature of the Articles of 
Agreement and deposit of instruments of acceptance, on the dates 


indicated. 


Articles Acceptance 

Country Signed Deposited 
Australia Dec. 23,1955 Dec. 23, 1955 
Bolivia Apr. 2,1956 Apr. 2, 1956 
Ceylon Feb. 27,1956 Feb. 27, 1956 
Denmark June 18,1956 June 18, 1956 
Egypt Dec. 16,1955 Dec. 16, 1955 
El Salvador May 4,1956 May 4, 1956 
Ethiopia Jan. 26,1956 Jan. 26, 1956 
Finland June 22,1956 June 22, 1956 
France July 20,1956 July 20, 1956 
Germany, Federal Republic of July 20,1956 July 20, 1956 
Japan June 15,1956 June 15, 1956 
Jordan May 28,1956 May 28, 1956 
Norway June 11,1956 June 11, 1956 
Sweden June 6,1956 June 6, 1956 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Karachi August 7, 1956; 
Entered into force August 7, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 


DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 





_ The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus 
agricultural commodities produced in the United States will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Pakistan rupees accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Pakistan pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, and the measures which the two govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1957, the sale for Pakistan rupees of certain agri- 
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cultural commodities determined to be surplus pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, to purchasers authorized by the Government 
of Pakistan. 


2. The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of agricultural commodi- 
ties, the time and circumstances of deposit of the Pakistan rupees 
accruing from such sales, and other relevant matters, and which 
shall be subject to acceptance by the Government of Pakistan. 
Certain commodities, and amounts, with respect to which agree- 
ment has been reached by the two governments, are listed in 
paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Pakistan of the following commodities, in the export market 
value indicated, during the United States fiscal year 1957, under 
the terms of the said Act, as amended, and of this Agreement. 








Commodity Export Market Value 
(Million Dollars) 
Wheat $ 11.8 
Tobacco 1.5 
Dairy products 1 
Cotton (1-%.’’ & longer staple) 7.5 
Rice 18.1 
Sub-total $ 39.0 
Ocean transportation (Estimated 50%) 7.4 
TOTAL $ 46.4 
Articue IL 


USE OF PAKISTAN RUPEES 


1. The two governments agree that Pakistan rupees accruing to 
the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


a. For payment of United States expenses in Pakistan, includ- 
ing agricultural market development, international education 
exchange activities, and expenses of other United States agencies 
in Pakistan in accordance with sub-sections (a), (f) and (h) of 
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Section 104 of the Act, the Pakistan Rupee equivalent of 
$9.2 million. 

b. To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense in accordance with sub-section 
(c) of Section 104 of the Act, subject to project agreement 
between the two governments, the Pakistan rupee equivalent of 
$30.2 million. 

c. For loans to the Government of Pakistan to promote the 
economic development of Pakistan under Section 104 (g) of the 
Act, the Pakistan rupee equivalent of $7.0 million subject to 
supplemental agreement between the two governments. It is 
understood that the loan will be denominated in dollars, with 
payment to be made in United States dollars or, at the option of 
the Government of Pakistan, in Pakistan rupees, such pay- 
ments in rupees to be made in accordance with the provisions 
of the loan agreement and any agreement supplemental thereto. 
In the event rupees set aside for loans to the Government of 
Pakistan are not advanced within three years from the date of 
this Agreement as a result of failure of the two Governments to 
reach agreement on the use of the rupees for loan purposes, or for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act, the 
Government of the United States may use the rupees for any 
such other purpose. Not less than $1.7 million of this sum will 
be reserved for relending to private enterprise through estab- 
lished banking facilities under procedures to be agreed upon 
by the two Governments. 


2. The rupees accruing under this Agreement shall be expended by 
the Government of the United States for the purposes stated in 
paragraph 1 of this Article, in such manner and order or priority 
as the Government of the United States shall determine after 
discussion with the Government of Pakistan. 


Articue IIT 


DEPOSITS OF PAKISTAN RUPEES AND RATE OF EXCHANGE 


_ The deposit of Pakistan rupees in payment for the commodities 

and for ocean freight costs financed by the United States (except 
excess costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) shall be made at the rate of exchange for 
United States dollars generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted preferential rate) in effect on the dates 
of dollar disbursement by United States banks, or by the United 
States, as provided in the purchase authorizations. 


TIAS 3621 


84539 O-57- Pt. H- 74 


2231 


2232 


U. S. Treaties and Other International Agreements |7 usT 


ArTicLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Pakistan agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or trans-shipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, trans-shipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, 
and to assure that its purchase of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as amended, will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to 
develop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

4. The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and condition of commodities and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 
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ArTricLte VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Karachi in duplicate, this Seventh day of August, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF PAKISTAN 


AMERICA: 
Arraur Z. GARDINER S. Amsap Aur 
Arthur Z. Gardiner, S. Amjad Ali, 
Charge d’Affarres, a. 2. Minster for Finance and 
Economie Affasre. 
[sEaL} [s=at] 
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YUGOSLAVIA 


Consular Officers: Free Entry Privileges 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 21, 1956; 
Entered into force July 30, 1956. 


The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 21 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of the Government of the 
United States of America and representatives of the Government 
of Yugoslavia with regard to the conclusion of an agreement 
according customs privileges to the respective consular officers 
of the two countries. 

As a result of these conversations I propose that, on a basis of 
reciprocity, all American and Yugoslav consuls general, consuls 
and vice consuls, other than honorary, and members of their 
families living with them, specifically appointed or assigned to 
serve in the respective diplomatic or consular offices maintained 
by the sending state in the receiving state, who are nationals of the 
sending state and not engaged in any other occupation for gain 
in the country of the other, and who are not normally resident 
within the territory of the receiving state, shall be extended free 
entry privileges upon arrival to take up their duties and upon 
return from leave spent abroad, as well as the privilege of free 
importation of articles intended for their personal use at any time 
during official residence, provided the importation of such articles 
is not prohibited respectively by the laws of the United States 
and Yugoslavia. 

It is understood that this agreement does not relate to and will 
not in any way affect the similar privileges extended by each 
state to the officials of the other state who bear diplomatic status 
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while appointed or assigned by the sending state to serve in its 
offices in the receiving state. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Yugoslavia my Government will consider this note and your note 
of reply concurring therein as constituting an agreement between 
our respective Governments on this subject, which shall’ enter 
into force two weeks following the date of a communication in 
writing from the Government of Yugoslavia notifying the Govern- 
ment of the United States of the ratification of the agreement by 
the Federal Executive Council of the National Assembly of 
Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

: For the Secretary of State: 
°C. Burxe Exvsrick 
His Excellency : 
Lreo Marss, 
Ambassador of the Federal People’s -Republic 
_ of Yugoslavia. 





The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE’S 
REPUBLIO OF YUGOSLAVIA 
WASHINGTON 


No, 4354 May 21, 1956 


Mr. Secrerary: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
May 21, 1956, proposing an agreement reciprocally extending 
customs privileges to the consular officers of our respective coun- 
tries stationed within the other, as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have re- 
cently taken place between representatives of the Government 
of the United States of America and representatives of the 
Government of Yugoslavia with regard to the conclusion of an 
agreement according customs privileges to the respective con- 
sular officers of the two countries. 

“As a result of these conversations, I propose that, on a basis 
of reciprocity, all American and Yugoslav consuls general, con- 
suls and vice consuls, other than honorary, and members of 
their families living with them, specifically appointed or as- 
signed to serve in the respective diplomatic or consular offices 
maintained by the sending state in the receiving state, who are 
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nationals of the sending state and not engaged in any other oc- 
cupation for gain in the country of the other, and who are not 
normally resident within the territory of the receiving state, 
shall be extended free entry privileges upon arrival to take up 
their duties and upon return from leave spent abroad, as well 
as the privilege of free importation of articles intended for their 
personal use at any time during official residence, provided the 
importation of such articles is not prohibited respectively by 
the laws of the United States and Yugoslavia. 

“It is understood that this agreement does nct relate to and 
will not in any way affect the similar privileges extended by 
each state to the officials of the other state who bear diplo- 
matic status while appointed or assigned by the sending state 
to serve in its offices in the receiving state. 

“Tf the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of Yugoslavia, my Government will consider this note and 
your note of reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our respective Governments on this subject, 
which shall enter into force two weeks following the date of a 
communication in writing from the Government of Yugoslavia 
notifying the Government of the United States of the ratifica- 
tion of the agreement by the Federal Executive Council of the 
National Assembly of Yugoslavia.”’ 


The Government of Yugoslavia welcomes the foregoing pro- 
posal and concurs therein, subject only to the ratification thereof 
by the Federal Executive Council of the National Assembly. 
Accordingly, your note dated May 21, 1956, and this note will be 
considered by the Government of Yugoslavia to constitute an 
agreement between our respective Governments on this subject, 
to enter into force and effect two weeks following the date of a 
written communication of the Government of Yugoslavia notify- 
ing the Government of the United States that such agreement 
has been ratified by the Federal Executive Council of the 
National Assembly of Yugoslavia. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Lro Martss 
Leo Mates 
Ambassador of Yugoslavia 
The Honorable 


Tue SECRETARY OF STATS 
Washington, D. C. 
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NICARAGUA 


Rama Road in Nicaragua 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua March 13 and August 2, 1956; 
Entered into force August 2, 1956. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of 
Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Manaaua, Nicaragua, 
No. 78 March 18, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between our 
two Governments dated September 2, 1953 regarding the con- 
struction of the Rama Road in the Republic of Nicaragua. 

In order that all funds made available by the Congress of the 
United States for the Rama Road may be used for the construc- 
tion of this highway between San Benito and Rama, it is agreed 
that the Government of Nicaragua will cancel the obligation of 
the Government of the United States and release permanently 
the Government of the United States from all responsibility for 
surveying a route for the road from Rama to El Bluff. 

It is further agreed that the Rama Road Project Statement 
and Memorandum of Understanding between the Government 
of Nicaragua and the United States Bureau of Public Roads, 
dated November 19, 1953 [?] will be amended to provide only for 
survey, construction engineering and construction between San 
Benito and Rama. 

If the foregoing is satisfactory to the Government of Nicaragua, 
the Government of the United States will consider the present 
note and your reply concurring therein as constituting an agree- 


1 Not printed. 
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ment between our two governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Tuomas E. WHELAN 


His Excellency 
Oscar SEvILLA Sacasa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Managua, D. N. 


The Nicaraguan Vice Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIOA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


— 


DEPARTAMENTO DIPLOM ATICO 


MB. No. 070 Manaaua, D.N., 2 de Agosto de 1956. 
“ANO JOSE DOLORES ESTRADA" 


SeNor EmBasapor: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comuni- 
cacién de Vuestra Excelencia No. 78 del 13 de Marzo del corriente 
afio, por la que al referirse al intercambio de notas entre nuestros 
respectivos Gobiernos, fechadas el 2 de Septiembre de 1953, con 
respecto a la construccién de la carretera al Rama en Nicaragua, 
manifiesta que para que todos los fondos puestos por el Congreso 
de los Estados Unidos de América para la construccién de la 
carretera al Rama, puedan ser usados para la construccién del 
tramo de carretera San Benito y el Rama, se convino en que el 
Gobierno de Nicaragua cancelara la obligacién del Gobierno de 
los Estados Unidos de América y exonerara permanentemente al 
Gobierno de los Estados Unidos de América de toda responsa- 
bilidad en relacién al estudio de una ruta para la construccién de 
la carretera que va del Rama a El Bluff. 

Agrega ademas Vuestra Excelencia que se convino en que la 
exposicién sobre el proyecto de la via al Rama y el Memorandum 
de entendimiento entre el Gobierno de Nicaragua y la Oficina de 
Caminos Publicos de los Estados Unidos de América fechados el 
19 de Noviembre de 1953 ser4n enmendados para que estipulen 
solamente el estudio, ingenierfa de la construccién y construccién 
entre San Benito y el Rama. 
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Finalmente agrega Vuestra Excelencia que si lo anteriormente 
expuesto es aceptable para mi Gobierno el de Vuestra Excelencia 
consideraré esa nota y la de respuesta como constituyendo un 
Convenio entre nuestros respectivos Gobiernos, lo cual entrar en 
vigor en la fecha de respuesta. 

Muy complacido me es grato manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta los términos estipulados en la nota de 
Vuestra Excelencia y la presente respuesta, constituyendo un 
Convenio entre nuestros dos Gobiernos, que entrara en vigor a 
partir de esta fecha. 

Valgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


A Mon tiEL ARGUELLO 


Excelentfisimo Sefior 
Don Tuomas E. WHELAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.— 


Translation 
REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY 


OF 
FOREIGN AFFAIRS 
DIPLOMATIC DEPARTMENT 
MS. No. 079 Managua, D.N., August 2, 1956 
“YEAR OF JOSE DOLORES ESTRADA” 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s courteous communication No. 78 of March 13 last, in 
which, in referring to the exchange of notes between our Govern- 
ments, dated September 2, 1953, concerning the construction of 
the Rama Road in Nicaragua, you stated that in order that all 
funds made available by the Congress of the United States for the 
construction of the Rama Road may be used for the construction 
of the highway between San Benito and Rama, it has been agreed 
that the Government of Nicaragua will cancel the obligation of the 
Government of the United States and release permanently the 
Government of the United States from all responsibility for sur- 
veying a route for the construction of the road from Rama to El 
Bluff. 
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Your Excellency further states that it has been agreed that the 
Rama Road Project Statement and the Memorandum of Under- 
standing between the Government of Nicaragua and the United 
States Bureau of Public Roads, dated November 19, 1953, will be 
amended to provide only for survey, construction engineering, and 
construction between San Benito and Rama. 

Finally, Your Excellency adds that if the foregoing is acceptable 
to my Government Your Excellency’s Government will consider 
that note and the note in reply as constituting an agreement be- 
tween our Governments, which shall enter into force on the date 
of reply. 

I am very happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the terms set forth in Your Excellency’s note and 
the present reply, constituting an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A MontreL ARGUELLO 


His Excellency 
Tuomas E, WHELAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
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ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT. OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF INDONESIA. 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia: 

Recognizing that individual liberty, free institutions. and 
independence depend largely upon sound economic conditions - 
and stable international economic relationships; 

Considering that the Congress of the United States of America 
has enacted legislation enabling the United States to furnish 
assistance to the Government of the Republic of Indonesia in 
order that the Government of the Republic of Indonesia through 
its own individual efforts and through concerted effort with other 
countries or with the United Nations may achieve such 
objectives; 

Desiring to set’ forth the understandings which govern the 
furnishing of assistance by the Government of the United States 
of America, the receipt of such assistance by the Government 
of the Republic of Indonesia and the measures which the two 
governments will take individually and together in furtherance 
of the above objectives: 

Have agreed as follows: 


Articue I. 

The Government of the United States of America will, subject 
to the terms and conditions prescribed by law and to arrangements 
provided for in this agreement furnish the Government of the 
Republic of Indonesia such economic and technical assistance as 
may be requested by it and agreed to by the Government of the 
United States of America. The Government of the Republic of 
Indonesia will cooperate with the Government of the United. 
States of America to assure that procurement will be at reasonable 
prices and on reasonable terms. Commodities or services fur- 
nished hereunder may be distributed within the Republic of 
Indonesia on terms and conditions mutually agreed upon between 
the governments. 
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Articie II. 

In order to assure maximum benefits to the people of the 
Republic of Indonesia from the assistance to be furnished here- 
under by the Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of Indonesia will use its best 
endeavors: 


A. To assure efficient and practical use of all resources available 
and to assure that the commodities and services obtained under 
this agreement are used for purposes consistent herewith. 

B. To promote the economic development of the Republic 
of Indonesia on a sound basis and to achieve such objectives as 
may be agreed upon by the two governments. 

C. To assure the stability of its currency and the validity of 
its rate of exchange, and generally to assure confidence in its 
internal financial stability. 

D. To cooperate with other countries to reduce barriers to 
international trade, and to take appropriate measures singly and 
in cooperation with other countries to eliminate public or private 
restrictive practices hindering domestic or international trade. 


Articte III. 

The Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement 
or operations thereunder. The Government of the Republic 
of Indonesia will provide detailed information necessary to carry- 
ing out the provisions of this agreement including a quarterly 
statement on the use of funds, commodities, and services received 
hereunder, and other relevant information which the Govern- 
ment of the United States of America may need to determine 
the nature and scope of operations under this agreement and to 
evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated. 


ARTICLE IV. 


The Government of the Republic of Indonesia agrees to receive - 


a special technical and economic mission which will discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of 
America under this agreement and upon appropriate notification 
from the Government of the United States of America will 
consider this special mission and its personnel as part of the 
diplomatic mission of the United States of America in Indonesia 
for the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded 
to that mission and its personnel of comparable rank. The 
Government of the Republic of Indonesia will further give full 
cooperation to the special mission including the provision of 
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facilities necessary for observation and review of the carrying out 
of this agreement including the use of assistance furnished 
under it. 


ARTICLE V. 


1. This agreement shall take effect upon notification by the 
Government of the Republic of Indonesia to the Government 
of the United States of America that all necessary legal require- 
ments in connection with the conclusion of this agreement by the 
Government of the Republic of Indonesia have been fulfilled {']. 
This agreement shall continue in force until the date agreed upon 
by the two governments. 

2. This agreement may be amended at any time by agreement 
between the two governments. 

3. The annex to this agreement forms an integral part thereof. 

4. This agreement shall be registered with the Secretary- 
General of the United Nations. 


In witness whereof, the undersigned, duly authorized for the 
purpose, have affixed their respective signatures to the agreement. 

Done at Djakarta in duplicate, in the English and Indonesian 
languages, both texts authentic, this sixteenth day of October, 
1950. 


For the Government of the Republic of Indonesia 
Mowammap Rum. 


For the Government of the United States of America 
H. Merrie Cocuran 


1 Entered into force provisionally October 16, 1950. A note from the 
Indonesian Foreign Office, dated Oct. 27, 1951, states that the agreement 
“has been and will continue to be a binding obligation of the Republic of 
Indonesia, according to its terms, pending Parliamentary action.” 
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ANNEX 
Section 1. 


1. The provisions of this section shall apply only with respect 
to assistance furnished on a grant basis. 

2. Recognizing that the success of the assistance program 
will depend upon expenditures of local currency in addition to aid 
rendered by the Government of the United States of America, 
the Government of the Republic of Indonesia will establish a 
Special Account in the Bank of Java, in the name of the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia (hereinafter called the Special 
Account) and will make deposits in local currency to this account 
in amounts commensurate with the indicated dollar cost to the 
Government of the United States of America of commodities, 
services, and technical information (including any costs of proc- 
essing, storing, transporting, repairing or other services incident 
thereto) made available to the Republic of Indonesia on a grant 
basis under this agreement. 


a. The Government of the United States of America shall 
from time to time notify the Government of the Republic of 
Indonesia of its dollar disbursements during periods of not more 
than one month covering the indicated dollar costs of any such 
commodities, services and technical information, and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia will thereupon deposit in the 
Special Account a commensurate amount of rupiahs. 

b. The rate of exchange to be used for the purpose of computing 
the commensurate value shall be computed pursuant to this 
paragraph and shall be the rate thereby computed which was in 
force on the last day of the disbursement period covered by each 
notification. The rate of exchange shall be the par value for the 
rupiah agreed at such time with the International Monetary Fund, 
provided that this agreed par value is the single rate applicable to 
the purchase of dollars for imports into the Republic of Indonesia. 
If at such time a par value for the rupiah is agreed with the Fund, 
and there are one or more rates applicable to the purchase of 
dollars for imports into the Republic of Indonesia, or if at such 
time no par value is agreed with the Fund, the rate shall be the 
highest rate of exchange or the highest price of the dollar in terms 
of rupiahs, irrespective of the methods applied for computing said 
rate of exchange or price, which is then lawfully available in the 
Republic of Indonesia to any legal personality and then applicable 
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to the imports of any commodity to the Republic of Indonesia. 
The Government of the Republic of Indonesia may at any time 
make advance deposits in the Special Account which shall be 
credited against subsequent notifications pursuant to this para- 
graph. 

3. The Government of the United States of America will from 
time to time notify the Government of the Republic of Indonesia 
of its local currency requirements for administrative expenditures 
incident to the furnishing of assistance under this agreement and 
for expenditures incident to the furnishing of technical assistance, 
and the Government of the Republic of Indonesia will thereupon 
make such sums available out of any balances in the Special 
Account in the manner requested by the Government of the 
United States of America in the notification. 

4. The Government of the Republic of Indonesia will further 
make such sums of rupiahs available out of any balances in the 
Special Account as may be necessary to cover costs (including 
port, storage, handling and similar charges) of transportation 
from any point of entry in the Republic of Indonesia to the 
consignee’s designated point of delivery in the Republic of 
Indonesia of such commodities as are referred to in Section 4 of 
this annex. 

5. The Government of the Republic of Indonesia may draw 
upon any remaining balance in the Special Account for such 
purposes beneficial to the Republic of Indonesia and connected 
with the purposes of this agreement as may be agreed to from 
time to time by the Government of the Republic of Indonesia in 
consultation with the Government of the United States of America. 
Section 2. 

The Government of the Republic of Indonesia will cooperate 
by facilitating transfer to the United States of America on reason- 
able terms, no less favorable than those provided to nationals of 
other countries, of materials in which the United States of America 
is actually or potentially deficient, giving due regard to the 
reasonable requirements of the Republic of Indonesia for the 
domestic use and commercial export of such materials. 


Section 3. 

The Government of the Republic of Indonesia will permit and 
give full publicity to the objectives and progress of the program 
under this agreement and will make public each quarter full 
statements of operations hereunder including information as to 


' the use of the funds, commodities, and services received. 
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Section 4. 

The governments will, upon request of either of them, enter 
into negotiations for agreements (including the provision of duty- 
free treatment under appropriate safeguards) to facilitate the 
entry into, and the distribution in the Republic of Indonesia of 
commodities in furtherance of projects of relief, rehabilitation 
and reconstruction in the Republic of Indonesia, financed by such 
United States voluntary, non-profit agencies as may be approved 
by the two governments. 
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PERSETUDJUAN KERDJASAMA 
PEREKONOMIAN ANTARA PEMERINTAH 
REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH 
AMERIKA SERIKAT. 


-~OOO0- 
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PERSETUDJUAN KERDJASAMA PEREKONOMIAN ANTARA 
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN PEMER.- 
INTAH AMERIKA SERIKAT. 


Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Amerika 
Serikat: 

Mengakui, bahwa kemerdekaan perseorangan, kebebasan 
badan-badan dan kemerdekaan negara sebahagian besar ber- 
gantung pada keadaan perekonomian jang sehat dan perhubungan 
perekonomian internasional jang stabil. 

Menimbang, bahwa Congress Amerika Serikat telah menetap- 
kan undang2 jang memungkinkan Amerika Serikat memberikan 
bantuan kepada Pemerintah Republik Indonesia, supaja Pemer- 
intah Republik Indonesia dengan usaha tenaga sendiri dan dengan 
usaha, kerdja-sama dengan negara2 lain atau dengan Perserikatan 
Bangsa-Bangsa dapat mentjapai tudjuan2 dimaksud. 

Berhasrat menetapkan pengertian jang mengatur pemberian 
bantuan oleh Pemerintah Amerika Serikat itu, demikian djuga 
penerimaan bantuan itu oleh Pemerintah Republik Indonesia 
dan tindakan2 jang akan diambil oleh kedua Pemerintah tersebut, 
setjara sendiri2 dan setjara bersama, untuk mewudjudkan 
tudjuan-tudjuan diatas. 

Telah bersetudju sebagai berikut: 


Pasauil. 


Pemerintah Amerika Serikat—dengan memperhatikan sjarat- 
sjarat dan ketentuan2 jang termaktub dalam persetudjuan ini— 
akan memberi bantuan ekonomis dan teknis kepada Pemerintah 
Republik Indonesia, sebagai jang dapat diminta oleh pemerintah 
ini dan disetudjui oleh Pemerintah Amerika Serikat. 

Pemerintah Republik Indonesia akan bekerdjasama dengan 
Pemerintah Amerika Serikat guna mendjamin, bahwa pemberian 
ini dilakukan dengan harga2 dan sjarat2 jang lajak. Barang2 
dan djasa2 jang dimaksud didalam perdjandjian ini, dapat dise- 
barkan dalam daerah Republik Indonesia, menurut ketentuan2 
dan sjarat2 jang saling disetudjui oleh kedua pemerintah tersebut. 
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Pasat II. 


Guna mendjamin keuntungan sebanjak-banjaknja bagi rakjat 
Republik Indonesia, dari bantuan jang diberikan oleh Pemerintah 
Amerika Serikat seperti jang dimaksud didalam perdjandjian ini, 
Pemerintah Republik Indonesia akan berusaha sebaik-baiknja: 


A. Untuk mendjamin pemakaian sumber2 bantuan jang dapat 
diperoleh setjara efisien dan praktis, dan untuk mend- 
jamin, bahwa barang2 serta djasa2 jang diperoleh menurut 
perdjandjian ini dipergunakan untuk madsud2 jang sesuai 
dengannja. 

B. Untuk memadjukan perkembangan perekonomian Repub- 
lik Indonesia atas dasar 2 jangsehat dan guna mentjapai 
tudjuan-tudjuan jang dapat disetudjui oleh kedua Pemer- 
intah tersebut. 

C. Untuk mendjamin stabiliteit mata—uangnja dan mend- 
jamin kebenaran harga mata-uangnja menurut perbandin- 
gan resmi, umumnja untuk mendjamin kepertjaan terhadap 
stabiliteit keuangannja didalam negeri. 

D. Untuk bekerdja-sama dengan negeri2 lain untuk mengu- 
rangi halangan terhadap perdagangan internasional, dan 
untuk mengambil tindakan2 sepantasnja setjara sendiri 
dan setjara bekerdja-sama dengen negeri2 lain untuk 
menghilangkan tjara2 jang dilakukan oleh pihak pemerin- 
tah dan pihak partikulir, jang menghambat perdagangan 
dalam negeri atau internasional. 


Pasau III. 


Kedua Pemerintah tersebut, atas permintaan salah satu dian- 
taranja, akan merundingkan tiap sesuatu jang bersangkutan 
dengan penglaksanaan persetudjuan ini atau pekerdjaan2 jang 
termasuk dalamnja. Pemerintah Republik Indonesia akan mem- 
berikan keterangan-keterangan selengkapnja jang perlu untuk 
mendjalankan ketetapan2 persetudjuan ini, termasuk didalamnja 
keterangan2 sekwartal mengenai pemakaian uang, mengenai 
barang2 dan djasa2 jang diterima menurut perdjandjian ini, dan 
keterangan2 lain jang bersangkutan, jang diperlukan oleh Pemer- 
intah Amerika Serikat untuk menentukan sifat dan lapangan 
pekerdjaan2 menurut persetudjuan ini dan untuk menentukan 
nilai-guna bantuan jang telah diberikan atau jang masih dalam 
rentjana. 
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Pasat IV. 


Pemerintah Republik Indonesia setudju menerima missi 
istimewa teknik dan ekonomi jang akan memenuhi pertang- 
gungan2 djawab Pemerintah Amerika Serikat dalam persetudjuan 
ini dan sesudah menerima pemberitahuan jang selajaknja dari - 
Pemerintah Amerika Serikat, akan menganggap missi istimewa 
ini serta anggauta2nja sebagai bagian dari missi diplomatik 
Amerika Seriket di Indonesia, sehingga mereka mendapat hak2 
seperti jang diberikan kepada missi diplomatik itu dan kepada 
anggauta missi itu, jang bersamaan deradjatnja. Pemerintah 
Republik Indonesia ‘ selandjutnja akan memberikan kerdja- 
samanja selengkapnja kepada missi istimewa itu, termasuk 
dalamnja pemberian kelonggaran2, jang diperlukan untuk menind- 
jau dan mengamati penglaksanaan persetudjuan ini, termasuk 
hal mempergunakan bantuan jang diberikan dalam persetudjuan 
ini. 

Pasat V. 


1. Persetudjuan ini mulai berlaku, sesudah Pemerintah Republik 
Indonesia menjatakan kepada Pemerintah Amerika Serikat, bahwa 
sjarat2 hukum j ang diperlukan berhubungan dengan mengadakan 
persetudjuan ini telah dipenuhi oleh Pemerintah Republik 
Indonesia. Persetudjuan ini akan berlaku terus hingga tanggal 
jang ditetapkan bersama oleh kedua Pemerintah itu. 

2. Persetudjuan ini dapat diubah pada tiap waktu dengan per- 
setudjuan kedua Pemerintah. 

3. Lampiran persetudjuan ini mendjadi bagian integral dari 
seluruh persetudjuan. 

4. Persetudjuan ini akan didaftarkan pada Sekretaris Umum 
Perserikatan Bangsa-Bangsa. 


Sebagai bukti, jang bertanda tangan dibawah ini, dengan 
kekuassan penuh jang diperlukan, telah membubuhi persetudjuan 
ini dengan tanda-tangannja masing2. 

Diperbuat di Djakarta, berekam dua, dalam bahasa Inggeris 
dan bahasa Indonesia jang masing2 mempunjai kekuatan jang 
gama, pada tanggal 16 Oktober 1950. 


UNTUK PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA 
Mo#amMapD Rum. 


UNTUK PEMERINTAH AMERIKA SERIKAT 
H. Meris Cocaran 
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LAMPIRAN. 
Baaran I. 


1. Ketentuan2 dalam Bagian ini hanja berlaku mengenai 
bantuan jang diberikan atas dasar “pemberian” (grant). 

2. Mengakui, bahwa berhasilnja rentjana bantuan ini bergan- 
tung pada pengeluaran mata uang-dalam-negeri, selain daripada 
bantuan jang diberikan oleh Pemerintah Amerika Serikat, Pemer- 
intah Republik Indonesia akan membuka rekening istimewa—atas 
nama Pemerintah Republik Indonesia—di Javase Bank, (seland- 
jutnja disebut Rekening Istimewa) dan akan menjetor mata 
uang-dalam-negeri pada rekening ini jang djumlahnja sama 
dengan djumlah dollar jang ditentukan dan jang telah dibajar 
oleh Pemerintah Amerika Serikat untuk barang2, djasa2 dan 
keterangan2 tehnis (termasuk tiap2 ongkos menjiapkan, penjim- 
panan, pengangkutan, pembetulan atau lain2 djasa jang bersang- 
kutan dengan itu) jang diberikan kepada Republik Indonesia 
menurut persetudjuan ini, atas dasar pemberian. 


a. Pemerintah Amerika Serikat, dari waktu kewaktu, akan 
memberitahukan kepada Pemerintah Republik Indonesia pem- 
bajaran dollar jang telah dilakukannja dalam masa tidak lebih 
dari sebulan, jang meliputi pengeluaran2 dalam dollar jang 
ditentukan untuk barang2, djasa2 dan keterangan2 tehnis dimak- 
sud, dan Pemerintah Republik Indonesia—setelah pemberitahuan 
ini—akan menjetor uang rupiah pada Rekening Istimewa sed- 
jumlah jang sama dengan dollar tersebut. 

b. Nilai (kurs) jang akan dipakai untuk mengbitung harga 
kebalikan, akan ditentukan menurut paragrap ini dan nilai 
(kurs) itu akan sama. dengan nilai (kurs) jang berlaku pada hari 
terachir dari mesa pembajaran jang disebut dalam tiap2 pem- 
beritahuan itu. Nilai tersebut adalah nilai rupiah jang berlaku 
pada waktu itu oleh karena persetudjuan dengan International 
Monetary Fund, dengan pengertian bahwa hanjalah nilai (kurs) 
ini satu2nja nilai (kurs) jang dipergunakan untuk pembelian 
dollar untuk mengimport ke Republik Indonesia. Djika pada 
waktu itu dengan Fund telah ada persetudjuan tentang nilai 
rupiah, padahal ada lagi bandingan2 lain, jang memungkinkan 
pembelian dollar untuk import ke Republik Indonesia, atau kalau 
pada waktu itu tak ada persetudjuan dengan Fund tentang nilai 
rupieh, maka nilai jang dipakai ialah nilai dollar jang tertinggi 
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terhadap rupiah, terlepas dari tjara jang digunakan untuk 
menentukan nilai atau harga jang tersebut, nilai jang pada 
waktu itu berlaku sah dalam Republik Indonesia untuk badan2 
hukum manapun djuga dan sementara itu djuga dipakai untuk 
import ke Republik Indonesia dari barang apapun djuga. 

Pemerintah Republik Indonesia setiap waktu dapat memasuk- 
kan setoran dimuka dalam Rekening Istimewa itu, jang akan 
diperhitungkan dengan djumlah2 dalam pemberitahuan beri- 
kutnja jang disebutkan dalam paragrap ini. 


3. Pemerintah Amerika Seriket dari waktukewaktu akan 
memberitahukan kepada Pemerintah Republik Indonesia. keper- 
luan-keperluannja dalam uang-dalam-negeri, untuk ongkos2 
administratif jang timbul karena pemberian bantuan menurut 
persetudjuan ini dan untuk pengeluaran uang jang bersangkutan 
dengan pemberian bantuan tehnis, sedang Pemerintah Republik 
Indonesia—setelah menerima pemberitahuan itu—akan men- 
jediakan djumlah uang dari setiap balans jang ada di Rekenning 
Istimewa, menurut tjara jang dikehendaki oleh Pemerintah 
Amerika Serikat dalam pemberitahuan tersebut. 

4. Pemerintah Republik Indonesia selandjutnja akan men- 
jediakan djuga djumlah2 uang rupiah, dari balans manapun jang 
ada di Rekening Istimewa, jang diperlukan untuk menutup 
ongkos2 (termasuk biaja pelabuban, penjimpanan, penjeleng- 
garaan dan sebagainja) pengangkutan barang2 jang dimaksud 
dalam bagian 4 lampiran ini, dari tiap tempat masuk di Republik 
Indonesia ketempat penjerahan di Republik jang ditentukan 
dalam pengiriman. 

5. Pemerintah Republik Indonesia dapat mengambil dari 
balans aktip manapun djuga jang masih ada dalam Rekening 
Istimewa untuk tudjuan2 jang berfaedah untuk Republik Indo- 
nesia dan jang berhubungan dengan madsud dan tudjuan perse- 
tudjuan ini, sehagai jang disetudjui dari waktukewaktu oleh 
Pemerintah Republik Indonesia dengan perembukan dengan 
Pemerintah Amerika Serikat. 


Baaran II. 


Pemerintah Republik Indonesia akan bekerdjasama untuk 
mengizinkan pengeluaran bahan2—jaitu barang2 jang sebenarnja 
kurang atau jang mungkin kekurangan di Amerida Serikat—ke 
Amerika Serikat dengan sjarat 2 jang lajak, jang tidak kurang 
dari sjarat 2 jang diberikan kepada warga negara 2 lain, dengan 
memperhatikan sepenuhnja keperluan2 Republik Indonesia ter- 
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hadap barang2 itu mengenai pemakaian sendiri atau perdagangan 
export. 
Baaian ITI, 


Pemerintah Republik Indonesia akan mengizinkan dan men- 
gadakan publikasi selengkapnja tentang tudjuan dan perkem- 
bangan rentjana persetudjuan ini dan akan mengumumkan 
setiap kwartal keterangan-keterangan lengkap tentang usaha2 
jang dilakukan menurut persetudjuan ini, termasuk keterangan2 
pemakaian uang, barang2 dan djasa2 jang diterima. 


Baaian IV. 


Kedua Pemerintah, atas permintaan salah satu diantaranja, 
akan mengadakan pembitjaraan2 untuk mentjapai persetudjuan2, 
(termasuk pemberian pembebasan peraturan2 bea dan tjukai, 
dengan djaminan-djaminan jang sesuai) jang akan memudahkan 
pemasukan kedan penjebaran di Republik Indonesia, dari barang2 
sebagai penjelenggaraan daripada rentjana2 pertolongan, pemu- 
liban dan pembangunan di Republik Indonesia, jang dibelandjai 
oleh badan22 Amerika Serikat jang bekerdja atas kemauan 
sendiri dengan tidak mengambil keuntungan, sebagai jang dapat 
disetudjui oleh kedua Pemerintah itu. 
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